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PERTEV NAİLİ BORATAV'I ANARKEN 

Peıtev �aili Boratav, halkbilimi ve halk edebiyatı araştırmalarını bilimsel 
bir yaklaşımla ele alan bilim adamlarımızın başında gelmektedir. Ülkemizde 
halkbiliminin bir bilim dalı olarak akademik niteliğe kavuşmasında büyük pa
yı vardır. 

Boratav, sözlü gelenekte sürdürülegelen , dergilerde ve kitaplarda yayımla
nan ama dağınık ve çok karışık olan folklor malzemelerini ve özellikle de ma
sallarımızı bir sistem ,  bir yöntem dahilinde bir araya getirmiştir. Bu çalışmala
rıyla da ulusal ve uluslararası akademik düzeyde konunun otoriteleri ve etkin 
isimleri arasında yer almıştır. 

Yaptığı çalışmalar ve araştırmalar sonucu büyük emek vererek oluşturduğu 
arşivinin Türkiye' de toplanarak halkımızın hizmetine sunulmasını isteyen Bo

ratav'ın bu dileği yerine getirilmiş ve bu arşiv ülkemize kazandırılmıştır. 
B:.ıkanlığımız, Boratav'ın arşivinin ülkemize kazandırılması konusunda 

gösterdiği çabaların yanı sıra, onun Türk halkbilimine olan katkılarının bu 

alanda çalışanlarca örnek alınması, adının yaşatılması amacıyla Halk Kültürle
rini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğü bünyesindeki Folklor İhtisas 
Kütüphanesine "Pertev Naili Boratav İhtisas Kütüphanesi" adını vermiştir. Yi 
ne aynı Genel Müdürlüğümüzce 1998 yılında Pertev Naili Boratav'a Arma
ifan isimli bir kitap yayımlanmış, ölümünün birinci yıldönümünde Ankara'da 
bir anma toplantısı düzenlenmiştir. 

Tarih Vakfi'nın, Pertev Naili Boratav Arşivi'nin Türkiye'ye kazandırılması 
ve daha önce yayımlanan çalışmalarının yanı sıra bu arşivden yaymlar yapılması 
konusundaki çabaları, Bakanlığımızca maddi olarak desteklenmiş, bu çerçeve
de İzahlı Halk Şiiri Antolojisi, Tekerleme, Halk Edebiyatı Dersleri ve Masal
lar-1- Ufıır Leyli isimli kitapların yayıınl:ınması sağlanmıştır. 

Bu büyük insanı çalışmalarıyla yaşatmanın,  yeni yetişen halkbiliıncilere ve 
halk edebiyatçılarına onun bilgi birikimini aktarmanın Bakanlığımızın görev
leri arasında olduğunu düşünüyonız. Boratav'ı bir kez daha saygıyla anarken 
T.lrih Vakfı'nın gösterdiği çabalar için yöneticilerine ve çalışanlarına teşekkür 
ediyorum. 

vız 

Prof. Dr. B .  Suat Ç::ığl::ıy:ın 
Kültür Bakanı 



ÖNSÖZ (1987) 

Kitabımın 1946 baskısına razdığım önsözde şöyle diyordum: "Bu incelememi, ar

ka\ı sıra geleceğini ümit ettiğim büyük bir 'Halk Hikayeleri Külliyatı'na bir giriş olarak 

görmek istiyorum. Bu düşünce ile misalleıimi, bize lulk hikayeleri hakkında tam bir fi

kir vermekten uzak kal:ın basılmış hikayelerden çok, elimizde bulunan basılmamış me

tinlerden aldım." 

Buradaki "ba�ılınış hikareler" sözüyle, bir bölüğü eski yazmalardan taşbasınalara, 

onl,U"dan da, gitgide yozlaşarak, matbaa baskılarına geçmiş ve bilim çevrelerinde "halk 

kitapları" deyimiyle nitelenenleri; "basılmamış metinler" sözüyle de, sözlü gelenekten 

�krlenmiş olup kitabımın ilk baskısında uzun bir listesi bulunanları anlatmak istemiş

tim. Şu yeni baskının sonuna eklediğim kaynakçada yer alan ve yine orada adları geçen 

kimi araştırıcıların yayınlarında dökümleri verilmiş olan derlemeler, yayımlanmamış me

rinlerin sayısını bir hayli kabaıtmış bulunuyor. Böylece, halk hikayderi konusunu yeni

den ele alacak olan araştırıcı, rayımlanmış ya da arşivlerde kalmış ve tümüyle sözlü ge

lenekten kaynaklanan metinler yönünden, eskisine baka çok önemli bir gereç toplamın

dan yararlanabilecek dunımdadır. 

Böylesine uzun soluklu bir girişim için gereken gücü bugün ben kendimde bul:ımı

yorunı. Daha genç kuş:ık folklorcıılarından bekliyorum bu hayırlı işin gerçekleştirilme

sini. l 946'dan beri derlenip yayımlanmış ya da yayımlanmamış metinlerin ve bunlardan 

küçük bir bölüğü üzerine yapılmış tek-konulu incelemelerin (monografya) ışığında, el

bette ki, benim bu kitabımda ulaştığım sonuçlar üzerinde tartışılacak, onların eksik ka

lan yönleri tamamlanacaktır. Ben, bilimde gerçeklere erişmek için en sağlam ve verimli 

yöntemin, birlikte yürütülen ya da birbirini izleyen ortak çalışmalar olduğuna iHanırım. 

Yarım bıraktığını işi, nöbeti benden devralacak olanların tamamladığını görmek, göre

mesem bile bunun bir gün nasıl olsa gerçekleşeceğini bilmek beni sadece mutlu kılar. 

Ama kırk yıl öncesi gibi bugün de asıl büyük dileğim, benim bu kitapta ilk taslağını çiz

meyi denediğim çok-yönlü incelemenin, bugün eskisine baka daha önemli bir toplama 

erişmiş olan "halk hikayeleri" metinlerinden oluşacak (belki on, belki on beş ciltlik) bir 

büyük yapıta bir öncü, bir giriş olmasıdır. 

Bu kitabım dJ., Adam Yayınevi'nın daha önce y;ı.yıınl:ıdığı üç y:ıpıtım gibi, yeni bas

kısında dili, i.islCıbu ve içeriği ile olduğu gibi bırakılmıştır. Bir önsözle ek-kaynakça dışın

da tek değişiklik, iV. bölümde iki sayfanın dip-notlarındaki ekleme ve düzeltmelerdir. 

Kitabın o bölümünde, hikayelerde tarihlik olayların izleri üzerinde dunılnrnş ve bu 

arada, hik,'ıyc ve efSanc kahramanı Köroğlu 'mm ger�-ek, tarihlik kişiliğini saptamamızı 

sağlayan belgeler gözden geçirilmişti. Milliyet Srııuıt Dcrgisi'nin 19 Aralık 1975 tarihli 

163. sayısmda Protesör Faruk Si.iıııer'in de bu konu üzerine bir yazısı çıktı. Orada de

niyor ki: "Destan kahramanı Köroğlu'nun tarihi şahsiyetinin aydmlatılması hayret edi

lecek bir şekilde ihmale uğramıştır. Destan kahramanının Ti.irkıncnistan'da Teke adlı 

Türkmen oymağıııa mensup olduğu ve destanın Türkmeııistan'dan İran'a geldiği, ora

dan da Anadolu'ya yayıldığı hakkında eski bir görüşün hala Ti.irk ülkelerinde ve ilim 

vııı 



çcvrckrinde hak.im olması bu ihmal ile ilgilidir. Oysa Köroğlu Anadolulu bir Türktür 

vc adı geçen ülkede meydana gelen destanı ilk önce İran'a ve oradan da Türkınenis

tan'a geçmiştir." Bundan sonra, yazar, Köroğlu'nun tarihlik kişiliğine ilişkin belgelerin 

(XVII. yüzyıl Ermeni tarihçisi Tebrizli Arakel'in k.irabıııdaki bilgiler, Başbakanlık Arşi

vi'ndcki "Mühimme Defı:erleri"nde Celali Köroğlu ik ilgili hiiküıııler) içeriklerini özet

liyor. Bu yazıyı okuyanlardan, Köroğlu konusu üzerinde durmamış ve Atilla Özlorım

lı'nın derginin aynı sayısında çıkan incelemesine bakmak zahmetine katlanmaımş olan

lar, Köroğlu'nun "Anadolulu bir Türk" olduğu gerçeğini ilk kez Profesör Fanık Sü

nıer'in meydana çıkardığını sanacaklardır. İmdi: 

1) Farı.ık Sümer "Köroğlu'nun tarihi şahsiyetinin hayret edilecek bir şekilde ihmale 

uğradığını'' söylüyor. Oysa Köroğlu ile Ccl5.11 arkadaşlarının adl:ı.rı geçen belgeler üze

rinde ta 1942 'den bu yana dunılmuştur: Bu satırların yazarı o tarihte ilk kez Tcbrizli 

Arakcl'in k.itabıııdaki bilgilere dayanarak, 193 1 'de yayıııılamış olduğu KöruJilıı Destanı 

adlı yapıtındaki görüşlerini tamamlamış ve düzeltmiş, daha sonraki yıllarda da, Osman

lı arşiv belgelerini, rahmetli bilim alfaınları İsmail Hakkı Uzunç;ırşılı ilc Mustafa Ak

dağ'ııı buluşlarından da yararlanarak incelemiş ve yorumlamıştı. (Balonız: Yıırt ııe Diiıı

ya, S. 20, Ağustos 1942, "Köroğlu Kimdir1" başlıklı yazı; aynı yazı, Folklor PC Edebiyat 

II, Ankara, 1945, s. 103-109; 1 II. Tıiı·k Tarih Kongresi Bildiı·ileri, Ankara, 1948, s. 

124-130; Halk Hikayeleri Pc Hıılk HikciycciliJii, Ankara, 1946, s. 187-202; islıiın An

siklopedisi, Cilt VI, 1955, "Köroğlu" maddesi.) Mustafa Akdağ da Cclıili isyanları ad

lı kitabmda (Ankara, 1963, s. 94, 106, 1 16, 118, 122, 123, 268) Köroğlu ile ve onun 

hikayelerinde adları geçen Köse Seter ve Demircioğlu gibi Celaliler ile ilgili Osmanlı 

belgeleri üzerinde durmuştur. 

2) faruk Sümer'in eskiden bilindiğini bdiıttiği Arşi\' belgelerinin sayısı dört değil, 

beştir (bkz. Yukarda gösterilen kaynaklar). Ayrıca, bı:ninı Halk Hikıiyelcri l'e Hıılk Hi

kıi.vecil(4i adlı şu kitabımın 1946 baskısıııda Köroğlu'nun arkadaşları olmaları ihtim;ıli

ni düşündüren Celal1lerden söz eden altı belge incdennıiştir. Sırası gelmişken şu nok

tayı da açıklayayım: Waın:n S. Walker ile Ahmet E. Uysal. Tııles aliPc in Tıırkcy adlı ya

pıtlarında (Cambridge/Massachusetts, 1966, s. 286, not 5) Profesör Farı.ık Sümer'in 

kendilerine verdiği, Osmanlı Arşiv belgelerinden, Köroğlu ile ilgili olan üç tanesini anı

yorlar; bunlardan, 46 numaralı Mühinıme Defterinden alınmış olanın sayfa numarası, 

benim Halk Hikayeleri adlı kitabımın ilk baskısında yanlışlıkla yazıldığı gibi 3 1  O değil, 

315 'tir; kitabımın şu yeni baslosında bu biçimde düzel tilnıiştir. Walker ve Uysal'ın, be

ni ııı başka bir kitabımda (izııhlı Hııll� Şiiı-i Antolojisi, H. V. rıratlı ile, Ankara, 1943), 

Köroğlu ik hikayeleri ve şiirleri için verdikleri sayfa numaraları (24-34) yanlıştır; 215-

242 olarak düzeltilmelidir. 

3) Faruk Süıner'in, "hatalı şekilde" yayımlandığım bildirdiği belgede (1v1ühimım: 

Dı:lieri 42, s 75, hüküm No: 323) tek yanlış, Köroğlıı'nun eşkıya niteliğiyle ilk sahne

ye çıktığı Bolu ve Gerede yöresindeki köy adıııın okunmasındadır. Benim, yanına bir 

soru işareti koyarak Hayalık (1) biçiminde okuduğum bu köyün adını Sayık (ya da Sa

yuk) olarak saptamış olması, F. Sümer'in, şimdiye kadar bilim:nlı:re önemli bir katkısı-

ıx 



dır; \'e yazısında, ilk kez, im köy üzerine etraflı bilgi de vermiştir. Onun, bilinenlere 
ikinci katkısı da, British Museum Kitaplığı'ndaki, bir yazmadan, "Köroğlu'nun 1603 
yılında, Pasin'de oruran ve Osmanlı hizmetine girmiş olan Ali Kulı Beg'i yakalayıp Şah 
Abbas'a götürdüğü" yolunda bir kaydı aktarmış olmasıdır. 

Fanık Sümer, 1975'te yayımlanmış olan bu yazısında sözünü ettiği ve Köroğlu'na 
ilişkin 8 (destan kahramanı Köroğlu ile ilgisi şüpheli görünen bir belge ile 9) Arşiv bel
gesini, bunlara Kiziroğlu Mustafa'ya ilişkin 4 ve Demircioğlu'na ilişkin 2 belgeyi de ek
leyerek, toplam 15 belgeyi, metinlerin fotokopileriyle şimdi yayımlamış bulunuyor. 
("Köroğlu, Kiziroğlu Mustafa ve Dcmircioğlu ile İlgili Vesikalar'', Tiirk Dünyası Aral

tırmaları, S. 45, Şubat 1987, s. 9-46.) Bu son incelemesinde, belge metinlerine ekle
diği notlarda ve açıklamalarda, kendinden önce bu komı üzerinde durmuş, Köroğ
lu'nun tarihlik kişiliğini saptamış olan araşarıcıların katkılarına da işaret etmek suretiy
le, ilk yersiz yargılarını düzeltmiş oluyor. 

Faruk Sümer'in bu incelemesindeki yonımların bir bölüğü üzerinde tartışılabilir. 
Köroğlu'nun gerçek-tarihlik kişiliği ile destan kahramanı niteliği arasındaki ilişkiler, çe
şitli yönleriyle, gelecekteki araştırıcıların {tarihçi ve folklorcu) üzerine eğilecekleri ilginç 
bir konudur. 

Halk hikayeleri konusunda, kendilerinden önce yapılmış çalışmaları ve bunlarda el
de edilen sonuçları görmeyip -ya da görmezlikten gelip- onları küçümseme tutmmına 
tek örnek Faruk Sünıer'in yukarda açıklamaya çalıştığım da\'ranışı değil. Profesör Meh
met Kaplan, Erzurum Üniversitesi yayınları arasında çıkmış olan kitabın (M. ·Kaplan, 
Mehmet Akalın, Muhan Bali, Kô.roğlu Destanı, Ankara 1973) önsüzünde: " ... Bu des
tan üzerine Peıvet Naili'nin ilmi araştırmalarını okumuştum. Fakat ortada halk ağzın
dan derlenmiş tam bir metin yoktu. Halk edebiyaa araşarıcıları metne fazla önem ver-
miyorlar, tem ve motif peşinden koşuyorlardı( ....... ) Öyle sanıyoıum ki bir halk hika-
yecisinin konuşması Türkiye'de ilk defa bu şekilde neşrolunuyor ... " der. Profesör Kap
lan, nedense, benim Köroğltt Destanı'mdaki, çeşitli sözlü kaynaklardan gelme metinle
ri, Halk Hikayeleri ve Halk Hikdycciliği'mdeki Aşık Müdami anlatması iki tam hikaye 
ile Köroğlu hikayesinden alınmış iki epizodu, Ferıuh Arsunar'ın l 963'te yayımladığı 
272 sayfalık .Maraş anlatması Köroğlu hıkayesini ve de şu kitabın daha ilk baskısında bi
le önemlice bir toplam tutan ve dökümleri verilmiş olan çeşitli halk hikayeleri metinle
rini "metin" saymıyor. 

Son bir açıklama ile şu "önsöz"ü tamamlayayım: 
Kitabımın dip-notlarında, yayımlanmamış halk hikayelerinin kaynakları gösterilmiş

tir; bunlardan bir bölüğü "Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Folklor Arşivi" 
(DTCF.FAr.) biçiminde görülür; kitabımın bu baskısında da öyle kalnıışar. İmdi, 1948 
yılından bu yana bu Arşiv ad değiştirmiş ve "P. N. Boratav Arşivi" olmuştur. Bunun ne
den böyle olduğunu, yeri ve gereği geldiği için, daha önce bir kez açıklamıştım ( 100 

Soruda Türk Halkedebiyatı, 4. baskı, İstanbul, 1982, s. 225). O açıklamayı görmemiş 
araştırıcı ve okuyucular bulunabilir ve tekrarlamak yararlı olur. 
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l 940'1ı yılların çalışına çoşkusu içinde, benimle birkaç dosrumun ve öğrencilerimin 
derlediğimiz folklor gereçleri toplamına, gelecek yıllara güvenk ve gerekli resmi-idari 
işlemleri beklemeden, DTCF.FAr. adıııı koymuştuk; bu, gecikmeden gerçekleşeceğini 
umduğumuz bir tasarının dile gelmesi idi. 1948 yılında Fakültc'deki Folk.lor kürsüsü
nün kadrosu kaldırıldı, ben Fakülte'den ayrıldım, o ders okutulmaz oldu ve o kürsü
nün çalışmaları durduruldu. Sadece benim, dostlarımın ve öğrencilerimin emek.lcriıniz
le elde edilmiş olan bu metinler yığınını, geleceği bilinmeyen bir kadere bırakmak ve 
yitip gitmelerini önlemek kaygusu ile, onları kendi özel arşivime dönüştürmekten baş
ka bir yol bulamadım. Ama, 1948'den bu yana, bu arşivdeki gereçler her zaman, elden 
geldiğince, Türk folklorunun çeşitli konuları üzerinde çalışanların yararlanmasına açık 
tutulmuştur. 

Okuyucularımdan, bu kitapta DTFC.FAr. (ayrıca: Hamit Koşay ile Türkiyat Ensti
tüsü'nde birer nüshası bulunan, Erzurum-Aşık Mıkdat anlatması "Köroğlu Hikayesi") 
biçiminde gösterilmiş olan kaynakları "Boratav Arşivi" biçiminde düzeltmelerini diliyo-
ıuın. 

Bugünlerde bu Arşiv'in bir Bilim Merkezine (şimdilik Fransa'da, Nanterre Üniver
sitesi Etnoloji ve Karşılaşurmalı Sosyoloji Enstitüsü'ne) yerleşmesi ve araşurınacıların 
yararlanmalarının sağlanması yönünde hazırlıklar sürdürülmektedir. 
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Pertev Naili Boratav 
lvry-sur-Seine 

1 Ağustos 1987 



ÖNSÖZ (1946) 

Bundan tanı on iki sene evvd, halk edebiyatı tctkiklerimin henüz ilk basannğında bu

lunduğum bir sırada Türkiyat Enstitüsü Neşriyatı arasında basılan KiiroJjlıı Destaııı1 adlı 

kitabımın giriş kısmında, Türk halk hik5.yeleıiniıı karakterleıi ve diğer halk edebiyatı 

nev'ileıiyk olan nıiirıasebetleri üzerinde durımıştum. Keza, aynı kitapta Köroğlu rivayet

ltrinin muhtelif unsurlaıını tetkik ve tahlil ederken de sık sık halk hik;iyelerinin motif ve 

n:mabriyk mukayeseler yapmıştım. 

O tarihte benim l1Jlk hikiyekrine ait bilgim, bu hikayelerin kitap haline geçmiş 

olanların,ı inhisar ediyordu. Kb"ro._iflıı Destanı adlı kitabımda, eserin isminden de anlaşı

lac.ığı veçhile, Köroğlu'nun, halk edebi} atının muayyen ifade kisvelerine bürünmüş olan 

mrnkabe lerinde epik karakter görmek, bunları destani ııev'e sokmak gayreti vardı; ger

çi onu epik nev'in mükemmel bir numunesi olar:ık görmüyordum; fakat destani karak

teri galip ve diğer h;.ılk hik,\yelerindeıı bu itib;ırla tamamen ayrı bir orijinal nev'in numu

nekri olarak alıyordum. llugün bu fikirden uzaklaşmış bulunuyonım. Artık Köroğlu hi

kôyelerini, bitcin diğer halk hik;'iyeleriyle ayn• bir halk edebiyatı neJJ'i'ııden sayıyomm. 

Aşağıdaki t;ılılıllerimde uzun boylu üzerinde dıırduğum gibi, halk hikayelerinin asıl kay

nakbrına ıııdiktcn, bunları şifahi ananelerden tesbit ettikten sonra şu neticeye vardım ki 

Lıu nev'iıı nıai1S11lleri, destanların tereddisindrn meydana gelmiş değildir. Belki, eskiden 

destanların gördükleri ı'aziteleri Üzerlerine almış yeni ve orijinal bir ncv'in mahsulleridir. 

Bu bakımdan, satte Köroğlu hik5.ycleri değil, mevzuları itibariyle tammıen epik mahiyet 

arzeden Dede Korkut hik5.yeleri bile, destanın yerini yavaş yavaş alan yeni nev'in, roma

nın ve hik:iyerıin iptidai numunelerini veriyor. Sözlü ananedek.i halk hikayelerinde biz 

masal, destan, şiir unsurlarının karışmış bir halde bulunduğunu görüyoruz. Hatt�I ifade 

salusııu girince bunlar bir de temsili unsur-bu, destan için de v:lkidiı- kazanıyorlar. Fa

kar ;ııtık, destan için mühim olan "cemiyetin hariçle mücadelesi" (harici düşmanlar ol

�ıııı, İIJ!ıların tayin ettiği mukadderat olsun, tabiatın müthiş kuvvetleri olsun) yerine -ta 

Dedıc Korkut kitabından itibaren- "dahili tezadbrın ve çauşmaların ifadesi" geçiyor. 

H�lk hik:lye edebiyatının şifahi ananede tetkikine girişince, bu nev'i bütün mudilli

ğ;i ile iıısaııın karş!sına dikiliyor. Ben bu eserimde, halk hikayeleri ıııevzuunun girift me

selelerinden bazıl:ırıııı h:ıllettiğimi saıııyonım: Bunlarda. tasnif (teli!) etmiş olan sanat

k:ir!Jrb "ıı::ıkledıci sanatld.rlar"ın, geçmiş zamanla bugünün, kalab:ılıklJ ferdin, tarihi 

h;ıkikatle fanr::ziııin payl:ırıııı nasıl ayırmak lJ.zıııı geldiğine dair vazıh neticelere v:ırdını. 

Gc::·ek kendim için, gerek bu çok engin mevzu üzerinde çalışacak folklorc:ılar ve ede

biyarçılar için, bu ilk izahlarını, sanıyorum ki, birer ip ucu olarak fayd;ıl;ı .. ·.: r ıi ı '1-:cek

tir. Hard ıııuvakkar hükümlerim de, bu bakınıd;ın, ilr:ride tashih t '.iılı,:q'.:;<- r.ı:ılı�ı'1"1 o 

salar bile, bir z:ıman için vazilelerini y:ıpınış olacaklardır. 

1 Köroğlu Destanı, Pertev Naili, lstanbul, Evkaf Matbaası, 1931. (Türkiyat Enstitüsü neşriyatı; 
Türk Halk Hikôyelerine ve Saz Şairlerine Ait Metinler ve Tetkikler VI); ikinci basır-· Adam 
Yayınlar•, lstanbul, 1984. 
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Tetkikimin başına koyduğum listeden anlaşılacağı vechik, ımıazzaııı bir şifahi halk 
edebiyatı abidesi, toprak altından çıkartılmak için emek ve işçi istiyor. Benim \'C fah
reddin Çelik'in* tesbit ettiğimiz metinler, bııgi.in yaşadığını tahmin c:ttiğimiz hik5.yck
rin onda birini bulmaz: Bunların çok defa, ayn rivayc:tlerinin ayrı kıymetler ihtiva etti
ği düşünülürse ne kadar muazzam bir folklor işinin folklorcularını beklediğini anlarız. 
Memkkc:timizin teknik sahada inkişati, halk kültürüyle yüksek kültür arasındaki sc:viye 
farklarının gitgide azalması, bu halk edebiyatı mahsullerinin çok gc:çmeden tamamıyla 
ortadan kalkmasıyla neticelenecektir. Bundan dolayı, Erzunıın'dan başlayarak doğuya 
dogıı.ı -yani Erzunım, Kars ve Çoıuh vilayetlerinde- canlı bir anane halinde henüz ya
şamakta olan halk hikayeciliğinin bize bu edebi mahsulleri bütün hayatiyetleriyle gös
terip durduğu şu sıralarda, bunları, bütün rivayetleriyle ve si.irade toplamak mecburiye
tindeyiz. Bütün bu halk hik.1.yeleri üzerinde eti.idlerimizin bu işle alakalı olanlara göste
rebileceğimiz bol miktarda basılmış metinler bulunmadığı müddetçe, fazla ınüsınir ol
mayacaktır. Onun içindir ki ben bu etüdümü, arkası sıra geleceğini ümit ettiğim büyük 
bir halk hikayeleri külliyatına giriş olarak görmek istiyomm. Bu düşünce ile, misalleri
mi zaten bize halk hikayeleri hakkında tam bir fikir vermekten uzak duran basılmış hi
kayelerden çok elimizde bulunan basılmamış metinlerden aldım: Düşüncelerimi ve hü
kümlerimi bu misaller üzerinde yürüttüm; basılmış metinler ancak halk hikayelerinin 
kitap haline geçmeleri meselesinin tetkikinde bahis mevzuu olmağa değer. 

Bu eserimde tetkik mevzuu ettiğim ve halk hikayeleri diye adlandırdığımız mahsul
ler umumi olarak şu dış karakteri gösterirler: Bunların asıl hikaye kısımları tamamrn ve 
konuşmaların da mühim bir kısmı mensurdur. Konuşmaların bazıları -çok mühim, he
yecanlı sahnelerde- manzumdur; bunlar ya iki kahramanın karşılıklı, -hatta nadiren üç 
ve daha fazla kişinin sıra ile konuşması da görülüyor- ve yahut da tek başına kahraman
lardan biriniP söyledikleri türkülerden mürekkeptir. 

Burada Dede Korkut Kitabı ile Battal Gazi menkabelerini ve benzerlerini (Eba 

Müslim Ccnideri, Haınzanıime, v.s.) halk hikayeleri tetkikinin sahasına sokmadım. Bun
ların mahiyetleri, halk edebiyatı çeşitleri arasındaki yerleri ayrı bir tetkikin mevzuu ol
mak gerekir. Yakında neşretmeği düşündüğüm Halk Edebiyatı Dersleri'min ikinci kita
bında ve Battal Gazi'ye dair etraflı monografimde bu mevzu üzerinde durulacaktır. 
Burada ancak münasebet düşüp de halk hikayelerine ait meselelerin münakaşası için 
lüzum duyulduğu ölçüde, destan ve hikaye edebiyatının bu çeşit mahsullerine temas 
edildi. 

Biraz yukarıda dış karakterlerini kısaca anlattığım bu halk hikayelerini, bugün Doğu 
Anadolu'da hala aşıklar, sazlarının refakatiyle muhtelifve.�ilelerle kahvelerde veya toplan
tılarda inşad etmektedirler. Şehirlerde artık yalnız ramazan geceleri, hikayelerin iıışadına 
vesile oluyor. Köylerde ise, daha fazla kış geceleri yapılan her türlü toplantılarda, bir de 
ekseriya bir hafta, on gün, hatta 15-20 gün süren düğünlerde aşıklar hikayelerini dinlet
mektedirler. Aşık çok defa tek başına, bazen ş:i.kirdi veya arkadaşıyla beraber bir saz faslı 

• M. Fahrettin Kırzıoğlu (yn). 

xııı 



yaptıktan sonra, hikayeye başlar ve inşadıııa adeta temsil\ bir karakter vererek -ayakta 
gezinmek, jestler ve hareketler yapmak, kahramanların hususiyetlerini ses taklitleriyle 

tebarüz ettirmek suretiyle- hik:iycsine göre, bir geceden, dön, beş, bazan yedi geceye 

kadar süren ve her biri dön-beş saatlik seanslarda, kahramanın maceralarını anlatır. İtiraf 

etmeliyiz ki bu hikayeler en iyi şanlarla dahi tesbit edilirken, tabii muhitlerindeki vasıt: 
hırıııı çok kaybederler. Hikayecinin, ancak tabii bir anlatma çevresinde ve hal icabına 
göre, zemin ve zamana uygun olarak ve temsili inşadını canladırmak için ilave ettiği bir

çok dli parçalar, hatd hik:iyecilik geleneğinde lıaravclli diye :ıd alan t:ili hikaye ve men
kabeler -bunların birçoğu dini menkabelerdir- yazılırken, kendiliğinden kayboluyor; 

bununla beraber, yazdığımız hikayelerden anlıyonız ki bunların her biri, kısalmış şekil
leriyle dahi, iyi hik:iyecilerin ağzından tesbit edildiği takdirde, asıl büyük hikayelerde ve 

Köroğlu kollarında 60 ile 150 sayfa :ırasında metinler vermektedir. 

Bugün isimlerini tesbit ettiğimiz hikayelerin adedi, lOO'ü geçiyor. Bunun, kısa bir 

araştırma neticesinde 150 hatta 200'ü bulacağı muhakkaktır sanırım. En aşağı 15 

bi.ıyük ciltlik bir halk hikayeleri külliyatı. .. İşte, halk edebiyatının bu nev'i üzerinde 

çalıştığım şu son senelerde bana şevk ve heyecan veren şey, memleketime yakın bir 

zamanda böyle büyük bir halk edebiyatı abidesi hediye etmek ümidi oldu. 
Halk hikayelerinden bazıları hakkında, gerek yazılı menbalardan, gerek şifahi kay

naklardan, onların meydana gelişleri ve telmih ettikleri vakalar hakkında bilgi toplamak 

mümkün oldu. Keza, hikayelerden bazılarının musannifleriyle, onları nakleden aşıkların 

ve hikayecilerin biyografyalarını da tesbit ettim. Her hikaye ve her hikayeciye ait bu tür

lü tafsilatlı bilgileri -zanıret duyulmadıkça- kitabımın çerçevesi dışında bırakmayı uy

gun buldum. İlerde, hikayeleri bir külliyat halinde neşrederken bunları yerli yerinde 

vereceğim. Burada yalnız planımın gerektirdiği umumi meseleleri münakaşa ediyor ve 

tetkiklerimin bunlara ait olan kısımları sunuyonım. Bununla beraber, gerektiği yerde, 

ayrı ayrı hikayeler üzerinde durduğum gibi, şimdiye kadar yapılmış tetkiklerin ve basıl

mış malzemenin tahlil, tenkit ve bibliyografyasını da tam olarak verıneğe çalıştım: 
Kitabımın bibliyogral)rasına sade umumi meselelere ait tetkikleri değil, metin ve tetkik, 

halk hikarelerine ait ve bu konu ile ilgili bütün görebildiğim yayınları aldım. 

Ankara - Haziran 1943 

xıv 



YAYIMA HAZIRLAYANIN NOTU 

İlk kez 1975'te okuduğum ve iki yıl 
sonra da bir derlememi yayımlarken kay
nak olarak kullandığım bir kitabın 
("Ağızdan Derlenmiş Birkaç Aşık Deyi
şi", Sıııas Folkloru, S. 58, Kasım 1977, s. 
24-26) aradan geçecek on yılın ardından 
yeniden basım için bana emanet edilece
ğini kırk yıl düşünsem aklıma getiremez
dim. l 987'de AnaBritamıica Genel Kül
tür Ansiklopedisı'nin halkbilimi ve aşık 
edebiyatı ile ilgili maddelerini yazmak, 
uzmanlarına yazdırmak ve redaksiyonları
nı yapmak üzere işe giriştiğim günlerde, 
aynı binada bulunduğumuz Adam Yayın
ları'nın o yıllardaki yayın yönetmeni say
gıdeğer ağabeyim Memet Fuat, Pertev 
Naili Boratav'ın, çok uzun zamanlardan 
beri tükenmiş ve "sahaf kitabı" olmuş, 
Halk Hikayeleri ııe Halk Hikayeciliği ad
lı eserinin yeni basımının yapılacağını 
söyledi ve bu kitabın editörlüğünü, ilk 
basımdaki dizgi yanlışlarının düzeltilmesi 
ve yazarının yaptığı eklerin yerli yerinde 
değerlendirilmesi gibi sorumluluklarla 
bana önerdi. İşi "gönüllü" olarak, büyük 
bir heyecanla kabul ettim ve böylece bu
gün de aynı nitelikle hatta biraz daha 
kapsam kazanmış olarak devam etmekte 
olan görevim başlamış oldu. Yayın tarihi
nin, o günlerin şanları gereği öne geçen 
diğer kitaplar yüzünden, biraz gecikmesi 
üzerine, bugün her vesileyle rahmet ve 
sevgiyle andığım Boratav Hoca ile yazış
mış, onun kitapla ilgili diğer isteklerini de 
böylece öğrenmiştim. Bir yandan öğret
menlik, bir yandan ansiklopedi çalışmala
rı bana boş zaman bırakmadığı için "ön 
düzelti" işiııi o yıllarda birlikte çalıştığı
mız sevgili kardeşim Mustafa Şahin üze-
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rine almış ve görevini hakkıyla yerine ge
tirmişti. Kitabın l 988'de yayımlanan 
ikinci basımı Boratav Hoca'yı da mem
nun etmiş olmalı ki yazdığı teşekkür 
mektubunda yeni basımı yapılan kitaplar 
içinde kendi beklentilerine uygunluk ba
kımından en başarılısının bu olduğunu 
belirtmek ihtiyacını duymuştu. 

Kitabın üçüncü basımında da yıllar 
öncesinden aldığım görevi devam ettire
bildiğim için kendimi mutlu sayıyor, 
onun da kitap ve yazılarıyla kendini yetiş
tinneye ç;ılışmış halkbilinıcilerden biri 
olarak ve mensup olduğum kuşak adına, 
yükümlülüklerden birini daha yerine ge
tirmiş olmanın huzurunu duyuyorum. 

Halk Hikayeleri ve Halk Hiktiycciliifi, 

Boratav'ın Köroğlu Destanı ile b;ışlayan 
"destan" ve "halk hikayeleri" araştırmala
rıııın dünya görüşü, bilim anlayışı ve ge
leceğe yönelik büyük projeler hayal etme 
bakımından vardığı olgunluk düzeyini 
göstermede bir örnek teşkil eder. Üniver
site ve mezuniyet yıllarından başlayarak 
M. Fuad Köprülü'nün olumlu yönlendir
me ve yüreklendirmelerini de bu gelişme
lerin ardındaki bilim, bilgi ve deneyim 
gücünün kaynağı olarak değerlendirmek 
gerekir. Bugün, Boratav'ın, kitabının ilk 
basımına yazdığı "Önsöz"de hazırlanıp 
yayımlanmasını arzu ettiği büyük "Halk 
Hikayeleri Külliyatı" ortada yoksa da 
geçmişin birikimlerinden de güç alarak, 
1970'lerde yeniden yaygınlık ve bilimsel
lik kazanan halkbilimi, halk edebiyatı, 
:işık edebiyatı çalışmaları sonucu, her biri 
kendi adına böyle bir külliyatın ciltlerin
den biri olmaya hak kazanmış pek çok 
monografi yazılmış ve yayımlanmış bulu-



nuyor. Denilebilir ki belli başlı her halk 
hibyesi üzerine en az bir bilimsel çalışma 
yapıl:ııış ve bunların birçoğu basılmıştır. 

Yayınt:vlerinin Halk Hik�iyeleri ile il· 
gili bilim ve sanat çalışmalarını yayımla· 
m:ık üzere diziler açmaya başbmış olma· 
sı; Türk Dil  Kunımu'nun "Türk Dünyası 
Dest:ınlarının Tespiti, Ti.irk.iye Türkçesine 
Aktarılması Projesi" çerçevesinde Türk 
halk hikayeleriyle de ilgilenilmesi, özellik· 
le yaşayan aşıklardan hikaye anlatıcılık.la· 
rıyla da tanııımış olanlardan "külliyat" sa· 
yılabilecek derlemeler y:ıpılıp yayıma ha· 
zırbnması; özel ve resmi kitaplıklardaki 
yazma halk hikSyclc:rinin katalog çalışm:ı· 
brıyla oıtaya çıkarılması ve elbette en 
önemlisi üniversitelerimizin bu tür çalış· 
mabra eskisinden daha fazla önem veri· 
yor olması vd. Boratav Hoca'nııı hedefle· 
rinc \•arma yolunda bir hayli ilerlediğimi· 
zi göstermeye yetmez mi? 

Halk Hikayeleri ve Halk HiMyeciliği, 
Boratav'ın, ikinci basımı sağlığında yapıl· 
mış kitaplarmdandır. O, l 946'dan l 987' 
ye varınc:ıya kadar yapılan çalışmalardan 
yaptığı seçmeleri "Ek Kaynakça" adıyla 
k.itabınııı sonuna eklemişti . Ben de bu ba· 
sıın içın, onun yeni yayınları izleme ve de· 
ğerlendirme gayretlerinin devamı sayıla· 
bilecek yeni bir ek kaynakça hazırlamayı 
görev bildim .  Bu kaynakçaya otuz yılı aş· 
kın bir süre içinde yayımlanmış kitap, ma· 
kale ve bildirilerden y.ipılmış seçmelerle, 
özel ve resmi kitaplıklarda bulunup yeni 

tespit edilen yazmalar alınmıştır. 
Boratav Arşivi'nin 1 998'de Ti.irki· 

ye'ye getirilip iki yıl içinde tasnif edilerek 
:ıraştırnıacılara açılması ile bu arşivde bu· 

lunan çok sayıdaki halk hikayesi de diğer 
ürünler gibi yayımlanacakları günü bekle· 
nıektedir. Elinizdeki kiubııı malzemeleri· 
nın büyük bir kısmını da oluşturan bu 
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dcrlcmekrin, tarihsel değerleri ya111nd:ı, 
heni.iz y:ıyımbıımamış olmaları bakımın· 
dan güneci değerleri de bulunduğu bir 
gerçektir. 

Halk Hikfıyclcri ııc Halk Hikfıyecil(qi 
üzerinde, kimi küçük sayfa altı notları ve 
çok küçük düzeltme ve eklemeler ile ek 
kaynakça dışında herhangi bir çalışma 
yapılmadı, ikinci basımda uygulanan "ay· 
nen" yayımlama yolu bu basımda da ter· 
cih edildi. Bu, rahmetli Hoca'11111 da ter· 
cihi olduğu için doğnı ob111 yaptığıma 
inanıyonım.  

Onun, herhangi bir kitapta deden· 
menıiş ve Türkçe'ye çevrilmemiş diğer 
yazıları ile Bora tav Arşivi'ndeki yayımlan· 
mamış iııalzemenin önümüzdeki yıllar 
içinde kitaplaşması acil görevler olarak 
karşımızda duruyor. 

Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Ta· 
rih Vakfı'nın Arşiv'c sahip çıkması, Kül· 
tür Bakanlığı'mn ilk beş kitaba sağladığı 
katkı, Pertev Naili Boratav'ın bilim ve 
kültür hayatımızın gündeminde kalmaya 
devam etmesine yol açtı . .. Bu, Türk ay· 
dınlarının başlattığı kendini ta111ma ve ta· 
nıtma, kendine dönme ve yerli kültür de· 
ğerlerine önem verme hareketinin bir 
başka boyutu olarak kabul edilmelidir. 

Bu yıl, ilk on yılını tamamlamanın 
mutluluğunu yaşayan Tarih Vakfı'nın, Bo· 
ratav'ın bıitün eserlerini ve arşivinde ya· 
yımlanmayı bekleyen derlemelerini ikinci 
on yıl bitmeden yayımlamış olmasını 
umut ediyor, bunun hem verilmiş bir söz 
hem de toplumsal bir görev olduğunu bir 

kez daha anımsatmaktan kendimi alamı· 
yonım.  

P .  N. Boratav'a saygıyla ve "onu" 
unutmadan! 

M. Sabri Koz 
Acıbadenı, 2 Aralık 2002, 05,21 
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Hilıdye-i Elif ile Mahınıtt, İstanbul, 1 340. 
Selami Münir. -Elif ile Mahnıııt, Bozkurt Matbaası, İstanbul 1936. 

Mail Bey: 
Yalgın, Ali Rıza. -"Mfül Bey", Tarsııs gazetesi, 1 923 .  

Leyla ile Mecnun: 
Selami Münir. -"Leyla ile Mecnıın, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1939. 

Melikşah ile Güllü Han: 
Melilışah ile Giillii Han Hikayesi, İstanbul, tarihsiz, taşbasması. 
Spies, Otto. -" Melikşah ile Giillü Han", Almanca tere . ,  Türkische Vollısbücher içinde, 

5 .  60-87; aynı kitabın Behçet Gönül tarafindan yapılmış Türkçe tercümesi içinde 
Türkçe metin. 

Muharrem Zeki. -Melikşah ile Güllü Han, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1 934. 

Necip ile Telli: 
Caferoğlu, Ahmet. -Doğıı İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, 1, İstanbul, 1 942 (T. 

D. K. neşr.) içinde: "Necip ile Telli" s. 1 60- 1 63.  

Oğuz Pehlivan: 
Yalgın, Ali Rıza. -"Oğuz Pehlivan",  Tarsııs gazetesi, 1923.  

Raznihan ile Mahfiruze: 
Hikdye-i Raznihan ile Mahfirııze, İstanbul, 1 299. 
Raznihan ile Mahfirııze, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1936. 
Spies, Otto. -"Raznihan ile Mahfiruze" , Almanca tere. ,  Zıvei volkstiimliche Liebesgesc

hichte aııs deııı Orient ( Helsinki, 1939. FFC. No. 127) içinde, s. 72- 1 19 .  

Sevdakar: 
Feridun Nusret -" Çıldırlı Aşık Şenlik Hikayelerinden: Sevdı:ıkıir, İstanbul, 1938 .  
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Gül ile Sitemkar: 
S. Tevfik. -Giil ile Siteınluir, Türkiye Basımevi, İstanbul, 1935.  
Selami Münir. -Giil ile Siteınkdr, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1938.  

Süınmani: 
Haşim Nezihi. -A,rık Siimındni, (Sinop Halkevi neşr. No. 2.)  İstanbul, 1934. 
M. U. -Siiınmdni ile Giilpeı·i, İstanbul, 1938, Y. Ziya Balçık Kitabevi . 
Yağmurdereli, Nesib. -Siimındni : Hayatı ve Şiirleri., ( Halk Edebiyau serisi, 1 . )  İstan-

bul , 1939. 

Sürmeli Bey: 
Korgunal, Muharrem Zeki. -Siirmeli Bey, Korgunal Basımevi, İstanbul, 1937. 
Bahac!ırlıoğlu, Osman. -"Sürmeli Bey", HBH, IX, 80-91 (S. 1 00) ,  Şubat 1940. 

Şah İsmail: 
Radloff, W. -Proben ... VIII. ( Kunoş, Osmanlı metinleri, metin kısmı, s.  27-57) .  Pe-

tersburg, 1 899 . 
Şah İsmail Hiluiyesi, İstanbul, 1 30 1 .  
Özzorluoğlu, S .  Tevfik. -Şah İsmail, Kenan Basımevi, İstanbul, 1938.  
Selfııni Münir. -Şah İsmail. Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1 939. 

Tahir ile Zühre: 
RacUoff, W. -Pı-oben . . .  IV (Tobol metinleri) içinde. Petersburg, 1 8 72, Tere. kısmı, s. 

340-356. 
Hiluiye-i Tcıhir ile Zühre, İstanbul, Hüseyin Ağa Matbaası, Taşbasına, 1 300. 
Radlofi� W. -Proben . . .  VI (Tarançı metinleri) içinde. Tere., s. 236-247, Petersburg, 

1 886. 
Radloff, W. -Proben . . .  VII, ( Petersburg, 1 896) içinde, Metin kısmı, s.  327-347. 
Tahir ile Zühre, naeh der Azerbaidjanisehen Fassung übersetzt von H. Vambery, in: 

Altosınanische Sprachstııdie�ı, Leiden, 1901 .  
Raquette, G .  -Tiiji bile Zohra, Eine osttürk.isehe Variante der Sage von Tahir u .  Zoh-

ra, Lund, 1 930. 
M uharrem Zeki . - Tahir ile Ziihre, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1934. 
Korgunal, Muharrem Zeki. -Tahir ile Zühre, Bozkurt Matbaası, İstanbul, 1936. 
Zorluoğlu, S .  Tevfik. -Tahir ile Ziihre, Türkiye Basımevi, İstanbul, 1936. 

Türkmen Hikayesi: 
Tezel, Naki. -"Bir Türkmen Hikayesi" ,  Ülkii, yeni seri, S. 29. 

Yaralı Top: 
Boratav, Pertev Naili. -"Yaralı Top Efsanesi", Ülkü, yeni seri, S. 9, 1942. 

Yegen Mehmet Paşa: 
Yalgın, Ali Rıza. -"Yegen Mehmet Paşa", Tarsus gazetesi, 1 923 .  

Yusuf i le  Züleyha: 
S. Tevfik. -"YımıfZiileyha, Akşam Matbaası, İstanbul, 1930. 
Muharrem Zeki. -"Yıısııf ile Züleyha, Kurtuluş Matbaası, İstanbul, 1931 . 
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ili. Basılmamış Metinler 

A. Derlenmiş Metinler: 1 

a. Mıısıın n ijlcri bilinmeyen biiyiilı hiluiyclcr, bıınlıırdan par,calaı· ve lıiifiilı JJtıryıın tlar: 

1 - Köroğlu-İlk Kol (Köroğlu'nun zuhuru) :  
a. Poslıot� Müdami ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 14 s. 
b .  Sarıkamış, Dursun Kılıç ani . .  F .  Çelik, DTCF. FAr. ,  8 s. 
c. Erzurum, Battal ani . ,  Murat Uraz-Türkiyat Enst., -Hamit Koşay. 

2- Köroğlu-Ayvaz Kolu: 
a .  Erzurum ,  Battal ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 9 s. 
b.  Erzurum, Mıkdat ani . ,  Murat Uraz-Türkiyat Enst. - Hamit Koşay. 

3- Köroğlu-Köse Kolu: 
a. Erzurum, Mıkdat ani., M. Uraz - Türkiyat Enst. - Hamit Koşay 

4- Köroğlu, Koca Bey Kolu: 
a. Poshof, Müdami ani., Boratav, DTCF. FAr., 56 s. 
b.  Erzurum, Mıkliat ani, M. Uraz - türkiyat Enst. - Hamit Koşay. 
(Burada Kolun adı "Cığa Kolu"dur . )  

5- Köroğlu-Demircioğlu (veya Telli Nigar, yahut da Erzurum) Kolu: 
a. Poslıof, Müdanıi ani . ,  Borat:ıv, DTCF. FAr., 95 s. 
b.  Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Uraz - Türkiyat Enst. - Hamit Koşay. 

6- Köroğlu-Kiziroğlu Mustafa Bey, Kırım Kolu: 
Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay. 

7- Köroğlu-Bağdat, Ferman Kolu: 
Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay. 

8- Köroğlu-Hasan Paşa, Silistre Kolu: 
a. Erzurum, Battal ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 45 s. 
b .  Sarıkamış, Dursun Kılıç ani . ,  F .  Çelik, DTCF. FAr., 40 s. 
c .  Kars, Duru ani . ,  F .  Çelik, DTCF. FAr. ,  42 s. 
d.  Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay . 

. 9- Köroğlu-Bolu Beyi Kolu: 
a. Poshof, Müdimi ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 96 s. 
b. Kars, Duru ani . ,  F. Çelik, DTCF. FAr. ,  44 s. 
c .  Erzurum, Mıkdat ani . ,  M.  Uraz-Türkiyat Enst. - H .  Koşay. 

10- Köroğlu-Deınircioğlu, Halep kolu: 
Erzurum, Mıkdat ani. M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay. 

1 1 - Köroğlu-Dağıstan, Hasan Bey Kolu: 
a. Bayburt, Kahraman ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 57 s. 

1 Her hikôye varyantı için bu l istede verilen izahlar şu sırayı takip etmektedir: Hikôyenin adı, 
bu şek l iyle anlatıldığı yer, anlatan (ani . =  anlatma, rivayet karşı l ığı alarak), derleyen, 
şimdi bul unduğu yer, sahife adedi . -b. grubundaki hikôyeler için, her hikôyenin adından 
sonra ( ) işareti içinde musannifin adı veri lmiştir. 
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b. Erzurum, Mıktad ani . ,  M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay. 
c. Hüseyin Oğul ani . DTCF. FAr., 3 1  s .  

12- Köroğlu- Kenan Kolu: 
Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Urn-Türkiyat Enst. - H .  Koşay. 

1 3 - Köroğlu-Kayseri Kolu: 
Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay. 

14- Köroğlu-Gürcistan Kolu: 
Erzurum, Mıkdat ani . ,  M. Uraz-Türkiyat Enst. - H. Koşay. 

1 5 - Köroğlu-Son Kol : Köroğlu'ırnn ortadan byboluşu: 
a .  Poshof, Müdami ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., l O  s. 
b.  Erzurum, Battal ani . ,  Boratv, DTCF. FAr., 5 s. 

1 6- Köroğlu-Celali Mehmet Bey Kolu: 
Poshof, Müdami ani . ,  Boratav, DTCF. FAr . ,  63 s. 

17- Köroğlu-Parçalar: 
a. Sıvas, Ali İzzet Özkan, Boratav, DTCF. FAr. ,  2 s .  
b. Adana-Osmaniye, -, -, DTCF. FAr., 3 s. 

18- Yaralı Mahmut: 
a .  Poshof, Müdfiıni an! . ,  Boratav, DTCF. FAr., 1 50 s. 
b. Poshof-, F .  Çelik, DTCF. FAr., 49 s. 
c .  Parçalar: Bayburt, -, M.  Buyansal, DTCF. FAr., 7 s. 

19- Tahir ile Zühre (Tahir Mirza): 
a. Poshof, Müdami ani., Boratav, DTCF. FAr., 1 30 s. 
b .  Parçalar, ımıhtelif yerlerden, Boratav, DTCF. FAr., 3 s. 

20- Mirze-i Mahmut: 
Sarıkamış, Dursun Kılıç ani . ,  F.  Çelik, DTCF. FAr., 48 s. 

2 1 - Şalı İsmail: 
a .  Poshof, Müdami ani . ,  Boratav, DTCF. FAr . ,  6 s. 
b .  Erzincan, -, Boratav, DTCF. FAr.,  10 s .  
c .  Cönklerden, -, Boratav, DTCF. FAr., 1 s. 
d.  Bayburt, -, M. Buyansal, DTCF. FAr . ,  5 s. 
e .  Muhtelif yerlerden, -, Boratav, DTCF. FAr., 2 s. 

22- Arzu ile Kanber: 
Cönklerden, -, M. Tuğrul, DTCF. FAr. ,  l s. 

23- Asuman ile Zeycan: 
a. Cönklerden, -, M. Tuğrul, DTCF. FAr., l s. 
b. Yazma, -, -, DTCF. FAr., 61 s. 

24- Hurşid ile Mahmihri: 
a .  Cönklerden, -, M. Tuğrul, DTCF. FAr.,  2 s. 
b .  Muhtelif yerlerden, -, Boratav, DTCF. FAr . ,  1 s .  

25- Nevruz:  
Muhtelif yerlerden, -, Boratav, DTCF. FAr., l s. 

26- Ferhad ile Şirin: 
Muhtelif yerlerden, -, Borata\', DTCF. FAr. ,  3 s. 
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b. Mıısannifleri Belli Biiyiik Hikıi.yeler: 

27- Kirmanşah: (Poshoflu Aşık Üzeyir = Fakiri ) ,  Poshof� Müdami ani . ,  Boratav, 
DTCF. FAr., 1 20 s. 

28- Arslan Beı': ( Poshoflu Aşık Üzeyir = Fakiri) ,  Poshof� Müdami ani . ,  Boratav, 
DTCF. FAr., 1 05 .  

29- Salman Bey: (Çıldırlı Aşık Şenlik) Arpaçay, Mehmet Kasım ani . ,  F.  Çelik, DTCF. 
FAr., 78 s. 

30- Ülfetin: (Kığızmanlı Sezfü ) ,  Kağızman, İbrahim ani . ,  F .  Çelik, DTCF. FAr. 

3 1 - Latif Şah: ( Çıldırlı Aşık Şenlik, kısaltılmış anlatma) Bayburt, -, M. Buyansal, 
DTCF. FAr., 7 s. 

c. Mıımnnijlcri Bilinmeyen Küçiik Hiluiyeler: 

32- Elmas ile Mehmet, Gündeşlioğlu: Şarkışla, Ali İzzet ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 
44 s. 

33- Hasan ile Mihrican: Boğazlıyan-Yozgat, Şeyh Ahmet ani . ,  Boratav, DTCF. FAr . ,  
6 s .  

34- Erzurumlu Hoca Fenayi'nin oğlu Mahzlıni: Poshof, Müdami ani . ,  Boratav, 
DTCF. FAr., 32 s. 

35- Yalrntü Kızı : Poshof, Müdami ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 20 s. 

36- Bey Böyrek: 
a. Bayburt, -, Boratav, DTCF. FAr., 12 s .  
b .  Cönklerden, -,  M.  Tuğrul, DTCF. FAr., 1 s .  
c. Erzurum, -, Boratav, DTCF. FAr. 

37- Hürü: 
a .  Mudurnu, Seher ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 5 s. 
b .  Beyşehir , Karabet ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 1 5  s. 
d. Yaşamış Diye Kabul Olunan Veya Yaşadıkları Kesin Olarak Bilinen Aşıkların 
Hayatlarını Anlatan Hikayeler. 

38- Kerem ile Aslı: 
a. Hikaye-i Kerem Han, yazma kitaptan, -, M. Tuğrul, DTCF. FAr., 100 s. 
b. Keremin Erzincan Bağları, Poshof, Müdaıni ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 74 s. 
c. Cönklerden, -, Boratav, DTCF. FAr. ,  4 1  s. 
d .  Cönklerden, -, M.  Tuğrul, DTCF. FAr., 4 s. 
e .  Muhtelif yerlerden, -, Boratav, DTCF. FAr. ,  5 s. 

39- Aşık Garip: 
a .  Sarıkamış, dur5un Kılıç ani. ,  F. Çelik, DTCF. FAr. ,  32 s. 
b .  Parçalar: Poshof, Müdaıni ani. , Boratav, DTCF. FAr. ,  9 s. 
c Cönklerden, -, Boratav . DTCF. FAr . ,  21 s .  

d.  Kısalmış ani. ,  Bayburt, -, M. B uyansal, DTCF. FAr., 4 s .  
e .  Cönklerden, -,  M.  Tuğrul, DTCF. FAr., 6 s. 
f. Muhtelif yerlerden , -, Boratav, DTCF. FAr. ,  3 s. 
g. Yazına, - -, DTCF. FAr. 
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h. Yazma, -, -, İstanbul İnkılap Kütüphanesi* No. K. 566. (Muallim M. Cevdet 
Kitapları arasında). 

40- Tufarkanlı Abbas: Çıldır, Hüseyin ani . ,  F .  Çelik, DTCF. FAr., 50 s. 

4 1 - Emrah ile Sclvi: 
a .  Erzurum, Battal ani . ,  Boratav, DTCF. FAr. ,  1 97 s .  
b.  Parçalar; Muhtelif yerlerden, -, Boratav DTCF. FAr. ,  3 s. 
c .  Parçalar: Cönklerden, -, Boratav, DTCF. FAr. ,  1 s. 

42- Kurbani: Parçalar: Muhtelif yerlerden, -, Boratav, DTCF. FAr., 2 s .  

43- Karacaoğlan: Parçalar: Osmaniye-Adana, -, -, DTCF. FAr. ,  l s. 

44- Kara Gelin. Poshotlu Aşık Üzeyir = Fakiri 'nin sergüzeşti: Poshot� Müdami ani . ,  
Boratav, DTCF. FAr . ,  30 s .  

45- Agahi Baba: Şarkışla, Ali İzzet ani . ,  Boratav, DTCF. FAr. ,  37 s .  

46- Si.iınmani: Erzurum, Battal ani . ,  Boratav, DTCF. FAr. ,  26 s .  

47- Ali İzzct'in hayan: Şarkışla, Aşık Ali İzzet ani . ,  Boratav, DTCF. FAr., 1 50 s .  

B. Doğu Anadolu'da Söylenmekte Olup Henüz Derlenmemiş Hikayeler 

a. Mımmnijlcri Bilinmeyen Hiluiyeler: 

1 - Ali Hal (Al han) 
2 - Ali Han ile Deli Han. 
3- Arslan oğlu. 
4- fuuınan ile Zeycan ( zengin sözlü anlatmalar). 
5- Bey Böyrek (zengin sözlü anlatmalar). 
6- Celali. 
7- Cihan Bey (kara hikaye halinde; Aşık Şenlik türkülerini yapamadan ölmüştür). 
8- Derdiyok ile Zülfısiyah (zengin sözlü anlatmalar) .  
9- Dilgam. 
1 O- Elif ile Mahmut (sözlü anlatmaları) .  
1 1 - Fağfurşah . 
1 2 - Gılman Şah. 
1 3 - Gürcü Kızı. 
1 4- Haydar Bey. 
1 5 - Hurşit Bey. 
16 .  Hüseyin (Şah Abbas oğlu). 
1 7- İbrahim .  
1 8 - Kara Çoban. 
19- Karacaoğlan. 

Kti·ı,rıjjlıı Koliarı: 
20- Mamaç Bezirg:in, Tekelti Kolu. 
2 1 - Kiziroğlu Mustafa Bey Kolu. 

* Bugün lstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı (yn). 
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22- Bağdat-Turna Teli Kolu. 
23- H:.llep Kolu 
24- Dağıstan Kolu. 
25- Deli Kara Kolu. 
26- Kara Kaytaz Kolu. 
27- Köroğlu'nun oğlu H:ıydar Bey Kolu. 
28- Bıyıklı Yusuf Kolu. 
29- Ahmet Iky Kolu. 

30- Melik Şah. 
3 1 - Mehdi Bey. 
32- Mehdi H:.ln . 
33- Mukim Şah. 
34- Nevruz Bey. 
35- Nedim Şah . 
36- Peri Kızı. 
37- Şalı İsm:ıil ( zengin sözlü anlatmalar) 
38- Şehri ile Mehri. 
39- Şeyh oğlu Şah Abbas. 
40- Şeyh San'an. 
4 1 - Zikir. 

b. Mıısannifleri Belli Hilıdyeler: 
(Musanniflerin yaşadıkları zaman sır:.lsiyle) 

Dikmetaşlı Dede Kasım'ın hik:'ıyeleri: ( ? )  
4 2 - Al i  Yar. 
43- Cih:.ln ile Abdullah. 
44- Masum. 

Gökçeli Al'eskcr: 
45- Hecer Hanım. 

Poshoflu Aşık Üzeyir ( Fak.iri ) :  
46- Ahmet Han. 
47- Mustafa Bey. 

Çıldırlı Aşık Şenlik: 
48 - Litif Şah. 
İrevanlı Necef: 
49- Müşkil. 

Ardanuşlu Adem Efkari: 
50- Abdullah Şalı. 
5 1 - Burhan ş�ıh. 
52- İbr.1lıim Şah. 
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Arpaçaylı Mehmet Kasım ( Hicrani ) :  
53- Ahmet. · 

54- Ferman l3ey. 
55 · İmr.111 veya Sefil İmran. 
56- İskendcr. 
57- Ken'ani. 
58- Umm5.ni . 

Tutk:ılı Divani: 
59- Muradi. 
60- Ömcri. 
6 1 - Bir hikaye. 

Poshofiu Mudaıni: 
62 - Dürr-i Giyl5.n 
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1. 

MEVZU, ŞEKİL VE ÜSLUP MESELELERİ 

l .  HİKAYELER İN MEVZULAR! BAKIMINDAN T ASNİFI  

temsilKunoş' un ,  halk hikiyelerini mevzuları bakımından tasnifi şöyledir: 
l .  Kılıramanlık romanı ; 2 .  Saz şairlerinin romanı; 3. Saz şairleri-kahramanlık 
romanı . !  H .  A. Fischer de bu tasnifi beğenir; O. Spies' in,2 hikayeleri, aynı 
mevzudaki masallar da dahil , bir tip görmek isteyen düşünüşünü tenkit eder.3  
Fisclıer'e göre, mesel:i Kiiroğlu hikayeleri, ayrı bir karakter gösterirler. 

Spies ise Kunoş'un tasnifini beğenmiyor, "bu sathi ve görünüşe göre ya
pılmış bir tasniftir" diye tenkit ediyor. Ona göre, edebiyat ilmi bakı mından,  
halk hikayelerinden ancak bir  t ip  masal ( eigentliche ve uncigentliche Brnut
wcrbungsnürchen ) diye bahsetmek müınkündi.ir.4 Bununla beraber, Spies 
de, hikayelerin karakteri ni anlatmak istediği zaman Kunoş'un tasnifini esas 
olarak alıyor.S 

Az çok farklı bir tasnifi de Nihat Sami Soınyarkın'da ( Banarl ı )  buluruz: Bu 
müellife göre halk hik5.yelerini : l .  Menkabevi kahramanlık hikayeleri; 2. Aşk 
hikayeleri; 3. Klasik edebiyattan doğma hikiyeler, diye üçe ayırmak l:lzımdır.6 
Bu tasnifte destan ve masallarla bizim mevzuumuz olan tipik halk hi kayeleri 
ayrılmış değildir; sonra da oluş hususiyetiyle mevzu hususiyetini aynı tasnif 
için esas tutmak bu tasnifin başlıca kusurunu teşkil ediyor. 

Hikayelerin ,  daha çok mevzuları bakımından bu tasnifleri yan ında, şekil
leri ve hacimleri bakımından da tasnif denemeleri vardır; bunun bir misalini 
İsmai l  Habib'de görüyoruz. O,  halk hikayelerini ,  biiyiik halk hikayeleri -me
sela Kerem, Şah İsnıail vs gibi- ve bozlaklar diye ikiye ayırıyor. İkincilerde na

zım esas, nesir talidir; birincilerde ise nesir esastır, nazım bir si.isten ibarettir.7 
Bu müellifi n  bu objektif ve dikkate değer tasnifi yanında bir tasnifi daha var 
ki bütün hikiye edebiyatını içine almak istiyor, fakat hiçbir sağlam esasa da
yanmıyor. Buna göre lulk hikiycleri : J. Dede Korkut hikayeleri; 2. Destani 
halk hi kayeleri ( Kerem, Mcliksah, Mahmut ile Elif gibi ) ;  3. Hamasi halk h ika
yeleri (Haınzcı, Ali, Battal gibi kahramanlara ait);  4. Aşıklı hikayeler ( Tayyar
zadc hikayesi gibi ) çeşitlerine ayrılır.8 Burada, görüyoruz ki, birbirinden çok 

Kunoş, 'Türkische Volksromone, in Klein-Asien', Ung. Revue, yıl 1 2- 1 3  ( 1 892-1 893); O. Spi· 
es, Zwei Liebesgeschichten . . . . , s. 60; B. Gönül, Spies'in Türkische Volksbücher tercümesi, 
s .  vıı .  

2 Spies, aynı eser, s. 59 
3 B. Gönül, aynı eser, s. Xl-Xll. 
4 Spies, Zwei Liebesgeschichten . . .  , s. 59. 
5 Spies, aynı eser, s. 66. 
6 Altıok, S. 22, s. 1 9-22. 
7 lsmai l  Habib, Edebiyat Bilgileri; lstanbul, Remzi Kitabevi, 1 943, s. 250. 
8 Aynı eser, s. 297 vd. 

1 5  



ayrı şartlar içinde meydana gelmiş birçok hikaye çeşidi bir araya konmuş, hep
si halk hikayeleri diye gösterilmiş, Dede Korkut kitabı ayrı bir h i kaye çeşidi 
olarak alınmış, destaııi ve hamasi t:lbirleri manaları anlaşılmadan kullanılmış 
bulunuyor. 

E. Saussey, Türk hik:lye edebiyatını üç nevide görür: 1 .  L{qendes dcs ori
gi11cs ( menşeleri anlatan menkabeler: Oğuz menkabesi gibi ) ;  2. Ugendes 
Mııslmn anes ( İslami rnenkabeler: Battal, Hamzıı hikayeleri gibi);  3 .  Lcgendcs 
suı· fes poctcs errants ( gezici şairlere -aşıklara- dair hik:lyeler).9 Görülüyor ki,  
bizim halk hikayeleri dediği miz eserlerden bir kısmı -mesela Keı-eın, A,sık Ga
rip, Kıtrbtiııt gibi- Saussey'in üçüncü grubuna giriyor. Fakat Saussey bu 
üçüncü çeşidin tasnifi üzerinde ayrıca durmamıştır. 

Hikmet İ laydı n 'ın tasnif ve tefrik tecrübesi de halk hikayelerini diğer edebi 
çeşitler arasına yerleştirmek isteyen bir denemedir. Buna göre, halk hikayeleri
ni  klasik Şark edebiyatmdaki hikaye çeşitleri arasındaki mevkileriyle anlamak la
zı mdır. Şark hikaye edebiyatı mevzuları ve muhtevalarına göre üçe ayrılır: 1 .  

Dini mevzular ( Mev!Ut gibi ) ;  2 .  Milli mevzular, destani eserler ( Schııdıııe, İs
lmıdmıciıne gibi)  3 .  Aşı kane mevzular ( Leyla ile Mecnun gibi ) . 1 0  Görülüyor ki 
Hikmet İlaydın, bu tasnif denemesinde, halk hiluiyeleri dediğimiz çeşidi diğer 
hiklye çeşitleri arasınd::ı yerleştirmekten ileri geçmemiş, bu hikayeleri kendi 
içinde çeşitlere ::ıyırın::ıınıştır; belki hikayelerden bir lmınıııı t::ıvsip etmiş, bun
ları b::ızı karakterleriyle belirtmiştir; bu kar::ıkterlerin en mühimi, h::ılk hikayele
ri nin ınııayycıı biı· aflZ teldlzlıisini ihtiva etmeleri'dir; "burad::ıki ::ışk oldukç::ı te
klmül etmiş, hemen hemen pl::ıtonik bir mahiyet almıştır; halk hikayelerinde 
kahr::ımanların rnütem::ıdi bir hicran içinde y::ımk, vefakar bir sevgi ile y::ış::ıdık
ları ,  hatta baz::ın emellerine nail olmadan öldükleri görülür. Bu yüzden halk hi
kayeleri ::ırasınd::ı uımı�ni muk::ıyeseler yapmak mümkündür''. 1 1  Hikmet İ l::ıy
dın 'ın fi kirleri belki halk hi kayelerinden bazıları, klasik Şark edebiyatından geç
miş  olanlar Yeya onları örnek edinmiş ol::ınl::ır iç in  doğrudur; bu hükmü bütün 
halk hikayelerine, hatta bütün dşılrnne halk hikayelerine teşmil etmek mümkün 
olmaz; idealist-platonik aşk telakkisi ( Ley/ti ile Mecnım'da olduğu gibi ) ,  halk 
edebiyatına ne kadar tesir etmiş olursa olsun , Türk halk hikayesinin esas karak
terini teşkil etmez. İlerde, bizim halk hikayelerimizin roıncııı cephelerini göz
den geçirirken bu nokta üzerinde daha çok durac;lğız. 

Biz halk hikayelerinin sözlü gelenekteki v::ısıfl::ı nnı da göz önünde tutarak, 
mevzul::ırı bakı mın dan tasnifini yapacağız. 

H alk hi kayelerin i ,  umumi ol:ır::ık, mevzul::ırı b::ıkımınd::ın ikiye ::ıyırmak 
mümkün olur: 1 .  Kahramanlık hikayeleri ; 2. Aşk hikayeleri. 

Bu tasnifi,  halk hikayecileri ve dinleyici muhiti de kendiliğinden yapmak
tadır. Kahramanlık hik:lyelcrini ,  içinde dövüş, vunıp kırma, kabadayıl ık ve b::ı
bayiğit l ik macer::ıları bulunan hikayeleri , türkülerini düşünerek, ko,caklanıalı; 

9 Litterature populaire T urque, s. 5 l 
l O Hikmet il aydın, "Behrôm-ı Gur Menkabeleri " ,  Türkiyat Mecmuası, C. V, 1 936, s. 275-276. 
l l Aynı eser, s. 275-276 not. 
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bunların dışında, mevzuda merkezi sıkletin aşk maceralarında bulunduğu hi
k&yeleri de badeli ri,sıkların hikayeleri, sevdalı hikayeler diye ayırırlar. 

Birinci gruptaki hik&yeleri ikiye ayırabiliriz: 1 .  Köroğlu kolları; 2. Köroğ
lu hik&yelerine gelenekle bağlanan diğer kahramanlık hik&yeleri veyahut da 
aşk vakalarından çok yiğitlik maceralarını mevzu edinmiş görünen hikayeler. 
Bu ikinci çeşitten hikayeler, nümunc olarak Köroğlu menkabclerini almışlar
dır. Hik&yenin kahramanı ,  hatd bazan, ananeye uyularak bade içmiş olarak 
gösterilse bile, daha çok Köroğlu ve onun keleşleri tipinde kahramanlardır: 
Maceraları kavgalarla, kılıç zoruyla kazaııı lnıış zaferlerle doludur. 

İkinci gruptaki hik&yeleri de şu şekilde ayırmak mümkündür: 1 .  Muhay
yel kahramanları olan hikayeler; 2. Yaşadıkları, gelenek tarafindan kabul edi
len veya muhakkak olan aşık-şairlerin hikayeleşmiş terci.imci halleri . İleride 
göreceğimiz ve uzun uzun üzerinde duracağımız veçhile, bu ikinci grubun 2 .  

çeşidindeki hikayelerde artık i lk musannif ve müellif meselesi mevzubahis de
ğildir: Türkülerin sahipleri, bizzat hikayenin kahramanıdır. Bu gruptaki hika
yelerin umumi karakterleri , kahram:.mlarının tam manasıyla bir aşık tipi gös
termesidir: O, her iki manada da aşıktır: Bir saz şairidir; hayatı uzun gurbet 
yılları içinde diyar diyar dolaşmakla geçer; hayatını romanlaştıran, kendisine 
pirlerin aşk badesi içircrek takdir ettiği, puta gösterdiği sevgiliye kavuşmak gi
bi bir hayat gayesi seçmiş olmasıdır. Kahramanın rolü aktif olmaktan ziyade 
pasiftir: Bütün düşmanlıklarını veya dostluklarını kendisine, şairliği -sazı ve 
sözü- temin eder. Aşık kendi hesabına dövüşen, vuran, kıran tili şahsiyetle
rin yardımlarına da sözünün tabiatüstü kudreti siyesinde nail olur. 

Yukarıda listesini verdiğimiz hikayeleri bu esaslara göre tasnif edersek şöy
le  ikinci bir liste elde etmek mümkün olacaktır: 

I. Kahramanlık hikayeleri : 

A. Köroğlıı kolları: 
Köroğlu kollarının adedini bugün 24 diye rivayet ediyorlar. Biz bunlar

dan, hala anlatıldığını kat'i olarak bildiğimiz 21 tanesinin isimlerini tespit 
edebildik. Bazı aşıkların rivayetine göre her keleşin (her beyin) bir kolu var
mış. B inaenaleyh Köroğlu 366 veya 777 ( bir  rivayete göre 700) kol hikaye
den mürekkepmiş. 

Aşıkların hikayeler için gösterdikleri kronolojik sıraya göre: 
1 .  İlk kol ( Köroğlu'nun zuhuru: B abasının ım.cerası, atları terbiyesi, Aras 

veya başka bir nehirden gelen üç köpüğü içmesi , Çamlıbel'e gelmesi ) ;  2 .  Ka
sab-ı cöınerd -veya Ayvaz- kolu; 3 .  Köse'nin kolu; 4. Koca Bey kolu; 5 .  Ma
ınaç Bezirgan veya Tekelti kolu; 6.  D eınircioğlu ve Tell i  Nigar Erzurum ko
lu; 7. Kiziroğlu Mustafa Bey kolu; 8 .  Bağdat-Turna teli kolu; 9. Hasan Paşa
Sil istire kolu; 1 0. Bolu Bey kolu; 1 1 .  Halep kolu; 1 2 .  Dağıstan kolu;  1 3 .  
Gürcistan kolu; 1 4 .  Deli Kara kolu; 1 5 .  Hasan Bey-Dağıstan kolu; 1 6 .  Kay
taz kolu; 1 7 .  Kiziroğlu Mustafa Bey-Kırım kolu; 1 8 .  Kenan kolu; 1 9 .  Kayse-
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ri kolu; 2 0 .  Köroğlu'nun oğlu Haydar Bey kolu ; 2 1 .  Son kol (evveli Kır At'ın 
kaybolması ve arkasından Köroğlu'nun da Kırklara karışması, keleşlerinden 
Yusufun onu aramaya gitmesi ve Kırklar meclisinde görmesi ) .  

B. Diğer Kahramanlık Hikayeleri: 

a. Körojjlıt dairesine bajjlı olanlar: 
1 .  Celali Bey ve Mehmet Bey; 2 .  Kirmanşah 
b. Dijjer hikayeler 
Ancak tespit ettiğimiz ve dinlediğimiz hikayelerden, bu kategoriye giren

leri ayırmak mümkün olacaktır. isimleri veyahut da aşık-hikayecilerin verdik
leri izahları tasnif için bir esas tutmak doğru olmaz: 

1 .  Eşref Bey; 2. Salınan Bey; 3. Latif Şah; 4. Cihan ve Abdullah; 5. Ars
lan Bey; 6. Mustafa Bey; 7. Ahmet Han; 8. Şah İsmail; 9. Beyböyrek; 1 0. 
Haydar Bey; 1 1 .  Hurşit Bey; 1 2 .  Yaralı Mahmut. 

il. Aşk Hikayeleri: 

Bunlardan birçokları, fakirleşmiş bir halde matbu kitaplar halinde de halk 
:ırasında dolaşmaktadır. Biz listemizde, zengin ve esas karakterini muhafaza 
etmiş olan rivayetlerini gösterdik; listede yine yalnız t:ısnifımize esas olan ka
rakteri gösterdiğinden emin olduğumuz hikayeleri dere ettik. 

A. Kahramanları muhayyel olanlar: 

1 .  Mirz:ı-yı Mahmut; 2 .  Ülfetin;  3 .  Derdiyok ile Zülfi Siyah; 4 .  Elif ile 
Mahmut. 

B. Aşık-şairlerin romanlaşmış hayatları: 

a. Yaşadıkları rivayet olıman aşıklar: 1 .  Ercişli Emrah ile Sclvi Han; 2 .  
Aşık Garip; 3 .  Tufark:ınlı Abbas; 4 .  Aşık Kerem; 5 .  Kurban!; 6 .  Tahir Mirza. 

b. Yaşadıkları muhakkak olanlar: 1 .  Aşık Ali İzzet; 2. Si.imm:ıni; 3 .  
Gökçeli Ali Asker; 4.  Hasta Hasan; 5 .  Dikmet:ışlı Dede Kasım; 6.  Kara Ge
lin : Poshoflu Fakiri'nin maceraları; 7. Karacaoğl:ın; 8 .  Vüdad-ı Hasta. 

111. Bu Kategorilere Tamamiyle Girmeyen Hikayeler: 

Bunlar ekseriya kısa hikayeler olup serkiişte veya kaside diye adlanmaktadır. 
Şimdilik, karakterlerini tespit etmemiz mümkün olanların isimleri şunlardır: 

A. Aşk maceraları: 
1 .  Ali Şir Hikayesi; 2. Gündeşlioğlu; 3. Hasan ile Mihrican; 4. Erzurumlu Ho

ca Fenayi'nin oğlu Mahzun!; 5. Yahudi kızı; 6. Namuslu kız; 7. Kanber'in Bey
şehir'deki macerası; 8. Aşık Ömer'in şair olması; 9. Abdullah Çavuş; 10 .  Furkan! . 

B. Meşlmr kafaklara (eşkıyalara) ve kabadayılara ait hikayeler: 
1 .  Deli Yusuf Bey; 2 .  Kerem Bey; 3 .  Kazar; 4 .  Mihrali Bey; 5 .  ;Kaçak Nebi. 
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2. MEYZULARIN KAYNAKLARI 

Bu meseleye dair şimdiye kadar söylenmiş şeyler pek azdır. Bu mevzu 
üzerinde konuşulurken çok defa bir bütün olarak halk hikayelerinin menşei 
meselesiyle, her hikayenin mevzuunun kaynakları meselesi birbirine karıştı
rılıyor; söylenen şeyler de çok umumi hükümlerden ileri geçemiyor. Belli 
hikayelerin ayrı ayrı mevzularını nerelerden aldıkları araştırılmıyor, u mumi
yetle halk hikayelerinin mevzularının kaynakları üzerinde mütalaalar yürü
tülüyor. 

Kunoş'a göre bütün halk kitapları ( basılmış halk hikayeleri ) eski bir 
menbaa irca edilebilir. " Lisan ve mevzularından istidlal edildiğine göre 
bunların ilk vatanı Azerbaycan ve İran Türklerinin oturdukları yerlerdir. 
B unlar, hakikat halde Türkmenlerin kahramanlık masallarıdır. Sırasına gö
re , Osmanlı veyahut İran Türkleri arasına gelmiş, yerine göre Şii veya Sün
ni bir renk almış, herhalde Anadolu'dan evvel Azerbaycan'da yaşarnıştır. " 1 2  
Mcszaros'a göre Türk halk romanlarının anavatanı Arabistan v e  Acemis
tan'dır . 1 3  Kunoş'un, bu hikayeleri Türkmenlerin Anadolu'ya beraberlerin
de getirdikleri hakkındaki fikrine Saussey14 ve Spies de iştirak etmişlerdir. 
Spies'e göre bunlar sonradan kıyafet değiştirmişler, bugünkü hallerini al
mışlardır. Bir kısmının menşei edebidir; yüksek edebiyattan bozularak halk 
edebiyatına geçmiştir: Ferhad, Leyla, Yusuf, Kahraman -ı Kaatil gibi . 1 5  Bu 
müellif, halk hikayelerinin bugün gösterdikleri şekillerini XVII.  asırda al
dıklarına dair fikrini 1 6  hangi delillere veya vesikalara dayadığını anlatmıyor. 
Esasen bu m ütalaa mevzuların kaynakları ve eskiliği meselesiyle fazla ilgili 
de değildir. 

Nihat Sami Somyarkın ( B anarlı ),  halk hikayeleriyle eski çağların destan
brı arasında bir fark görmediği için mevzuların kaynakları hakkında da açık 
ve kesin bir izaha varmıyor. Ona göre: "Önsüz bir geçmişi olan bu halk hi
kayelerimizin en eski verimleri bugün elimizde yoktur. Bulunan halk hika
yeleri, Ulusal Türk Edebiyatının eskiliği ile ölçülemeyecek kadar yeni sayı
lır .  "17  Bu müellif halk hikayelerinden Kerem ile Aslı, Aşık Garip, Şah İsma
il gibilerinin XVII .  asırdan başlamaları lazım geleceği fikri üzerinde durmuş 
ve bu hikayelerin "yalnız bir tek kişinin, bir tek ozanın kendi verimi olarak 
ortaya konulmadığı , bunlarda bütün bir ulusun birleşik yaratıcılığı, birleşik 
duygu ve düşünceleri buluf!duğu" fikri ile, milli hikayeler diye ayırdığı hi
kayelerin mevzularının kaynaklarına dair düşündüklerini tamamlamıştır. 
Nihat Sami Banarlı bir de "klasik edebiyattan doğma hikayeler" diye bir 

12 Radloff, Proben ... Vllf, Mukaddeme: Türkçe tere. Halk Bilgisi Mecm., 1, s. 60. 
1 3  Meszaros, Gyula, Köroğlu, Budapest, 1 9 1 3-Macarca- s. 1 -2, mukaddeme. 
1 4  E. Saussey, Litterature populaire T urque, s. 50. 
1 5  Spies, Zwei volkst. Libesgeschichten, s. 60. 
1 6  Aynı eser, s. 6 1 . 
1 7  Nihat Sami Somyarkın (Banarlı), Altıok Mecm., S. 22, s. 1 8. 
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gnıp ayırmakla,  halk hikayelerinden yalnız bu son çeşitten olanlar hakkmda, 
mevzu kaynağı bakımından, sarih bir hüküm ifade etmiştir. 1 8  

Biz halk hikayelerini sade basılmış metinlerden deği l ,  sözlü gelenekten 
de tetkik ettikten sonra görüyoruz ki bu meselede de bir tek neticeye değil 
bir çok neticeye varılmaktadır. Her hikaye için ayrı bir mevzu kaynağı me
selesi düşünülebilir. Gerçekten de hikayeler mevzularını muhtelif kaynaklar
dan alıyorlar. B unların aşıklar tarafından alınış ve işleniş vetirelerini ilerde 
ayrıca tetkik edeceğiz. Burada sadece bu kaynakları tespitle kalacağız. 

En açık fikirli ve hatd hikayelerin tekevvünü hakkında bizim yaptığımız 
izahlara yakın izahlara varacak kadar sanatlarının mevzularıyla alakalı aşıkla
rı n, hikayelerin mevzuları hakkındaki fikirleri şudur: Bu vakalar hakikaten ol
muş şeylerdir. Bunların içindeki fantastik unsurlar, bugün için mümkün ol
masa bile, eski zamanlarda vaki olması icabeden tabiatüstü hadiselerdir. Bu 
aşıklardan bir tanesi, Poshoflu Sabit Müdaml, romanlarla halk hikayelerinin 
mukayesesini yaparken, romanı, tamamen uydurma, yani muharririn muhay
yilesinin icadı bir mahsul olarak görüyor. Halk hikayelerinde ise, bir aşıkın te
lif hissesini görmekle beraber, onun, hikayenin vakasını , muhakkak ya bir hi
kaye, masal kitabından, ya eski zamanlarda olmuş bir vakadan veyahut da tc
varih'lerin (yani geçmiş çağların olaylarını anlatan her çeşitten eserlerin ) an
lattığı hadiselerden aldığım kabul ediyor. 

Bu aşıkın yaptığı izahı bizim de aynen kabul etmememiz için hiçbir se
bep yoktur. Gerçekten de halk hikayelerimizin üç büyük kaynağı vardır: 1 .  

Olmuş vakalar. Birçok Doğu Anadolu kaside'lerinin (yani kısa hikaye ) ,  Gü
ney Anadolu için de bozlak denilen türkülere bağlı hikayelerin, eşkıyalara da
ir ufak türkülü hikayelerin mevzularına esas olarak vakalar. Bunların muhak
kak pek meşhur, ünü geniş bir bölgeye yayılmış ve uzun zaman unutulma
mış şahıslardan bahsetmeleri şart değildir. Küçük veya büyük, bu çeşitten hi
kayelere bir köy içinde geçmiş herhangi bir trajik vaka konu olabiliyor. Me
sela, Aşık Şenlik'in meşhur Salman Bey Hikdyesi'nin konusunun temelinde, 
böyle bir köy vakası vardır. Keza, Güney Anadolu'ya ait birçok türkülü hi
kaye ( bozlak'lar) de bu çeşide girer. Buraların bu hikayeleri Doğu Anado
lu'dakilerden oldukça -farklıdırlar. Bunların şekil ve üslup bakımından ayrı
lıkları üzerinde aşağıda duracağız .  Hepsinin meşhur şahsiyetlerin hayatı et
rafında meydana geldiğini görüyoruz. Mesela bunlardan İlbeylioğlıı Hikdye
si ,nin ( bibliyografyaya bakınız) kahramanı, Ali Rıza Yalgın 'ın verdiği bilgile
re göre, 1 05 0- 1 1 00 ( 1 640- 1 689) yılları arasında yaşamış meşhur bir aşiret 
beyidir . 19  2. Yaşamış veya yaşadığı rivayet olunan ( bazılarının yaşamış olma
ları ihtimali çoktur) aşıkların tercüme-i halleri . 3. Köroğlu menkabeleri ve 
bu tipte diğer menkabeler. Kahramanlık hikayelerinin mevzularını teşkil 
eden bu menkabelerin tarihi esasları hakkında bugün oldukça geniş bilgiye 
sahibiz. Bu tip hikayeler Osmanlı-İran tarihinin feodal devrinin hadiselerin-

1 8  Aynı makale, s. 22. 
1 9  Al i Rıza (Yalgın), Cenupta Türkmen Oymakları. 
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den alınmış olmalıdır. B u  h5.diselerden biri olan Cel5.li ayaklanmalarını bizim 
hikayelerimizde Köroğlu tipinde kahramanlar temsil etmektedirler. Netice 
itibariyle bu gruptaki hikayeler de birinci gruba sokulabilir. Son zamanlara 
kadar Köroğlu ve arkadaşları, onların maceralarıyla tarihi vakalar arasında ne 
kadar sıkı bir münasebet görürsek görelim, efsanevi birer şahsiyet olarak dü
şünülebiliyordu. B ugün hal değişmiştir. Köroğlu ve arkadaşlarının tarihi 
şahsiyetleri ve zamanları artık tespit edilmiş bulunuyor. (Aşağıda, iV. fasla 
bakınız . )  Tarih vesikaları bize Köroğlu'nun ve arkadaşlarından bazılarının 
XVI. asır sonları Cel5.lilerinden olduklarını öğretiyor. Böylece bu hikayeler 
dairesinin mevzularını XVI . asra çıkarmış oluyoruz. Bunların birinci grupta
ki mevzulardan farkı, daha çok tarihi bir karakter taşımaları, bütün İ mpara
torluk ölçüsünde mühim olaylar olmalarıdır. 4. Klasik manzum hikayeler, 
masal ve hikaye kitapları ve sözlü gelenekteki masallar; Tıttindme, Binbir Ge
ce, Kırk Vezir hikayeleri gibi asılları Arap veya Hint olan mahsullerin İran 
yoluyla Yakın Şarka geçmiş şekilleri ( tercümeler veya taklitler); İran edebiya
tının Heft Peyker, Leyla ile Mecnıtn, Ferhad ile Şirin gibi klasik manzum eser
lerinin Türkçeye tercüme edilmiş veya kısaltılmış şekilleri. Bütün bu çeşit hi
kaye edebiyatına giren eserlerden halk hikayecilerimiz istifade ederler. Me
sela, Poshoflu Aşık Müdaıni şu sırada Tutindme'den naklen arkadaşı Tevfik 
Usta'dan dinlediği bir hikayeyi bir halk hikayesi haline koymak üzeredir. 
Esasen aşıkların tevarih'lerden kasdettikleri de bu türlü ınenkabevi eserler
dir. Aşık Müdami'nin benim gözüm önünde meydana getirdiği Ali Şir Hi
kıiyc.ri 'ne , Çağatay şairinin bir Rus müsteşriki tarafından eski bir yazmadan 
Rusçaya tercüme edilen macerasının, 500. ölüm yıldönümü ves.ilesiyle Ülkü 
mecmuasında çıkan Türkçe tercümesi kaynak oldu. Ardanuçlu Aşık Etk:1-
ri'nin üç hikayesi Binbir Gece Hikıiyeleri'nden alınmıştır. 

Bu son hadise halk hikdyeciliği'ne mahsus değildir. Meddahların da kay
naklarını birçok defalar yazılı hikaye kitapları teşkil ettiğini biliyoruz. Bu hu
susta, 111. Murad'ın meddahı Eğlence'nin Bursalı Cenani'ye oynadığı oyun 
dikkate değer bir misal vermektedir.20 

Keza, halk arasında dolaşan bütün masallar, eğer ananevi şekliyle bir halk 
hikayesine mevzu olabilecek kadar uzun ve vakaları girift, aşk veya kahraman
lık maceraları bakımından zengin ise, halk hikayeleri mevzuları arasına gire
biliyor. B unların halk içinda anlatılan, yalnız mensur şekillerine, kara hikıiye, 
trındırbap masalları, koca nine masalları diyorlar. 

3. ESKİ VE YENi MEVZULAR 
Yukarda başka bir vesile ile temas ettiğimiz makalesinde halk hikayelerimi

zin konularının eskiliği ve yeniliği meselesini de ele almış olan Nihat Sami 
Som yar kın ( Ban arlı ),  mevzuların eskiliği meselesiyle bu nev'iden eserlerin es-

20 Güldeste-i Riyôz-ı /rfôn'dan naklen, Fuad Köprülü, "Meddahlar• Türkiyat Mecmuası, 1, 
s.  22. 
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kiliği meselesini karıştırmıştır. Ona göre halk hikayelerinin en eski şekilleri eli
mizde yoktur, halbuki bunlar en eski çağlardan beri mevcuttur.2 1 Bu düşün
ce nazari olarak ancak halk hikayelerinin konuları için -o da, en eski çağlara 
değil, epeyce eski çağlara götürmek şartıyla- doğru olabilir. Aşağıda halk hi
kayeleriyle roman arasındaki münasebetleri tespit ederken üzerinde duracağı
mız gibi, destani çağlardan sonra cemiyet içindeki prosaik mevzular (yani şe
hir hayatı, aile içi ve cemiyet içi çatışmaları) belirir belirmez, halk hikayeleri 
mevzuları da meydana çıkmış demektir. Bu bakımdan ve meseleyi yalnız Türk 
halk hikayesi hududu içinde bırakmayacak olursak, mesela, ta Homer destan
ları çağında bile, bir bakıma destani bir eser olan Odysseia'da halk hikayeleri 
mevzularını da buluruz. Keza, Anadolu'nun Müslümanlar tarafından ilk isti
lası sırasında meydana gelmiş, fakat daha sonra, destan çağını geçirmiş zümre
ler arasında kitap haline konmuş olan, Anadolu'nun Selçuk Türkleri tarafın
dan istil5.sı sırasında da yeniden canlanıp Türkçeleştirilen Battal Gazi menka
beleri22 içinde tam halk hikayesi mevzuu diyebileceğimiz birkaç temaya rastlı
yonız. Nihayet son şeklini alışını XV. asır diye tayin ettiğimiz, fakat içindeki 
hikayelerin esas unsurlarıyla ta IX. asırdan itibaren yaşadığını bildiğimiz23 De
de Korkttt Kitabı'nda da iki hikayenin mevzuu tam manasıyla halk hikayesi 
mevzundur. Bunun içindir ki bunlardan bir tanesi, Bamsı Beyrek Hikayesi (Bey 
Biiyrek şeklinde) hala Anadolu'da bir halk hikayesi halinde yaşamaktadır. 

Köroğlu menkabeleri içinde, belki çok eski, mesela Profesör G. Dume
zil'in makalesinde24 ileri sürdüğü ve tetkikimizin tarihi vakalarla halk hikaye
lerinin ilgisini inceleyen bahsinde üzerinde duracağım gibi, Müslüman Türk 
istiLisından evvelki Ermeni tarihinin bazı hadiselerine ait hatta çok daha eski, 
Herodot'un çağdaşı olan İskitlerc ait temalar bulmak mümkündür. Fakat 
bunlar nihayet halk edebiyatı eserlerinin hepsinde bulunabilecek temalar ol
maktan ileri geçemez. Buna mümasil, Şark'ın en eski medeniyetleri kadar es
ki temalara ve motiflere, masallarda olduğu kadar bu halk hikayelerinde de 
rastlamak tabiidir. 

Mesela bunlardan, genç kızla genç erkeğin birbirlerine rüyada aşık olma
ları motifi Hindistan'da, İran'da ve Yunanistan'da rastladığımız çok eski bir 
motiftir. Rüya motifi ile a,sk kadehi motifinin birleşmesi Türk halk edebiya
tında olınuştur.25 Bu rüyadan sonra şairlik kudretini kazanma motifi de Türk 
halk hikayelerine mahsustur.26 Bunlara karşılık, aşk badesi içenin düşüp has-

21 Altıok mecmuası, S. 22, s. 1 8. 
22 Battal Romanı'nın Arapça ve Türkçe teliflerinin tarihi hakkında bakınız: Pertev N. Bora

tav, "Battal", lslôm Ansiklopedisi, Türkçe neşri, C. i l ,  s. 347-350. 
23 Dede Korkut Kitabı ve buradaki hikôyelerin tarihi hakkında bakınız: Orhon Şaik Gökyoy, 

Dede Karkut, mukaddeme, s. Vll l ,  IX, XL - Xll; Pertev N. Baratav, Folklor ve Edebiyat, 
s. 84 - 85. 

24 Georges Dumezil "Les Legendes de 'Fils d'oveugles' au Caucase et outour du Caucase", 
Revue de /'histoire des Religions, t. 1 1 7, no. 1 ,  Janvier - Fevrier 1 938. 

25 Bakınız: W.  Ruben, "Raznihan ve Mohfiruze" Ülkü, C. XVll ,  s .  484 ( 1 94 1 ). 
26 Aynı makale, s. 485. 
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ta olması ( aşk hastalığı) motifiyle aşıkın saz çalıp şiir müsabakasını kazanmak 
suretiyle sevdiği kızı elde etmesi teması eski ve yaygındır.27 Seyyah-aşık bir 
saz şairinin hayatırn anlatan, Hindu dilinden tercüme edilmiş Uygurca eski 
bir hikayenin mevcudiyeti Prof. W. Ruben'e bu tip hikaye kahramanı tipinin 
Uygurlar vasıtasıyla Hint'ten Anadolu'ya geçmiş olması ihtimalini düşündü
rüyorsa da,28 bizim düşüncemize göre bu Türk aşık'ı tipi, bir yandan eski 
destancı Türk ozanlarının -belki ta sihirbaz-şair Şamanlara kadar çıkan sanat
karların- tarihi gelişmesiyle, öte yandan da sosyal şartların icabı olarak mey
dana gelmiş birer sanatkar tipidir; bunlaıın hikayelerdeki ve hayattaki karak
terleri, fonksiyonları, maceraları, gelenekleri tamamiyle birbirine uyar; bina
enaleyh bunları donmuş masal ve hikaye temaları veya motifleri gibi, bir mu
hitin, bir milletin veya bir tarihi devrin edebiyat veya halk edebiyatı eserlerin
deıı öteki muhit, mil let veya devrin eserlerine geçmiş tipler ve kahramanlar 
diye kabul etmek doğru olmaz. 

Türk halk hikayelerinde daha hususi mahiyette çok eski temalara da rast
lıyoruz: Mesela, Dede Korkut Kitabı'ndaki Bamsı Beyrek ve Anadolu'da bu
mm yaşayan varyantı Bey Böyrek Hikayesi'nde, t5. Odysseia'da ilk şeklini bul
duğumuz Odysseus,un dönüşü temasına, hatta en ufak teferruatına kadar ben
zerlik gösterir halde rastlarız. 

Bugün Doğu Anadol u'da söylenen ve tasnifi XIX. asır ortaları, I l .  Mah
mud devri saz şairi Aşık Üzeyir'e (Fakiri) isnat edilen Kirmanşah Hikaye
si'nin esas temalarından birini, kardeşinden, kahramanın ,  türlü ihanetler gör
me temasırn Hindu dilinden Uygurca'ya çevrilmiş Prens Kalyananıkara ve 
Papanıkara veya İki Kardeş Hikdyesi'nde buluyoruz. Aynı hikayede, Bey Böy
rek Hikdyesi'nin Anadolu varyantlarındaki, nişanlısını elinden almak isteyen 
rakibini kahramanın affetmesi motifini de buluyoruz.29 

Fakat ası l ,  halk hikayelerimizin aldıkları son şekillerinde bütün olarak 
mevzularını ,  eskilik ve yenilik bakımından mütalaa edecek olursak, bunları 
çok eski devirlere çıkaramayacağımızı görürüz. 

Bugün için tespit edebildiğimiz eıı eski mevzu da Beyrek (bugünkü şekliyle 
Bey Boyrek) mevzuudur. Ana hatlarıyla bu hikayenin mevzuunu Dede Korkut 
Kitabı'nda buluyoruz. Fakat Anadolu'daki halk hikayelerine Dede Korkut Ki
taln'ııdan değil, Dede Korlıut Kitabı'na ve Anadolu dışındaki bazı Türk züm
relerindeki ( Kara Kalpaklar, Kırgızlar gibi) varyantlarına kaynak olmuş daha es
ki bir rivayetten geçmiş olmak icap eder. Beyrek ismine, Oğuz kahramanları
nın isimlerini veren başka metinlerde de rastlıyoruz. Anadolu'daki Bey Boyrek 
Rivayetleri'nde ise, manası bilinmeden, Böyrek'in memleketi olarak hep 
Oğuz-ili zikrolunur. Şu halde Beyrek mevzuunu, Dede Korkut'un telif tarihi 
olan XV. asır başlarından çok daha evvele çıkarmak mümkün oluyor. 

27 Aynı makale, s. 485. 
28 Aynı makale, s.  486. 
29 Bkz. :  Paul Pel l iot, La version auigoure de l'histoire des princes Kalyanamkara et Pôpam

kara, T'oung - Pao, XV, s. 225 - 272 ( 1 9 1 4) .  
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Köroğlu Hikdyeleri'nin mevzuları Anadolu'da Osmanlı, İran'da da Safevi 
saltanatları iyice yerleşip merkeze bağlı feodal bir sistem, eyalet vezirlikleri 
( İ ran'da hmlıklar) vasıtasıyla idare sistemi teessüs ettikten sonra teşekkül et
miş olınak icap eder. Bunlardan, belki XVI. asır başlarına kadar çıkarılması 
mümkün olanlar bulunabilir. Halk hikayelerinin mevzularınııı zamanını tes
pit etmek bakımından bize bilgi veren değerli bir kaynak Tebrizli Ermeni ta
rihçisi Arakcl'in XVI I .  asırda yazılmış eseridir. Buradan biz, daha o asırdan 
itibaren bu mevzuların bizim bugün karşımıza çıktıkları şekilleriyle türkülü 
halk hi kayesi halini almaya başladıklarını öğreniyoruz . Arakel'in anlattığına 
göre o tarihlerde Köroğlu'nun ve arkadaşlarının maceraları "a,sıklar tarafın ·  
dan hikaye ediliyor"du.30 

Körojjlıt Hikdyeleri'nin mevzuları içinde belki çok yenileri de vardır. Bu 
mevzuların yeni ve eskilerini ayırt etmenin, tarihlerini tespit etmenin zamanı 
henüz gelmemiştir. Hi kayelerin tamamen tespitini ve uzun mukayese imkan
larını beklemek lazımdır. 

Bazı hikayelerin muayyen tarihi hadiselere telmihleri ihtiva etmesi, hatti 
kahramanlarının muayyen tarihi şahsiyetler olması da mevzularının -bugün
kü haliyle- o tarihi şahsiyetlerle yaşıt olmasını icabettirmez. Birçok hikayenin 
mevzularının içinde isimleri geçen hadiselerden veya şahsiyetlerden daha es
ki, birçoklarının daha yeni olması mümkündür. B irinci halde, eski bir ınevzu
un içine daha yeni şahsiyet ve hadiselerin karışması, ikinci halde de yeni mev
zuların çok eski -bazan muhayyel- şahsiyetleri veya hadiseleri de içlerine al
ması vakıası ile karşılarız.  Halk ananesinde çok popüler bir mevki almış olan 
Sultan II. Mahmud'un, Yaralı Mahmut Hikdycsi'nde, Gence hanı Ziyad Ha
nın devrine götürülmesi ve III. Murad devrinin İran seferleri çerçevesi içinde 
yer alınası , Salınan Bey Hilıdyesi'nde, bir köy ağasmııı muhayyel bir Çin-Ma
çin padişahı olması birinci tipteki mevzulara misal teşkil eder. 

İleride uzun uzun tetkik edeceğimiz vechile, bu hikayelerin esaslı karak
terlerinden birini,  eski mevzuların mütemadiyen yeni baştan işlenmesi teşkil 
ettiği i çi n  bu vakı:.llar tabii görülmelidir. 

Mevzularını,  hikayeleri yine kahram:.lnlarıyla yaşıt görmemek icabetmekle 
beraber, muayyen bir zamana irca mümkün olan hikayeler aşıkların tercümei 
hallerinden meydana gelmiş hikayelerdir. Bunların, bir hikaye mevzuu olarak 
teşekkülü şüphesiz kahramanı olan aşıkların, ölümünden bir müddet sonra
dır. Bugün Süınmanl misali bize bir fikir verebilir. Birinci Cihan Harbi için
de ölmüş olan bu şairin hayatı henüz bir bütün hikaye haline gelmemekle be
raber, diğer birçok aşıklarınkinden daha çok menkabeleşıniş olarak epizotlar 
halinde anlatılmaktadır. 

H alk ananesi (Azeri ve Terekeme muhacirlerinin rivayetlerine göre) ,  
Azerbaycan'da yetiştiği veya oradan başka yerlere gittiği kabul olunan aşıkla
rı şöyle bir sır:.lya koymaktadır: 

30 Arakel de Tauriz, s .  3 1  O vd. 
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1 .  Tufarkanlı Abbas (onun bir şiirinden 777 tarihinde yaşadığı ıspat olun
mak isteniyor. Şiirlerinin bugünkü şekli,  onu bu kadar eski bir tarihe çıkar
manm mümkün olrnadığmı gösterir);  

2 .  Dede Kasım ;  
3 .  Kurbini; 
4. Emrah ( Terekeme rivayetlerine göre :ıslı İrev:ınl ıdır, Erçiş'e oradan git

miştir) .  Eınrrıh Hiluiycsi' nde esaslı teın:ılard:ın birini Ş:ıh oğlu Ş:ıh Abbas'l:ı 
olan münasebetler teşkil eder. Ş:ıh Abb:ıs'm Van ınuh:ıs:ır:ısı d:ı bu hikayenin 
mühim bir epizodudur. 

Diğer aşıklar Emrah'tan sonra gelirler. Erzurum'da bana Eınrrıh ile Selvi 
Han Hikdyesi'ni anlatan Aşık Battal, Kerem'in, Emrah'm ölümünden sonra 
Erciş'ten geçtiğini nakletmişti. 

Buna benzer, yine halk ananesinin verdiği kronolojik mal(ımatı, bunlarda 
bir hakikat esasının daima mevcut olabileceğini düşünerek, kaydetmeliyim:  

1 .  Kerem i le  Tahir Mirza aynı zamanda yaşamışlardır; Aslı ve  onun peşin
den Kerem, Nil kenarındaki Karaman ( ? )  şehrinden geçerlerken, Zühre Han 
ile rastlaşmışlar ve birbirlerine türküler söylemişler. 

2. Kerem ile Köroğlu'nun birbiriyle münasebetini Poshoflu Aşık Müda
mi'nin verdiği bir rivayet şöyle tespit etmektedir: Köroğlu 'nun babası, Ke
rem'in babası olan İsfahan Şahı'nın yanmda baytar imiş. Şah onun gözlerini 
çık:ırınca, Kör Baytar ona: "İnşallah bir oğlun olur, gurbete düşer, onun has
retiyle senin de gözlerin kör olur" diye kargış etmiş. 

3. Aynı rivayet Kercm'in gurbete çıkış tarihini şöyle tespit ediyor: O,  bu
gün kitabında mevcut olmayan bir türküsünde: 

1 O17,dc i,ctiııı aşkın ha desin 
Revan o!dıı ın Aslı diye diye ben. 

demektedir. 
4. Kerem 17 yaşmda gurbete çıktığma göre, Köroğlu'mın babasmın kör 

edilmesi hadisesini, bu rivayetlere nazaran 1 000 ( 1 59 1 )  tarihinden biraz ev
vele çıkarmak mümkün olmaktadır. Yine aynı şifahi kaynak, Köroğl u'nun 52 
sene hüküm sürdüğünü ileri sürüyor. 

5 .  Köroğlu 'nun yaşadığı devir hakkında başka bir rivayet, onun 1060 

( 1650)  tarihinde sır olduğunu ve keleşlerinin dağıldığını ,  keza, onun en genç 
keleşinin, bundan 80-90 sene evveline kadar 240 yaşmda olarak yaşamakta 
olduğunu nakleder. Bu rivayetlerden sonuncusundaki efsanevi mübalağa ne 
ol ursa olsun,  bunların ve tarihi kayıtların birbirlerine uyması şayanı dikkattir. 
Köroğlu hakkındaki tarihi vesikalardan onun 1 580- 1 598 ( h .  988 - 1 007) yıl
larında yaşadığını öğreniyoruz. Köroğlu, Tahir Mirza, Kerem ve Ercişli Em
rah hikayelerinin mevzularını bu suretle XV I .  asır sonları ve XVII . asır başla
rına çıkarmak mümkün olacaktır. Bunların esas kahramanlarının yaşamış ol
dukları muhakkak gibidir. Şiirlerin şekilleri de bu halk rivayetlerine hak ver
diriyor. Bunları, şiırlerin şekilleri bakımından XVI . asırdan daha eski devirle -
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re çıkarmaya imkan yoktur. Şimdilik ananeye uyarak bu ÜÇ aşıktan evvel ya
şamış olduğunu kabul ettiğimiz diğer dört aşıkı, yani Tufarkanlı Abbas, De
de Kasım, Kurbini, Garib'i de XVI . asrın şairleri olarak saymak icabedecek
tir. Esasen bunlardan Abbas'la KurbJ.ni 'nin hikayelerinde büyük Şah Abbas'la 
münasebetleri anlatılmaktadır. Şiirlerinin şekilleri de daha evvellere çıkarma
mıza i mkin vermiyor. 

6. Yaşadıkları zamanlar hakkında kat'i malumata sahip olduğumuz ve ha
yatları hikaye halinde anlatılan aşıkların başında xvıı .  asrın b üyük halk şairi 
K.ıracaoğlan gelir. Onun Radloff külliyatında, Kının rivayeti bir hikayesini 
buluyoruz ( Bi bliyografyaya bakınız). Mirza-i Mahnııtt adlı güzel, orij inal hi
kayenin ınevzuunun zamanını -yalnız bir istikamette olmak üzere- K.ıraca
oğlan vasıtasıyla tespit etmek mümkün oluyor: Mirza-i Mahmut, sevdiği kı
zın peşinde gezerken, kardeşi Kanber, çoktan geyiklere karışmış olan Karaca
oğlan'a rastlar. Karacaoğlan, Kanber'i sevgili kardeşi Mahınut'a, Mahmut'u 
da sevdiğine kavuşturduktan sonra yine geyiklere karışır. Demek ki halk ana
nesi Mirza-i Mahmıtt Hikdyesi mevzuu içinde zaman hudutlarından birini 
tespit etmemize imkan veriyor: Bu, Karacaoğlan Hikdyesi'nden sonra mey
dana gelmiş bir mevzu olmak icap eder. Binaenaleyh XVll . asır sonlarından 
daha evvele götürülemez. Diğer birtakım aşıkların da hayatları hikaye haline 
gelmiştir ki,  bunlar yukarıda adları geçenler kadar eski olmayan şairlerdir. 
Bunları sırasıyla yazalı m:  Hasta Hasan, Poshoflu Fakiri (Aşık Üzeyir) -hika
yesinin adlı Kara Gelin'dir ve kendi şiirleriyle süslenmek suretiyle tasnif edil 
miştir-, Vüdat-ı Hasta, Şarkışlalı Aşık Vel i ,  Sümmani. 

Fakat hayatları mal(ı ınumuz olan aşıkların hikayelerinde dahi , mevzuun 
sadece mevsuk bir tercüme-i halden ibaret olduğunu zannetmemelidir. Çok 
eski temalar ve motiflerle, bu tercüme-i haller, menkabevi bir hikayenin bü
tün şartlarını haiz, bir kelime ile, halk hikdyesi şeklinin icabettirdiği bir kisve 
içinde, tamamen bu nev'e has mevzular haline gelmişlerdir. Ve bunları anla
tan aşıklar, size, hangisinin mevzuunun daha eski , hangisinin daha yeni oldu
ğunu hissettirmezler. Eski ananelerle yeni hayat şartlarının icabettirdiği un
surların bu kayıuşması hadisesini ileride daha etraflı tetkik edeceğiz. 

4. ŞEKİL VE ÜSLÜP 

Halk hikayelerinin şekil ve üsl(ıbu hakkında, bu halk edebiyatı nev'i üze
rinde durmuş olan -hususiyle Avrupalı- müell ifler oldukça bol bilgi vermiş
lerdir. Fakat onların tahlilleri basılmış hikayeler üzerinde yapılmıştır. Bu hu
susta müracaat edilecek başlıca eser, Otta Spies'in, Behçet Gönül ( Necatigi l)  
tarafından Türkçeye de çevrilen Tiirk Halk Kitapları ( Türkische Volksbiicher) 
adlı kitabıdır. Bizim, basma halk hikayeleri hakkında bu eserde verilen bilgi
lere ilave edeceğimiz çok az şey var; bunun da büyük kısmı kitabımızın V. fas
lında yer alacak; o bölümde tekrar dönmeyeceğimiz şekil ve üsllıp meselesi-
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ne dair burada, bilinen ve yukarki kitapla orada istifade edilmiş eserlerde ve 
Spies'in bu kitabından sonra yazılmış eserlerde üzerinde durulmuş olanlara 
ilave edilecek şeyleri kaydetmekle iktifa edeceğiz. 

Basına halk hikayelerinin şek.il ve üslubu sözlü gelenektekinden pek fark
lı değildir; bunları bu i ki mühim sanat unsuru bakımından birbirine yaklaştı
ran , bir yandan basmaların, sözlü hikayelerin yazıya geçmeleriyle meydana 
gelmiş olmaları, öte yandan da, sözlü gelenekteki hikayecilerin sanatlarının 
birçok unsurlarını  yazılı edebiyattan almaları olayıdır. Filhakika , meseli kitap
larda olduğu gibi sözlü gelenekteki hikayelerin başında da rastladığımız "ra
viyıin-ı ahbdr ve ııdkıltin-ı ıisıir ve mııhaddisan-ı riizigdr ,söyle riı'ayet ederler 
ki . . . " başlangıç klişesi; bazı hikayecilerin güzel bir kızı överken söyledikleri şu:  
"Ajet-i cihan, hiikınü Süleyman, bir karış gerdan, Zelhd-yı sdni, Yıısuf-i za
man, alı al-kırmızısı kırmızı, her bir kırmızısı değer yüzbin kırmızı (altın); 
yanağına bir fiske vursan bal pa/Uzcsi gibi, kırk gün kırk gece tim tim titrer." 
tasvir klişesi herhalde kitapların ınalıdır;3 1 yani, sözlü geleneğe kitaplardan 
geçmiştir. Buna karşılık, basma hikayelerin içinde yer yer rastladığımız, türkü 
geldiği sırada geçen "aldı bakalım ne dedi" veya sadece "aldı ojjlan", "aldı 
kız'', "aldı Garip", vs . klişeleri sözlü gelenekten kitaba geçmiştir; çünkü an 
cık sözlü anlatmada yeri ve manası olan bir söz kalıbıdır. Filhakika bu klişe
lerin daha çeşitli ve uzunca şekillerine hikayecileri dinlerken rastlıyoruz; me
seli, Müdiml'nin tasnif ettiği ve anlattığı Gül ile Ali Şir Hikıiyesi'nden ( kita
bıınızın metinler kısmına bakınız) cc • • •  Aldı bakalım, içine aşk odu salan güze
le Ali Şir ne söyledi, kız ne cevap verdi, biz ne diyelim, cemaatımız ne dinlesin. 
Damağımız ,cağ olsun; merd yakanız ııamerd elinde giriftar olmasın!11 klişesi
nin benzerleri, ta Dede Korkut Kitabı'nda meseli: " . . .  Burada Dirse Han ha
tımıına soylaını,s, görelim Hanını ne soylamış, aydur." şeklinde i lk defa yazıya 
geçmiş, sözlü hikaye geleneğinin icaplarından olan klişelerdcndir. Bu ve bu
na benzer klişelere en bol olarak hikaye anlatıcılarda rastlıyoruz. Hikayeci 
aşıklar meseli, sabah olduğunu söyledikleri sırada: "Sabah oldu. Cümlemizin 
üstüne hayırlı sabahlar olsun!" şeklinde bir temenniyi hikayelerinin içine kat
maktan kendilerini alamazlar. Bu klişeye Arap hikayecilerinin riayet ettikleri-

--- -·---

3 1  • Rôviyôn·ı ahbôr .. ." başlangıç kl işesi sade halk h ikôyelerinde değil, yazılı bütün hikôye 
çeşitlerinde rastlanan bir kl işedir. Yukarıdaki tasvir k l i şesi Müdôm"i'nin anlattığı Demirci· 
oğlu Hikôyesi'nden a l ındı .  Bunun benzerine halk hikôyesi çeşidi d ış ında kalan hikôyeler
de de rastlandığ ın ı  Mustafa N ihat Özön'ün Türkçede Roman adlı eserinden öğreniyoruz. 
Orada kaydedi len ve yukordakine pek benziyen bir tasvir k l i şesini aynen naklediyorum. 
" . . .  Bir nazenin ki on üç on dört yaşında, devlet tôcı başında, kudret kalemi kaşında; böy
le bir ôfet-i cihan, koş lor yaya benzer, cemal oya benzer, tir kiprik, dudağı ebru, burun çek

me, ağız hokka, dişler inci; bir karış gerdan, püskürme benler, memeler taze turunç gibi, 

göğsü endam aynası; topuğuna bir fiske vurursan üç gün üç gece titrer . .  ." ( Türkçede Ro
man, s. 1 1 0). Burada şunu kaydedelim ki, Poshoflu Aş ık Müdôm"i, kendisi hikô.ye kitapla

rı vs. eserleri çok okumuş bir sanotkôr olduğu gibi,  ustalarının sanat şeceresi de büyük de
desi Aşık Üzeyir'e (Fokir'i) çıkmaktadır. Bu Aşık Üzeyir ise uzun zaman lstonbul'do kalmış, 
orada hikôyeler anlatmış, binnetice lstanbul yaz ı l ı  h ikôye edebiyatından ve bu edebiyat
tan çok tesir almış bulunan meddahlardan çok şeyler almış bir sonotkôr olmal ıdır.  
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ıı i ,  hatta diııleyicilcrin de bu dileğe "Sana da hayırlı sabahlrır hikayeci!" söz
leriyle cevap verdiklerini Enno Littmann 'ın sözlü gelenekten toplayıp neşret
tiği masallardan meydana gel miş Arabische Marchen külliyatındaki masalları 
okurken görüyoruz.32 Keza, bizim hikayelerimizin, mizahi yerlerinde, mese
la, düğün kurulduğu sırada düğüne davetli olan çeşit çeşit adamları, bilhassa 
yemek için fırsat kollayan serserileri anlatnuk maksadıyla yaptığı tuhaf tasvir
lerden şu klişe tasvir "Zınılnmk sakatlı, cinıciril� ba,slı, zumba bacaklı, ceh�s ta
,saldı, beli i,ceri, giitü dı,sarı, imzan kıran, nıutbak batıran, ardalcıy ka,se . . .  cenı ' 
oldıı ."  benzerini,  Mustafa Nihat Özön'ün basılmış hikaye kitaplarından nak
lettiği bir tJsvir parç;ı.sından buluyoruz:33 " . . .  YapaAı sa,clı, bir kazan ba,slı, bir 
kazma dişli . . .  Bir iııek ba,slı, bir canııts ayaklı, kamı dalaklı, burnu siiıniiklii, 

JJÖzı'i ,capaklı, kalbur kulaklı . . .  Beli bükülnıii,s, d�si siikülmü,s, bir nesne bilmez, 
hi,c yiizii lJiilıncz . . . " Bunlar herhalde sözlü gelenekten kitJba geçmiş olmalı
dır; çünkü yazılı sanattan çok halk tekerlemelerinin vasıflarını gösteriyor. 
Mustafa Nihat Özön' iin naklettiği tasvir tekerlemesi nin çok uzun bir varyan
tını bir halk şiirleri cöngünde de gördük.34 Sözlü gelenekten kitaplara geçti
ğini tahmin ettiğimiz çeşitten klişeler, yukarda da işaret ettiğimiz gibi en zen
gin şekillerini hikaye anlatıcılarda veriyorl ar; yazmalarda biraz daha fakirleşi
yorlar; taşbasmalarda daha da azalıyorlar; matbaa harfleriyle çıkmış ilk basma
larda artık çeşni vermek kabilinden kalmıştır; son basrnalarda ise tamamiyle 
kaybolup gitmiştir, çünkü bu son basmaların naşirleri, aynı zamanda hikaye
leri düzeltmek, pi.iri.izlerinden temizlemek, dilini, üs!Cıbunu giizelle,stinııek id
diasındadırlar. 

Basılmış halk hi kayelerini sözlü gelenektekilerden ayıran ikinci bir nokta 
da, birincilerin oldukça kısalmış olmalarıdır. Bu kısalma lüdisesi de kolayca 
izah edilebilir. Biz, hikayeleri aşıkların ağzından tespit ederken, daha önce, 
tespit işini bir tarafa bı rakarak, alelade bir dinleyici sıfatıyla, kahvede veya bir 
toplantıda dinlediğimiz aynı bir hikayeyi söyletip yazarken tecrübemizle şu 
neticeye vardık ki , hi kayeci anlatma serbestliği içinde kaldığı zamanlar hika-

. yesine kattığı ve hikayeyi uzatan bütün t:lli unsurları yazdırırken atlamakta, 
asıl vakalarla türkülerin dışındaki unsurları, yani hikayeyi süsleyen, ona canlı 
karakteri ni vereıı ve üç, dört, beş, bazan yedi geceye kadar onu uzatabilmek 
için ana şemasına, iskeletine eklenen doldurma parçaları atmaktadır; ne kadar 
tembih ve rica ederseniz ediniz, anlatırken söylenen şeylerin hepsinin, yazdı
rırken tekrar edilmesine imkan yoktur; bu psikoloj ik bakımdan imkansızdır, 
çlinkü hi kayeci anlatırken tam bir temsilin ruh haleti içindedir, temsilin akışı 
na, tek aktör olarak kendini bırakmıştır. 

İşte bütün bu amillerin neticesidir ki , mesela yedi gecelik hikaye diye bi
linen bir hikayenin, yazdırıldığı zaman 1 00 - 120 sahifeyi geçmediğini gör-

32 Enno Littmonn, Arabische Mörchen (aus mündlicher Überlieberung gesammelt und 
übertragen). Leipzig, insel Vrlog. 

33 Mustafa Nihat Özön, Türkçede Roman, s. 1 1 2 · 1 1 3 .  
34 DTCF.  FAr.'nde Raif  Yelkenci cönklerinden a l ınmış metin .  
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düın .  İstcnografıyle ise, 7 gecelik bir hikaye türkülerin makamla okunması 
için ayrılan müddet de hesaba katılsa yine en az 500-600 sahife tutmak icap 
eder. Hikayenin bu beşte dört veya altıda beş ölçüde kısmını nelerin teşkil et
tiğini biraz aşağıda göreceğiz. 

Basılmış hikayelerden elimizde bulunanlar şiirleri bakımından ikiye ayrılı
yor: Bunlardan birinciler, sözlü gelenekteki hikJ.yelerden farksızdır. İçlerine 
serpilmiş şiirler, halk şairlcrininkikr tipinde manzumeler, türküler, koşmalar
dır; vezinleri, hecenin 6+5 veya 8'l i kalıplarıdır. Bunlar tipik halk hikayeleri
dir. Bir kısmı ise, mesela: Tahir ile Zühre (kitap şekli ) , Arzıı ile Kanber, Fer
had ile Şirin, Gül ile Sitemkar, Leylıi ile Mecnıtn, içindeki .manzumeler 
"mini" şeklinde olan hikayelerdir; bunlar, "öyle görünüyor ki , lıalk şairlerinin 
elinden çıkmamışlardır. Aşağıda, halk hikayelerinin tekevvünü bahsinde bu 
meseleye yeniden döneceğiz. Hikayelerin doğuş şartlarını anlatmak bakımın
dan bu nokta oldukça mühimdir. 

Sözlü gelenekteki hikayelerin şekil ve üsllıpları bahsine geçmeden önce, 
sözlü hikayecilik geleneği hakkında birkaç kelime söylemeliyim. Bu geleneğin 
bugün de çok canlı olarak yaşadığıııı ben, 1 939 yılı yazında Erzurum ve ci
varında yaptığım tetkik gezisi sırasında buralarda geçirdiğim günler ve 1 940-
4 1  'de Kars ve dolaylarında geçirdiğim bir yıllık zaman içinde gördüm. Bu ta
rihlere kadar kitaplardan, mecmua yazılarından buna dair çok az şey öğren
mek mümkün olmuştu. Türk müelliflerinden son yıllara gelinceye kadar, bu 
sanat geleneğini tasvir ve tahlil eden, hatta bu hususta en umumi şekilde ha
ber verenlere bile rastlanmamıştır. Buna karşılık, Ermeni tarihçisi Tebrizli 
Arakel'den başlayarak (yukarda işaret ettiğimiz gibi bu müellif, XVII. asırda 
aşıkların Köroğlıt Hikciyeleri'ni anlattıklarını haber veriyordu)  yabancı müel
lifler az da olsa, &şık-hikayecilerin bu sözlü sanat çeşitlerine dair bilgi kırıntı
ları vermişlerdir. Eserini 1 834'te neşretmiş olan F. A. J. Arundell, konu ba
kımından biraz Kerem Hikdyesi'ne benzer, yarı mensur, yarı manzum bir hi
kayenin Uşaklı bir 5.şık tarafından, nesir kısımlarının hikaye şeklinde, türküle
rinin de makamla söylenme suretiyle, kalabalık bir dinleyici kütlesi karşısında 
nasıl anlatıldığını, bu aşıkın, sanatını göstermek maksadıyla Uşak'tan başka 
yerlere de gittiğini söylüyor.35 Kunoş, 1 899'da neşrettiği Proben . . .  VIII mu
kaddemesinde Türk halk edebiyatının bu çeşidinin, kendisi Anadolu'yu gez
diği sıralarda henüz sözlü gelenekte yaşadığına işaret ediyordu. Onun söyle
diğine göre o sıralarc!a "aşıklar elan sazlarıyla kasaba kasaba, köy köy dolaşa
rak ecdat kahramanlıklarını hikaye ederler"di.36 "Anadolu'da, büyük sarıklı 
ve latifeci meddahlar, şairler, hali Ti.irk köylülerinin kahvelerini ziyaret eder
ler, oralarda bunun gibi birçok masalları tekrarlarlar"dı. "Bunlar Anadolu 
Türklerinin asri aşıklarıdır. Yalnız anlattıkları masallar, ötede beride terennüm 
ettikleri şarkılar yine eskidir." "Köroğlu, Kerem, Garip, dinleyenleı·i hJ.la ağ-

35 F .  A. J. Arundel l ,  Discoveries in Asia Minor, vol .  1 ,  p. 1 5 1  - 1 52 (London, 1 834)'den nak
len: O. Spies Zwei volkst. Liebesgeschichten . . .  , s. 6 l - 62 

36 Rodloff, Proben . . . V/11, mukaddeme; Türkçe tercüme: Halk Bilgisi Mecmuası, 1, s .  58. 
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lanyor"du.37 Kunoş, "bu halk hikayelerinin menşei halkın ruhudur" dedik
ten sonra ( bununla belki de bu hikayelerin kitap şeklinde meydana gelmeden 
evvel sözlü gelenekte doğduklarını anlatmak istiyordu ) bunlardan kopmuş 
bazı şarkıların, kitapların tanınmadığı yerlerde bile terennüm edilmekte oldu
ğunu söylüyor, fakat sözlerini "bu halk kitapları da, aşıklar da bitmek üzere
dir" hükmüyle bitiriyordu.38 Daha sonra G. Jacob, halk kitaplarından bahse
derken, bunlardaki çeşitten halk hikayelerinin sözlü anlatılış geleneğini sade
ce haber veriyordu ."39 Son zamanlarda da O. Spies, 1 929'da neşrettiği Tür
kische Volksbiicher'indc aşıkların şehirden şehire dolaşıp hikaye anlattıklarını 
söylüyordu;40 fakat aynı eserde, kitaplarda sözlü anlatma geleneğinden pek az 
şeyin mevcut olduğunu da işaret ediyordu.41 Aynı müellif 1939'da neşrettiği 
Zwei volkstiimliche Liebesgeschichten aııs dem Orient'inde , bu hikayecilerin ar
tık mevcut olmadığını söylüyordu.42 Türk müelliflerinin bu konuya dair ha
ber vermelerinin çok daha yeni olduğunu söylemiştim. l 939'dan sonra bu 
mevzua dair neşrettiğim birkaç makaleye43 gelinceye kadar sözlü halk hikaye
ciliği sanatına dair rastladığım şey, Ali Rıza Yalgın'ın 193 3'tc yazdığı bir ma
kale ile l 934'te çıkan bir kitabındaki kayıttır.44 (Halbuki , İstanbul ve başka 
şehirlerdeki Meddah hikayeleri ve bunların sanatlarına dair bilgilere ve haber
lere, epeyce eski zamanlardan beri yazılı Türkçe kaynaklarda da rastlanır. )45 
Ali Rıza Yalgın'ın adı geçen eserlerinde de, bahsedilen hikayecilerin anlattık
ları hikiyelerin mahiyeti hakkında hiçbir bilgi verilmediği için, bunların bizim 
konumuza giren hikayeciler mi, yoksa başka çeşitten, meseli meddahlar gru
buna giren hikayeciler mi olduğu anlaşılmıyor. Bu müellifin sözlerine göre, 
bu hikiyeciler ellerine bir değnek alır ve hazan birkaç gece süren uzun hika
yeler anlatırlarmış. Görülüyor ki bunlar, sazla hikaye anlatan aşık-hikayeciler 
değildir. Gerçi, mesela bana birkaç hikaye tespit ettiren Erzurumlu Aşık Bat
tal da saz çalmaz; kahvelerde de hikayelerini sazsız olarak, sadece eline saz 
makamında bir değnek alarak anlatırmış; ama anlattıkları türkülü hikayelerdir 
ve türküleri de geleneğin icap ettirdiği makamlarda çağırır. Keza, F. A. J .  
Arundell'in bahsettiği Uşaklı Aşık da46 sazsızdır; elinde saz yerine bir çubuk 
( Prcifenrohr) vardır. Fakat onun hikayeleri de türkülüdür ve bu türküleri, bi
zim aşık hikayecilerimiz gibi makamlı çağırdığını İngiliz seyyah tasrih ediyor. 
Ali Rıza Yalgın'ın bahsettiği hikayeciler hakkındaki notlarından bu hususları 

37 Aynı eser, Türkçe tercüme s. 60. 
38 Aynı yerde, aynı sahifelerde. 
39 Vortraege türkischer Meddoh's, s. 3 
40 s. 5 1 .  
4 1  s .  5 1  - 52 
42 s. 62. 
43 Kitabımızın bibliyografyasına bakınız. 
44 HBH, C. 1 1 1, s.  48 ( 1 933, S. 26) ve Cenupta Türkmen Oymak/on, iV, s. 40 - 41 . 
45 Bkz. :  Fuad Köprülü, "Meddahlar"; Türkiyat Mecmuası, 1 ( 1 925), Selim Nüzhet (Gerçek), 

Türk Temaşası, lstonbul, 1 930; ikinci basım, lstonbul, 1 942. 
46 Bkz. · Spies, Zwei volkst. Liebesgeschichten . . .  s. 61 - 62. 
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maalesef öğrenemiyoruz. Güney Anadolu'daki hikayecilik geleneğinin eski ve 
bugünkü halini tetkik işi henüz dokunulmamış olarak durmaktadır. Ali Rıza 
Yalgın'ın 1 933 - 1934 yıllarında verdiği haberden çok daha evvel , 1930 sırala
rında, o zaman Erzurum Lisesi Müdürü bulunan B. Murat Uraz'ın , Erzu
rumlu Aşık Mıkdat'tan Köroğlu h ikayesinin 1 2  kolunu tespit ettiğini işit
m iştik;  bu hikaye kolları üzerinde bir müddet sonra İstanbul Ü niversitesi 
Edebiyat Fakültesi talebesinden Sırrı Numan (şimdi Trabzon'da l ise öğret
meni) lisans çalışması yapmıştı. (Bugün bu metinler, Sırrı Nmnan'ın bu hi 
kayeler üzerindeki çalışmalarını ihtiva eden mukaddemesiy!e birlikte, İstan
bul'da Türkiyat Enstitüsü'nde durmaktadır; metinlerin bir nüshası da Ma
arif Vekill iği Müzeler ve Antikiteler Müdürü B. Hamit Koşay'ın elinde bu
lunmaktadır.)  

İşte, 1 9  39 yılına kadar Türk halk hikayelerinin sözlü gelenekteki mesele
leri hakkında bildiğim bundan ibaretti. B. Murat Uraz'ın Köroğlu kollarını 
yazdığı Aşık Mıkdat'ın bugün ölmüş eski bir geleneğin son izlerini yaşattığı
nı sanıyordum .  Hatta, 1 9 39'da b:ına birkaç hikaye :ınlatmış olan Aşık Battal 
da aynı intibaı bırakmıştı . l 940'ta K:ırs'a gitmeden az önce Fahrettin Çe
lik'ten aldığım birkaç mektup bana ilk defa o hav:ılinin, halk hikayeciliği ge
leneği bakımından, ümitlerin fevkınde zenginliğini ve verimliliğini anlattı. 
Azeri müellifi Huluflu'nun Köroğlu'ya ait eserinde işaret edilen Azeri hikaye
cileri ile ölçülebilecek hikayecileri Kars ve dolaylarında da bulabileceğimizi, 
oralarda bu sanat geleneğinin canlı şekilde yaşadığını ancak o zaman anladım.  
Gerçekten de öyle idi .  Kars ve  dolaylarında hala genç aşıklar, ihtiyar ustaları
nın sanatlarını devam ettirmektedirler; bunlar sadece anlatmakla kalmıyorlar; 
oralarda hikaye tasnif eden sanatkarlar bile yaşamaktadır. Hikayeler sadece 
kahvelerin değil,  köylerde, bilhassa kış mevsi minde yapılan toplantıların, dü
ğün günlerinin başlıca eğlence vasıtalarındandır. Hikayeciliği gerek eski üslu
bu dev:ım ettirerek, gerekse yeni şartların zaruri kıldığı değişikliklere uğrata
r:ık yaşatan aşıklardan, sözlü gelenekte bugün anlatıldıkları şekilde tespit et
tiğim veya ettirdiğim hikayelerin şekil ve üsluplarına ait hususiyetleri aşağıda 
kısaca gözden geçireceğiz. 

Bu hikayecileri, bilhassa üslup hususiyetleri bakımından dörde ayırmak 
mümkündür: Terekeme, İranlı (Tat) ,  Türkmen ve yerli . Ben yalnız yerli ve 
Terekeme aşıkları dinledim. Tatl:ırdan ve Türkmenlerden orijinal üsl(ıp sahi
bi hikayeci henüz dinleyemedim .  (Aşık Dursun, Türkmen ise de onda dış te
sirler pek çoktur ve üslubu karışıktır.) Şimdiye kadar aldığım intiba şu oldu 
ki : Terekemeler eski sözlü -tabir caizse epik- geleneği daha çok muhafaza 
ediyorlar. Bunlardan yeni tesir olarak Rusça kelimeler ve yeni hayatlarına -bir 
dereceye kadar Azerbaycan yaşayışına- ait hususiyetler buluruz. Türkmenler 
Alevi'dir ve onlarda bu mezhebi tesir bariz olmak icap eder. Yerlilerde ve bir 
dereceye kadar -Anadolu Alevilerine sıkı sıkıya bağlı oldukları için- Türk
menlerde Osmanlı edebiyat ve kültürünün tesiri pek çoktur. Mesela Aşık Mü
dami'nin hikayelerinde bu çok iyi belirmektedir. Esasen, onun ustalarının us-
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tası ve kendinin de büyük dedesi olan Aşık Ü zeyir'in uzun zaman İstanbul' da 
kalmış olduğuna, böylece İstanbul halk edebiyatı tesirleri nden çok şeyler al
mış olması gerektiğine yukarda işaret etmiştik. 

Sözlü gelenekteki halk hikayelerini tetkik edince görürüz ki, onlarda, 
muhtevada olduğu gibi şekilde ve üslCıpta da, değişen ve değişmeyen unsur
lar bulunmaktadır. 

Şekil bakımından halk hikayeleri -gelenekteki anlatılış halinde- şu şemayı 
verir: Hikayeci bir fasılla işe girişir. Bu fasıl umumiyetle bir divani ile başlar; 
divaninin aslında vezni failı:itün fı:iilatün Jaitı:itiin fı:iilün olmak icap eder. Fa
kat aşıklar çok defa bunu -aruzu beceremedikleri için- hece vezniyle söylü
yorlar; o zaman 4+4+4+3 vezinli bir nazım meydana geliyor. Bunun kafiye 
şeması şudur: Birinci kıta a a b a, ikinci kıtadan itibaren c c c d, e e e f, ilh . . .  
Ondan sonra bir tecnis ( kafiyeleri cinaslı türkü; tecnis aynı zamanda makam 
adıdır) .  Arkasından tekerleme adını verdikleri ikinci bir türkü; ondan sonra, 
cinassız ve 6+5 vezinli bir türkü olan koşma; arkasından bir semai ( 8 heceli , 
çok defa hakimane edalı ) ,  en sonra bir destan okunur: B u  mizahi, uzun bir 
şiirdir; pire destanı, ziiğiirtliill destanı gibi .  

Bunların arasında, bir Köroğlıt söylemek muhakkak lazımdır. Rivayete gö
re Köroğlu, fasıllarda kendinden bir türkü söylemeyecek aşıklar için beddua 
etmiş . Eğer hikayeci bir aşıksa, yani kendi de şiir söylemek kabiliyetinde ise 
ve mecliste başka bir aşık varsa bir muamma ortaya atar, cevap bekler. Bazı 
hikayeciler söyleyecekleri hikayenin musannifinin veyahut da kendilerine o 
hikayeyi öğreten aşıkın (ustalarının) muammalarından söyleyip yine kendile
ri açarlar. Musannifin veya ustanın hatırasını onun türküleriyle yad etmek ri 
ayet edilen bir ananedir. Musannifi belli hikayelere başlamadan evvel söyle
nen -yukarıda sırasıyla yazdığım- türküler, mümkün olduğu zaman, hik:iye
yi tasnif etmiş olan aşıktan seçilmek l :izımgelir. 

Bu fasla dinleyicilerin arzularına göre i laveler yapıldığı gibi yine dinleyici
lerin arzusuna uyarak, aşıkın faslı kısa kestiği de vakidir. 

Saz faslı bittikten sonra, bazı aşıkların döşeme adı da verdikleri, mensur 
tekerleme başlar: Bu,  olmayacak şeyleri komik bir şekilde anlatan ufak bir ser
güzeşttir; aşıkın başından geçmiş gibi anlatılır. Bu döşemeyi bitiren ve bunun 
sonunda daima anasından veya ninnesinden son bir dayak yiyen aşık sazını 
kaptığı gibi meclise geldiğini söyler ve böylece hikayeye girer. Hikayeye te
kaddüm eden bu manzum ve mensur kısımların hepsine birden yine döşeme 
adı verilir. Yukarıda gördüğümüz gibi döşeme tabiri mensur tekerleme için 
de kullanılıyor. Keza hikayenin asıl metninde de, pek ehemmiyeti ol mayan, 
maceraların baş tarafını teşkil eden , mesela kahramanın çocukluğu, babasının 
veya annesinin başlarından geçenler, ilh .. gibi mukaddeme kısmına da, meca
zi olarak, hikayenin döjemesi dedikleri vakidir. 

Görülüyor ki hikaye inşadının zaruri unsurlarından biri olan bu döşeme 
kısmı, sabit hiçbir karakter arz etmiyor: Her parçası değişebilir, hazfedilebilir 
veya buna yeni parçalar i!ave olunabilir. 
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Asıl hikaye bir dua ile başlar: Bu çok defa, muhtelif aşıklarda aynen tekrar 
edilen, sabit klişe mahiyetinde bir duadır. Bu duanın başka varyantlarını, da
ha kısa şekillerini, aşık, kahramanlarını türkü ile konuşturm:ıd:ın ewel, yani 
mensur hikayeden sazla manzum konuşmalara geçerken söyler. Bu da sabit 
klişe mahiyetinde parçalardandır. 

Hikaye, önsözümde de söylediğim gibi, mensur ve manzum kısımlardan 
mürekkeptir. Mensur hikaye kısmında, hikayeci aşık tam bir anlatma serbest
liğiyle konuşur. Mevzuun esas hatlarından sapmamak şartıyl:.ı, hikayesine is
tediği genişliği verir. Asıl hikaye arasına kamvelli adını verdikleri müstakil hi
kayeler katar. Çok meşhur bir musannif aşıkın, -mesela Şenlik'in hikayeleri
ni, ondan veya onun şakirdlerinden dinlemiş olanlar, onun hikayesinin bu ne
sir kısımlarının gösterdiği süslü, nükteli, darbı mesellerle ve tabirlerle dolu 
özenilmiş üsllıbunu muhafaza etmeye çalışırlar. Fakat umumiyetle nesir kıs
mında, darbı meseller, teşbihler, tabirler, bazı klişe olmuş mecazlar, alkışlar 
ve kargışlar müstesna, vakal:ırı anlatan parçalar nakil hikayecinin ihtiyarına 
göre değişen yerlerdir: Yalnız esas mevzuda değişikliği dinleyici istemez. Hi
kayede değişmemesi icabeden parçalar, nazım parçalarıdır. Buralarda yapıla
cak değişmelere, hikayeyi bilen, eksikleri veyahut tahrifleri fark eden dinleyi · 
ciler kızarlar; iyi bilmediği nazım kısımlarını uydurmaya kalkan aşıkın adı kö
tüye çıkar. Bununla beraber nazım kısımlarındaki bu sabitliğin de nisbi ve za
manla, muhitle sanatkarın şahsiyetiyle ilgili olduğunu ileride göreceğiz. Bu
rad:ı şunu söylemek istiyoruz ki,  bir hikayeci, ustasından öğrenirken bu kısım
ları aynen nakletmeyi düstur edinmiştir. 

Nazım kısımlarında, hikayeci sanatkar, hikayesinin buralarına dahi çeşni 
vermek ihtiyacını tatmin imkanını başka şekilde bulur. Bilhassa Azerbaycan ve 
İranlı Türk aşıkları her türkünün her dörtlüğünden sonra bir mani (bayatı) 
şeklinde nazım parçası ( çok defa bunlar cinaslı manilerdir) ilavesini ihmal et
mezler. Bunlar ya anonim, harcıalem manilerdir, yahut da o anda sanatkarın 
irticalen bulduğu, söylediği şeylerdir. Fakat her halde asıl türkünün kırasında 
anlatılan haleti ruhiyeye uygun olmaları l:izıındır. Köroğlu hikayelerinde 1 1  'li 
türkülerin koçaklama nev'inden olanların her kıtasının arkasından, yine Kö
roğlu'nun anlatılan koldan b:ışka bir koluna ait 8 heceli bir türküsünün bir 
kırası getirilir. Aşık buralarda, baz:ın 8 'li Köroğlu türkülerinin edasını taşımak 
şartıyla, kendinden irticalen türküler ilave edebilir: Aşık Müdami, anlattığı 
Köroiflıt Kollan'nda bu tarzda çok güzel numuneler irtical etti. 

Mani şeklinde olsun, Köroğlu'nun türküleri olsun, kıtalar arasına sokulan 
bu parçal:ır:ı, türkülerin peşrevi'si denmektedir. 

Hikayeler çok defa bir gecede bitmez. Bir gecelik hikayede bile aşık mü
nasip bir yerde bir istir:ıhat verir; kahve, çay, sigara içmek için . . .  Uygun yeri 
aşık kendisi seçer. Hikayenin bu yatılacalı yerleri muayyeııdir . . İstirahatten 
sonr:ı yeniden hikayeye başlamanın da bir ananesi vardır. Aşık muayyen me
k:ımlarda 8 '1 i  veya 1 1  ' l i  ( ekseriya 8'l i)  bir türkü ile -bu çok defa, hale ve ş:ı
lııslara münasip irtical edilen bir türküdür- hikayenin nerede kaldığını cema-
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ate sorar. Usul , nerde kaldığının söylenmesini aşıka bırakmaktır. "Hikaye şu
rada kaldı" diye atılan, aşıka yerini gösteren, hikayecinin bahşişini vermek 
mecburiyetindedir. Böyle bir söze karışan oldu mu aşık sazını onun önüne bı
rakır ve: "Sen biliyorsun, anlat öyle ise! "  der. Aşıka sazını iade edip hikayeye 
devamını temin için, bahşişini vermek Hzımgelir. Aşık, bahşiş alabilmek için 
çok defa bu sual türküsünü uzatır ve cemaatin ileri gelenlerinden biri, aşık 
nazlanmadan çabuk hikayesine devam etsin diye, "şurada kaldı" diyerek bah
şişini verir. Ve hikayeye devam edilir. Eğer toplantının reisi evvelden aşıka 
tembih etmişse, bu türkü kısa geçer, aşık birkaç kıtadan sonra sazına sorar, 
saz cevap verir; aşık da sazın haber verdiği yerden başlar. 

Hikayenin sonunda, sevdalıları birbirine kavuşturan aşık, bunların düğün
lerini de h ikaye eder ve en sonunda, kahramanı gerdeğe koyarken, hikaye 
içindeki kahramanlardan birine veya eğer hikayede asıl kahramandan başka, 
ikinci bir aşık şair varsa ( koçrıklamalı hikayeler' de ekseriya böyledir) ona, uzun 
bir HÜzcllcıne söyletir: Bu hem sözleri, hem de makamı bakımından oynak, 
neşeli bir türki.idür. Adına da toy derler. 

Nihayet ci.imle hasretler ve garipler için dua ettikten sonra aşık: "Ustamı
zın adı Hıdır, elimizden gelen budur" diyerek hikayesine son verir. 

İşte, bir halk hikayesinde değişen ve değişmeyen yerleri ( d:.ıha doğmsu az 
ve çok değişebilen yerleri) böylece tespit etmek mümkündür. 

İ fade de hikayenin bu şekli bünyesine tibidir. Değişmeyen yerlerde aşık 
hikayeci geleneğe sadıktır. Lisan ve ifade, ananevi lisan ve ifadedir. Fakat irti
calen söylediği şiirlerde olsun, hikayenin mensur anlatma kısmında olsun, ta
mamen değilse bile, kendi dili ve ifadesi hakimdir. Tamamen diyemeyiz, zira 
ananevi hikaye, hikayeciye de birtakım kaideler ve mecburiyetler kabul ettir
miştir. Muayyen bir hikaye üslubu vardır ki , az çok bi.itün aşıklarda buluruz. 
Şi.iphesiz burada dil Kuzeydoğu Anadolu lehçesidir; fakat, meseli hikayelerin 
kelime hazinesine bakarsak; çok defa hikayecinin bilmediği birçok kelimeleri, 
orada sarf edilmesi icabettiğini ustasından öğrendiği için, yerine göre -bazan 
hatalı şekillerle- tekrarladığı vakidir. Uzun zaman sanatta çalışmış hikayeci
lerde artık bu dil , tabii bir dil haline geçmiştir. Bu hikayeci aşıkların konuş
mabrında, alel5.de vakaları anlatmalarında kullandıkları dilden başka bir dille 
hikayelerini naklettiklerini derhal fark etmek mümkündür. Fakat bu dil de 
aşıkların kendi komışma dillerinden çok farklı değildir. Hikayelere güzelliğini 
veren de budur. Diyebiliriz ki edebileşmiş müşterek bir h::ılk dili ve bir halk hi
kayeleri i.islı'ıbu teessüs etmiştir. Bu, Dede Korkut Kitrıln'ndan beri halk hika
yeleri tipini gösteren eserlerde rastladığımız, asırlardan beri muhtelif halk sa
natk:irlarının birbirini takiben işledikleri müşterek bir halk hikayesi üsl{ıbudur. 

Umumi çizgileriyle anlattığım bu şekil ve üslup geleneğinin dışına çıkan 
lar yok değildir; daha doğrusu bir tek, sabit, değişmez gelenek değil ,  yerle 
muhitle ve zamanla değişen birçok gelenekler düşünülmelidir. Burada benim 
tespit ettiklerim, Artvin ve dolaylarının aşıklarının geleneğini yaşatan ve sana
tının k::ıynaklarını, yukarda adı başka vesilelerle geçmiş bulunan Aşık Üzeyir'e 
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götüren Poshotlu Müdami ile Kars kahvelerinde dinlediğim iki aşıka göre tes
pit ettiğim şekil şeması ve üslup hususiyetleridir. Türlü aykırı lıklara misali , 
Aşık Mıkdat'ta ( Erzurumlu) buluruz; kaynağı yine Karslı bir aşık -Kılıççı 
Mustafa- olan bu aşık Körolflu Hikdyeleri'nin sonunu öteki aşıklarda rastla
madığımız, fdildtiin fdildtiin fdiliin vezninde, fakat çok yerleri bozuk vezin·  
l i ,  b ir  mesnevi i le  bağlamıştır: Bu mesnevi evveli Köroğlu'nun s ır  oluşunu ve 
keleşlerinin dağılışını, sonra da B.  Murat Uraz'ın himmetleriyle bu hikayele
rin nasıl tespit edildiğini anlatmaktadır ve adeta, manzum klasik hikaye çeşit
lerinden bir esere özenmenin mahsulü manzarasını gösterir. 

Hikayeler bildiğimiz gibi nazım-nesir karışıktır. Yakaların anlatıldığı kısım 
mensurdur. Konuşmaların çoğu da mensurdur. Yalnız mühim hadiselerde, 
şiddetli hislerin ifade edilmesi gereken yerlerde kahraman telle siiyleıneyi dille 
siiylemeye tercih eder. Böyle yerler ekseriyetle 1 l heceli , bazan 8 heceli ,  3 kı· 
tadan 8- 1 O kıtaya kadar değişen uzunlukta, bazan tek kişinin, bazan da iki ki
şinin karşılıklı konuşması şeklinde manzumelerdir. 

Bunlar eski rivayetlerde ve hikayeyi aşıkın sazıyla anlatma geleneğinin kuv
vetli olduğu yerlerde daha boldur; gelenek zayıfladıkça, mensur hikaye kısmı· 
na nispetle manzum parçalar gittikçe azalmaktadır. Bana Erzurum'da Emrah 
ile Selvi Han Hikdyesi'ni anlatan Aşık Battal'ın verdiği bilgiler bu bakımdan 
dikkate değer; o, kendisine hikayeyi öğreten aşıkın 1 700 hane ( kıta) türkü ile 
anlattığını,  kendisinin de vaktiyle hikayenin türkülerinden 300 hane bildiği
ni,  şimdi çoğunu unutmuş olduğunu söylüyor. Benim bu aşıktan tespit etti· 
ğim rivayette türküler 1 00- 120 sahifelik bir metin içinde ancak 1 70 kıta tu· 
ruyor. Manzum parçaların gitgide azalması vakıasını hikayenin matbaaya, 
hatti daha önce, yazma haline düşmesinde de görüyoruz.  

Sözlü gelenekteki hikayelerin nazım parçaları, bize bu son şeki l leriyle ta· 
rihlerini en fazla XVI. asır sonlarına çıkarabileceğimizi izah imkanını veren 
unsurlar arasında mühim bir yer alır. Halk şairleri mahsullerindeki nazım şek
linin en eski XVI. asrın ikinci yarısında gösterdiği karakteri aynen bizi m halk 
hikiyelerimiz içindeki manzumelerde de buluyoruz. Filhakika, Anadolu'da 
XIII-XV. asır arasındaki müddet zarfında. XV. asırdan sonra meydana gelmiş 
koşma şeklinin tipik kafiye şemasıyla ve 6+5 yahut 4+4+3 hece vezinli ,  hatta, 
yine aynı kafiye şemasıyla kıtalar teşkil eden 8 hece vezinli manzumeler, bu 
ilk devrin hece vezni geleneğini bize kadar getiren şairlerde yani dini tasavvu· 
fi halk şairlerinde görülmüyor; onların şiirleri başka nazım şekillerinde yazıl
mıştır. Bugünkü halk şairleri mahsullerinin nazım şekilleriyle yazılmış olarak 
rastlanan ve o çağ şairlerine isnat edilen tek tük parçaların bu çağlara ait ol
duğu şüphelidir veyahut da bunlar aruzun 1 1  heceliyi karşılayan kalıplarıyla 
yazılmış, bozuk vezinli olduğu için hece sanılan parçalardır. Manzum kısım· 
!arını büyük bir sadakatle muhfaza eden halk hikayelerinde, böylece anlaşılı
yor ki, hiç olmazsa sırf manzum olan kısımlarında XVI. asırdan daha eski çağ
lara ait hususiyetler yoktur. Bugünkü şekilleriyle halk lıikciyesi dediğimiz çeşi· 
din nev'i karakterini veren en mühim unsur bu nazım kısmı olduğuna göre, 
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bunların XVI . asırdan daha eski çağlara götürülemeyeceği böylece anlaşılmış 
olur. 

Na'zı m-nesir karışık, fakat nazım parçaları koşma şeklinde türküler halin
de olmayan bir çeşit halk hikayesinin -epik nazımla meydana gelmiş halk des
tanları çağı geçtikten sonra- ilk şeklini, aynı zamanda epik edebiyatın son 
mahsulü diyebileceğimiz Dede Korkut Kitabı'nda buluruz. Buradaki hikaye
ler, şüphesiz bambaşka bir plana göre tertip edilmiş ve çerçevelenmiş olmak
la beraber bize nazım-nesir karışık i lk hikaye örneğini verir: Mesela, halis halk 
epopesine örnek olabilecek Manas Destam'nın, vakaları anlatan kısımlarıyla 
konuşma kısımları arasında, üslup ve şekil bakımından hiçbir fark olmadığı 
halde, Dede Korkut Kitabı'nda bu fark belirmektedir: Konuşmaların, hepsin
de değilse bile, tıpkı bugünkü halk hikayelerinde olduğu gibi, heyecanlı, 
uzunca ve daha çok hislerin ifadesini veren kısımlarında " . . . soylamı,s, görelim 
Hanım ne soylamış, aydıtr" sözleriyle nazma geçiş, bizim halk hikayelerinde 
devam edip gelen üslfıp geleneğinin adeta ilk örneğidir ve nesir-hikaye kıs
mından, sazın arkadaşlığıyla söylenen (aldı sözüyle bugünkü hikayelerde her
halde sazı eline aldı anlatılmak istenir) nazım- melodi kısmına geçişi gösterir. 
Bununla beraber Dede Korkttt Kitabı'nda, bizim halk hikayelerinden farklı 
olarak, konuşmaların dışında da mesela hikayecinin yaptığı bazı tasvirlerde, 
alkışlarda vs . . .  nazımla karşılaşıyoruz. Dikkate değen nokta, buralara, kitabın 
bir iki yerinde saylama başlığının konmuş olmasıdır. Öyle anlaşılıyor ki soyla
mak, manzum sözleri söylemek, soy/ama da nazım demek oluyor.47 

* * *  

Halk hikayelerinin, bilhassa nazım-nesir karışık tipik şekli ve orijinal üslu
bu meselesi, üzerinde ayrıca durulmuş mühim bir noktadır. G .  Jacob, halk 
hikayelerinin muhtevalarını başka nev'ilerde bulmakla beraber, şekil ve üslup 
bakımından bunların gösterdikleri hususi karakterleri belirtmek isterken, Şark 
edebiyatında nev'ileri ve çeşitleri tayin eden en mühim amilin üslup olduğu
mı söylüyor. Jacob'a göre, birbirinden ayrı öyle hikayeler vardır ki bunların 
birbirleriyle içten ilgisini herkes hisseder, ama bunlardan biri bir menkabe, bi
ri bir mizahi tikra, üçüncüsü bir hikaye ( noııvelle) diye adlanır . . .  Bu vakıa kar
şısında edebiyat tarihi,  adeta, iislUp ilmi ve tarihi olmak zaruretindedir.48 Ja
cob böylece aynı tema ve motifleri malzeme olarak kullanırken başka başka 
tertip ve terkip metotlarına müracaat eden, başka başka şekil ve üsl(ıp bulan 
eserlerin ayrı nev'ilere girmesi vakıasına işaret ediyor; sanat eserinde nev'i, 
mevzudan çok şekil ve üsl(ıbun, teknik ve edanın karakterlendirdiğini haklı 
olarak tespit etmiş oluyor. Bu suretle Jacob, Spies'in, bünyesi, mevzuları ve 

47 Aleviler, kendi şairlerinin manzumelerine deme adın ı  verirler. Dede Korkut Kitabı'ndaki 
hikôyelerin şekl i  nazım ve nesir hususiyetleri hakkında bkz.: Pertev N.  Baratav, Folklor ve 
Edebiyat, s. 86 - 92. 

48 G. Jacab, Vortraege Türkischer Meddah's, s. 2 - 3.  
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dili bakımından halk hikayesinin masalla aynı olduğu49 hakkındaki fikrini de 
daha önceden tenkit etmiş bulunuyor. Yalnız, Jacob'un tespit ettiği vakıa, ka
naatımızca side Şark edebiyatları için varit değildir; bir dereceye kadar mo
dern edebiyatlar için de aynı şey söylenebilir; hele kalıplaşmış temalar kullanan 
ortaçağ edebiyatlarını düşünecek olursak Avrnpa memleketleri için de aynı şe
yin varit olduğu münakaşa kabul etmez bir gerçek olduğu anlaşılır. 

Jacob, başka bir eserinde, Türk halk hikayelerinin bu üslup hususiyetleri
ni nazım-nesir karışığı diye vasıtlandırdıktan sonra, bunun Şark'ta çok sevilen 
bir şekil olduğunu söylüyor; bu şekil Sanskritçe'deki campıt'ları karşılamakta
dır.so O. Spies de, bu şeklin sırf Türk halk edebiyatına has bir şekil olmadığı
na işaret etmiştir: Bütün Şark edebiyatlarında, eski Mısır masallarında, Arap 
kabile menkabelerinde, Binbir Gece Hikdyeleri'nde, bilhassa Arap halk ro
manlarında ( Siyra'larda) bu üslubu görürüz.Si  Spies, bundan sonra, nazımla 
nesrin halk hikayesinde karşılıklı durumu ve birbiriyle ilgisi meselesi üzerinde 
duruyor; bunu yaparken de diğer Şark edebiyatlarıyla Türk halk edebiyatının 
mahsullerini karşılaştırıyor: Onun verdiği bilgilere göre, Hint Jdtaka'larında 
ve Arap kabile menkabelerinde asıl unsur nazımdır; nesir, nazımı izah için ge
tirilmiştir. Arap Binbir Gece Hikayeleri'nde ve halk romanlarında ise aksi va
kidir. Nazım süs olarak sonradan eklenmiştir; asıl usur nesirdir. Türk halk hi
kayelerinde de böyledir; bunlarda da vakayı tamamlayacak şekilde, nesirli hi
kayeden ayrı veya onu devam ettiren bir manzum hikaye parçası yoktur; na
zım sadece hislerin ifadesini vermeye yarar; manzum parçalar çıkarılsa hikaye, 
vakanın seyri bakımından bir şey kaybetmez .52 Arap halk romanlarının bizim 
halk hikayelerimize benzeyen bu üslup karakterine, Siyarat Saif ibn Dht ]a
zan adlı halk romanı üzerindeki incelemelerinde Rudi Paret temas etmiştir. 
Onun verdiği bilgiye göre, 4 cilt halinde ve her biri bir gecede okunmak üze
re, 17 bölüme ayrılmış olan bu romanda, mücadelelerin ve buna benzer ha
diselerin heyecanlı tasvirlerinde kafiyeli bir nesir halini alan mensur kısım için
de 200 parça şiir serpilmiştir. Bunlar hikayeyi devam ettirmiyorlar, belki da
ha süslü, güzel bir dille, anlatılan şeyleri tekrar, yahut hisleri ifade ediyorlar . . .  
Kahramanların başından geçenlerin anlatılması, muharebe türküleri vs. bu 
manzumelerin bir kısmını teşkil eder. Bu şiirler, hikayenin esas konusu için 
ehemmiyetli değildir, çıksa da olur.53 

Türk halk hikayelerindeki nesir-hikaye kısmıyla nazım kısmının karşılıklı 
durumu ve birbirleriyle ilgisi meselesi üzerinde son olarak söyleyeceğimiz, az 
sayıda, bazan bir tek türkü etrafında meydana gelmiş küçük hikayelere ait ola
caktır. Bunlara Kuzeydoğu Anadolu'da, serkiişte veya kaside diyorlar; İsmail 
Habib ve Ali Rıza Yalgın'ın verdikleri bilgilere göre, Güney'de bunlara boz-

49 O. Spies, Türkische Volksbücher, s. 49 - 50. 
50 G. Jacob, Türkische Volksliteratur, s. 1 3  - 19 .  
5 1  O. Spies, Aynı eser, s .  41  · 42 
52 Aynı eser, s. 42. 
53 Rudi Paret, Saif in ibn }azan, ein arobischer, Volksroman, Hannover 1 924. 
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lalı adı verilir. Ben öyle sanıyorum ki, bozlak, bunların içindeki türkülere ve
rilen addır; çünkü bu, Güney ve Orta Anadolu'da, bilhassa Türkmen boyla
rının dolaştığı veya yerleştiği yerlerde bir türkü makamıdır. Bir vaka hikaye 
eden bütün halk türkülerinde olduğu gibi bozlağı çağıran da daha önceden 
onun hiktiye'sini anlatmak ihtiyacını duyduğu ve bu, böylece adet olduğu için 
olacak ki, bozlak deyince Güney'de umumiyetle türkülü hikayeler anlaşılagel
miştir. Bibliyografyamızda adları sıralanmış olan ve Ali Rıza Yalgın tarafından 
tespit edilmiş bulunan hikayelerin çoğu bu çeşittendir. 

İsmail Habib, Edebiyat Bilgileri adlı kitabında bu çeşit türkülü hikayeler 
hakkında oldukça bol bilgi vermiştir. Onun bu eserinden öğreniyoruz ki boz
lak bazan dışardan da malzeme alıyor; meseli, İsmail Habib'in üzerinde dur
duğu Gazi Mahmut bozlağında meşhur Eğin Tiirkı'isii'nü buluyoruz.54 

İsııı.ıil Habib'e göre, bozlaklarla Kerem, Garip gibi büyük halk hikayeleri 
arasındaki fark, birincilerde nazmın esas, nesrin tali, i kincilerde ise nesrin esas, 
nazmın tali oluşudur.55 İsmail Habib'in bu hükmü doğrudur. Filhakika bü
yük halk hikayesinde türküler hikayeyi süslemek, canlandırmak için getiril
miştir, asıl olan mensur dille anlatılan maceradır; küçük hikayelerde -bu ara
da bozlaklarda- ise asıl olan türkü-melodidir; mensur hik:iye kısmı, türküyü 
anlaşılır hale getirmek, böylece daha büyük bir tesir uyandırmak maksadıyla 
eklenir. İsmail Habib aynı eserin başka bir yerinde, halk hikayeleri hakkında 
bu doğru müşahedesiyle kalmayıp, halk hikayelerinde nazımla nesrin neden 
karışık olduğu meselesine de cevap vermeye kalkışmış ve garip bir izah yap
mıştır; buna göre Dede Korkut Hiktiyeleri'nde de gördüğümüz bu üslup 
karakteri edebiyatımızda "ırki unsur tecellilerindendir. "56 

Nazımla nesrin beraberce ve belli bir tekniğe göre meydana getirdikleri 
bu hususi üslup, bu halita şekil, edebiyat nev'i ve şekilleriyle cemiyetin sosyal 
gelişiminin müvaziliğini gösteren bir olaydır. Destanlar cemiyette iç tezat
ların edebiyata mevzu olacak kadar kuwetli olmadığı çağların ve sosyal mer
halelerin -meseli kabile nizamının- eserleridir. Bunların üslubunu nazım 
tayin eder, şekilleri manzumdur. Roman, modern çağlarda, cemiyetin ileri 
gelişme merhalelerinde destanların yerini almış edebi nev'idir. Bunlarda 
cemiyetin iç tezatları anlatılır. Nesir, hayatı ince teferruatına vararak anlat
maya daha uygun, realist ifadeye daha elverişli bir vasıtadır. Nazımla nesrin 
karışık olarak bulunduğu üslup, cemiyetin bu iki merhale arasında kaldığı 
devre has bir üsluptur. Bu üslubu da, bir geçiş nev'i olan halk hikdyesi'nde 
buluyoruz. Halk hikayesinin destanla ve romanla ilgisini, bu geçiş merhalesi 
vasfını bundan sonraki bölümde gözden geçireceğiz . 

54 lsmail Habib, Edebiyat Bilgileri, lst., 1 943, s. 244. 
55 Aynı eser, s. 250. 
56 Aynı eser, s. 296. 
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II. 

NEVİ MESELESİ 

l .  DEST AN VE HALK HIKA YESI 

temsil Arap memleketi Türklerin edebi mahsulleri içinde bir halk epope
sinin bütün vasıfl:ırını haiz eser olarak Karakırgızların Manas Destanı'nı gös
terebiliriz .  Radloff bunun takriben 19 .000 mısra tutan parçalarını XIX. asır 
sonlarında tespit etmişti . 57  Son zamanlarda bu epopenin üç Kırgız şairinden 
iki yüz kırk bin mısra olarak yeniden yazıldığını öğreniyoruz.58 

Bu göçebe Türk destan larından bir daire yapacak şekilde toplanmayıp par
çalar halinde kalanlar da var: Schieföer'in topladığı, Minıtsiıı Kabilelerinin 
Halk Edebiyatı Eserleri,59 Altay Türklerinin Radloff Külliyatı'na dahil aynı 
mahiyetteki mahsulleri60 bu arada sayılabilir. 

Gerek Fuad Köprülü'nün ve gerek Zeki Velid! Togan'ın muhtelif eserle
ri nde6I tetkik ve tasnif ettikleri , bizim muhtelif makalelerimizde bahis mev
zuu ettiğimiz6I tarihi devirlerdeki Tüı-k epopeleri'nin metinleri elimizde mev
cut değildir. B ize, tarihi kaynaklarla bazı ecnebi edebiyat eserleri -mesela Fir
devsi'nin Şcıhııtinıe'si- ve Türklerin menkabevi tarihleri, onların mitolojileri 
ve kavmi menşelerini anlatan efsaneler hakkında malumat veriyor; bazı men
kabevi şahsiyetlerin hayat ve maceralarını hülasa ediyor. Bu malumat ve bu 
hülasaları destan diye tavsif etmek şüphesiz doğru olamaz. Yalnız biz bu ta
rihi kaynakların bahsettikleri devirde Türk zümrelerinin içtimai şartlarını dü
şünüyor ve bu şartlarla XIX. asırda hala epik mahsuller verebilen kavimlerin 
hayat şartları aynı olması icabettiği neticesine vararak, bahis mevzuumuz olan 
bu menkabelerin o devirlerde edebi kisve içinde -halk edebiyatı mahsulleri 
olarak- şifahi ananede yaşadıklarını ,  binaenaleyh o devirlerde de Hunlar, Uy
gurlar, Göktürkler ve daha sonra Oğuzlar içinde epopelerin mevcut olduğu
mı tahmin ediyoruz. Ti.irk destanlarının tarihi tetkikinden elde edilebilen ne
tice şimdilik bundan ibarettir. 

Bir epopeyi şartlandıran en mühim vasıf, onun cemiyetin dahilinde şiddet
li çatışmaların olmadığı ve mücadelelerin yalnız harice yöneldiği devrin mah
sulü olmasıdır. D estan kahramanları bu mücadeleyi en iyi temsil eden şahsi-

.57 Radloff, Proben der Volksliteratur der türkischen Staemme, Bd. V. St. Petersburg, 1 885 
58 L. Penkovski (çev. Nihal Yalaza); "Manas, Kırgız Mi l l i  Epapesi", Varlık dergisi, S. 1 28 

( 1 938). 
59 Schiefner, Heldensagen der Minussinischen Tataren, St. Petersburg, 1 859. 
60 Radloff, Proben . . . , Bd. 1, St. Petersburg, 1 866; Bd. i l ,  St. Petersburg, 1 868. 
61 Fuad Köprülü, Mufassal Türk Edebiyatı Tarihi, cüz 1, lstanbul, 1 920, aynı müellif, Türk 

Edebiyatı Tarihi, lstanbul , 1 926; Zeki Velidi (Tagan) "Türk Destanlarının Tasnifi", Atsız 
Mecmua, S. 1 ,  2, 5 ( 1 93 1 ); Pertev Boratav, "Türk Destanları Tetkikinin Bugünkü Vaziye
ti ve Vardığı Neticeler", Folklor ve Edebiyat ( 1 939). s. 58- 82; aynı müellif "Destan, Ro
man ve Cemiyet" Yurt ve Dünya dergisi, S. 2 ( 1 941 ) .  
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yerler, reisler, büyük işler başarabilen kahramanlardır. Destan aristokratik bir 
zümrenin edebi nev'idir denilebilir. Şiir lisanı bu nev'in hakim ifade vasıtası
dır. Destan muharriri cemiyet içindeki bu nizamın şuuruna sahiptir. Eserinin 
kahramanları ve hadiseleri karşısmda objektiftir.62 

Anadolu'ya Selçukilerle beraber gelen Türklerin destani bir edebiyat anane
sine sahip olduklarına dair mühim bir tarihi kaydı Profesör Fuad Köprülü İbn 
Bibl'nin Se�cııkndme'sinden naklen Tiirk Edebiyatmda İlk Mutasavvıflaı' adlı 
eserinde veriyor. İbn Bibl'de Selçuk ordusuna mensup askerlerin bir muhare
be günü gösterdikleri kahramanlıkları "ozanlar ve kopuzcular elfaz-ı gard. bir
le hikaye ettiler." denmektedir. Anlaşılıyor ki bu h ikaye edilen şeyler birtakım 
mühim hadiseler üzerine, profesyonel sanatkarlar tarafından irticalen ve müzi
ğin refakatıyla söylenmiş manzumelerdir. Bunlar epik edebiyatın, henüz bir kül 
halinde destan halini almamış ilk dağınık parçaları sayılmak icabeder. Bu alp 
ozanların eski menkabeleri de söylediklerini bize Dede Korkut Kitabı öğretiyor; 
Deli Dumrul Hikdyesı'nin sonunda Dede Korkut'un şöyle söylediği rivayet olu
nur: " . . .  Bu boy Deli Dumnıl'un olsun, benden sonra alp ozanlar söylesin, al
nı açık cömert yiğitler dinlesin ."  Görülüyor ki anane, Oğuzların destani men
kabelerinin ilk anlatıcısı olarak Dede Korkut'u göstermekle kalmıyor, ondan 
sonra gelen alp ozanların bunları kalabalık meclislerde söylemekle mükellef ol
duklarını da kaydediyor. Şu halde biz İbn Bibl'nin verdiği malumatla Dede Kor
kut Kitabı' ndaki kaydı telif etmek suretiyle şu neticeye varabiliyonız: Selçuk is
tilası sıralarında muhariplerin kahramanlık menkabelerini anlatan kopuzcular ve 
ozanlar vardır. Diğer taraftan ozanlar eski menkabeleri de anlatmakla mükellef
tiler. Şu halde o devirdeki ozanların da sadece günlük olayları , günlük kahra
manlıkları değil, geçmiş menkabeleri de anlatmış olmaları tabii idi; istilayı yapan 
Selçuklu kitleleri, destani mahsulleri verebilecek içtimai şartlar içinde bulunu
yordu. Henüz yeni vatanlarına yerleşmiş ve ortaçağ feodal şehir nizamına gir
miş değillerdi; sanat ifadesine girecek kadar mühim olan, cemiyet içindeki çatış
malardan çok, hariçle mücadelelerdi . İşte bu mülahazalar bizi o devrin, Anado
lu Türk halk edebiyatında destani devir olabileceği neticesine vardırıyor. 

Fakat ne yapalım ki, yüzde yüz mevcut olduğunu bildiğimiz bu halk des
tanlarından bize hiçbir şey kalmamıştır. Selçuk istilasından çok daha sonraya 
ait bir eser, Dede Korkut Kitabı epik karakteri en fazla muhafaza etmekle be
raber yeni bir nev'in öncüsü olarak, Oğuzların destani eserlerine yegane nu
mune halinde elimizdedir. Binaenaleyh tetkikimize mevzu olan halk hikaye
lerinin nev'i karakterini belirtmek için onu destani edebiyat mahsulleri ile 
mukayese ederken yalnız bu Dede Korkut Kitabı'ndan istifade edeceğiz. Zi
ra bizim halk hikayelerimiz nasıl destandan romana geçen bir edebi nev'in ilk 
merhalesini teşkil ediyorsa, Dede Korkut Kitabı da bu merhalenin ilk basama
ğını teşkil eden eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu kitaptaki, küçük bir ha
cim içinde tam bir vahdet gösteren, başı sonu belli , masal ve modern hikaye 

62 H. H. Borcherdt, Geschichte des Romans und der Nove/le in Deutschland, Leipzig, 1 926, 
s. 1 1  - 1 3 . (Tere. Yurt ve Dünya, S. 1 ,  1 941 )  

40 



yapısıııa uygun parçalar artık destandan çok hikaye tekniğini bize veriyor. 
Reyref� Hikayesi i le, cemiyetin içindeki mücadelelerin ifadesi de sanat eserine 
kendini kabul ettirmiş oluyor. Yeni bir nev'in, romanı tebşir eden edebi 
nev'in ilk numunesini böylece buluyoruz. Diğer taraftan tarihi vakaların mev
zu olması ve bunlar karşısında muharririn aldığı objektif tavır destani anane
ye yakışmaktadır. Bu suretle Dede Korkut Kitabı ara merhalede bir eserdir. 
Onun bu karakteri , aşağıda göreceğimiz vechile, gittikçe roman ve hikaye 
ananesine yaklaşmak suretiyle zayıflayarak, bugün elimizde bulunan halk hi
kayelerinde de görülmektedir. Bundan dolayı Dede Korkut Kitabı'nı daha ya
kından tetkik etmek faydalı olacaktır. 

Dede Korkut Kitabı'na epik karakter veren hususiyetleri görelim: Gerçi ki
tap birbirinden müstakil on iki hikayeden mürekkeptir. Fakat bu hikayelerin 
dvisi olarak menkabevi hakim-şair (Ozan) Dede Korkut gösterilmektedir: 
Dede Korkut -kitabın müellifinin ifadesine göre- bu menkabevi hikayeleri, 
kahramanlar maceralarını yaşadıkları sırada tedvin etmiş, "bu boy filanın ol
sun" demiş ve onun tedvin ettiği destani menkabeler şifahi anane yolu ile 
söylenip gitmiş. Bunlara son şeklini, VI . asır başlarında Akkoyunluların hü
küm sürdükleri sahada, bugünkü Kars ve Çoruh vilayetleri sahasında, ismi 
meçhul bir muharrir vermiş olmak icabeder.64 

Kitapta hanlar hanı olarak menkabevi Oğuz hanlarından Bayındır Han 
gösterilir. Diğer beyler ve hanlar da, başka kaynaklarda da isimlerine rastladı
ğımız menkabevi Oğuz kahramanlarıdır. 

Akkoyunlu Türkmen unsuru kitabın en üst tabakasını teşkil etmektedir. 
Bu tabaka yalnız coğrafi isimlerden ve düşman milletlerin adlarından tayin 
edilebiliyor. Hikayelerdeki Oğuz kahramanları bizim Şecere-i Terıikiıne'de, 
yani XVII. asır ortalarında Ebülgazi Bahadır Han'm daha eski yazılı menka
bevi tarihlerdeki ve şifahi rivayetlerdeki malumatı toplamasıyla meydana gel
miş65 menkabevi Türkmen tarihinde de Oğuz hanları ve beyleri olarak gör
düğümüz şahıslara tevafuk ediyor;66 isimler aynı olduğu gibi bazı ınenkabe
ler, mesela Kazan Bey'in ejderhaları mağlup etmesi, her iki eserde de mevcut
tur.67 Keza Topkapı Müzesi'ndeki Selfukndıne'nin başındaki metin parçası 
içinde de bu kahramanların adları ve Dede Korkut hikayelerindeki macerala
rına telmihler vardır.68 Dede Korkut'un adı ve şahsiyeti ise, tarihi ve edebi 
birçok eserlere girecek, hem de Oğuzların dışındaki Türk zümreleri arasına 
yayılacak kadar eski bir şöhreti haizdir.69 Bundan başka çok eski zamanlarda, 

63 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında ilk Mutasawıflar, lstanbul, 1 9 1 8- 1 9 1 9, s .  273 - 27 4. 
64 Pertev Baratav, "Dede Korkut Kitabı Hakkında", Folklor ve Edebiyat, s. 84-85 
65 Şecere-i Terôkime, TDK neşri, mukaddeme, s.  V. 
66 Aynı eser, metin kısmı 
67 Aynı eser, metin, faksimile, var. 48a. 
68 Bu metin iki yerde neşredildi. 1 .  Rıdvan Nafiz Edgüer tarafından, Türk Tarih Arkeologya 

ve Etnografya Dergisi'nde, S. 2 ( 1 934) s. 243 - 249, 2. Orhan Şaik Gökyay tarafından, De
de Korkut, lstanbul, 1 939 içinde, s. 1 2 1 - 1 24. 

69 Abdülkadir, "Dede Korkut Hakkında", Türkiyat Mecmuası, C. 1 ,  lst., 1 925, s .  2 1 3  - 2 1 9. 
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IX.  :ısırda, Oğuzl:ırın ınenkabeleri arasında bulunduğunu Mısırlı Ebu Bekir 
İbn Abdull:ıh İbn Aybek :ıl -Davadirl'nin 709 ( 1 309) senesine kadar geçen 
vekayii ihtiva eden eserinden öğrendiğimiz Tepegöz Efsanesi de Dede Korkıtt 
Kitabı'nın on iki hikayesinden birini teşkil eder.70 Bütün bunlar Dede Kor
kut Kitabı'nın zengin bir destani muhtevaya sahip olduğunu bize gösteriyor. 
Tarihi vakalar; onların kahramanı olarak seçilen menkabevi şahsiyetler etrafın
da, mitolojik temalarla karışmak suretiyle destanlaşmış bir halde bu kitapta 
bir sanat composition'una mevzu olmuştur. Öyle anlaşılıyor ki Akkoyunlu 
Türkmenleri Anadolu'ya gelirken bütün bu tarihi ve mitoloj ik menkabeleri
ni de beraber getirdiler, bunlar da Selçuklarla beraber gelen Oğuz boyları gi
bi epik bir edebiyata sahip idiler; bu edebi mahsuller epopeler halinde veya
hut da gene epik şekil altında fakat dağınık epizotlar halinde, bize kadar eriş
memişlerdir; zira şifahi idiler. Akkoyunlu ve Karakoyunlu Türkmen zümrele
rinin gelip yerleştikleri Kuzeydoğu Anadolu sahasında bu kısmen tarihi, kıs
men mitolojik menkabeler, bir yandan yeni tarihi hadiselere, diğer taraftan da 
buraya daha evvel gelmiş olan Oğuz zümrelerinin henüz muhafaza etmekte 
oldukları destani rivayetlerine intibak etti; bu intibakın çok kolay vukua gel
diği , eski ve yeni zümrelerin menşe ve ananelerinin aynı olmasıyla izah edile
bilir. Bu iş için bir asır kafi gelmiş olmalıdır. XV. asrın ilk yarısında artık ozan 
Dede Korkut'un uzak menkabevi devirlerde naklettiği rivayet edilen hikaye
lerin vakalarıyla yeni Türkmen boylarının Anadolu'da geçirdikleri maceralar 
birbirinden ayırt edilemez oldu, yani yeni coğrafi sahneler üzerinde, yeni düş
manlara karşı yapılmış olan mücadeleler eski kahramanlara izafe edildi ve ana
nevi ozan Dede Korkut'un anlattığı hikayelermiş gibi kabul edildi . İşte tam 
o sırada bir sanatkar hikayeci bu şifahi rivayetleri mükemmel bir edebi kisve
ye bürüdü, bize Dede Koı-kut Kitabı'nı verdi. 

Kitapta bu iki tabakanın ortasında bir tabakanın daha mevcut olması ihti
mali , yukarıda kaydettiğim gibi, çok kuvvetle varittir: Bu tabakayı Selçuki is
tilası devrinin hatırası diye gösterebiliriz. Coğrafi saha ve mücadele edilen 
düşmanlar aynı olduğu için bunu Akkoyunluların komşu düşmanlarıyla te
masları hatırasından ayırmak güçtür. Fakat bazı ipuçları bize bu hatıraların 
mevcudiyetini haber veriyor. Ermenilerin Dede Korkut Kitabı'nda adları geç
mez. XIV. asır içinde Ermeniler, Selçuklu ve İlhanlı-Moğol istilası geçtikten 
sonra artık Anadolu tarihinde kuvvetli bir amil olmaktan çıkmış bulunuyor
lar. Bununla beraber Dede Korkut Kitabı'nın Beyrek HikAyesi'ndeki Parasar 
( Pamsar1ın Bayburt Hisarı terkibinde) kelimesini ancak şifahi rivayetlerden 
istifade ederek, Ermenilerin Türklerle -binaenaleyh oraları Ermenilerden alan 
Selçuk Türkleriyle- münasebeti vasıtasıyla izah mümkün oluyor. Şöyle ki: 
Bayburt'un Almışka köyünde bir Türk ailesi, neslini Beyrek'e çıkarır ve bü
yük Harbe kadar aynı köyde yaşayan Ermeniler de Beyrek'in mahpus bulun
duğu Bayburt kalesinden kaçmasına yardım edip, kale Oğuzlar tarafından 
zaptedildikten sonra Beyrek'le evlenen Kral kızını kendi soylarından sayarlar-

70 Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında ilk Mutasavvıflar, lst., 1 9 1 8- 1 9 1 9, s. 30, 279 - 281 .  
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mış; hatta köydeki Türklere "biz sizin dayınızız" derlermiş.71 Böylece şifahi 
anane Beyrek'in kaynatası diye kabul ettiği Ermeni Parasar'ın Bayburt hisarı
nı Oğuz Türklerinin zaptettikleri rivayetini nakletmek suretiyle ve ancak Sel
çuklu istilası devrine yerleştirebileceğimiz bir hatıra vasıtasıyla kitaptaki bu 
devre ait izlerden bir tanesinin tayinine imkan veriyor.72 

Dede Korkut Kitabı'nın epik edebiyatla alakası sadece muhteva bakımın
dan değildir. Manas Dcstanı'nın ve diğer Ti.irk destani nazım numunelerinin 
gösterdiği nazım hususiyetlerine de bu kitapta rastlarız . Hakiki Türk halk 
destanlarının nazmıyla Dede Korkut Kitabı'ndaki nazmın benzerliğine yukar
da temas ettik; bizim halk hikayelerimizdeki nazımla mukayesesini ilerde et
rafıyla yapacağımızdan, burada, destani nazımla kitaptaki manzum parçaların 
benzerliğine tekrar işaret edip geçelim. 

Bütün bu vakıalar, Dede Korkut Kitabı'nın destani edebiyatla alakasını 
göstermek bakımından ehemmiyetlidir. Bu kitabın meydana gelişini şu şekil
de izah ediyoruz: Anlaşılıyor ki, Dede Korkut Kitabı'nın meçhul muharriri 
Oğuzların şifahi olarak yaşayan manzum destani epizotlarını almış ve yeni iç
timai şartlara uygun edebi bir şekle sokmuştur. Fakat eski epik eserlerin mev
zularını aldığı gibi, epik şekil ananesinden de kendini kurtaramamıştır: Epizot
ların mensur hikaye diliyle kısalmaya müsait olan yerlerini kısaltmış; konuşma
lar, tasvirler, dualar gibi, daha çok lirik ve destani vasıflar taşıması tabii olan 
yerlerde eski ananeye riayet etmiştir; belki halk destanlarının bazı kalıplarını da 
aynen aldı . Fakat onları hikayesinin çerçevesine ve planına göre düzeltmekten 
çekinmedi. Filhakika, teslim etmemiz icabeden bir vakıadır ki, Dede Korkut 
Hikayeleri, muhtelif parçaları mükemmel bir ölçüye göre bir ahenk yapacak 
şekilde tertip ve terkip edilmiş, binaenaleyh, hazır şeylerin lalettayin toplanma
sıyla meydana gelmiş hissini vermeyen, kusursuz bir bütün teşkil ederler. Bu 
ise muharririn orijinal vasfını kabul ettirecek bir hususiyettir.72 

Dede Korkut Kitabı'nda epik Türk edebiyatı mahsullerinin yeni bir şekil 
alması hadisesinin ilk tezahürünü görüyoruz. Bu merhale, artık romanın nev'i 
karakterini haiz eserlerin meydana gelmesini mümkün kılacak içtimai şartla
rın hakim olmaya başladığı bir devre tekabül ediyor: Roman, destanın foncti
on'unu üzerine almak üzeredir. Dede Korkut Kitabı'nda destan mevzuları 
bulunduğuna göre burada nihayet destanın hikdye şekli'ne bürünmesi hadise
sini görmekteyiz. Muhakkak ki, bu kitabın meydana geldiği tarihlerde desta
ni mevzulardan başka mevzuları işlemiş, şekil karakteri bakımından Dede Kor
kut Kitabı'na benzeyen başka eserler de mevcuttu . Bunlar şimdilik meçhulü
müz bulunuyor. 

Dede Korkut Kitabı'yla, halk hikayesi nev'inin daha yeni numuneleri ara
sında en aşağı bir buçuk asırlık bir fasıla durmaktadır. Bu yeni numuneleri, 
tarihi vesikalar veya telif zamanına yakın bir tarihte istinsah edilmiş nüshalar 

71 P. N. Borotav, "Dede Korkut Hikôyeleri Hakkında", Folklor ve Edebiyat, lstanbul, 1 939, 
s. 83. 

72 1 939 yazında Bayburt yöresinde yaptıı;'jım araştırma gezisi notlarımdan. 
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vJ.sıtJ.sıyla değil, anc:ık eserlerin bünyesinin ve muhtevJ.s111111 tahlili yoluyla en 
fazla XVI. J.sır sonlarına çıkarabildiğimiz halk hikayeleri teşkil ediyor. 

Görülüyor ki, hJ.lk hikayelerimize şekil karakteri bakımmdJ.n ilk numune
yi veren Dede Korkut Kitabı, destJ.ni ananeye sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bağlılık, 
yukarıda söylediğim gibi, gittikçe gevşemekle beraber zamammıza kadar ge
len halk hikayelerinde devam etmiştir. Halk hikayelerimizi hala destanla ala
kalı gösteren unsurlar nelerdir? 

O. Spies, halk hikayelerinin nev'i karakterleri üzerinde dururken, bunlar
da destan unsuru görüyor; fakat onun destani tabirinden anladığı, daha umu
m\ bir mJ.n:idır. O, halk hikayelerinin, nazımla nesrin karışık olarak bulundu
ğu bir şekil hususiyeti göstermelerine işaret edip "demek ki bunlarda bir de
receye kadar destanla lirik şiirin birbiri içinde kaynaşması vaki oluyor" yahut 
da, "halk edebiyatının destan unsuru, kat'i hudutlarını göstermek mümkün 
olmamakla beraber, muhtelif şekillerde karşımıza çıkar: Masallar, hayvan ma
salları, fıkrJ.lar, hikayeler, hJ.lk kitapları"73 (bizim halk hikayelerimiz) . . .  der
ken, öyle görülüyor ki , umumiyetle hikaye edebiyatına epik vasfını veriyor; 
böylece, halk hikayelerinde de destan unsurunu buluyor. 

Bir defa şu vakıayı baştan tespit etmek icabeder: Hikayelerimizi Dede Kor
lwt Kitnbı'nda olduğu gibi, muhtevaları bakımmdan Türk destanlarına bağlı
yan unsurlar artık bahis mevzuu olamaz. Dede Korkut Kitabı'nda gördüğümüz 
hikayelerden bir tanesi -o da mevzu bakımından en az destani olanı- Beyrek 
Hikayesi Anadolu Halk hikayeleri repertuvarına girmiştir. Bu hikayedeki, iki 
sevdalının birbirine kavuşmasına birçok engeller çıkmasıyla girift ve heyecanlı 
safhalar gösteren aşk macerası ve Beyrek'in yurdunda, onun nişanlısım ve bin
netice mevkiini, kafir illerinde esir olarak kahramanın öldüğüne herkesi inan
dırmak suretiyle elde etmeye çalışan Yalancı oğlu Yalıncık'ın entrikaları bir 
epopeden çok, mevzuunu cemiyetin içindeki rekabetlerden ve mücadelelerden 
alan romana yakışır temalardır. Bu haliyle dahi , bugünkü adıyla Bey Biiyrek Hi
luiycsi, tipik halk hikayeleri arasmda yer almaktan çok, masala yakın karakterler 
gösterir. Çok az nazım ihtiva eden varyantlarıyla, aşık meclislerinden ziyade, 
koca nineler arasmda rağbet görür ve intişarı da masallarınkine benzer. Şu hal
de halk hikayelerimizin destanlarla alakası bahis mevzuu olunca, halk hikayele
rini bozulmuş, epik vasıflarını kaybetmiş destanlar diye telakki etmek doğru de
ğildir. Bunlar yeni şartlara uygun yeni bir edebi nev'in mahsulleridir; bazıları
nın mevzuları eski destani eserlerin mevzularıyla müşterek olduğu tahmin edi
lebilir; bundan başka birçok temalar ve motifler, hatta birçok ifade kalıpları da 
bu destani eserlerden, onların yerlerini almış olan halk hikayelerine geçmiş ola
bilir. Fakat bu hiçbir zaman halk hikayelerinin menşelerini destan diye göster
meyi icabettirmez. Mevzu iştiraki gösteren bir tek misale rastladığımızı söyle
dik. Tema ve motiflerle burada meşgul olmayacağız . Destanla halk hikayeleri
nin münasebetlerini tetkik ederken asıl iki nokta üzerinde durmak istiyoruz: 

73 Spies, Türkische Volksbücher, s. 1 3. 
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a) Halk hikdyclcrinin temsili karakteri: Şüphe yok ki en saf halinde halk 
epopelerini bilen, dinleyici kitlesine nakleden sanatkarlar geçmiş zamanların 
hadiselerini ve maceralarını anlattıklarını tebarüz ettirirler. Fakat bu tesir halk 
epopesinde çabuk silinir; destancı çok geçmeden, destanın vakalarıyla beraber 
yaşamaya başlar. Yakalara :ldeta iştirak eder; kendini kahramanlarla karşı kar
şıya görür gibi olur. Dinleyici kitlesine de bu hissi sirayet ettirir. Destanın 
nev'i karakterini veren ei1 mühim hususiyetlerinden biri, sanatkarın, cemiyet 
içinde bahsedecek büyük mücadeleler ve derin tezatlar bulunmadığı ve yalnız 
cemiyetin hariçle olan mücadelelerini ifade etmek mevkiinde olduğu için, 
kendi soyundan olan bütün kahramanlara karşı objektif bir tavır alması ise, di
ğer mühim bir hususiyeti de kahramanlarını ve onların maceralarını anlatır
ken, baştan haber verdiği zaman ve mekan kayıtlarından çabuk sıyrılması ve 

eserin action'una çok geçmeden iştirakidir. Bu karakter masalda görülmez; 
ancak romanda yeniden ortaya çıkar. Destanda bu karakteri en iyi tebarüz et
tiren ifade vasıtası ise, onun temsili bir vasıf gösteren inşadıdır: Manas -Rad
loff neşrinde- tabii inşat muhiti içinde tespit edildiği için , sanatkarın vakalara 
iştidk hususiyetini çok güzel göstermektedir. 

Dede Korkııt Kitabı'ndan itibaren bu mümeyyiz vasfın yavaş yavaş zayıf
ladığını görüyoruz. Halk hikayelerinde bu zayıflaın:ı devam eder. Bilhass:ı bu 
hikayelerin kitap halinde neşredilmiş olanlarından muharririn eserin rıcti
on'una iştiraki hiç görülmez. Fakat tabii anlatılış muhitlerinde dinlenildiği za
man destan ananesinin bu hususiyetinin henüz halk hikayeciliğinde devam 
edip gittiğini görürüz. Halk hikayecisi, çok uzak, geçmiş zamanların macera
larını ve kahramanlarını anlatan bir masal naklediyormuş gibi söze başlar. Fa
kat yavaş yavaş zam�n kayıtlarından kurtulur ve kendini hikayesinin içine terk 
eder; onunla beraber yaşar. İşte destani temsil bu andan itibaren başlar ve hi
kayenin sonuna kadar devam eder. Hikayecinin coştuğu, vakanın tersine 
-sahnede rolünü tamamen y:ışayan bir aktör gibi- kendini terk ettiği görülür. 
Ağlayan, hatd düşüp bayılan hikayeciler vardır. Hikayenin sonunda yeniden 
maziye -masala- bir dönüş vukubulur. Bu katışık karakteri aynen Dede Kor
kıtt Kitabı'nda da buluruz. Bizim halk hikayelerimizi, Dede Korkut yolu ile, 
eski destanlara bağlayan anane bağlarından biri işte budur. 

b) Menkabe dairclcı-i: İkinci mühim destani hususiyet, halk hikayelerimiz
den yalnız Kö'roğlıt Kolları'nda ratladığımız, bunları yine Dede Korkut Kita
bı yolu ile destani ananeye bağlaın:.urnza imkan veren "ınenk:ıbe daireleri" 
vasfidır. Biliyoruz ki Dede Korkut Kitaln'nın da mühim karakterlerinden bi
ri budur: Her hikaye başka bir kahramanın macerası olduğu halde, hepsinde 
Hanlar Hanı Bayındır Han ve meşhur menkabevl Oğuz beyleri sahneye çı
karlar. Keza, Dede Korlıut adlı hakim ozan her mi.işkil halde, her toplantıda 
hazırdır. Hasılı, on iki hikaye bir daire halinde, muayyen siyasi mücadeleler 
-Oğuzların Gürcü ve Rum komşularıyla münasebetleri- ve muayyen kahra
manlar -bir Oğuz hanı ve muhtelif beyler- etr:ıfında toplanmıştır. Dede Kor
kut Hikciyeleri'nin tespit edildikleri zamanlardaki şifahi rivayetlerini bilmiyo-
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ruz. Buna mukabil Köroğlu Hikayeleri için, muhtelif menkabelerin böyle bir 
daire halinde toplanması hadisesini daha yakından görmek imkanına malikiz; 
zira bu hikayeler şifahi ananede yaşıyorlar, oluş halindedirler. Bu daire yeni 
yeni menkabeleri içine alıyor veyahut birçok menkabeleri atıyor; bu suretle 
mütemadiyen değişiyor. İşte bizim hikayelerimize destan ananesinden miras 
kalan ikinci bir vasıf da budur. 

Bütün bunlardan şunu anlıyoruz ki, yeni ve orijinal bir nev'i karakteri ala
rak meydana gelen halk hikayeleri, yerini tuttuğu destanın birçok vasıflarını 
hala taşımaktadır. Fakat bunlar onun asıl karakterini verenler değildir. Sürat
le yeni bir nev'e gidiş vakıası karşısında bulunuyoruz: Destani anane gittikçe 
zayıflıyor, çünkü destanın asli karakterini tayin eden sosyal şartlar gittikçe or
tadan kayboluyor. 

2. MASAL VE HALK HİKAYESi 

Masalın esaslı karakterlerinden biri, seri ve kısa bir tahkiye tekniğine sa
hip olmasıdır. Yakanın si.irade cereyanı onun tesir vasıtalarından birini teşkil 
eder. Konuşmalar herhangi bir dramatik veya lirik tesirden çok, yine vaka
nın heyecanım takviye gayesi gözetilerek konmuş tali unsurlardır. Masalda 
ikinci mühim karakter de, vakanın geçmiş bir zamana ait olduğunun daima 
tebarüz etti rilmesidir. Bundan başka masal, halk edebiyatı nev'ileri içinde, 
muhayyile mahsulü olduğunu anlatıcının -binaenaleyh sanatkarın- en çok 
hatırlattığı nev'idir. Herhalde, Türk masalının "bir varmış, bir yokmuş . . .  " 
başlangıcı, sonra riayeti mecburi bir anane gibi daima söylenmesi icabeden 
ve olmayacak şeyleri komik bir şekilde olmuş gibi göstermek suretiyle din
leyiciyi yalan ve uydurma dinlemeye hazırlayan tekerleme, sanatkarın bu en
dişesini ifade eden unsurlardır. Masalın içindeki temaların , motiflerin ve va
kaların menşei ne olursa olsun, masalcı için bunun ehemmiyeti yoktur. Bun
ları , eski mitler, itikatlar, dini semboller gibi, fevkattabil olmakla beraber 
sosyal realitelere tekabül eden unsurlar diye izah mümkündür. Fakat masal 
bir sanat mahsulü olarak şekil aldığı andan itibaren, sanatkar bunları sadece 
meydana koymak istediği edebi esere malzeme olarak kullanmaktadır. Bu 
ar;ıda tarihi vakalar da belki bu malzeme arasında yer almıştır. Fakat hepsi
ne karşı masalcının tavrı aynıdır: Bunların bir hakikate tevafuk ermediğini 
bilmesi ve anlatmak istemesi . . .  Destandan m;ısalı ayıran en mühim vasıflar
d;ın biri budur. 

Halk hikayelerinin , inşad edilmediği haliyle metnini , nazım ve nesir karı
şık şeklini ve masalda rastlamayacağımız vüsatini nazarı itibara almayacak 
olursak onda masaldan bir ayrılık göremeyiz. Filhakika biz birçok halk hika
yelerini nazım parçalarından ve anlatan hikayecinin kendi sanat ananesine 
uyarak getirdiği unsurlardan tecrit ettiğimiz zaman tamamiyle bir masal elde 
ediyoruz. Hatta fantastik unsurlar itib;ıriyle de birçok halk hikayeleri masal 
karakterini gösterirler. 
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Halk hikayelerinin, bilhassa kitap şeklini aldıktan sonra daha çok beliren 
bu karakterleri O. Spies'i bunları bir masal çeşidi olarak görmeye sevk etmiş
tir. Bu müellif� Türk halk hikayelerini ele aldığı ikinci kitabında, artık halk hi
kayelerini doğrudan doğruya masal tetkikleri çerçevesi içine almış görünüyor. 
Ona göre, halk hikayelerinin büyük bir kısmı, "bir sevgiliyi elde etme yolun
daki maceraları anlatan masal" (Erwerbungsmarchen) diye tavsif olunabilir.74 

O .  Spies, birinci kitabında da halk hikayelerini meddah hikayeleri ve ma
sallarla karşılaştırıyor ve bunların masal karakterlerini belirtmeye çalışıyordu.75 
Orada, halk hikayeleriyle masallarda müşterek gördüğü vasıflar, şunlardır: 

1 .  K.:ıhramanların memleketleri masal memleketleri'dir: Hint, Yemen, 
Çin . . .  gibi. Spies, bu arada Erzincan, Tebriz . . .  gibi şehirleri de sayıyor; bun
lar, hakikatte, hikayelerde geçen maceraların geçtiği şehirlerdir ve masal 
memleketleri diye tavsif edilen yerlerden ayrılmaları gerektir. Halk hikayesi
nin mevzuu kitaptan alınma ise masal memleketleri bahis mevzuu olabilir; 
fakat bir aşık-saz şairinin yahut Köroğlu gibi tarihli bir şahsiyetin maceraları
m anlatan halk hikayesinde mutlak olarak nıasal mcınleketleri'nden bahsedil
mez; bazılarında muhayyel yerler mevcut olmakla beraber, mühim yerler kah
ramanın hakiki hüviyetine bağlı yerlerdir. Kerem ile Aslı, Asıtıııan ile Zeycan, 
Aşık Garip . . . hikayelerinde olduğu gibi . Ama, mesela Kiirojjlu kolları'ndan 
birçoğunun maceraları, Celiililerin dolaşmış oldukları yerlerde geçmekle be
raber -Erzurum, Tokat, Beyşehir vs. -arada bir Köroğlu'nun Çin-Mafin ya
hut Yedi Derya Adası'na seferlerinden bahsedildiği de olur. 

2. İsimler ekseriyetle halk tarafından kullamlan isimler değildir: Gül, Si
temkar, Gülizar vs. gibi. Mahmut, İsmail, Tahir gibi, halkın çok kullandığı 
isimler azdır. O. Spies bu hususta da yanlış bir hükme varmıştır; onun halk 
tarafından az kullanılır diye gösterdiği isimler de ötekiler kadar kullanılan 
isimlerdir; bazı nadir isimlerin de halk şairlerinin mahlasları olarak seçilmiş ol
masından şüphe etmemelidir. 

3. Kahraman, fevkattabii vasıfları olan bir şahsiyettir ve vakaların merke
zindedir. 

4. K1hramanlar, biricik oğul, biricik kız olmak suretiyle masal kahraman
larının karakterindedir. 

5. Kahramanların hepsi aynı vasfı taşırlar; güzellikleri, yaşları . . .  hep aynı 
şekilde taYsif olunur. 

O. Spies'in masal unsurları olarak gösterdiği bu vasıflar birçok halk hikaye
lerinde mevcuttur; fakat bazıları , yukarda işaret ettiğim gibi, masal unsuru ola
rak gösterilemeyeceği gibi, Spies bunları halk hikayelerinin tayin edici karakte
ri olarak görüyor ki bu da doğru değildir. Aşağıdaki bahiste, bu hikaye çeşidiy
le romanı karşılaştmrken göreceğiz ki bu masal unsurları halk hikayelerinde 
çok arka planda kalır. Esasen Spies tahlillerini sadece kitap şeklindeki hikayeler 
üzerinde yapmak suretiyle de zaruri olarak eksik kalmıştır. Sözlü gelenekteki 
hikayelerin çoğunda bu karakterler çok daha zayıf olarak görülürler. Esasen ki-

74 O. Spies, Zwei Liebesgechichten . . . , s .  60. 
75 Aynı yazar, Türkische Volksbücher, s. 53. 
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tapların çoğu için de aynı şey vakidir. Şu halde masal karakterleri bakımından 
halk hikayelerinin hepsini bir gözle görmemek lazım gelir: Bu karakterleri pek 
belirmiş olanlar olduğu gibi, pek zayıf olanl:ı.r, hatta hiçbir masal unsuru taşı
mayanlar -hususiyle bir hayat hadisesini anlatan küçük hikayeler- da vardır. 
Başka meselelerde olduğu gibi bu meselede de bütün halk hikayelerini birden 
değil, her halk hikayesini ayrı ayrı mütalea etmek en doğru usul olur. 

O. Spies'in, halk hik5.yelerini masalın aynı saymak şeklindeki eksik görü
şünü, H .  A. Ficsher de tenkit etmiştir. Ona göre76 halk hikayeleri masallar
dan tamamiyle ayrıdır. Şekil ayrılığından başk:ı; 1 .  Halk hikayesini okuyanın , 
anl:ı.tanın ve dinleyenin sübjektif bir tavra sahip olması; 2 .  Masalda olağanüs
tünün ön pl5.nda olmasına, reel hayatın bir si.is olarak bulunmasına karşılık, 
halk hikayesinde tam tersine, reel hayatın ön planda olması, olağanüstünün 
bir süs olarak bulunması bu farkı temin eder. Bu haklı tenkitleriyle beraber, 
Fischer de, öte yandan, Spies'in halk hikayeleri hakkında verdiği yanlış bir 
hükme iştirak etmiştir: Halk hikayelerinin Türk hayatını aksettirmediğini, 
masallar gibi, hayatı idealleştirmek suretiyle millilik vasfım kaybettiğini ileri 
sürmüştür; böylece o, halk hikayelerinde reel hayatın ön planda bulunduğu
na dair olan fikrini de nakzetmiştir. 

Benim Kô'rojjlu Destanı adlı kitabımdaki halk hikayeleriyle masallar arasın 
daki ınukayeselerimi, doğru olmakla beraber eksik bulan Hikmet İ laydın,77 
halk hik5.yeleriyle masalı birbirinden ayıran en mühim farkı, masallardaki ba 
sit ve iptidai aşka k:ırşılık bunlardan oldukça mütekamil bir platonik aşkın 
esas mevzuu teşkil etmesinde buluyor. Hikmet İlaydın'ın üzerinde durduğu 
bu mütekamil platonik aşk unsuru ancak bizim halk hikayelerimizden bazıla
rının kaynakları olan klasik eserlerde (Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha, vs. 
gibi) bahis mevzuu ol:ı.bilir. Hatta kitap haline gelmiş hik5.yelcrde, türlü güç
lükler, sevgilileri birbirinden uzun zaman ayrı kalmaya, bazı hallerde hiç ka
vuşaınamaya mahkum etse bile, bunların aşkı realist ve beşeridir. Masallardan 
halk hikJyelerini, bu aşk unsuru bakımından ayıran farklar ise, ikincilerde asıl 
mühim vakaların bu aşk mihveri etrafında dönmesidir. Masallarda ise aşk üze
rinde o kadar ısrar edilmez. Hatta, asıl mevzuu birbirini sevenlerin macerala
rı teşkil eden masallarda bile böyledir. Bundan başka, biliyoruz ki halk hika
yelerinin hepsinin mevzuunun mihverinde aşk maceraları bulunmaz; bu ba
kıından aşk unsurunu bu iki halk edebiyatı çeşidini birbirinden ayıran esas va
sıf olarak almak doğru olamaz. Hikmet İlaydın, Kô'roğlıe tipine ve esas unsu
nınu a,sh'tan başka şeyler teşkil eden hikayelere dokunmamıştır . 

Halk hikayelerini masaldan ayıran vasıfların başında, onları destanla birleş
tiren vasıflar gelir: Yani hik5.yecinin vakaları olmuş gibi kabut etmesi ve tem
sili bir inşat ile nakletmesi . Şekil farkını temin eden de bu inşat karakteridir. 

Yukarıda mevzular meselesini mütalea ederken de gördüğümüz gibi, bir
çok halk hikayeleri mevzularını Koca Nine Mascılları'ndaıı almışlardır. Bizim 

76 O. Spies ' ın  Türk Halk Kitapları tercümesinde, Behçet Gönül'ün giriş makalesi, s .  XI · Xl l .  
77 Hikmet Haydın, "Behram-ı GGr Menkabeleri", Türkiyat Mec., V, \st., 1 936, s .  275-276. 
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topladığımız hikayelerden bir tanesi, Yahudi Kızı Hiluiyesi, tipik bir misal teş
kil ediyor. Bunda, birçok milletlerde yaşıyan bir masal mevzuunu buluyoruz. 
Bu benim Üte/ek adıyla tespit ettiğim masalın aynıdır: Kadın ölürken kocasına, 
ayakkabısı kimin ayağına olursa onunla evlenmesini vasiyet eder. Ayakkabı yal
mz adamın kızının ayağına uyar. Hikaye, kızı ile evlenmek isteyen babanın 
amansız şek.ilde genç kızı takibi, kızın hile ile onun elinden kurtulması, bir pa
dişahın oğlu ile evlenmesi . . .  şeklinde devam eder. Keza, Mahzımi Hiluiyesi de, 
Süleyman Peygamber'in maceralarından bahseden bir masalla, muahhar bir ka
side mevzuunun garip bir şek.ilde birleşmesinden meydana gelmiştir. 

Bu hikaye, kuruluşu bakımından ferfeveli hikayeler tipindedir. Muhtelif 
epizotlarını, bir şema halinde görelim: 

1 .  Süleyman Peygamber, hüdhüd kuşunun gelip kendisine v:ısfettiği Iklkis'c 
aşık olur. Belkis'in, Süleyman Peygamber'in karısı olmak için üç ş:ıru vardır: Bun
lardan bir tanesi de, Süleyman'ın memleketi ile kendi oturduğu yer arasında Yedi 
Derya'nın üstüne kuşl:ırın tüyünden köprü kurulmasıdır. Bu köprünün kurulma
sını Süleyman kuşlara emreder; baykuş, bu divan ece emre isyan eder ve bu işin gö
rüşülmesi için divana gelmez. Baykuşu, Süleyman'ın huzuruna gelmeye hiçbir kuş 
razı edemez. Serçe bu işi üzerine alır, baykuşa gider. Bu iki kuş, birer hikaye an
latmayı kararlaşurırlar; hangisinin hikayesi daha ikna edici ise o ötekinin sözüne 
gelecektir. 

a. Baykıı,sım hikayesi: Kadınların vefasızlığı ve hainliği hakkında. -Bununla 
baykuş, Belkis'in uğruna Süleyman'ın bu kadar kuşun canlarına kıymasının, bir ka
dın için divanece işlere kalkışmasının doğru olmadığını, kendi isyanının haklı ol
duğunu ispat etmek ister. 

b. Serçenin hikıiyesi: Kadınların vefakarlığı, tedbirliliği, akıllılığı hakkında. -Ser
çe bununla baykuşun kadınlar hakkında fikrinin doğru olmadığını, kadının, uğ
runda her fedakarlığa katlanılmaya değer bir mahllık olduğunu ispata çalışır. Ser
çe hikayesiyle daha kuvvetli bir delil verdiği için, baykuş Süleyınan'ın divanına git
meye razı olur. Süleyman'ı kuşların tüylerini döktürmekten vazgeçirir; B elkis'i pe
riler vasıtasıyla getirmeye razı eder. Diğer şartlan yerine getirmenin yollarını da 
gösterir. Periler Belkis'i Süleyman'ın sarayına getirirler. Belkis ve Süleyman evle
nirler. 

2. Zifaf gecesi Süleyman, o gece, birbirine en uygun erkekle kızın kavuşturul
malarını perilerden ister. Süleyman, bunu isterken Allah'ın rızasını almamış ol
makla büyük bir hata işlemiştir. 

3. Periler, Halep Paşasının kızı Mina'yı, Erzurumlu büyük tüccar Hoca Feni
yi'nin oğlu Mahzuni'nin evine götürüp yatak odasına bırakırlar. Kızla oğlan o ge
ce muhabbet ederler. Sabah, periler yine kızı, uyurken, Haleb'e kendi evine geti
rirler. 

4. Mina ile Mahzuni, başlarından geçen macerayı bir türlü anlayamamakla be
raber birbirlerine ölesiye aşık olmuşlardır. Her biri ötekinin nerede, kimin nesi ol
duğunu bilmediği için kavuşmaları da imkansızdır. Hoca Feniyi, oğlunun derdi
ne bir çare bulurum ümidiyle, diyar diyar dolaşır, Mina'yı arar. nihayet günün bi
rinde Haleb'e varır. Paşa ile buluşup karşılıklı dertlerini anlarlar. Paşa kızını Hoca 
Feniyi'ye verir. Mina, sevgilisinin babasıyla Erzurum'a varır. Mahzun! ile düğün
leri olur. 
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5. Zifaf gecesi Mahzuni ölür. Hoca Fenayi oğlunu Beycül-Mukaddes'e gömer. 
B aba, ana, gelinleriyle beraber orada, oğullarının mezarı başında ağlayıp yas tutar
lar. 

6. Rüzgarlar Süleyman'ın kulağına bu ağlama sesini getirirler. Süleyman sebe
bini öğrenir. Kendi hatası yüzünden, günahsız insanların başına gelmiş olan bu fe
laketin tamirini Allah'tan niyaz eder. Duası kabul edilir. 

7. Bir melek, Mahzunl'nin babasına, anasına ve karısına, Tanrı çocuklarını ye
niden hayata kavuşturmak iznini verirse, kendilerine bağışlanan 40 yıllık ömrün ne 
kadarıııı Mahzuni'ye vereceklerini sorar. Baba 40 yılın onunu, ana yirmisini ver
meye razı olurlar. Mina Allah'tan kırkı kendine, kırkı sevgilisine olmak üzere 80 
yıl ömür ister. Allah Mahzuni'yi yeniden hayata kavuşturur. İki sevgili yeniden bü
yük düğün yaparlar, muratlarına ererler. 

Görülüyor ki, ana ile babanın, oğullarına ömürlerinden bir parçasını ver
mek lazım geldiği zaman gösterdikleri hodbinlikte, Alkestis-Dumrul tema
sından ufak bir izi, bir motif halinde sonuna eklemiş olan bu hikayenin çok 
dikkate değer bir kuruluşu vardır: Süleyman Peygamber'in kahramanı oldu
ğu bir masal, büyük çerçeve içinde iki tali masal ve bütün sosyal karakterle
riyle, katışıksız halk hikayelerimizin kahramanları olacak mahiyette Erzurum
lu bir delikanlı ile Halep Paşasının kızının, Süleyman Peygamber'in zamam
na götürülmüş aşk maceraları, halk hikayesinin tekniği sayesinde bir arada 
kaynaşmış oluyor. Hikayelerin türkülerinde de, diğer halk hikayelerinden 
farklı bir şey yoktur. Türkülerden birinin nakarat mısralarındaki « . . .  Muham
med'i seversen» sözünde Muhammed Peygamber'in adınm geçmesiyle mey
dana gelen anachronisme'in farkına varan hikayecinin bunu izah etmek ihti
yacını duymuş olması vakıasına da burada işaret etmek isterim: Aşık Müda
mi'ye göre, tabii Muhammed Peygamber o zamanlarda daha dünyaya gelme
mişti; hikayenin, yani Süleyman Peygamber'in zamanıyla Muhammed Pey
gamber arasmda 2300 sene vardır; ama Muhammed'in nur'u halkedilmişri; 
o zamanın Müslümanları (o devrin hak dinini, yani Süleyman Peygamber'in 
dinini tanıyanlar Müslümandırlar) da Muhammed Peygamber'in geleceğini 
biliyorlardı; admı anmaları da tabiidir. Bu izah bize, birkaç masal temas111 111 
ve yine masal şekline girmiş Süleyman Peygamber menkabelerinin bir araya 
gelmesiyle yapılmış bir hikayeyi, içindeki bütün anachronisme'lerine rağmen, 
hikayecilerin nasıl olmuş vakalar diye kabul ettiğini göstermektedir.78 

Umumiyetle kısa hikayelerde masal mevzularına çok tesadüf etmek müm
kündür. Uzun hikayelerde de, Kô'roğlu kolları, onların devamı olan bazı kah
ramanlık hikayeleri ve aşıkların tercümei halleri dışında kalanlarda, masal 
mevzularının, bir bütün olarak ve hikayenin başından sonuna kadar masal 
mevzuu kalarak alınıp işlenmiş olması düşünülebilir. Yukarda mevzulardan 

7B Süleyman'ın Belkis ile maceralarından bu hikôyede anlatı lanların bir kısmı Tabari' Tari

hi'nin Türkçe tercümesinde mevcuttur. (lstanbul, 1 290 h . ,  4. Basım, C. 1 ,  s. 387 - 392). 
Süleyman'ın Belkis'le mektuplaşması ve ona ait başka menkabeler Kur'an'da hikôye edi
l i r. (Nemil veya Süleyman Suresi; Diyanet işleri Reisliği tarafından neşredilen Tefsi r, C. 
V, s .  3663 V. d., 3950, 395 1 ) . 
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bahsederken hikayecilerin masal kitaplarından, yahut da halk arasında anlatı
lan masallardan ( aşıkların tabiriyle onlar bu haliyle kara hikaye'dirler) istifade 
ettikleri de olduğunu söylemiştik. Yalnız şunu unutmamalı ki, hikayenin ba
şından sonuna kadar hakim de olsa, masal mevzuları halk hikayesi tekniğine 
göre işlenir ve böylece bilhassa sözlü gelenekte tam manasıyla kendini göste
ren hususi halk hikayesi üslubuna bürünmüş olur. 

Baştan başa hikayenin mevzuu masal olur veya olmaz, buraya kadar bu me
sele üzerinde durduk. Masal epizotları veya motiflerinin halk hikayelerine mal
zeme olarak girmesi çok daha sık rastladığımız, hemen hemen her halk hikaye
sinde karşımıza çıkan bir vakıadır. Bazı hallerde, hatta bütün bir masalın, hika
yenin bir epizodunu teşkil edecek şekilde veyahut da ustalıkla parçalanıp birkaç 
epizodu haline getirilerek hikayenin bünyesine sindirildiği de olur. 

Umumi olarak halk hikayelerinin motiflerinin tahlili ve bunların dünya ma
sal edebiyatı motifleriyle karşılaştırılması denemesi olarak O. Spies'in Tiirkisc
he Volksbiicher'ini zikredebiliriz.79 Birkaç eserde bu iş ayrı ayrı hikayeler için de 
yapılmıştır: Yine O. Spies'in Tiirkische Volksbiicher'ine Asuman ile Zeycan ve 
Melikşah ile Giillii Han hikayeleri (Bu eserde bu hikayeler için motifler muka
yesesi yapılmamış, yalnız hikayelerdeki motiflerin indeksi çıkarılmıştır: s. 131  -
1 38) ;  Hans August Fischer'in Schah İsmail und Giilizar'ında (Leipzig 1 929) 
Şah İsmail Hikayesi; Pertev Naili'nin (Boratav) Köroğlu Destanı'nda Köroğlıt 
Hikayeleri; O. Spies'in Zwei Liebesgeschichten . . .  'inde ve W. Ruben'in «Razni 
han ve Mahfiruze» makalesinde (Ülkü, XVII, s. 483-487) Raznihan ile Mah
firuze Hikayesi bu bakımdan tahlil edilmiştir. Halk hikayeleri metinleri neşre
dilirken her hikayenin temaları ve motiflerini tespit etmek ve bunları, masal tet
kikleri neticelerinden faydalanarak başka halk edebiyatı mahsullerindeki ben
zerleriyle karşılaştırmak, halk hikayelerinin yapısını ve öteki halk edebiyatı çe
şitleriyle ilgisini göstermek bakımından çok verimli olur. Şu tetkikimizin planı 
dışında kalan bu işi halk hikayelerimizin metinlerini bir külliyat halinde ilerde 
neşredeceğimiz zamana bırakıyoruz. Burada, yukarda yaptığımız gibi, sadece 
bir misal vermekle yetineceğiz. Bu misal, bir Köroğlu hikayesine ait olmak.la bi
ze, bütün olarak bir masal mevzuundan ibaret olamayacak tipte hikayelerin de 
masallarla ilgisini göstermek bakımından dikkate değer. 

Köroğlu kollarından Koca Bey'in Poshof anlatmasının bir epizodunu Ko
ca Bey'in Hezaran Bülbüfü getirmesi macerası teşkil eder; kısaca anlatalım: 

Koca Bey, Köroğlu'nun şöhretini işitip Çamlıbel'e gelmiş, Köroğlu onun yi
ğitliğini denemek için onunla boy ölçüşmüş, Koca Bey kendinin Köroğlu' dan da
ha zorlu bir yiğit olduğunu ispat etmiş, Çamlıbel beylerinden bazıları Köroğlu ile 
alay etmişler. .. Buna içerleyen Köroğlu da, Koca Bey'e başaramayacağı bir iş bu
yuracak; bu işin altından kalkamayıp süklüm püklüm dönecek olan Koca Bey'le 
alay edecektir. Bu düşünce ile Koca Bey'den, kendinin bir türlü alıp getirmeye 
muvaffak olamadığı Hezıiran Biilbül'ü ister. Koca Bey, kayını Mustafa Bey, kar
deşi Arif Bey ve Ayvaz'la beraber bu kuşu almaya giderler; Ayvaz, Koca Bey'e yol 
gösterecektir. Akdeniz sahiline varırlar. Kuş, Yedi Derya Adası denilen bir adada-

79 s.  28 - 4 ı .  
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dır. Ayvaz, deryayı geçip bu adaya varmanın ve kuşu almanın yollarını Koca Bey'e 
öğretir. Koca Bey, bir sabah erkenden bir kara taşın altından bir dizgin alır, bunu 
sallar sallamaz deryadan çıkan ata biner. Heybesinin bir gözüne et, bir gözüne de 
ot koymuştur. Atla birlikte deryayı geçer, Yedi Derya Adası'na varır. Adadaki sa
rayında, Hezaran Bülbül'ün sahibi ve Peri Padişahı olan kız kırk günlük uykuya 
yatmıştır. Koca Bey saraya girerken açık kapıyı örter, kapalı kapıyı açar. Kızın ba
şucundan bülbülü alır. O sırada kız uyanır, "bırakmayın !"  diye kapılara seslenir. 
Fakat kapılar, kendilerini bıkmış oldukları vaziyetten kurtaran bu yiğide fenalık et
mek istemezler. Atının üstünde sahile doğru yol alan Koca Bey'in önüne dağ gi
bi bir koç çıkar. Koca Bey, heybesinin gözündeki otu onun önüne atmak suretiy
le ondan kurtulur. Biraz sonra da dağ gibi bir kurda rastlar; ondan da, önüne eti 
atmak suretiyle kurtulur. Sahile ulaşır, atını deryaya sürer ve Hezdran BiilbiiI'le ar
kadaşlarının yanına varır. 

İlk bakışta görülüyor ki bu epizotta bir masal teması var. Bu temanın ay
nen içinde bulunduğu bir masal metnini, hem de aynı Hezaran Bülbül adını 
taşıyan bir masalı Naki Tezel neşretti.80 Köroğlu'nun Koca Bey Kolu'nun bu 
epizodıyla bu Hezaran Bülbül masalını karşılaştırınca görürüz ki bir masal 
epizodu, lizım gelen değişikliklere uğradıktan (en başta, Köroğlu Hikdye
sı,nin gerektirdiği has isimleri aldıktan) sonra bir Köroğlu hikayesinin içine 
yerleşebilmiştir. Bu masal teması yaygın ve meşhurdur. Anadolu halk edebi
yatı dışında da ona rastlarız . Radloff külliyatının K:ızak-Kırgızların halk ede
biyatlarına ait üçüncü cildindeki Hemra Hikdyesi'nin bir epizodunu Heın
ra'nın babasının istediği Bülbül kuşunu, Hezaran Bülbül hikayelerinde anla
tılan maceralara benzer maceralara katlanarak gidip getirmesi teşkil eder.s ı 

Halk hikayelerinde bu bol masal malzemesindeki masal damgasını, hikaye
ci, kendi anlatma geleneğine uymak suretiyle silmeye muvaffak oluyor. Bu da, 
hem musannifin verdi şekil -nazımla nesrin birleşmesinden meydana gelmiş 
hususi şekil-, hem de hikayecinin tahkiye tekniğinde, masal anlatma tekniğine 
nazaran yaptığı mühim değişikliklerle mümkün oluyor. Anlatılması, mesela, 
yarım saat veya bir saat süren bir masalın mevzuunu alan hikayeci bundan iki 
veya üç gece süren bir halk hikayesi meydana getirince artık masal unsurların
dan başka unsurların da işe karışacağı ve mevzuunun masal karakterini adama
kıllı zayıflatacağı tahmin olunabilir. Mamafih, masal yine masal olarak, asıl ka
rakterini hiç bozmadan da, halk hikayelerinin içinde mühim bir yer tutmakta
dır. Hikayenin esas planıyla ilgisi olmayan ilaveler arasında münasebet getirile
rek anlatılan masallar da vardır. Bu ilavelerden hikaye mahiyetini gösterenlere 
umumi olarak, bazı yerlerde karavelli adı verilir; karavelli'lerin çoğunu masal
lar teşkil eder. Buna bir misal, yukarda üzerinde durduğumuz Hoca Fenayt'nin 
Oğlu Mahzunt Hikdyestndeki, serçe ile baykuşun birbirlerine anlattıkları 
masallarda buluruz. 

80 Naki Tezel, ·Hezaren Bülbül Masalı", Konuşmalar, No. 3 (CHP Yayınlarından) 
8 1  Radloff, Proben . . . /il, s. 5 1 8  - 597. 
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3. ROMAN VE HALK H iKAYESi 

temsilKunoş, halk hikayelerinin roman k:ırakteri üzerinde durmamıştır; 
bununla beraber bu Türk halk edebiyatı çeşidine roman adını ilk veren odur. 
Bunları üçe tasnif ederken birini gruptakileri kahramanlık romanları, ikinci
leri sazşairlerinin romanları, üçüncüleri de sazşairleri-kahramanlık roman
ları diye vasıflandırır.82 Bu vasfı Kunoş, onlara uzunluklarından ötürü yakış
tırmış, böylece onları masallardan ayırmak istemiş olmalıdır. 

O. Spies, halk hikayelerine dair yazdığı eserlerinde şekil ve hacim bakımın
dan bu edebiyat çeşidi mahsullerine roman demek lizım geldiğini söylemekle 
beraber83 halk hikayelerini romandan çok masala (yani realist olmaktan çok ha
yal ve fantezi mahsulleri olan eserlere) yaklaştırmak temayülünü gösteriyor.84 
Yukarda onun halk hikayelerinde masal karakteri olarak gördüğü vasıflar üze
rinde durmuş ve bunların pek çoğunun realist bir hayatın ifadesi olduğunu 
söylemiştik. Onun, halk hikayelerindeki aşk'ın ideal bir aşk olduğuna, hakikl 
hayatla bu eserlerin kahramanı olan aşıkların dünyalarının ilgileri bulunmadığı
na dair fıkirlerine85 Hikmet İlaydın da iştirak ediyor. Bu müellif de, O. Spies 
gibi, halk hikayelerindeki aşk temasını bunlardan bazılarının kaynağı olan klasik 
manzum hikayelerdeki mücerret ve platonik aşk'la bir saymakla86 hata ediyor. 
Bizim halk hikayelerimiz, değil sadece sözlü gelenektekiler, kitaba geçmiş 
olanların ekseriyeti de dahil olmak üzere, realist bir aşk teması işlemişlerdir. Bu 
müellifleri hataya düşüren şey, sanıyorum ki, klasik edebiyat tarafından işlen
miş ve donmuş birtakım kalıpların, fikirlerin, benzetmelerin, duyguların, hik
metlerin klişe haline gelmiş ifade şekillerinin halk hikayelerinde de rastlanma
sıyla bunların böyle bir aşk ve hayat telakkisine tekabül etmesi gerektiği şeklin
deki mantıki istidlaldir. O. Spies halk hikayelerinde rastladığı bu mücerret aşk 
hususiyetinin tesbitinden daha şümullü bir hükme de varıyor: Bu türlü bir aşk 
ve hayat telakkisinin Şarklıların ruhuna uygun olduğunu, zira onların, ruh ha
letleri bakımından çocuk bulunduklarını söylüyor.87 Şüphesiz ki bu, çok bula
nık ve uzaktan uzağa verilmiş bir hükümdür; bunu, tarihi ve sosyal şartları, za
man ve muhit ayrılıklarını hesaba katmadan, Şark deyince bir tek ve aynı alem, 
Şarklı deyince aynı tip insanlar ve Şarklı düşünüşü deyince aynı bir felsefe ta
savvur eden yanlış zihniyetten gelme peşin hüküm diye vasıflandırabiliriz.88 

82 Rodloff, Proben . . . Vll l 'de Kunoş'un önsözü; buradan naklen: O. Spies, Zwei Liebesgesc· 
hichten . . .  s. 60. (Bu önsözün tercümesi; Halk Bilgisi Mecm., 1 ,  1 928, s. 57.) 

83 Türkische Volksbücher, s. 1 3, Zwei Liebesgeschichten . . . s.4. 
84 O. Spies, Türkische Volksbücher, s. 53. 
85 Aynı eser, s. 57. 
86 H ikmet il aydın, "Behrôm-ı Gur Menkobeleri ", Türk iyot Mecm., V, lst., 1 936, s. 275- 276. 
87 O. Spies, Türkische Volksbücher, s. 57. 
88 Spies, Şarklı hakkındaki bu fikrini 1 939'do Zwei Liebesgeschichten .. .'de (s. 5) tekrarla· 

mıştır. Türk hikôyesinin tercümesini belki okuyucunun biraz yodırgoyocaı:ıını söyledikten 
sonra der ki: "Şunu unutmamalı ki Şark l ı  bizden başka bir zi hniyete sahiptir. Bu zihniyet, 
aşırı hassasiyet ve safderunluk şeklinde tezôhür eder. Bizim için masal ôlemi olan şey 
onun için çok defo tabii muhittir." 
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H. A. Fischer, halk hikiyelerinin, ön planda reel hayatı, ikinci planda da 
harikul:ideyi aksettirmek bakımından masaldan ayrı bir karakter taşıdıklarını 
ifade etmekle89 beraber, bu nokta üzerinde fazla durmamıştır. 

Romanla bir mukayese yapmayı gözetmemiş olmakla beraber, böyle bir 
karşılaştırmada kullanılabilecek tahlilleri İsmail Habib de denemiştir. O, halk 
hikayelerini karakterlendirirken ezcümle şunları tespit ediyor: Halk hikayele
rinin kahramanları alt tabakadan değil, hep üst tabakadan, padişah, paşa . . .  ço
cuklarıdır.90 Vakalar, İran, Turan .. gibi uzak ülkelerde geçer.91 Tasavvufi te
sirin çokluğuna karşılık dini unsur hiç yok gibidir. Kahramanlar dua ederler, 
namaz kılarlar, işte o kadar .. .92 

Görülüyor ki İsmail Habib de, bazı halk hikiyelerinin bazı vasıflarını teş
mil etmek harasına düşüyor. Halk hikiyelerinin kahramanlarından bazıları 
gerçekten padişah, paşa çocuklarıdır. Fakat bu, bütün halk hikayelerinde böy
le değildir. Hatta, aşıkların maceraları olan hikayelerde (biyografik romanlar) 
asıl kahramanın fakir veya fakir düşmüş bir aşık olması şarttır; Köroğlu ve ar
kadaşları Celili eşkıyasıdır; Aşık Garip bir tüccar oğludur, babası ölmüş, ser-· 
veti yok olmuş, o da fakir bir aşık olarak hayatını kazanmaya çıkmıştır. Hele 
kitap haline geçmemiş olanları da hesaba katacak olursak, daha pek çok hika
yelerin kahramanları böyle çeşitli halk zümrelerine mensup insanlar olarak kar
şımıza çıkarlar. Yakaların İran, Turan gibi uzak ülkelerde geçmesine İsmail 
Habib de, Spies gibi, halk hikiyelerinin masal karakterlerini belirtmek için işa
ret etmiş olmalı; yukarda bunun pek sathi bir görüş olduğunu gösterdik. Bir
çok hikayelerin vakalannın geçtiği yerler, o maceraların gerçekten geçtiği ve
ya geçebileceği yerlerdir. Bunlar, modern romanların da sahneleri olan reel şe
hirler ve memleketlerdir; Kerem, masal diyarlarında dolaşmamış, gerçek Ana
dolu'yu gezmiştir. Şiir üslupları halk hikayelerimize kadar geçmiş olan bazı 
halk şairlerimizin tasavvuf zevkini de, çok umumi hükümlere dayamak için bi
rer destek olarak kullanmamak, gerçek manalarından fazla manalandırmamak 
gerekir. Halk hikiyelerinde tasavvuf çeşnisi taşıyan bazı şiirlere rastlarız.  Bazı 
hikayeler de, tasavvuf felsefesini benimsemiş klasik Şark şairleri.nin eserlerinin 
hül:isaları veya basitleştirilmiş taklitleridir. Fakat bunlarda bile tasavvuf, asılla
rındaki ehemmiyetten çok kaybetmiştir. Kaldı ki, hikayelerin birçoğunda ta
savvufun zerresi yoktur. İsmail Habib, hikayelerdeki tasavvufi tesiri mübalağa
landırırken dini unsunı pek küçümsemekle de hataya düşüyor. Halk hikayele
ri halk tabakalarının sanat eserleridir. Bu tabakalar dindar olduğuna göre, halk 
hikayesi de, mevzuu dini olmamakla beraber, ister istemez dindarlık damgası 
taşıyacaktır. Kerem'in kerimetlerine tasavvufi mana vermek, kanaatimce, yan
lış olur. Kerem ermiştir, ama hiçbir tasavvufi sistemi temsil etmez. Bu kera
metler, dini, kuru ve kitabi şekliyle değil de halkın türlü inanışlar ve hurafeler
le dolu dini olarak alırsak, tasavvufsuz da izah olunabilir. Dini unsurun halk 

89 B. Gönül'ün (Necatigi l), Spies'in Türkische Volksbücher tercümesine yazdığı önsöz, s. XI 
- Xl l .  

90  Edebiyat Bilgileri, s. 297. 
91 Aynı eser, aynı yerde. 
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hikd.yelerinde daha basit görünüşleri de var. Mesel5., hikd.yelerde, Köroğlu'nun 
ve arkadaşlarının başarılarının hikmeti olarak, onların, en dar zamanlarında bi
le namazlarını terk etmemelerinin gösterilmesi, bu hikayelerdeki, hem de en 
saf halde, dini unsurun önemini belirtir. Bunu pek tabii görmelidir: Halk hi
kayesi, din müessesesinin çok kuwetli olduğu devirlerde ve muhitlerde doğ
muş ve yaşamış bir edebiyat çeşididir. Umumi olarak din gayretinin başlı ba
şına bir tema oluşunu Kerem ile Aslı Hikdyesı�nde görürüz. Kerem ile Aslı'nın 
arasına, Aslı'nın babası Ermeni Keşişinin dini taassubu dikilmiştir: İki sevgili
ye uzun yıllar mihnetle dolu bir ayrılık hayatı yaşatan, sonunda her ikisini de 
murat almadan ölüme götüren bu taassuptur. 

İsmail Habib bazı vasıfları, çok umumi hükümler vermek için kafi deliller 
gibi görüyor. Mesela, ona göre, hikayelerden, sevgililerin kavuşmasıyla biten
ler ırki (herhalde müellif başka vesilelerle de olduğu gibi, bu terimi, çok yanlış 
olarak milli anlamında kullanıyor) karaktere sahiptirler; sevgililerin kavuşama
masıyla bitenler, dini-tasavufi unsurun hakim olduğu hikayelerdir.93 Yabancı 
kaynaklardan mevzularını almış hikayelerle yerli hikayeleri ayırma denemesi ha
linde kaldığı takdirde bu hüküm, tabii ırki terimi yerine milli terimini kullan
mak şartıyla, bir dereceye kadar doğru olabilir. Yoksa, değil sadece bitişleri, 
mevzularının çok çeşitli ve başka başka felsefi-fikri sistemlere bağlı kaynaklardan 
gelmiş olmaları bile halk hikayelerimizin karakterini tayin etmeye kafi amiller sa
yılamaz; yeniden hayat buldukları muhit onlara yepyeni bir çehre vermiştir; me
sele hikayenin mevzuunda veya bitişinde değil, mevzuun işleniş tarzında, bunu 
işleyen sanatkarın hayat ve sanat telakkisindedir. En çeşitli mevzuları, halk hika
yeleri, aynı ifade ve zihniyet kalıbına dökmekten geri kalmamışlardır. 

İsmail Habib, asıl modern manada hikayeyi tayin eden unsur olarak beşe
ri aşkı görüyor ve halk edebiyatımızın anlatıcı eserlerini bu bakımdan da bir 
tasnif ediyor. Ona göre, hamasi hikayelerde (Battal Menkabeleri gibi) hakim 
olan aşk değil kahramanlıktır; onun tabiriyle destani (niçin "destani" ? ) hika
yelerdeki (Kerem, Aşık Garip gibi) aşk ise mistik ve bedii ( ? )'dir. Asıl hikaye 
tavsifine layık olanlar, aşklı hikayeler dediği, realist ( Tayyarzdde, Hançerli 
Hıınım, . . .  tipinde) hikayelerdir; bunlardaki aşk beşeridir.94 Görülüyor ki , İs
mail Habib, bu h ükmüyle, Otto Spies'in ve Hikmet İlaydın'ın, üzerinde du
rup tenkit ettiğimiz haralarına düşmüş oluyor. 

Halk hik:l.yelerindeki aşkın mahiyeti hakkında Sabri Esat Siyavuşgil daha 
doğru bir izaha varmıştır. O diyor ki : «Ferhat ile Şirin, Tahir ile Zühre, Ar
zıt ile Kamber vs . . .  gibi halk romanlarında aşkm , sevdamn kaderle mücadele
sini görmemek imkansızdır. Bunların bütün tasavvufi görünüşlerine rağmen, 
:ıdet5. beşeri bir duygu olan aşkm, il5.hi bir nizam ol:ın kaderle boğuştuğunu 
hissederiz .  Kader başlangıçtan itibaren muzafferdir ."95 Yalnız S. E. Siyavuş-

93 Aynı eser, aynı yerde, s. 298. 
94 Aynı eser, s. 302. 
95 Sabri Esat Siyavuşgi l ,  "Bizde ilk Kahramanl ık  ve Sevda Romanları", Ulus gazetesi ,  Güzel 

Sanatlar sahifesi, 8/ 1 / 1 944 sayıs ı .  
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gil de, bundan evvel zikrettiğimiz müellitler gibi, hükümlerini, Arap, Fars 
edebiyatlarından geçmiş veya onları örnek edinmiş olan halk hikayelerine gö
re vermektedir. O, tasavvufi görünüşlerden de tamamiyle sıyrılmış hik:iyeleri
miz bulunduğunu unutuyor, belki de bunları tetkik etmemiştir. Keza, halk 
hikayelerindeki aşk ile halk edebiyatımızın başka hikaye çeşitlerindeki aşk te
likkisini karşılaştırırken de bazı hat:ilara düşüyor. Ham:iset ve iman menka
beleri diye tavsif ettiği Hazret-i Ali, Battal, vs .. hikayelerindeki, sevgilide yal
nız Allah'ın cemilini gören bir aşk tel:ikkisinin mevcut olduğunu söylüyor ki, 
doğru değildir. Battal Hikayeleri gibi hik:iyelerde aşk maceraları belki pek az
dır; fakat mevcut olanlar da üzerinde fazla ısrar edilmemiş olmakla beraber, 
beşeri ve dünyevidir; hiç olmazsa tasavvufi ve nazari değildir. Meseli, Battal, 
bir yerde bir Kral kızını görür, kız ona :işık olur (ekseriyetle bu böyledir, çün
kü bu türlü menkabelerin kahramanları, mutasavvıf değilseler de, insani zaaf
ların esiri de değildirler). Battal onu İslam'a davet eder, Müslüman olduktan 
sonra alır; ondan sonra başka maceralara geçer . . .  Hatt:i, Battal Hikdyesi'nde 
bir epizot vardır ki başhbaşına bir halk hikayesinin mevzuu olabilecek mahi
yettedir; kısaca anlatalım: Battal, Malatya Emiri Ömer'in kızını ister; Ömer 
zengindir, Battal fakir; onun için kızını pek vermek istemez, doğrudan doğ
ruya Battal'ın isteğini de reddedemez, Battal'a güç işler havale etmek suretiy
le onun bu dileğinin önüne engel çıkarır: Hindistan'dan Ak-Fil'i ve başka bir
takım olmayacak şeyleri ister. Battal, Hindistan'a gider, türlü türlü macera
lardan sonra Emir Ömer'in isteklerini yerine getirir ama, o dönünceye kadar 
birçok şeyler olmuştur; onun yokluğundan istifade ederek Kayser, Malatya'yı 
h:ı.r:ı.petmiş, kızı alıp götürmüştür; L:izıkiye'de kızı, vezirinin oğlu Behmen'e 
vermek üzeredir. Tam düğün günü Battal L:izıkiye'ye varır, kızı kurtarır, 
Behmen'i öldürür.96 Bu epizottaki kahramanın yokluğunda nişanlısının baş
ka biri tarafından zorla alınm:ısı, kahr:ımanın zamanında yetişip onu kurtar
ması, rakibinin cez:ısını vermesi ve sevdiğiyle mur:ıd:ı ermesi, Beyrek Hikıiye
si'nin ve başka birkaç hikayenin esaslı temalarındandır. 

S .  E .  Siyavuşgil, aym makalenin başka bir yerinde halk hik:iyelerindeki :işık 
tipini belirtirken bunun "bir tek güzelin etrafında pervane gibi döndüğünü, 
iki güzel arasında bir bocalamanın hiçbir zaman görülmediğini" söylüyor. Bu 
da ;ı,ncak bir kısım hik:iyelerdeki, rüyasında pirler tarafından kendine gösteri
len ve t:ıkdir edilen sevgilinin peşinden koşan kahramanlar için doğrudur; fa
kat, meseli, Gülizar'ını :ı.rarken, iki güzele daha gönül vermiş Şah İsmail; sev
gilisi Banı Çiçek'in (Anadolu varyantlarında Akkavak-Kızı) üstüne Kral kızı
nı da alan Beyrek (Bey Böyrek) ve nerde güzel görse onu kapıp Çamlıbel'e 
getiren Köroğlu gibilerin maceralarını anlatan hikayeler bu tavsifin çerçevesi 
içine giremez. 

Yine o makalesinde, halk hik:iyelerimizin dinleyici muhitleriyle ilgisini be
lirten S. E. S iyavuşgil , frrtlerin bu eserler (yani, dünya saadetinden çok ma-

96 Menôkıb-ı Battal Gôzi, lstonbul, 1 287 tarihli toşbosmo, C. 1 1 1; s.  1 37 ve devamı. 
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nevi-uhrevi bir saadet vaat eden tipten hikayeler) karşısındaki davramşlarını 
tespit ediyor: Cemiyetin baskısı altındaki dinleyiciye bu hikayeler bir inşirah 
vesilesi, bir ümit kaynağı olur; «şayet hayat bir yandan cemiyetin keşmekeşi, 
bir yandan da tasavvufun telkini ile zaten yaşamaya değer bir şey olmaktan 
çıkmışsa, sevda romanının macera ve akibeti kadar, huzursuz bir ruhu sükl'ı
na kavuşturan ne olur ki ! . . .  Sevda romanı dinleyicinin ruhunda, yaşanılan ha
yatın imkanlarından tamamiyle uzaklaşmak kabil değildir. İstediğiniz kadar 
vakayı ve şahısları tecrid edin, istediğiniz kadar allegoriler yaratın, ayağınız 
mutlak muhite bağlıdır . . .  » Yalnız bu muhitin (yani sosyal muhitin ) halk hi
kayelerimizle ilgisini aydınlatmadığı için S .  E. Siyavuşgil'in, zaten çok mah
dut bir çeşidini aldığı halk hikayeleri üzerindeki izahları mücerret ve yarım 
kalmıştır. 

Halbuki halk hikayelerimiz, doğdukları ve yayıldıkları muhitlerin sosyal 
gelişimiyle çok yakından ilgilidir. Buna bol misaller bulabiliriz; sosyal vasatla 
bu halk edebiyatı eserleri arasındaki müvaziliğe ve hikayelerin bu vasatı ifade 
ediş şekillerine dair aşağıda birçok misaller vereceğiz. Burada, sırası gelmiş
ken, yukarda adı geçen müelliflerin en çok üzerinde durdukları, halk hikaye
lerinde anlatılan aşk'ın mahiyeti meselesiyle ilgili bir misal verip geçeceğim. 

Halk hikayelerimizde sevgililerin arada bir, birbirleriyle buluşup görüşme
leri, konuşmaları, hatta sevişmeleri, İslim dininin, kadınla erkeği nikahtan ev
vel birbirini görmekten bile meneden kanunlarıyla telif olunamaz. Hikayeler
de , dini baskının dışına bu çıkış, hayatta da rastlanan bir olaydır; sevda mesele
lerinde, şehir hayatı bile -tıpkı şarap için olduğu gibi- bu yasağı tutamamıştır; 
birçok delikanlı kızlar ve erkekler her devirde, her muhitte, birbirlerini gör
müşler, sevişmişler, sonunda evlenmişler veya evlcnememişlerdir. Umumi ola
rak köy muhitlerinde, hususiyle Alevi, Tahtacı, gibi resmi dinin dışında kalmış 
mezheplerin, yahut da, göçebelerde olduğu gibi, bambaşka bir yaşayış nizamı
nın örf ve hukuk kaidelerine cabi yerlerde, bu yasağı aşmada daha ileriye de gi
dilmiştir. Ka.racaoğlan'ın, Türkmen veya köylü kızlarına, gelinlerine hitap eden 
ve çok geniş bir müsamahanın ifadesini veren şiirleriyle, başka kahramanlara ait 
ve aynı mahiyette olan bazı hikaye sahnelerini başka türlü izah edemeyiz. 

Kuzeydoğu Anadolu'da tespit ettiğim bazı hikayelerde sevgililerin, nikah 
ve resmi toy'dan (düğün) evvel, hatt:l günlerce bir arada kaldıkları, yatıp kalk
tıkları oluyor; buralara aşık hikayeciler "hikayenin yattığı yer" diyorlar; bun
lar muvakkat visal sahneleridir. Ben bunun değil sadece İslami kaidelere, ay-
111 zamanda halk örfündeki bekaret telakkisine de aykırı olduğunu görüp hi
kayelerdeki bu gibi sahneleri, sanatkarın fantezisinin yaratması veya yabancı 
eserlerden geçme izlerin mahsulü gibi kabul etmiştim. Halbuki, hikayeciler
den ve onların muhitlerinden edindiğim bilgiler, bu gibi sahnelerin de sosyal 
gerçeklere dayandığını bana öğretti: Kars ve dolaylarındaki birçok yerlerde 
(buraların tespiti ve örf ve adetlerinin tetkiki sosyoloji ve folklor bakımından 
çok mühim neticeler verecektir) nişanlanma bizim anladığımız manada evlen
me de demektir; bu iki mefhum birbirinden ayırt edilmez. Böyle yerlerin hal-
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kından birine evli olup olmadığını sorduğunuz zaman, nişanlı da olsa, evli de 
olsa alacağınız cevap "evliyim"dir. Bazan bu nişanlılık çok uzun sürer; deli
kanl ı  kızla resmen evlenebilmek, onu kendi evine götürebilmek için, herke
sin kolay kolay bulamayacağı bir ağırlık vermek zorundadır. (Ağırlığın mik
tarı bu bölgelerde Orta ve Batı Anadolu'ya nazaran çok yüksektir. ) B u  uzun 
nişanlılık devresinde kızla erkek tabii evlilik münasebetleri içinde yaşarlar. 
Hatta bazı yerlerde bu 5.detin bir neticesi olarak şu söz mesel haline gelmiş
tir: Gelin, kocasının evine gelirken yanında bir kulun ( tay) getirmedikten 
sonra ne işe yarar? Bu söz, nikahtan ve düğünden evvel kızın çocuk sahibi ol
masını bile hoş gören bir telakkinin ifadesidir. 

Bundan evvelki bahislerde, halk hikayeleri için saydığımız vasıflar pekala 
gösterir ki , bu mahsuller, onlara hikaye adını vermemize rağmen ne modern 
manada hikaye ( nouvelle), ne de hacimlerine rağmen roınan'dırlar. Bununla 
beraber, birçok edebi nev'ilerin imtizacı halinde karşımıza çıkan bu orijinal 
nev'ide en mühim karakter olarak roman karakterini buluyoruz. Zira, destan, 
masal , şiir ve müzik, halk hikayelerine, onları nihayet harici bünyeleri bakı 
mından karakterlendiren unsurlar veriyorlar. Fakat sosyal fonction'u itibariy
le halk hikayeleri romana tekabül ediyor ve bu bakımdan destanın yerini al
mış bulunuyor. İşte bu vakıadır ki halk hikayesine asıl nev'i karakterini ver
mektedir. 

Bir insanın, hayatı boyunca mukadderatının tasviri, onun cemiyet içinde 
çarptığı engeller, cemiyetin dahilindeki tezat ve mücadelelerde kahramanın al
dığı sosyal vazife ,  yani, çarpışan temayüllerden birini temsil etmesi, sanatkarın 
artık vakalar ve kahramanlar karşısında objektifliğini bırakıp sempatisini ve an
tipatisini açıkca meydana vurması, eserinin kahramanlarından biri olarak orta
ya çıkması vs. gibi vasıflar, saf halde olmasa bile, diğer lüzumsuz unsurlar ara
sında kuvvetli temayüller halinde halk hikayelerinde beliriyor. Modern küçük 
hikayenin ilk şekillerini ancak bazı masallarda bulmak mümkündür. Modern 
roman ise bütün halk hikayelerinde ilk şekillerini vermektedir. Sade bizim hi
kayelerimizde değil,  Avrupa milletlerinin, bizim halk hikayelerimizin bugünkü 
muhitlerinin bulunduğu merhalede iken meydana getirdikleri edebi mahsuller
de aynı şekilde, başka unsurlarla karışmış fakat ana hatlarıyla kuvvetli bir tema
yül halinde roman karakterini taşıyorlardı . Avrupa milletleri Rönesans'tan iti
baren süratle hikaye edebiyatının bu karışık bünyeli mahsullerinden yabancı 
unsurları tasfiye ettiler. Bizim edebiyatımızda bu tasfiye uzun sürmüştür. Bu
gün hala halkın roman nev'inden yaratmalarını bu nev'i eserler teşkil ediyor. 
Yüksek kültür mümessillerimizin romanları ise, bu halk romanlarından hemen 
hemen müstakil olarak, Avrupa romanlarını taklit ederek meydana gelmiştir. 

Hikayelerin bünyesini tetkik ettiğimiz zaman iki tabaka görmüştük: 
1 .  Hikayenin esas mevzuu. Bu mevzu dahilinde manzum konuşmalar 

( türküler) . Bunu yukarıda, hikayede değişmeyen (veya nispeten az değ�sen) ım 
sıırlcır, diye gösterdik. 
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2 .  Hikayecinin, anlatırken ilave ettiği sahneler, mütalaalar, teşbihler, tabir
ler, alkışlar ve kargışlar vs. 

Bu her iki tabaka da, romanı doğuran içtimai şartların mahsulüdür. Akın 
ve istila devirlerinin epik edebiyatını meydana getirmek için müsait şartlar ye
rine, Osmanlı İmparatorluğu'nun bir merkeziyet esasına istinat eden feodal 
hükümet sistemi teesüs ettikten sonra, şehirler inkişaf ediyor. Destani eserler, 
hanların, beylerin ordu başbuğlarının ve kabile reislerinin veyahut da bu ka
bilelelerden müteşekkil confederation'un başına geçmiş "hanlar hanı"nın -ha
kanının- hariçle olan mücadelelerini, cemiyetin kendi zuhurunu, menşeini 
hatta kendi tasawuruna göre, kainatın yaradılışını; nizamı tesis için birliklerin 
kendi aralarında çarpışmalarını, birleştikten sonra da kendi dışında kalmış 
topluluklarla sulh ve harp münasebetlerini ve nihayet tabii afetlerle yaptıkları 
mücadeleleri anlatırdı. Bütün bu mücadeleleri ve münasebetleri idare eden, 
kan ve kuvvet aristokrasisinin mümtaz şahsiyetleri, destani eserlerin kahra
manları idi. Feodal şehir imparatorlukları teessüs ettikten sonra bu şahsiyet
ler derecesinde mühim diğer insanlar da belirmeye başladı: Tüccarlar, bezir
ganlar zenaatçılar, sanatkarlar, alimler, dini reisler vs. Aristokrasinin mümes
silleriyle yeni sahneye çıkan bu şahsiyetler arasında mücadele kendini göster
di . Feodal sistemin başında bulunan şefler; eyalet vezirleri onların tabi olduk
ları hükümdar ve hükümdarın merkezi idare mekanizmasını işleten devlet 
adamları, bu çarpışan kuvvetler arasında müvazeneyi temin etmekle mükellef 
oluyorlar. Fakat çok defa kendileri de bir tarafı iltizam etmek zaruretinde ka
lıyorlardı . İ şte halk hikayelerinin birinci tabakası bu mücadelelerin tasvirini 
verir. Bu hususiyeti biz masalların büyük bir kısmında da görürüz. Halk hi
kayelerine mevzu veren masallar, ekseriyetle bu çeşitten olanlardır. Bunlar da
ha çok, sanatkarın mensup olduğu cemiyet tabakasının temayüllerinin, hisle
rinin, arzularının ifadesini verir. Sanatkar umumiyetle fakir halk tabakasından 
çıkmıştır. Diğer taraftan, hikaye esas şeması itibariyle eski olabilir. Hikayeci 
eski zamanı , hikayenin birinci tabakasıııı teşkil eden vakalan nakletmekle an
latır; kendi devrini ise, i lave ettiği kısımlarda buluruz. Onun içindir ki halk hi
kayelerini dinlediğimiz zaman eski hayatla, sanatkann kendi günlük hayatını 
kucak kucağa, bir arada görürüz. 

Umumi olarak diyebiliriz ki hikayelerin birinci -eski- tabakası, hususiyle 
mevzuda, bir dereceye kadar idealist (bazılarında kuvvetlice idealist) bir ka
rakter taşımasına mukabil, ikinci tabakası kaba ve realisttir. 

Bu tabakaları, daha yakından tetkik etmeden evvel şunu söyleyelim ki; ye
ni cemiyet nizamının bahsettiğimiz mücadelelerinden, her zaman, açıktan 
açığa çarpışmaları, düşmanlıkları, muhtelif tabakalara ve içtimai seviyelere 
mensup kimselerin birbiri aleyhinde çevirdikleri entrikaları anlamamak icap 
eder. Çok defa bu mücadele hissini, muhtelif temayülde şahsiyetlerin, arzu
larının, iştiyaklarının ifadesini veren sözlerde ve sahnelerde, hikayenin nesci
ni bu arzu ve iştiyaklara göre ören sanatkarın kullandığı hikaye tekııiğinde, 
hayal saraylarında, kahramanını, erişilmesi güç şeylere eriştirmek isteyişinde 
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bulmak mümkün olur. En açık ve sarih mücadele tasvirlerini bize Köroğlu 
kulları veriyor: Burada biz, hükümdarın veya v:ıss:ıllerinden birinin zulmüne 
uğramış kahramanın isyanını ve hayatının sonuna kadar, bütün hükümdarla
ra ve onların adamlarına karşı açtığı savaşın hikayesini buluyoruz. 

Aşk hikiyelerinin esas nescini umumiyetle, esas kahramanla m:ıcer:ısm:ı 
karışanlar arasındaki içtimai seviye farklarından çıkan olaylar teşkil eder. B:ı
z:ın hikayenin kahramanı fakir bir aşıktır: Ercişli Emrah't:ı olduğu gibi . Yahut 
da babası zengindir; çocukları gençken ölmüştür; ailesi, servetini idare ede
memiş, fakir düşmüştür: Mirzrı-i Mahmut'ta olduğu gibi. Hikayede aile ve 
servet vaziyetleri aşıkla rakipleri veya düşmanla düşmanları :ırasında bir sevi
ye meselesi doğurmadığı misallere de rastlıyoruz. Böyle hallerde de, aşık bir 
defa aşk badesini içip gurbet diyara düştükten sonra, eski sosyal seviyesini 
kaybediyor ve fakir bir aşık olarak tanınıyor. Binnetice karşısına çıkanlar tara
fından aynı muameleye maruz kalıyor. 

Kahramanın karşısında, sevdiğine kavuşmasına mani olan engeller, onun 
seviyesine nazaran daha yüksek bulunan şahsiyetlerdir. Çok defa, kızın taal
lukatı bir serseri aşıka kızlarını vermekten imtina ederler; bazan de kız ailesi 
tarafindan başka birisine, içtimai seviyesi bakımından kendine denk bir şahsa 
nişanlanmıştır. Bütün bu hususlar, halk hikayelerinin en heyecanlı sahneleri
ni teşkil eden mücadeleleri doğuran amillerdir. 

Rakip olarak aşıkın karşısına çok defa padişahın yahut da bir paşanın, şeh
zadenin, paşazadenin, bir hanın, bir beyin çıktığı da vakidir. Birçok hikaye
lerde, şahın, çok geçmeden mücadeleden vazgeçtiğini, aşıkın hakkını teslim 
ederek ona sevgilisini terk ettiğini görürüz. Bu, şayanı dikkat bir vakıadır. Bu 
türlü hikayelerden bazılarının kahramanı olarak Şah oğlu Şah Abbas gösteri
liyor: Emrııh ile Selvi Han ve Tııfrırkrınlı Abbas hikayelerinde olduğu gibi . Bu 
adil, tebaası ar:ısındaki hukuk müvazenesini temine çalışan bir hükümdar tas
viridir. Fakat bu uzlaşma çabuk olmaz: Tııfarkrınlı'd:ı Şah Abbas uzun tecrü
belerden sonra kendi nişanlısını :ısıl sahibine, Hak Aşıkı'na terk eder. Bu hi
kayede zavallı Tufarkanlı sevgilisine bir sıra maniaları aştıktan sonra kavuşabi
lir. Evvela onu Mehmet Bey'den, sonra Şah Abbas't:ın, nihayet Fağfur Şah' 
tan kurtarmak mecburiyetindedir. Emrah ile Selvi Han Hikdyesi'nde Şah Ab
bas daha adil, daha müşfik tasvir edilmiştir; Tııfarkrınlı'da olduğu kadar be
şeri hislerine mağlup değildir. Nişanlısı Selvi'nin mukadder bir aşıkı olduğu
mı anlar anlamaz ondan feragat eder; fakat bu sefer onun Hanları ve Mirza
l:ırı bu uzlaşmaya razı olmazlar; «Sen böyle yaparsan; yarın Hak Aşıkıyım di
yen karşımıza gelir, karılarımızı, nişanlılarımızı elimizden almak ister.» diye 
itiraz ederler. O zaman, bir tarafta Şah Abbas'la Emrah, diğer tarafta kırk ta
ne Han ve Mirza, bize uzun mücadele sahneleri yaşatırlar; Aşık, hayatını teh
likeye koyan ağır tecrübeler geçirmek mecburiyetinde kalır. 

Şüphesiz bütün bu mücadeleler, ya bu iki hikayede olduğu gibi Şah'ın 
adil5.ne bir feragatiyle veyahut da haksızlığa asi, bazan, eskiden eşkiyalıkla 
şöhret almış, sonunda Şaha dehalet edip ona kendini sevdirmiş ve mahiyetin-
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de bir memuriyet almış kabadayı bir kahramanın müdahalesiyle halledilir: Ül
fetin, Celali Bey ve Mehmet Bey hikayelerinde olduğu gibi . 

Vezirler, hanlar, paşalar ve hatta padişah veya şahla halktan bir adamın 
karşılıklı münasebetlerini, çok defa çetin ve amansız mücadelelerini, bize en 
güzel anlatan eserler Köroğlu kolları ile onların devamı olan bazı hikayeler ve 
bu tipte diğer mahsullerdir. (Bunları yukarıda kahramanlık hikayeleri arasın
da gösterdik . )  

Bunların esas temalarını hep, Anadolu'da olsun, İran'da olsun, uzun zaman 
mevcut nizamın düşmanları olarak devleti uğraştıran dahili isyanlardan aldıkla
rını kabul etmek lazımdır. Osmanlı Celali isyanlarının halk arasındaki tesirleri
ni Köroğlu'nun şahsiyeti etrafında teşekkül eden hikayelerde bariz izler halin
de görmek kabil olduğunu birçok vesilelerle ileri sürmüştük. Gerek bu hikaye
lerde olsun, gerek Köroğlu dairesi'nin dışında kalan hikayelerde olsun, herhan
gi bir isyanın sarih tasvirini bulduğumuzu iddia edemeyiz .  Fakat bu hikayeleri 
meydana getiren şartların kaynağı bu dahili hareketlerdir. IOiroğlu kolları ile 
onlara benzer vasıflar gösteren diğer kahramanlık hikayelerinin ihtiva ettikleri 
ve devletle asi kuvvetlerin çarpışmalarını anlatan temaları, halkın ve dolayısıyla 
halk sanatkarlarının bu münasebetlerde aldıkları tavrı gözden geçirelim. 

Bir defa umumiyetle halk hikayelerinde hikayeci sanatkar, ister hikayenin 
musannifi olsun, isterse nakili olsun, sarih bir tavır almaktadır. Aşk hikayele
rinde onun sevimli gösterdiği şahsiyetler, hikayenin kahramanı olan aşık ve 
onun dostlarıdır. Yukarıda işaret ettiğimiz veçhile, hikayeci aşıkın (musannif 
veya nakil ) ,  hikayesinin kahramanını kendisine benzetmesi, menşeinde fakir 
olmayanı dahi, gurbete çıkardıktan sonra fakir bir aşık haline sokması ve bü
tün zorlukları, eziyetleri, bu fakirliğin bir neticesi olarak teşhir etmesi, en so
nunda da kahramanını bütün imtihanlardan muzaffer çıkarması ancak böyle 
bir tavırla izah olunabilir. 

Düşman taraf; aşıkın rakibi, kızlarını bir sersert'ye layık görmeyen ana, ba
ba veya erkek kardeş, müthiş hicivlere maruz kalırlar; en sonunda hiç olmaz
sa aşıka hakkını vermek suretiyle hezimete uğrarlar. Aşk hikayelerinde aşıka 
bu sevgiyi temin eden yegane sil:lh onun sihirli sözleri, kadere razı teslimiye
ti, ıztıraplarla yoğurulmuş, mütevekkil şahsiyetlerdir. Bazı defalar fanilerden 
yardımcılar onun imdadına koşarlar. Çok defasında ise «on sekiz bin alemin 
sahibi», pirleri, Hızır'ı, hatta bazan Hazret-i Ali'yi sevgili kulunu sıkıntıdan 
kurtarmağa memur eder. Mirza-i Mahmut Hikdyesi'nde iki sevdalının birbi
rine kavuşmalarına mani olan merhametsiz babanın uğradığı akıbet feci oldu
ğu kadar, hiciv ve mizah ifadesini taşır: Esat Paşa'nın burnunu Hızır tutup 
çeker; burun bir arşın boyu uzar. Cerrahlar her gün bu lüzumundan fazla 
burnu budarlar, ertesi gün aynı miktar uzamış bulurlar. 

Bazı cezalar bu kadar feci ve fevkattabil değillerdir. Fakat hepsinde hika
yecinin dinleyici kitlesini sevindirecek ve neşelendirecek sahneler icat ettiğini 
görürüz. H ikayelerde sık sık, aşıkın mukadder sevgilisi olan kızın, cariyeleri
ne, kendini zorla almak isteyen adama -Bu, ailesinin seçtiği, yüksek aileden 
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bir şahsiyet, bir beyzade veya şehzadedir.- mükemmel bir dayak ziyafeti çek
tirdiği vakidir. 

Köroğlıt kolları'ııda ve aynı çeşittten diğer bazı hikayelerde de hikayeci sa
natkar, asi kahramanın ve onun adamlarının tarafındadır. Eğer kahramanlık 
hikayesinde bir asinin maceraları mevzuubahis değilse, muhakkak ki yine hak
sızlığa tahammül etmeyen, haşin, patavatsız, hakkını bazıt zoruyla elde etme
yi tercih eden, vurucu, kırıcı bir kahraman, vakanın merkezi sıkletidir ve bü
tün sevgiler onun etrafında toplanır. Bu ikinci çeşit hikayeler, kanaatıma gö
re, Osmanlı ülkesinde ve İran'da bir zamanlar herhalde birçok numunelerine 
rastlanması mümkün olan , tabii hayata dönmüş eski asi tiplerdir; hükümdara 
dehalet etmişler, onun maiyetine girmişler, fakat yine tesadüfler onları müca
dele sahasına atmıştır. Hikayenin esas kahramanı olarak veyahut asıl kahrama
nın arkadaşları olarak onları sık sık sahnede buluruz. Celali Bey ve Mehmet Bey 
Hikciyesi'nde hikayeye isimlerini veren baba oğul, Kirmanşah'ta Köroğ
lu 'nun eski beylerinden Koca Arap gibi. 

Ülfetin Hikayesi bize, Padişaha değil de, hikayenin kahramanı olan aşıkın 
(Ülfetin) babası olan zengin bezirgana teslim olmuş, onun nasihati üzerine 
bir şehirde yerleşip iş güç sahibi olmuş bir eski eşkıya tipini veriyor. 

Bu türlü kahramanların hikayelerde nasıl tasvir olunduğunu, bunların pa
dişahı, vezirleri, beyleri nasıl telakki ettiklerini anlatan bol misalleri Köroğlu 
kolları'nda buluruz. 

Köroğlu belli başlı üç vazife ile er meydanına atılmıştır: İran şahından (ve
yahut başka rivayetlere göre İstanbul padişahından) babasının intikamını al
mak; fıkaraya ve mazlumlara yapılan haksızlıkları cezalandırmak; zengin, mal
yeınez bezirganları soyup (veya haraca bağlayıp) topladığı malı ve parayı ken
di arkadaşlarına ve fıkaraya dağıtmak. Çamlıbel, bu eşkıyalar yatağı, tavlaları 
ve köşkleriyle, 700 atlı, 366 kolbaşı beyleriyle ve bunların çoluk çocuğuyla, 
seyisler, ınirahurlar, uşaklar, hizmetçiler, zaman zaman orada uzun müddet 
eğlenen aşıklarıyla, gelip geçici misafirleriyle hikayelerde bir şehir gibi tasav
vur olunur. Bu, adaletin, müsavatın ve kardeşliğin hüküm sürdüğü ideal bir 
cumhuriyettir. Bura halkının istihsal vasıtası yalnız kılıç, ok ve mızraktır. Ker
vanlardan alınan baçlar, yağma edilen vezir ve padişah hazineleri Çamlıbel'in 
gelirini teşkil eder. 

Köroğlu'ndan, fakir fıkarayı soyuyor, halka zulmediyor diye zaman zaman 
padişaha şikayet ederler. Bunlar zengin bezirganların iftiralarından başka bir 
şey değildir. Halkın şikayet ettiği de olur; fakat bu şikayetlerin sebebi Köroğ
lu değildir; Köroğlu adıyla çapulculuk, yol kesicilik eden ve hali , vakti, serve
ti ne olursa olsun, yollardan geçen herkesi soyan haydutların asıl Köroğ
lu'nun adını kötüye çıkarmalarıdır. Yoksa halk ona tapar ve gayrın hukukuna 
tecavüzden onun korkusuyla çekinir. Keloğlan'ın, Köroğlu'nun takibinden 
kurtulmak için iltica ettiği değirmenin sahibini korkutması ne kadar tipik bir 
motiftir: Keloğlan değirmenciye der ki ; «Aklın varsa bir deliğe gir, Köroğlu 
senin köylüden fazl:ı öğütme hakkı aldığını duymuş, değirmeni başına geçir-
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meye geliyor.» Halk arasında bugün bile hububat satıcılarının buğdayı, arpa
yı, fazlasıyla ölçmelerine, Köroğlu ölpüsiiyle ölçmek tabiri kullanılıyor. Fıkara 
kazansın diye mızrağını, kumaş ölçüsü olarak tüccarlara kabul ettirdiği riva
yeti de bu bakımdan manidardır. Sade Köroğlu değil Deınircioğlu da Erzu
rum'da kendini tanıtmamak için kumaş tüccarı rolü oynar, üç arşın uzunlu
ğunda bir sırık alır, kumaşları bununla ölçmeye ve arşınını da yarı fiyatına sat
maya kalkar. Bu, halkın garibine gider, altında bir şeytanlık olmak icap etti
ğini düşünerek kimse ondan alışveriş etmez. 

Halk sanatkarları, Köroğlu'nu ve arkadaşlarını bu tıynette ideal şahsiyetler 
olarak takdim ettikten sonra onlara, bütün maceraları boyunca, bu karakter
leriyle uygun işler yaptırırlar; halk bütün dünya hakkındaki görüşlerini, arzu 
ve iştiyaklarını, dünyayı idare edenlere dair düşündüklerini , bu gökten düş
müş gibi, başkalarına benzemeyen, fevkalbeşer insanlara ifade ettirir. 

Köroğlu'nda, tıpkı Çakırcalı'da98 olduğu gibi, padişaha karşı bir hürmet 
ve korku hissi yaşadığını görüyoruz. Hikayeler padişahı, tebaası arasındaki 
bütün memnuniyetsizliklerini teskin etmek, hatd. eşkıyaları, asileri dahi mem
nun etmek, affetmek isteyen, milletin ve memleketin bütün menfaatlerinin 
fevkinde bir şahsiyet gibi göstermek temiyülündedirler. Fakat padişah, ne de 
olsa, manfaatleriyle ve idare mekanizmasıyla bir yandan bezirganlara, diğer 
taraftan da valilerine, vezirlerine, maiyetine tabidir. Köroğlu'nun yakalanıp 
idamı hakkında eyalet vezirlerine ferman gönderir; Köroğlu bu fermanları hi
le i le ve zorla toplar. Fakat bununla kalmaz: Padişahla münasebetini kökün
de halletmek, ondan bir siyaset ve himaye beratı, Çamlıbel'in ve oradan ge
çen yolların bacının kendine ait olduğuna dair bir ferman almak ister. Bu 
maksatla kendini tanıtmadan Sırp harbine iştirak eder. Osmanlı ordusuna za
fer temin eder. (Osmanlı İ ınparatorluğu'nun tarihinde de sonunda padişaha 
dehalet etmiş ve muharebelerde vazifeler almış Celili reisleri yok değildir . ) 
Köroğlu bu muharebeden sonra padişaha kendini tanıtır, istediği fermanı alır. 
Padişahın, Köroğlu'nu sevgi ile karşıladığını gösteren bu sahne tipiktir. Bu ri
vayet bunu şöyle anlatıyor: "Köroğlu padişahın huzuruna çıktı. Tembih et
mişlerdi ki padişahın divanına çıkınca yedi yerden eğilip temenna edeceksin, 
sekizinci elpençe divan duracaksın .  Köroğlu divana girdi, sancak direği gibi 
dimdik durdu. Padişah vardır, asar keser. Tüccarı, çiftçiyi, zengini ne soyu
yorsun( Köroğlu dedi ki: Padişah-ı alem sağ olsun! Anadan ezen, babadan te
zen, Allah'tan korkmaz, kuldan utanmaz, cem'olmuş benim başıma. Tüccar
dan almayayım, zenginden almayayım, ben bunları ne ile besleyeyim( Padi
şah bıyık altı güldü"99 

Padişaha kalsa bıyık altı gülecek, Köroğlu'nun hüküm sürmesini hoş gö-

97 Bkz. Fuat Köprülü XVI. Asır Sonuna Kadar Türk Sazşairleri, Türkiyat Ens. Neşr., lst., 
1 930, s.  5 1 .; Demircioğlu Kolu (Poshof, Müdômi ani., DTCF. FAr.). 

98 Çakıcı hakkında bkz. l .  Littman; Tschakydschy, ein Röuberhauptmann der Gegenwart, 
Berlin 1 9 1 5; 2. Zeynel Besim Sun, Çakıcı Efe; Adana, 1 94 1 . Zeynel Besim'in Çakıcı Efe' si 
hakkında: Pertev Baratav, Folklor ve Edebiyat, s .  23 1 vd. 

99 Köroğlu, Bolu Beyi Kolu; Kars, Duru anlatması. (DTCF. FAr.). 
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recektir. Lakin bezirganlar, vezirler, valiler onu mütemadiyen Köroğlu aley
hine teşvik ederler. Padişah, Köroğlu'ya istediği fermanı verdiği halde, soy
guna uğrayan büyük bezirganının teşvikiyle, bu haydudu ölü veya diri tutup 
getirecek bir babayiğit aramaya başlar. Zira bezirganın padişahı ikna için yap
tığı tariz, padişaha tehlikeyi göstermek bakımından az kuvvetli değildir: Soy
gundan çıkmış bezirganı padişah huzuruna çağırtır: Bezirgan haber gönderir 
ki "Ben padişah diye birisini tanımıyorum. Padişah şimdi Köroğlu! "  ve huzu
runa çıkıncı tarizinde ısrar eder: "Padişahım senin devrin döndü, in tahtın
dan, Köroğlu otursun ! "  

Bu misaller, bezirganların -yani ticari faaliyetin- padişah kararları üzerin
de müessir olduğu bir devrin ifadesini vermek bakımından ehemmiyetli nok
talardır. 

Köroğlu'nu takibe giden adam, Bolu Bey, hikayelerde gayet sevimsiz, kal
leş, serseri, riyakar ve yalancı olarak tasvir olunuyor. Yüreğinde biraz insanlık 
olan bir şahsın Köroğlu'nu takibe gitmesini, hikayeciler tasavvur edemiyorlar. 
Birtakım mecburiyetlerin Köroğlu'nun karşısına çıkardıkları sevimli şahsiyet
ler, halkın da sevimli kahramanlarıdır: Keloğlan bunlardan biridir. Fakat o, 
hilede Köroğlu'nu bastırdığı gibi, civanmertlikte de ondan geri kalmaz. Sırf 
Silistre'de Hasan Paşa'nın kızım almak için Kır-Atı kaçırmıştır. Fakat Köroğ
lu'na ilk fırsatta Kır-Atı kurtarmak imkanlarım hazırlar ve günün birinde, va
dettiği veçhile, Kır-Atın dizginini Köroğlu'nun eline teslim eder. 

Misallerimizi çoğaltabiliriz: Köroğlu ile cenge tutuşan askerin, başbuğları 
olan Bolu Bey'den çok Çamlıbel kahramanını sevmeleri, o yakalanınca ona 
acımaları; Demirciojjlıt Kolıt'nda, Köroğlu'nun, yiğit arkadaşı Demircioğ
lu'nu idam sehpasından kurtarmaya giderken rastladığı köylünün, çift sürer
ken mütemadiyen bu idam haberine ağlaması; Boltt Beyi Kolıı'nda, en kanlı 
cellitların bile, günlerce, çöllerden aç susuz yürümeye mecbur edilen Köroğ
lu'na acımaları ve Bolu Beyini ölümle tehdit ederek Köroğlu'nun kollarını 
çözmeleri vs. hikayelerimizin, sevdikleri kahramanları nasıl tebcil ettiklerini 
ve düşmanlarını da ne kadar menfur gösterdiklerini tebarüz ettirir. Bütün 
bunlar İmparatorluğun bir devrinde, içtimai kargaşalıklar, isyanlar ve bu is
yanların kanlı surette tenkilleri esnasında uyanan aksül'amellerin ifadesini ve
riyor. Hiç şüphe yok ki halk, idealleştirdiği asileri, haksızlıklara isyan etmiş gi
bi telakki ediyor. Birçok Celali isyanlarının sebeplerinin, eyalet vezirlerinin, 
kadıların, tımar ve zeamet sahibi, nüfuzları vasi beylerin ve paşaların halka 
yaptıkları şiddetli tazyikler olduğunu biliyoruz. Halk, çok defa isyanlarının 
mükafatını kanla ve demirle görmüştür; bunların hıncını, asi kahramanlarını 
idealleştirmek, onlara, kendi arzu ettiği cenneti dünyada -ama sanat eserinin 
dünyasında- yaşatmakla almış oluyor. 

Hikayeleri anlatan aşıkların ilave ettikleri unsurlar olarak tespit edebilece
ğimiz birçok yerler; tibirler, teşbihler, darbımeseller, tavsif ve tasvirler var ki, 
burada da, günlük hayatın içtimai şartlarım görmek mümkündür, demiştik. 
Hikayelerimize roman karakterini veren hususiyetlerden biri de bu ilaveler es-
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nasında halkın kendi halini tasvirde, iştiyaklarını, ümitlerini ifadede, en müb
rem ihtiyaçlarını bütün hadisatın merkezi telakki etmesinde gösterdiği re
alizmdir. Bu, bütün teferruatıyla hadisatın ,  eşyanın ve şahısların tasviri mana
sında değil de, içtimai vakıanın sanat eserinde vazıh bir ifade bulması mana
sında realizmdir. 

Bir defa, umumiyetle hikayelerde ve bilhassa, esas şemasından çok hikaye
lere hacim veren teferruatta, binaenaleyh anlatıcı aşıklara ait metinlerde boğaz 
end�sesi en mühim yeri tutar. Maceralar anlatılırken başka tderruata ehemmi
yet verilmez; ille yemeden, içmeden muhakkak bahsedilecektir. Bundan tabii 
bir şey olamaz. Bu hikayeleri meydana getiren ve asırlardan asırlara nakleden 
sanatkarların hayatlarında en mühim endişe budur. Bunlar fakir kimselerdir; 
ekseriyetle rençberlik ederler ve kış mevsimlerinde edebiyatla meşgul olurlar; 
fakat, bir lüks olarak değil; bu topraktan aldıkları mahsulün kiyafctsizliği kar
şısında en mübrem ihtiyaçlarını temin için ihtiyar ettikleri bir meşguliyettir. 
Bir hikayeci bugün ( 1940) mevsimde vasati 1 00- 1 50  lira kazanır. Çok defa 
hikayeciler büyük arazi sahibi olmadıkları için topraktan elde ettikleri şey kıs
men gıdalarını temin eder; ellerine geçen bütün nakit, sanatlarının kazandır
dığı bu paradan ibarettir; aşık vergisini bununla öder; giyeceğini, tuzunu, 
kahvesini ,  şekerini bununla temin eder. Hikayelerde de, onun için, en mühim 
şey yeme içmedir. İnsan yemeden içmeden yaşayabilir mi? O takdirde, hika
ye kahramanlarının maceraları içinde yemesi içmesi lazımdır. Böyle olunca, 
tabii onların , günün muayyen zamanlarında bu ihtiyaçlarını tatmin ettikleri 
de zikrolunmak gerektir. 

Boğaz endişesi'nin mizahi ve satirik şekilde ifadesini veren parçalar hikaye
lerimizde bol bol vardır. Gerek diişeme kısmındaki destanlarda veya başka çe
şit mizahi şiirlerde, gerek hikaye içinde, mensur olarak tasvir olunan bazı sah
nelerde, bunların tipik numunelerini buluruz. Döşemelerde çok defa sazşair
lerinin bu çeşitten maruf manzumeleri okunur. Meseli Eşref Bey Hikdyesi'nin 
döşemesinde, İznl'nin şu mısraları ihtiva eden destanı : 

Ayrandan çıkarim yağı 
Doldıırim sol ile sağı 
Her tartısı Ağrı dağı 
Günde bin kantarım ola.lOO 

halk şairlerinin eserleri arasında çok tesadüf ettiğimiz, refahın fantastik ölçü
lerle -yani muhal nisbetlerle- arzu edilmesini ifade eden manzumelerden bir 
örnek verir. Bu destanı son mısraları: 

Dünya malında yok vefa 
Bir akşamlık nanım ola. 

tevekkül ve kanaatin ifadesiyle ,  şairin realiteye dönmesini gösterir. 

1 00 1 000 kantar yoğ. 
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Aşağıdaki manzum tekerlemede bu haleti ruhiyenin daha az hazin, sade
ce mizahi şekilde ifadesini buluyoruz: 

Yoğurdun kiiyüne uğradım 
irine soınıtn doğradım 
Beş parınağınan kıvradını 
Ah bir soınttn, vah bir somıın. 

Doğrayaydım ki,si gibi 
Kıvıraydım hişi gibi 
Diirt değirmen tap gibi 
Ah bir somun, vah bir somıın. 

Köroğlu'nun yeme ve içme hususunda gösterdiği istidat, eğlendirici oldu
ğu kadar fantastiktir. Bizim için mühim olan, onun bu vasfı üzerinde ısrarla 
durulması, destani kahramanlarda da çok defa görülen bu kabiliyetin, yeni 
motifler halinde işlenmesidir. 

Köroğlu'nun sabahları ince kahvaltısı altı okka çakır (rakı) ve bir yarım ku
zudur. Zaten Çamlıbel'deki mutbaklarda kaynayan kazanların en küçüğü 
100 batman pirinç alır. Bunu nakleden meşhur türkü Çamlı bel sakinlerinin 
yemeye içmeye nasıl doyduklarını bize mısralarla anlatıyor: 

Ayırın süriiden bin erkeğini 
Kırdırın kasaba ha ben gelince. 

Yiiz batınan pirinci kiifiik kazana 
Yedirin beylere ha ben gelince. 

Satın Çamlıbe/1i verin rakıra 
�ciriıı beylere ha ben gelince 

Çamlıbel, fanilerin dünyadaki cennetidir. Orada doya doya yemek müm� 
ki.in dür. 

Hikayelerin hemen hepsinin sonunda, her hikayeye eklenen klişe halinde 
sözler arasında, toyların azametini anlatan parçalar vardır: O gün büyük dü
ğün şerefine herkes doyacaktır. Davetliler sadece her zaman türlü nimetler
den istifade edebilen insanlar değildir; sık sık doymak imkanını bulmayan fır
sat düşkünleri, serseriler, sakatlar, topallar da ziyafetin misafirleri arasındadır. 
Toyun tasviri şöyledir: "Açlar yedi, çıplaklar giydi (Dede Korkut Kitabı'nda 
da bunu buluruz) ;  şekerin kırığı dize çıktı, düğüne cemolanlar; zımbırık sa
kallı, cicirik başlı, zumba bacaklı ,  çepiş taşaklı, beli içeri, götü dışarı, kazan kı
ran, rnutbak batıran, ardalay kaşe ( ? )  yığıldılar ." 
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Aşık hikayeciler sık sık, darbımeseller ve tabirlerle de kendi fakir hallerinin 
ifadesini hikayeye sindirmek için vesile ararlar; bunlar, hikayeler anlatılırken 
sözün pelesengidir. Fakirliğin tahammül edilemez bir şey olduğu ifade edilir
ken, "yoksulluk oddan gömlek"; zenginlerin serveti, para ile her şeyi yapma
ya kadir oldukları ballandıra ballandıra anlatılırken, "yok olsun yoksulluk! Pa
ra adama ne yaptırmaz?"; pejmürde bir kıyafet tasvir edilirken, "bir ipliğini 
çeksen kırk yaması dökülür"; fıkaranın her yerde hakir olduğuna işaret 
edilirken , tarizli bir kargış şeklinde, "fıkaranın beşiği devrilsin, nerede yüzü 
var ki orada olsun ! "  sözlerini misal olarak zikredelim. Fakat halk adamı her 
yerde boynunu büküp şikayet etmez. Onun da gurur duyduğu, içindeki cev
herle övündüğü zamanlar olur. O zamanlarda hikayeci , kahramanın bu duy
gub.nna, "ilde (burada halk manasına) bulunan, beyde bulunmaz" veya "ke
penek altında er yatar" gibi mesellerle iştirak eder. Maldan ve devletten mah
rum, fakat ilim ve irfan sahibi olmak çok daha büyük bir mazhariyettir. "Mal, 
devlet ilim değildir ki harcadıkça arta; el kiridir; üstüne getirmedikçe artmaz, 
eksilir" , Salman Bey Hikıiyesi'nde, hikayeci, şarlatan olmadığı için bir kenar
da unutulmuş, hem alim, hem de kamil bir müneccimle bütün haşmet ve da
ritı, bütün kudret ve azametiyle hüküm süren padişahı karşılaştırır. Padişah, 
kızının derdine deva bulacak müneccim aramaktadır. Fakir alimi çağırmaya 
giderler; o, davete icabet etmez; Padişah, pür gazap cellatlarını yollar, adam
cağızı yaka paça huzura getirirler padişah sorar: "Senin emre itaatin yok mu? 
Neden gelmedin? "  Hakim müneccimin cevabı şudur: "Emre itaatim varsa da, 
ayağıma giyecek çarığını yoktu . "  

Hikayeci aşıkların, böyle kendilerinin de aralarında bulundukları fakir ve ça
lışkan halk adamlarını bazan aciz ve zavallı , bazan da mağrur, kurnaz, zeka ve 
ferasetleriyle her işin altından kalkan tipler halinde tavsif eden sözlerine hikaye 
dinlerken her an rastlarız. İyi hikayecilerin muvaffakiyetleri bu tavsiflerle, hale 
münasip türlü tabirler ve mesellerle hikayelerini süslemelerindedir. Bilhassa 
hasretlerin kavuşmaları , sıkıntıdan kurtulmaları hikaye olunurken hikayeci, bü
tün garip insanlara ve halas bekleyenlere, "Allah cümle hasretleri kavuştursun ! "  
ve  "Allah cümle ümmeti Muhammedin derdine derman, yarasına merhem ye
tiştirsin" diye dua etmeyi unutmaz; bu ihtimam da hiç şüphe yok ki, hikayeci
nin hissiyatını sanatına sindirmesine güzel bir misal teşkil eder ve sosyal bir va
kıaya tekabül etmektedir: Gurbet, memleketinden binbir mahrumiyet içinde 
yıllarca ayrı kalmak, halkın bağrında için için kanayan bir yaradır. Uzaklarda, . 
ağır işlerde çalışmaya gitmenin ölümle müsavi olduğunu gösteren bir tabire sık 
sık Köroğlu Hikıiyeleri'nde rastladım: Düşmanlarını kılıçtan geçiren Köse'nin 
adetidir (onu zaten çok defa hikayeciler tuhaf ve mecazlı konuştururlar); öl
dürdüğü adamları "Divrik'e yol yapmağa" gönderdiğini söyler. 

Hikayelerin, yine bu aşık hikayecilerin ifade hususiyetlerini ihtiva eden kı
sımlarında, aşıkın mensup olduğu sosyal muhitin hikayede bütün açıklığıyla 
izlerini göstermesine en iyi misali, teşbihlerin, mesellerin, tasvif ve izahların, 
mütemadiyen köy hayatına ait unsurları ihtiva etmesinde buluyoruz. Mesela, 
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Eşref Bey Hikdyesi'nin bir yerinde zürriyetsiz insanı teçi (=çeç, hububat yığı
nı) kalkmış harmana benzetirler. Dede Korkıtt Kitabı'nın hikayeleri sonunda, 
muharip kahramanların işine yarayacak "Kılıcın kırılmasın! Mızrağın gedilme
sin ! vs" şeklinde alkışlar yerine bizim hikayelerimizde şu tipten, bir köylünün, 
çiftçinin işine yarayacak hayır duaları buluyoruz: " Olsun deminiz, olmasın 
gamınız! Çok olsun davarınız, olmasın komunuz! (kom=davarların eğlendiği 
yerler, mandıra, ağıl) Çok olsun atınız, olmasın geminiz! Çok olsun tavuğu
nuz, olmasın yeminiz !" lOl 

Bu ve buna benzer misalleri çoğaltmak, yani halk hikayecilerinin hikaye
lerini dinleyici muhitlerine beğendirebilmek için, onları süslemek maksadıyla 
seçtikleri ifade şekillerinden daha birçoklarını sıralamak mümkündür. Bütün 
bunlar gösteriyor ki: 

1 .  Hikayeci eserinde kendi hissiyatını, kendi arzu ve iştiyaklarını bol bol 
ifade etmektedir; 

2. Dinleyici kütlesine hoş görünmek gayreti daima onu uyanık tutmakta
dır; 

3 .  Dinleyici ile hikayecinin hissiyat ve zihniyetleri birbirine ekseriyetle te
vafuk etmektedir. Çünkü aynı içtimai muhite mensup kimselerdir. 

Sanatkarın, dinleyicilerin hepsini memnun etmediği zamanlar da herhalde 
olabilir. Aşıkların, meclisi teşkil eden dinleyicilerin yaşlarına, seviyelerine, 
memleketlerine göre konuşnıkları muhakkaktır. Sık sık hikayelerde, muhtelif 
memleket ahalisinin hususiyetlerini taklitleriyle anlatan fıkralara rastlanır. 
Böyle yerleri usta hikayeci etrafını kollayarak idare etmek mecburiyetinde ka
lır. Bununla beraber dinleyici kütlesinin içinde aşıkın sözlerinden veya hika
yesinden alınan, onu tekdir eden kimseler hazan zuhur eder; o zaman meclis 
ikiye bölünür, bir kısmı aşık tarafını tutarak onu müdafaa eder. Bazı hallerde 
kavga ve dövüşe kadar varıldığı rivayet edilir. Meşhur Çıldırlı Aşık Şenlik'in 
bir mecliste ileri geri söylendiği, toy ağasını gücendirdiği için zehirlendiğini 
rivayet ederler. Fakat bu hadisenin bizim hikayelerimizle ne dereceye kadar 
alakası vardır, bu hususta malumat sahibi değilim. 

Eski tarihlere ait bir rivayet, dinleyici muhitlerinin bizim halk hikayeleri
mize karşı aldıkları tavrın aynının meddah hikayelerine karşı da alınmış oldu -
ğunu göstermektedir. Giildeste-i Riydz-i İrfan'daki bir kayda göre, h.  
1025'te (m. 1 6 1 6 )  Bursa'da kahvede bir meddah hikaye anlatırken, dinleyi
cilerden bir kısmı kahramanlardan birini, bir kısmı da ötekini tutmuş, bu yüz
den kahve halkı arasında kavga dövüş olmuş. 1 02 

Dinleyici muhitinin arzularını aşıkların yerine getirmek mecburiyetinde 
olduklarına en güzel misali, ihtiyarların müttefikan tevsik ettikleri bir rivayet 
veriyor. Bundan 140 sene kadar evvel, 1 800'de sağ bulunan Tücdrl zama
nında, hikayelerimizin birçoğu, sevdalıların muratlarına kavuşmadan ölmek-

1 0 1  "O kadar çok olsun ki davarınıza kom, atlarınıza gem, tavuklarınıza yem yetişmesin" 
manôsını ifade ediyor. 

1 02 Fuad Köprülü, "Meddahlar•, Türkiyat Mecm., 1, lst., 1 925, s. 20. 
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riyle sona erermiş; bunlar, Kerem ile Aslı ve divan edebiyatından Leyld ile 
Mecnıın, Ferhat ile Şirin tipinde hikayelermiş. Birçok köylerde ve kasabalar
da, yeniçeri ağalarından, köy kabadayılanndan buna kızıp, hikayesinde sevda
lıları birbirine kavuşturmayan hikayecileri dövenler, vuranlar ve öldürenler ol
muş. Bunun üzerine Kars ve havalisi aşıkları toplanmışlar ve bütün hikayele
rin sonunu, hasretleri birbirine kavuşturup muratlarma erdirecek şekilde de
ğiştirmeye karar vermişler. Bu tarihten itibaren sevdalıları birbirine kavuştur
mayan veyahut ölümle nihayetlenen hikayelere rastlamıyoruz. Yalnız Kerem 
ile Aslı Hikayesi istisna teşkil ediyor. O, asli karakterini muhafaza etmektedir. 
Fakat söylendiği nadirdir; bir telakkiye göre, aşıklar bu hikayeyi anlatmayı gü
nah addediyorlar. 

Bu son hikaye hakkında da, Poshoflu Aşık Müdami şayanı dikkat bir ri
vayet nakletti. Müdami'nin dedesi, Artvin, Şavşat, Ardahan, Poshof tarafla
rında bugün söylenen hikayelerin menbaı Süleyman Usta, Kerem'i kırk ge
cede anlatırmış. Bir gün bir köy ağasının meclisinde Kerem'i anlatmış. Ağa 
Aslı i le Kerem'in encamlarını tabii biliyor, fakat gönlü bir türlü bunların mu
rat almadan ölmelerine kail olmuyormuş. Dermiş ki; "Eğer aşık, Kerem ile 
Aslı'yı birbirine kavuşturursa 1 00 lira vereceğim, yok aslında olduğu gibi öl
dürürse alnından bir kurşun sıkacağım." Bu tehdit Süleyman Usta'nın kula
ğına gitmiş, son gece bir münasibini bulup Kerem ile Aslı'yı muratlarına er
dirmiş. 

Kerem ile Aslı Hikayesi hakkında, bu manayı taşıyan başka bir rivayeti, Ki
lisli Rifat Bilge'den nakleden Şükrü Murat Elçin, basılmamış lisans vazifesin
de (bu etüt İstanbul'da Türkiyat Enstitüsü'nde bulunmaktadır) tespit etmiş
ti. Buna göre, 1 330 ( 19 14) senelerinde 70 yaşlarında bulunan Kilisli bir aşı
kın lakabı "Keremi öldürmeyen Aşık" imiş; bu lakabın takılması şöyle olmuş: 
Aşık, genç iken Kerem hikayesini anlatıyormuş; maceranm sonuna geldiği za
man, hikaye icabı, Kerem'in nasıl öldüğünü anlatmış; o sırada bir sipahi ta
bancasını çekmiş; "Kerem öldü, sen ne diye yaşıyorsun ! "  diye aşıkı öldürme
ye kalkışmış. Bunun üzerine aşık hemen hikayenin sonunu başka bir macera
ya çevirmiş: Hızın sahneye getirip Aşık Kerem'i yeniden dirilttirmiş. 

Bu rivayetler halkın, sevdiği kahramanlarının, bir sanat eserinde dahi mih
netlerinin mükafatını görmeden ölmelerine razı olmadıklarını göstermek ba
kımından şayanı dikkattir. 

Hikayelerin esas bünyeleri itibariyle de söylendikleri muhitlerin sosyal 
şartlarına tekabül ettiğine, bunları nakletmek mevkiinde olan hikayecinin de, 
anlatırken daima bunu göz önünde tutmak mecburiyetinde olduğuna dair 
verdiğimiz bu misalleri bitirirken, son birkaç noktaya da işaret edelim. 

Sosyal şartlar içinde kavmi şartlar ve mezhebi akideler de mühim bir yer 
tutar. Benim bu hikayeler üzerinde tetkik yaptığım Kars ve civarında, başlıca 
şu mezhebi gruplar görülüyor: Şii Tatlar ( İran Azerileri) ,  Alevi Türkmenler 
ve Sünniler. Şii ve Alevi hikayecilerin dahi birbirlerinin hududuna geçmedik
lerini, aynı ihtirazın, Sünnilerle Şii ve Aleviler arasında da mevcut olduğunu 
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tespit ettim. Şii ve AJeviler, hikayelerinde mezhebi hususiyetlerini muhakkak 
izhar ediyorlar. Sünni hikayeciler ise bu bakımdan tarafsızdırlar. 

Yalnız kasaba ve şehirlerde -her mezhepten insanlar aynı kahvede toplan
dıkları için- aşıkın mezhebi ehemmiyete alınmıyor. Aşık ona göre sözünü ida
re ediyor ve AJevi veya Şii ise, hikayelerini tarafsız bir hale koymaya çalışıyor. 

Fahrettin Çelik'in tespit ettiği, benim dinlediğim bazı hikayeler, AJevi ve 
Şii aşıkların nakilleridir. Bunlar derhal göze çarpıyorlar. Hele büyük bir Şii 
halk şairi olan Tufarkanlı Abbas'ın hikayesi baştan aşağı, Ali'yi tebcil eden 
sözler, onun sık sık vakalara müdahalesini anlatan türküler ve mensur tasvir
lerle doludur: 

Şah Abbas'ın pehlivanı Bican, Tufarkanlı Abbas'ın sevgilisini zorla Şaha 
götürürken arkasından Tufarkanlı yetişir; pehlivan onu kuyuya atar. Abbas 
orada AJi'den medet umar. O arada söylediği şu: 

Esına' sıfatında, arslan donunda 
İresıtl yolunda yatandan ınedet! 

mısralarını ihtiva eden şiir, AJi'nin menkabeleri ve mucizelerine telmihlerle 
doludur. Bu hikayenin nakıllerinden biri Şii idi. O, Sünni nakılin hikayesinde 
bulamadığımız bir tema ile hikayede bir değişiklik yaptı. Sünni hikayecinin 
anlatmasında, Tufarkanlı'yı kuyudan çıkaran, her hikayede böyle hallerde im
dada yetişen Hızır'dır. Şii AJi Işık rivayetinde ise, Hazreti Ali mazlum aşıkın 
yardımına koşar, kuyunun ağzındaki değirmen taşını, daha uzaktan bir el işa
retiyle atar; Abbas'a parmağını uzatır ( kuyu 40 kulaçtır); onu kuyudan çıka
rarak bir anda İsfahan şehrine ulaştırır. 

Iforoğlu Kolları'nda bile AJevi ve Şii aşıkların naklettiği rivayetlerde mez
hep ve tarikat tesirlerini gösteren unsurlar bulmak mümkün oluyor. AJevi
Türkmen Bektaş Usta'nın Bolu Bey rivayetinde, Nigar Hanım ,  esir edilmiş ve 
işkence altında inleyen Bolu B ey'e acır, Köroğlu'nu şu sözlerle, esirini affet
meye davet eder: "Sen tarikat-ı aliyye irşadına nail olduğun zaman and içip 
yemin ettin, merhameti, adaleti elden bırakmayayım diye . . .  Şimdi ise bu ne 
zulümdür ! "  Sünni olan Poshoflu Aşık Müdami rivayetinde ise, Nigar Hanım 
Bolu B ey'in kızkardeşi olduğu için Köroğlu'na yalvarır ve esiri kurtarır. Keza 
Müdami rivayetinde olmayan bir türkü yine aynı kolun Bektaş rivayetinde 
görülmektedir. Bu türküyü, İstanbul padişahının esiri olan Köroğlu, padişah 
kendisine sürgün ve zından cezalarından hangisini tercih ettiğini sorduğu za
man söyler; bir kıtası şudur: 

Kiiroğlum der Şahım kıymışam cana 
Serim top eyledim girdim meydana 
Şah deyü giderem ınülk-i İrancı 
Oliın Ali kullarının yekrengi. 
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Kez::ı ::ıynı kolda - bu yine Müdami'nin rivayetinde bulunmayıp Bektaş ri
vayetinde vardır - kendisinin imdadına yetişmekte geciken İsa Balı'ya tariz 
makamında şu türküyü söyler: 

Kô'roğlımı der bu manayı bilmeğe 
Seri canı dost yoluna kaymağa 
İstanbul,ım cevabını venneğe 
Şeyh oğlunun Kızı/başı gerektir. 

Bütün bunlar gösteriyor ki, hikayelerin musannifleri veyahut nakılleri, 
mezhebi karakterlerini derhal hikayeye aksettiriyorlar. 

Aşıkların biyografilerini, kendi şiirleriyle süslemek suretiyle meydana geti
rilen hikayeler olduğunu söylemiştik. Bunların çok yenilerinden 2 numuneye 
rastlıyoruz ki , bunlar halk hikayelerinin roman karakterini veren şayanı dikkat 
misaller teşkil ediyor. 

Bunlardan birincisi Sümmani'nin hayatına dair, l 9 39'da henüz başı sonu 
olan bütün bir hikaye şeklini almamış olmakla beraber, fragmanlar halinde, 
tamamiyle halk hikayelerinin ifadesiyle anlatılan epizotlar teşkil ediyordu . Ben 
bunlardan Sümmani'nin Kırım'daki macerasını ve Aşık Şenlik'Ie imtihanını 
tespit ettim. 

Bu epizotları bana anlatan Erzurumlu Aşık Battal, bunları Sümmani'nin 
kendinden dinlediğini iddia ediyor. Hatta Kırım macerasını anlatırken bir ye
rinde fiilleri birinci şahısla söylemeye, Sümmani'nin kendi ağzından anlatma
ya başladı.  Sümmani Hikdyesi'nin , halk hikayesinin eski şekil ananesine sadık 
kalmakla beraber, nasıl modern unsurlar kazandığını görüyoruz. Aşık Siiın
mani Hikayesi'nde artık seyyah aşıkı her adımda karşılayan , izaz ve ikram 
eden insanlar yoktur. O, han köşelerinde, kimse tarafından aranıp sorulma
dan gurbet yılları geçirir. İtibarı ancak köyünde ve civar köylerdedir. Sevgili
sini ararken uğradığı şehirlerde dolandırıcılarla, kendisini alaya alan adamlar
la karşılaşırlar. Onu Kırım'da kandırıp umumhaneye götürürler. Sahte, zındık 
dervişlerin yanlış tavsiyelerine uyarak yolunu şaşırır. Görülüyor ki bunlar 
tamamiyle bir macera romanının istediği sahneler ve vakalardır. Hatta halkın, 
daha doğrusu halk sanatkarlarının aşık ile maşukayı birbirine mukadder kılan 
aşk badesi'ne karşı imanları sarsılmış görünüyor. Daha yakın zamanlarda öl
müş olan Sümmani, malum bir vakıadır ki, Bedahşan'daki muhayyel sevgili
sine asla kavuşmamıştır. Bunun için de, pirlerin kendisine gösterdikleri sevgi
lisinin cemalini seyrederken gözlerini kırpmıştır, bunun cezasını, onu hiç gö
rememek suretiyle çekecektir. 

İ kinci misali Aşık Ali İzzet'in kendi biyografik hikayesinde buluyoruz: Bu 
Şarkışlalı aşık yaşıyor ve gençtir. Kendi şiirlerini bir hikayenin çerçevesi içine 
koymayı düşünmüş ve maceralarını kaleme almıştır. Bu kitabı meydana geti
rirken tamamen ananevi halk hikayelerinin kaidelerine riayet etmiştir. Üslup 
ve şekil bakımından eser bizim hikayelerimizin karakterlerine tamamen sahip-

. 
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tir. Fakat tamamiyle romana has materiyalden ibarettir. Hiçbir fantastik un
sura, hiçbir fevkattabii motife tesadüf etmeyiz. Üçüncü şahıstan bahsederek 
yazdığı hayatını,  Aşık Ali İzzet bir tezin etrafında toplamak gayretini de gös
teriyor. o genç bir Alevidir; mezhebinin terakkiye mani ananelerini yıkmak 
ister; sadece güzel ve zararsız, ananeleri, saf halinde sevgi imanı muhafaza 
eden, şeyhlerin, dedelerin, pirlerin tahakkümünden kurtulmuş bir Alevi aki
desi kabul eder. Bu fikrini yaymaya çalışır. Köyünde ve gezdiği yerlerde aley
hine mücadele açan eski zihniyetli adamlarla başı türlü belalara girer. İftiraya 
uğrar, hapse atılır, gezerken türlü haksızlıklara uğrar. Birçok defalar Alevi 
köylerinde", keramet gösteren şeyhlerin, dedelerin, yalancılığını meydana çı
karır. Romanda aşk maceraları da vardır; fakat bunlar artık tam manasıyla re
alist bir aşkın hikayeleridir. 

Sanat kıymeti bakımından, gerek nazım kısımlarında, gerek nesir kısımla
rınd::ı hiçbir fevkaladelik göstermeyen ve taklit ettiği ananevi halk hikayeleri
ne nazaran çok sönük duran bu eser, bize halk hikayesinin romana doğru gi
derken eriştiği son merhaleyi göstermek bakımından çok şayanı dikkattir. 

* * * 

Aşk mevzularını işlemiş halk hikayelerimizin bir kısmının Arap ve Fars ede
biyatından bize geçmiş hikayeler olduğunu biliyoruz. Bunlar üslı'.'ıp, hatta şekil 
b::ıkıınından da fark edilirler. Denebilir ki bu çeşittekiler, mevzularını klasik 
edebiyattan almak suretiyle ve asıl hikayelerini taklitle kitap haline konmuş 
eserlerdir; bunların sözlü gelenekte yeri olmaması bu faraziyeyi kuvvetlendiren 
bir delildir. Halk hikayelerinde, iki sevdalının maceralarını anlatanlarla klasik 
mesneviler arasındaki mevzu benzerliklerini görür görmez, bütün halk hikaye
lerinin klasik mesneviler arasındaki mevzu benzerliklerini görür görmez, bütün 
halk hikayelerinin klasik mesnevilerin modeli üzerine meydana geldiği şeklinde 
bir izaha gitmek doğru olamaz. Bunlar arasındaki şekil ve üslı'.'ıp farkları bir ta
rafa, yukarki bahsimizde üzerinde durduğumuz ve halk hikayelerimizin -bil
hassa şekil ve üslı'.'ıp bakımından- destani Türk edebiyatının sosyal ve tarihi bir 
gelişmesi neticesinde meydana gelmiş olması vakıası da böyle bir faraziyeyi red
detmeye kafidir. Halk edebiyatımızda klasik edebiyatın tesirinin hiç mevcut ol
madığını da söyleyemeyiz. Halk türkülerimize kadar sızan klasik sanat zihniye
ti halk hikiyelerimize de herhalde birçok şeyler vermiştir. Fakat tesir, nihayet 
bir aşıdır denebilir. Asıl, bu aşının tutması meselesi mühimdir. Ancak uzun me
şakkatler sonunda erişilebilen, bazan da hiç erişilemeyen muratların hikayesi 
olan bu türlü mahsullerin divan edebiyatında da, halk edebiyatında da kayna
ğı , modern romanın da kaynağı olan içtimai şartlardır. Bv. ;artların aynı oldu
ğu her yerde aynı çeşitten, aynı konularda eserlerin meydana gelmesi kadar ta
bii bir şey olamaz: Birbirini isteyen iki insanın veyahut herhangi bir gayeye eriş
mek isteyen kahramanın önüne çıkan sosyal gelenek, nizam ve kaidelerden ya
pılmış engelleri aşma cehdi, buna muvaffak olamayışın ıztırabı veya başarıların 
sevinci . . . .  Bütün bu insanlık duygulan tadan insan kalabalıkları, sanatkarlarının 
eserlerinde bunların ifadesini vermişlerdir. 
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Modern romanla �ski hikayenin sosyal muhitlerde bulduğu bu müşterek 
zemindir ki, Türk edebiyatının daha yeni çağlarında, yüksek edebiyat mü
messillerinin hikaye mahsullerini, halk edebiyatının eski bir gelenekten ge
len mahsullerine yaklaştırıyor. Eski Türk halk hikayeciliğinin üzerine Avru
pa roman sanatının aşılanmasıyla meydana gelen Tanzimat sonrası hikayeci
liğinin ilk 'eserlerindeki halk hikayeciliğinin ilk eserlerindeki halk hikayecili
ğinin belli izlerini bu şekilde anlamak gerektir. Gerçekten de, modern Türk 
romancılığının babası olan Ahmet Midhat Efendi'nin eserleriyle eski hika
yeleri miz, bu arada halk hikayelerimiz birbirine çok yakın dururlar. 

Ahmet Midhat Efendi'nin hikaye ve romanlarında, halk hikayelerinin, ba
zı değişikliklere uğramış motif ve temalarına rastlarız. 1 03 Meseli Hasan Mel
/ah'taki genç kız, Cuzella, kendini ilk görüşte aşık olan delikanlıyı, antika re
simler arasında resmini görüp sevmiştir. Eski hikayelerimizde resimden aşık 
olma motifi burada biraz daha realist bir mahiyet alıyor, antika bir resim ola
rak tayin ediliyor. Halk hikayelerinin ifade hususiyetleri de Ahmet Midhat 
Efendi'ye geçmiştir. Onun hikaye tekniğindeki sık sık rastladığımız, okuyu
cuyla konuşmak, ona sual sormak vs. gibi özellikler sözlü gelenekteki hikaye 
anlatma tekniğinin devamı sayılabilir. Hatta "kapıdır, çat çat çalındı" l 04 sö
zündeki "kapıdır" şekli, "oğlandır, yerinden kalktı",  "kızdır, cevap verdi" gi
bi eski hikaye dilinin -sözlü veya yazılı halk hikayeleri de dahil olmak üzere
hususiyetlerinden biridir. 

Ahmet Midhat'ın romanlarında ve hikayelerinde de, bizim halk hikayele
rimizde olduğu gibi, vakalar süratli anlatılır. Muayyen temalar, muayyen mo
tifler, hatta muayyen klişe-sözler, birçok hikayelerinde aynen veya az değişik
liğe uğramış olarak tekrarlanır. Onun romanlarının birçoğunda da tıpkı halk 
hikayelerimizde olduğu gibi, asıl anlatılmak istenen vaka, çok defa, realist bir 
anlatma tekniğinin icap ettirdiği veçhile, bütün çerçevesi ile, müşahhas mu
hitiyle birlikte geleceği yerde, muhitten tecrit edilmiş olarak önümüze çıkarı
lır; vakanın realist teferruatı, bir hadisenin zaruri neticeleri, asıl söylenmek ve 
anlatılmak istenilen şeyler söylenip anlatıldıktan sonra, feda edilir. Mesela, 
Çengi romanında, Canberd Bey, sokakta kızıyla konuşan delikanlının arkasın
dan tabancasını boşaltır, müthiş gürültü kopar, ama, bu gürültü ne civar ev
lerde, ne de sokakta hiçbir akis uyandırmaz: Ne bir kimse ortaya çıkar, ne de 
hatta bir pencereden soran olur. Halk hikayelerinde de böyledir. Kahrama
nın, 100  kişinin arasından, bekçisi, kapıcısı, hademesi, hasılı kalabalık bir hal
kı olan saraydan, bir kız kaçırması, şehrin ortasından gitmesi matluptur; önü
ne kimse çıkmaz; yahut, çıksa bile onu tutamaz; bütün müşküller peşinen 
bertaraf edilmiştir; neticede bu kaçırma, tabii olarak nasıl olması icabediyor
sa öyle değil, hikayenin istediği şekilde olur. 

1 03 Mustafa Nihat Özön, Ahmet Midhat'ın hikôye ve romanlarının mevzularını ve hususiyet
lerini Türkçede Roman adlı eserinde (s. 204 - 306) vermiştir. 

1 04 Ahmet Midhat, Yeniçeriler, Mustafa Nihat Özön neşri, s.  2 1 .  
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Ahmet Midhat'ın en dikkate değen eserlerinden biri olan -hem de en 
realist eserlerinden- Heniiz Onyedi Yaşında romanının esas temalarından 
biri olan ve kendi cemaatinin dini taassubu yüzünden sevdiği Müslüman
la evlenememiş, bu yüzden felakete sürüklenmiş genç Rum kızının mace
rasını Kerem ile Aslı Hiluiyesi'nin esas temasına benzetmemek elden gel
mez. Ahmet Midhat'ın ,  birçok Avrupa romanları için yaptığı gibi , Kerem 
ile Aslı'yı modern İstanbul hayatına tatbik  ettiğini iddia edemeyiz .  Esasen 
bu meselede Ahmet Midhat gayet samimidir. Eğer doğrudan doğruya bir 
adaptation yapmış olsaydı bunu söylemekten çekinmezdi . Nitekim birçok 
eserlerinin ana hatların ı  hangi Garplı ( Çengi için aynı zamanda Şarklı bir 
müellif, Mııhayyeldt sahibi Aziz Efendi, mevzubahis olur) müelliften aldı
ğını açıkca söylemiştir; hatta Çengi için Don Kişot'un olduğu gibi , bir tak
lit veya adcıptation değil de sadece bir hareket noktası, bir i lham vesilesi 
bulmak bile mevzubahis olsa . . .  Yalnız, o sıralarda Abdi adında bir zat ta
rafından sözlü rivayetten kitaba geçiri lmişıos bir Kalyopi Hikayesi i le Ah
met Midhat'ın Henüz Onyedi Yaşında'sındaki Kalyopi'nin maceraları 
-hiç olmazsa maceranın din ayrılığı yüzünden birtakım felaketlerin çekil
mesi teması- o kadar birbirine benziyor ki ; üstelik kahramanlarının isim 
iştiraki , romancımızın bu hikayeden ilham almış olması ihtimalini derhal 
hatıra getiriyor. Kalyopi'ıı in Sergüzeşti de Fatih zamanında bir Müslüma
nı sevmiş bir genç Rum kızının, dindaşlarının taassubu yüzünden sevdiği 
insana kavuşamaması ve geçirdiği acıklı maceraları anlatır. 

Esasen, modern Türk romanının i lk belirmeye başladığı 1 870- 1880  
yılları arasındaki tarihler, aynı zamanda sözlü halk hikayelerinin yazılı ola
rak tespit edilmeye ve geniş ölçüde bu yolla yayılmaya başladığı devri kar
şılar. 

Kerem ile Aslı, sözlü rivayet halinde bir Kalyopi Hiktiyesi ve Ahmet Mid
hat'ın Henüz Onyedi Yaşında adlı romanı , birbirinden tamamiyle ayrı mu
hitler içinde doğmuş ve ayrı çeşitlerin karakterlerini taşıyan bu üç eser, gö
rülüyor ki, aynı temayı işlemişlerdir. Bu vakıa bize halk hikayelerinin, t5. 
klasik edebiyattan başlayarak Tanzimat romanına kadar, yüksek edebiyatla 
aynı temaları işlediklerinin de vaki olduğunu gösterir. Bu temalar, t5. en eski 
çağlardan beri , katışıksız destanların bitip romana doğru gelişen eserlerin 
onların yerini almaya başladıkları andan itibaren hikaye edebiyatına girmiş
tir. Yukarıda bunlardan birine örnek gördük. Bu misalleri çoğaltmak, başka 
eserlerde buna benzer karşılaştırmalar yapmak mümkündür. Bu türlü karşı
laştırmalar, herhalde edebiyat tetkiklerini çok verimli neticelere götürecek 
ehemmiyettedir. 

1 05 Bkz. :  Mustafa N ihat Özön, Türkçede Roman, s.  1 24 - 1 25.  
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4. HALK Şİ İRİ YE HALK H iKAYESİ 
yaraHikayelerde, musanniften veyahut da hikayeye mevzu olmuş ve haki

katen yaşamış aşıktan kalan yegane unsur nazım kısmıdır. Bu kısım pek az ve 
ekseriyetle kasıtsız değişikliklere maruz kalarak, nesilden nesile intikal eder. 
Buna rağmen aynı bir hikayenin muhtelif varyantlarında, birbirinden eksik 
veya fazla şiirler bulunduğunu görüyoruz. Bu vakıayı aşağıda varyantlar me
selesi üzerinde dururken tetkik edeceğiz .  

Hikayelerde, eskilerden intikal eden bu kısım nazım kısmı olunca, tasnif 
edildiği zamanın hususiyetlerini yalnız bunlar verecek demektir. Filhakika, hi
kayecinin bilgisi, lisan! hususiyeti ne olursa olsun, o kendini şiirleri aynen 
nakletmekle mükellef sayıyor. Bunun içindir ki bazı hikayelerin türkülerini 
yabancı lügatlerle, divan edebiyatının mecazlarıyla yüklü buluyoruz; hikayeci 
çoğunun manasını anlamadan bunları aynen söylüyor. 

Nazım kısmı, halk hikiyelerininin lirik hususiyetlerini veren unsuru teşkil 
ediyor. 

O. Spies, gerek Türkische Volksbücher'inde, gerek daha sonraki eseri Zıvei 
Lebesgeschichten . . .  'inde, basılmış halk hikayelerindeki manzum parçaların hu
susiyetleri üzerinde durmuştur. 1 06 Müellif bunları, başka çeşitten halk şiirine 
nazaran çok aşağı kıymette buluyor. 107 O Spies, bunları başka çeşitten halk 
şiirleri olarak görmek suretiyle hataya düşüyor. Halk hikayeleri içindeki tür
küler, yukarıda başka vesilelerle temas ettiğimiz ve bundan sonra gelecek olan 
bahiste de ayrıca üzerinde duracağımız gibi, düpedüz halk şairleri eserleridir. 
Spies'in bunların sanat değerleri hakkındaki hükmüne gelince, bu ancak teş
mil edilmemek şartıyla doğru olabilir. Hikayelerin içindeki şiirler halk şairle
rinin eserleri olduğuna göre, bunların sanat değerleri şairlerine göre değişir. 
B iliyoruz ki, halk hikayelerinin mevzularını teşkil eden ve şiirleriyle onları süs
leyen şairler içinde çok kuvvetli sanatkarlar vardır: Karacaoğlan, Kerem, Aşık 
Garip, Ercişli Emrah gibi, Kô'roğlıt türküleri'nin birçoğunun sahiplerinin adı
nı biıniyoruz ama, herhalde bunlar içinde kuvvetli sanatkarların elinden 
çıkmış olanlar pek çoktur. O. Spies'in tenkidi mütalaası ancak şu hususlarla 
haklı olabilir: 1 .  Basınalarda şiirler çok bozulmuş, birçokları tanınmayacak ha
le gelmiştir; aslında güzel olan mısraları eski haline koyarak okumak çok de
fa imkansızdır; son basımlarda bunu yapmak isteyen bazı naşirler olmuşsa da 
bu işin ehli olmadıkları için ya manzum metinlerin pek az yerlerini düzelte
bilmişlerdir, yahut da manzumeleri daha zevksiz hale sokmuşlardır; 2. Kitap
larda olduğu gibi sözlü gelenekte de -bilhassa meşhur bir aşıkın tercümei ha
li olmayanlarda- türküler şiir değerinden gerçekten de mahrumdurlar; bun
ların içinde çok meşhur ve çok rağbette olan hikayeler de vardır; mesela, ki-

l 06 Türkische Vofksbücher, s. 43 - 49 (B. Gönül (Necatigil) tere. ,  s.  39 - 45]; Zwei Liebes
geschichten . . ., s. 67 - 70. 

l 07 Zwei Liebesgeschichten . . ., s. 68. (Her ne kadar O. Spies burada, Rôznihôn Hikôyesi 
için b i r  giriş yapmışsa da, hükümleri bütün holk hikôyeleri için ver i lmiş intiboını b ı ra
kıyor.) 
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taplardan Şah İsmail, sözlü hikayelerden Yaralı Mahmut gibi . . .  Bunlarda, 
okuyucu ve dinleyicinin arayacağı daha çok maceradır; dinleyici muhitlerinde 
bunların canlı şekilde anlatılması hikayeden bekleneni kısmen vermiş olur; 
türkülerin müziği de bu tesire eklenir; böylece şiirlerin sözleri pek o kadar 
mükemmel olmazsa, bu o kadar büyk bir eksiklik sayılmaz. Bununla beraber, 
hiç şüphe yok ki, hikayeleri sanat bakımından ve bir bütün olarak değerlen
diren dinleyici ve sanatkarlar hükümlerini verirken türkülerin sözlerindeki 
mükemmelliği de göz önünde tutmaktan geri kalmazlar. Onun içindir ki, 
mesela Kerem, Emrah, Kurban!, Aşık Garip gibi, ustaların tasnifi olan hika
yeler, bunlar derecelenirken en önde yer alır; çünkü bunlar hem maceralarıy
la canlı ve vüsatli ,  hem de şiirleriyle tam usta malı'dır. 

H alk hikayelerinin içinden ayrılıp, ya halk türküsü olarak yayılan , yahut da 
okunmak üzere cönklere geçen parçalar, hep böyle lirik değeri yüksek olan
lardır. Bunlardan, mesela Ercişli Emrah'ın birçok parçaları -çok defa Erzu
rumlu Emrah'ınkilerle karıştırılarak-108 Garip'in, Kerem'in şiirleri, Köroğ
lu'nun cenk türküleri, hikayelerinden müstakil olarak, sözlü hikaye geleneği
nin zayıfladığı veya kaybolduğu yerlerde de yayılmış ve bugüne kadar yaşa
mıştır; hali halk türküleri derlemeleri yapanların, cönklerden halk şairlerinin 
metinlerini toplayanların karşısına, halk edebiyatının bu metinleri de mebzul 
olarak çıkmaktadır. 

Halk hikayeleri bize, halk içinde anonim halk türkülerinden bazılarının ilk 
sanatkarlarını bulmak imkanını veriyor. Biz bu işi bir türkü üzerinde denedik. 
Ruhi Su'nun Aşık Veysel'den öğrenip radyoda yaydığı bu güzel türkünün 
metni şudur: 

Ben mey/imi Üf giizele düşürdüm 
Biri Şemsi, biri Kamer, ili' Elif 
Onların aşkiyle aklım şaşırdım 
Biri Şemsi, biri Kamer, ill'Elif 
Hangisinden ydd ey/eyim gönlüınii . . .  (2 .  söylenişte ) 

Birinin parmağı dopdolıı yüzük 
Birinin kolunda sırfa bilezik 
Biiyüğiinü sevsem kü,cüğe yazık 
Biri Şemsi, biri Kamer, ill'Elif 
Hangisinden . . . .  

1 08 Ercişli Emrah H ikôyesi'ne tetkikçilerin dikkati, Erzurumlu Emrah üzerinde çalışmalar ya
pı l ı rken çeki lmiş olması bir vakıadır. Erciş l i  Emrah ile Selvi Han Hikôyesi'ne ait daha ev
vel tespit edi lmiş ufak tefek bazı rivayetleri Fuad Köprülü'nün Erzurumlu Emrah adlı ese· 
rinde (Türkiyat Ens. Neşr., lstanbul, 1 929) bulduğumuz gibi san yı l larda da yine Erzu
rumlu Emrah'a tahsis edi lmiş bir kitapta (Vehbi Cem Aşkun, Emrah, Sivas, 1 942) Erciş· 
l i  adaşının hikôyesi yer almıştır. 
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Birinin evleri kaya başında 
Birinin evleri alnıın duşunda 
Biri yeni değmiş onbeş yaşında 
Biri Şemsi, biri Kamer, iW Elif 
Hangisinden . . .  

Turna gelir yiice dağı yol eder 
Ördek zelir fayır ,cimen göl eder 
Ü,c güzel oturmuş bana el eder 
Biri Şemsi, biri Kamer, ill' Elif 
Hangisinden . . .  

Bu türkünün edası Karacaoğlan'a pek yakışır; hele güzeller içinde ısrarla 
bir Eliften bahsetmesi, 1 09 bu tahminimizi kuvvetlendiriyor. Fakat Karacaoğ
Ian külliyatlarında bu şiire rastlamıyoruz. Buna karşılık, Kırım'da tespit edil
miş bir Karacaoğlan Hikıiyesi'ndeki şiirleri gözden geçirirken görüyoruz ki, 
birçoğunu Karacaoğlan külliyatında da bulduğumuz bu şiirler arasında yu
karıdaki türkünün bir varyantı yer almıştır: 

Şunda ttf güzeli gô"nül düşürdüm 
Aşkın deryasın ı  boydan aşırdım 
Gül cemalin gördüm aklım şaşırdım 
Ben de bilmem hangisini yar eyleyim kendime. 

Birisi uzun boylu ince beli var 
Birisi orta boylu tatlı dili var 
Birisinin yanağında Sakız gülü var 
Ben de bilmem . . . . .  . 

Birisinin elinde altın bilezik 
Birisinin parmakları dom dolu yüzük 
Birisini sarsam ikisine yazık 
Ben de bilmem . . . . . .  . 

Birisi ağam deyi gelir yanıma 
Birisi ak ellerin sarar boynuma 
Birisi bir gelmek (gömlek ?) olur girer koynuma 
Ben de bilmem . . . . . .  . 

Birisinin parmakları kamışa benzer 
Birisinin tırnakları giiınüşe benzer 

1 09 Karacaoğlan'ın "Elif"'i hakkında bkz.: Pertev Boratav, Yurt ve Dünya, S. 34 ( 1 .  Teşrin 1 943). 
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Üpüsü iif türlü yemişe benzer 
Ben de bilnıem hangisini yar ey/eyim kendime. ı ıo 

Bu iki varyantı karşılaştırınca görüyoruz ki, türkü, daha bozulmamış fakat 
daha uzun şekliyle Kırım rivayeti Karacaojjlan Hiktiyesi'ne girmiş, daha mü
kemmel olmakla beraber, şairin adını kaybetmiş haliyle de halk türküsü ola
rak yayılmıştır. Bu misal halk hikayeleri tetkikiyle halk türküleri ve halk mü
ziği tetkiklerinin birlikte yürütüldüğü takdirde ne kadar verimli olacağını gös
terınek bakımından da dikkate değer. 

Nazım kısmı hikayenin lirik unsuru olduğu gibi, aynı zamanda hikayeyi 
müzikli bir  temsil haline koyan da bu türkülerdir. Hikayeci, kahramanlarının 
maceralarını anlatırken türkülere gelince derhal bir an için hikayecilik işini bir 
tarafa bıraktığını , yeni bir sanat hüneri göstermek üzere olduğunu tebarüz et
tirmek iste:· gibi, vaziyetini değiştirir. Dinleyicilere ihtarda bulunmayı da ih
mal etmez. Nesirden nazma da bu geçişler, mesela şu şekilde olur: Hikaye
nin kahramanı da bu sözleri, tıpkı aşık hikayecinin yaptığı gibi, sazın refaka
tiyle söylediği tasavvur olunur. Türkü ile söylenecek şeyler, heyecanın, infi
alin, sevincin, hüznün ifade edildiği yerlerdir. Buralarda kahraman telle söy
lemeyi dille söylemeye tercih eder, ziri söyleyecekleri öyle şeylerdir ki, eğer 
dille söylese diline od diişeı- yakar. Görülüyor ki nazma fevkattabil bir kudret 
izafe edilmektedir. Aynı zamanda nazmın, söyleyeni sıyanet eden bir kudsi
yeti kabul olunmaktadır. -Bu mukaddemeyi yaptıktan sonra kahraman sazını 
(sazı olmadığı zaman kargısını , kılıcını vs . )  sinesine alır. Hikayeci bu hareke
ti şöyle tavsif eder: "Aldı sazı sinesine,  geçti sözün binasına .  Aldı bakalım * * * 
ne dedi , * * *  ne cevap verdi, biz de diyek (veyahut daha güzel diyek), cema
atımız dinlesin. Keyf olsun keder olmasın . (Terekeme aşıklarda; danıajjınız 
,cajj olmn),  mert yakanız namert elinde giriftar olması n ! "  

Yerine göre türlü varyantlar göstermekle beraber, umumiyetle nazım kıs
mı başlamadan evvel, bir ihtar ve h azırlık ifade eden buna benzer birtakım 
söz kalıpları getirmek adettir. 

Bu gösteriyor ki, nazım kısmına aşıklar hususi bir ehemmiyet atfediyorlar. 
Es:ısen , aşağıda hikayelerin tekewünü üzerinde konuşurken göstereceğim 
veçhile, hikayenin şekli iskeletini bu nazım kısmı verir. 

Nazım kısmı olduktan sonra hikaye var demektir. Vakayı teşkil eden nesir 
kısmını ana hatlarıyla tespit, hikayeci için kolay bir şeydir. Ona vüsat vermek 
ise, zaten sanatının icap ettirdiği bir maharettir. 

Türküler, yukarıda söylediğim veçhile, iki kısımdır: 
1 .  Esas mevzuyla alakası olanlar. Bunlar sabittir ve muhtelif varyantlarda 

eksik veya fazla bulunmalarını izah mümkündür. 
2. Esas mevzuyla alJkası olmayanlar. Döşemede söylenenler, hikaye ile 

münasebeti arızi olduğunu tebarüz ettirerek aşıkın hikaye içine sokuşturdu-

1 1 0 Rodloff, Proben . . ., Yll (metin) s. 299. 
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ğu türküler. Mesela, hikayenin içinde mizahi destanlar; ihtiyar, çirkin kadın
ları tavsif eden veyahut onları aşka getirip oynatmak için söylenen türküler; 
bilhassa Terekeme ve Azeri aşıklarda daha çok cari olan, türkünün her kıta
sından sonra, o kıtaya uygun olarak getirilen -bazan irticalen- baya
tı-mani'ler; nihayet, hikayelerin sonunda toy türküleri. 

Birinci kategoridekilerin şekilleri hep 6+5 veya 4+4+3 taktili 1 1  heceli ve 
8 heceli serbest taktili türkülerdir. Bazı hikayelerde, bilhassa baş taraflarda, 
divaniler yani; fdilatün failatün failatün fdilün vezninde veyahut bundan 
bozulmuş olarak 4+4+4+3= 1 5  heceli manzumeler de görülür, koşmalarda kı
t::ıların kafiye şeması şudur: 

l . a b c b  
2 .  d d d b. ilh . . .  
Hikayelerimizin en  eski unsurları bu  manzum kısımlar olduğuna göre, 

bunlardan en kıdemlilerin XVI . asırdan daha gerilere götürülemeyeceği 
kanaatını bize Türk halk nazmında bu şekillerin XVI . asırdan daha eski olma
dığı vakıası veriyor. Bu nokta üzerinde, yukarıda şekil bahsinde durmuştuk. 

Dede Korlıttt Kitabı'nın nazma veya ritmik nesre yakın nesrini , bazı hikaye
lerde, bilhassa Türkmen-Alevi hikayecilerin ve Terekemelerin anlattıklarında, 
yer yer, daha çok klişe olmuş tabirler, tavsifler ve tasvirlerde görüyoruz. Bun
lara güzel misalleri Salman Bey Hikayesi'nde buluyoruz. Bu hikayeyi yazdıran 
Terekeme Aşık Mehmet Kasım'ın rivayetine göre hikayenin sayasındaki (saya, 
hikayenin ananevi şekli içindeki nesir kısımlara denir) bu kafiyeli, mevzun söz
lerin çoğu, hikayenin musannifi olan Aşık Şenlik'in anlatmasından kalmıştır. 
Bu rivayet, şayanı dikkat bir vakıaya işaret ediyor. Kuvvetli üstat olarak tanın
mış hikayecilerin anlatmaları, hikayenin sayasına kadar taklit ettirmek gayretini 
veriyor; hikayeleri onlardan dinlemiş olan aşıklar) mümkün olduğu kadar onu 
taklit etmeye çalışıyorlar . İşte Salınan Bey Hikdyesı�nin muhtelif yerlerinde, rit
mik bir nesir numunesini veren bazı parçaları naklediyorum: 

Dağ nedi, du1nan nedi 
Yakşı ne, yaman nedi 
Kaş nedi, kenıan nedi 
Alış nedi, tıttuş nedi, yan nedi 

Hava nedi, boran nedi, giin nedi 
Ben ki geydim ahiret giiynejjini 
Hasta Hasan bilmedim devran nedi 
* .. ..  

Çalış devletin yüz olsun 
SiJyliyek mecliste sô·z olsıın 
Dere tepe tamam düz olsun 
Kı,s gitsin gelsin yaz olsun 
Biikek apkları teller saz olsun 
Ne ise bu sersiihanemiz biraz az olsun 
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(3+4) 
(3+4) 
(3+4) 
(4+4+3) 

(4+4+3) 
(4+3+4) 
(4+3+4) 

(8) 
(9) 
(9) 
(8) 
(6+5) 
(14) 



* * *  

Babası anası göz tiksin gurbet illere 
Tttrna Tel diiştii yollara 

(14) 
(8) 

Yukardaki misallerde görülüyor ki bu sözler sade bir nesir değildir. Cüm
leler arasında bir kafiye -hiç olmazsa assonance- nizamı gözetilmiş. Sonra ba
zı mısralar hece vezinlerinden bazı kalıplara uyuyor; bunlar olsun, uymayan
lar olsun bir şi ir ritmi verebiliyorlar. İşte bu hususiyet, benim Dede Korkııt 
Hikdyeleri'ndeki nazım için söylediğim ı ı ı kaidelere uyularak meydana gelmiş 
ve Ti.irk destani edebiyatının nazmı olarak tavsif edebileceğimiz nazmın, bi
zim halk hikayelerimizin bazılarında hila devam eden ananesidir. Bununla bu 
naklettiğim ve ona benzer sözlerin bu destani devirden kalma sözler olduğu
mı iddia ediyorum anlaşılmasın! Her ne kadar bazı kalıpların çok eskiden kal
ması muhtemel olsa da, her archai'qıte vasıf gösteren sözü, destanların halk 
hikayelerindeki bakiyeleri diye kabul etmekte mana yoktur. Esasen destanlar
la halk hikayeleri nde böyle müşterek klişe sözler bulsak bile bu, halk hikaye
lerinin destanların şekil değiştirmesiyle, bozulmasıyla meydana geldiğini ispat 
etmez. Bunları halkın konuşma dilinde ve şifahi edebiyat dilinde mevcut kli
şe sözler gibi kabul etmek ve hem destanlara, hem de daha muahhar yeni bir 
nev'i olan halk hikayelerine bu müşterek kaynaktan gelerek yerleşmiş malze
meler olarak düşünmek daha doğru olur. 

Nitekim biz bu türlü sözleri, alelade mizahi-satirik masallarda da buluyo
ruz; mesela bir Keloğlan Masalı'ndaki şu parça yukardaki misallerden çok da
ha fazla Dede Korkut Kitabı'nın nazmını hatırlatıyor: 

-Ay kepe! vay kefel 
Bağrı yanık vay ke,cel 
Bizim kapıda birce ,cınar 
Tap göreyim nedir ay kepe/ 
Dallacıkları aşağı 
Tap göreyim nedir ay kepe! 
Aleme şule verir 
Tap gô·reyiın nedir ay kepe! 
Ay kepe/ vay kepe/ 
Bağrı yanık can kepe/ 

-Onu bıt!ınağa ne var hanım 
Seni sannajja ne var hanım 
Sizin kapıda birce pınar 
Boyttıı değil mi hanım 
Dallacıklan aşağı 

(6) 
(4+3) 
(9) 
(9) 
(8) 
(9) 
(7) 
(9) 
(6) 
(4+3) 

(9) 
(9) 
(9) 
(7) 
(8) 

1 1 1  Bkz. : Folklor ve Edebiyat, s. 86 - 92: "Dede Korkut Hikôyeleri Hakkında" adlı makale. 
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Sapn değil mi haııım 
Aleme şule verir. 
Yiiziin değil mi hanını 
Onu bulma�qa ne var hanım 
Seni sarnıağa ne var hanını 

(7) 
(7) 
(7) 
(9) 
(9) 

Halk hikayelerindeki manzum parçaların bir kısmı tamamen folklorik 
mahsullerdir. Yani tam bir anonimlik vasfı taşır ve mütemadiyen değişmeye 
müsaittir. Bunları -yarı nazım, yarı nesir halindeki, yukarıda zikrettiğimiz söz 
çeşitlerini bir tarafa bırakıyoruz- hikayelerin asıl bünyesine bağlı olmayan 
manzumeler arasında buluruz: Mesela Demircioğ!ıt Kolıı'nda Koca Nene'yi 
oynatmak için Demircioğlıt'nun söylediği türkü gibi mizahi türküler, bütün 
hikayelerde türkü kıtalarını takip eden maniler, hikayelerin sonundaki toy tür
küleri gibi . 

Döşeme kısmındaki şiirler hep muayyen şairlerindir; mahlaslarını muhafa
za etmişlerdir. Bunlar folklorik mahsuller değillerdir. Asıl hikiye kısmındaki 
manzumelerin mahiyetine gelince; bundan ileride bahsedeceğiz. Şimdilik şu 
kadarını söyleyelim ki; bunlar da folklorik mahsuller telakki edilmemek icap 
eder. Sahipleri malum olmayanlar dahi bir sanatkara irca olunmak gerektir. 
Bunlar itina ile, bozulmadan muhafaza edilmeye çalışılır. 

Bu türkülerin müzik bakımından tetkikini mevzuumun -ve salahiyetimin
dışında görüyorum. Yalnız şuna işaret etmek isterim ki, müzik halk hikayele
rinde çok mühim bir yer tutar. Diyebiliriz ki manzum kısımların yarı kıyme
tini melodiler temin eder. Gerçi hikayeci makamla ve sazın refakatiyle çağır
dığı türkülerin bütün sözlerinin anlaşılmasını ısrarla arzu eder; mesela çok de
fa kendisinden istenilmeden, makamla söylediği türkünün kırası bitince, sazı
nı susturur ve türküyü bir defa da melodisiz inşat eder. Bununla beraber me
lodisiz türkü, hikaye anlatma ananesinde tasavvur edilemez. Hikayecinin sazı 
yoksa veyahut da saz çalmasını bilmiyorsa, saz yerine eline bir değnek alır ve 
türküleri, - ikinci halde saz çalıyormuş gibi yaparak- makamla okur. Sazsız, 
hele makamsız sadece nazım olarak türküleri, hikaye anlatırken söylemesini 
istediğiniz zaman, hikayeci reddeder. Onun hafızasında melodinin ve sazın 
refakati mühim bir rol oynamaktadır. 

Müzik bakımından hikayelerin tetkikinde bizi alakadar eden diğer bir hu
susiyet de birçok Anadolu halk türkülerinin aksine olarak! 1 2 Güneydoğu 

1 1 2 Türk halk müziğinin bu meselesine dair bir etüd bi lmiyorum; Anadolu türkülerinde, me
lodinin hiçbir zaman mevzu ile sıkı bir i lgi göstermediğine dair umumi hüküm, Türk mü
zik folkloru üzerinde çal ışmış olan dostum Ahmet Adnan Saygun'undur. Bkz . :  Ahmet 
Adnan Saygun, "Alacahöyük Derlemeleri Münasebeti'yle", Oluş dergisi (Ankara), C. i l ,  
S.  32 ( 1 939): Burada o şöyle der: · . . .  Anadolu melodilerinin herbirinin başlı başına bir 
mevzua tahsis edildiği zannı yanlış olur, Bunlar, herhangi bir güftenin kendilerine tatbik 
edilebileceği, içlerine dökülebileceği birer kal ıptan ibarettir . . .  v.s .. ." Ahmet Adnan ken
di derlediği melodilerden misôl de veriyor. 
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Anadolu halk hikayeciliği ananesinde muayyen mevzulara muayyen makam
ların tekabül etmesidir. Aşık-hikayeciler makamların yekununu 72'ye çıkarı
yorlar. Ufak variation'larla her makamın iki üç çeşidi olduğuna göre bu sayı 
2 00'ü bulmak icapediyor. Bu makamlardan çoğunun ancak muayyen mevzu
lu türkülerde kullanılması şarttır: Şen, neşeli, sevda hislerinin ifadesini veren 
türkülerde, giize!leme'ler; Kars güzellemesi, Şavşat güzellemesi, Acem güzelle
mesi vs . . .  ; matem havalarında le/inci, zarinci, lelemendi denilen makamlar; 
hazin yalvarmıı türkülerinde derbeder, Acem şikestesi; geceleyin söylenen ağır 
ve feryatlı türkülerde tatyan . . .  makamlarını kullanmak, riayeti zaruri bir ka
idedir. Sonra bütün kavga, dövüş ifade eden manzumeler muhtelif köroğlıt 
makamları ile söylenir; kaba köroğlıt, sert köroğlıt, köroğlıt güzellemesi, köroğ
lu cenk/emesi, köroğlıt koraklaması, ingin köroğlıt makamları gibi . . .  

5. REALiST HALK HiKAYELERi, MEDDAH 
HİKA YELERI, HALK TEMAŞASI 
VE HALK H iKAYELERi 
Eski hikayeciliğimizde, yüksek edebiyata mal edemeyeceğimiz ve gerek 

mevzuları, gerek şekil ve üsllıpları bakımından halk hikayeciliğiyle sıkı ilgisi 
olan bir tip hikayeler vardır ki, bunlara belki realist halk hikayeleri adını ver
mek doğru olur. Mustafa Nihat Özön bunlardan dört tanesini sayıyor ve 
mevzularını hülasa ediyor: l .  Hanrerli Hanım;l l3 2. Letaifname. I l4 Bu hika
ye Hanrerli Hanım'ın varyantıdır); 3 .  Tayyarzade;ı ıs 4. Cevrt Çelebi. 1 16  Ben 
bu seriden Kanlı Bektaş adlı bir beşincisini daha gördüm.117 Bu hikayelerin 
esas karakterleri, tamamiyle realist olmalarıdır: Artık bunlarda, hatta halk hi
kayelerimizin en çok realist olanlarında, mesela Aşık Garib gibilerdeki kadar 
dahi, hiç olmazsa Hızır'ın vakalara karışması şeklinde, olağanüstü unsurlar 
yoktur. Öyle anlaşlıyor ki bu hikayeler son asır İstanbul meddah hikayeleri
nin kitaba geçmiş ilk şekilleridir; İstanbul meddahları bunları örnek alarak hi
kayelerini kurmuşlardır; bu beş hikayenin hepsi iV. Murad devrinde geçer; ilk 
dördünde Sultan Murad, nedimi Tıtli, ilk hikayede de bunlardan başka Bek
ri Mustafa, tali şahsiyetler olarak vakalara karışırlar; beşinci hikayede, yani 
Kanlı Bckta/ta ise, Tıtli hikayenin esas kahramanıdır; Kanlı Bektaş adlı alüf
tenin tuzağına Tıfü düşer. 

Bu hikayelerin hepsinin teması, hemen hemen aynıdır: Tali birtakım va
kalardan sonra hikaye esas vakaya girer, hikayenin erkek kahramanlarından bi-

1 1 3  Resimli  Hançerli Hanım, Selômi Münir neşri, lstanbul 1 937. Bkz.: M. N.  Özön, Türkçe-
de Roman, s. 97 v.d. 

1 1 4 M. N.  Özön, aynı eser, s. 1 04. 
1 1 5 Aynı eser, s. 1 06 vd.; lsmail Habib, Edebiyat Bilgileri, s. 302 - 303. 
1 1 6 M. N .  Özön, aynı eser, s. 1 03 v.d. 
1 1 7 Cennetmekôn Sultan Murôd Hôn-ı rôbi'de Meşhur Tıfli Efendi ile Kanlı Bektaş'ın Deh

şetli Hikôyesidir, - Eser-i Hôfız Mustafa, Süleyman Ef. Matbaası, Bayezit - lstanbul .  H. 
1 299. 3 1 .  sayfa. ·2. cüz'ü derdest-i tabıdır." notu i le. 
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ri, bazan genç, bazan de yaşlı, azılı bir kadının işlettiği batakhaneye düşer; 
birçok tehlikeler atlattıktan sonra, bir arkadaşının yardımı, padişahın da mü
dahalesiyle kurtarılır. Batakhane sahibi kadın cezasını bulur. -Bu hikayeler 
hakkında daha iyi bir fikir vermek için, bunlardan bir tanesindeki, mesela 
Tayyarzade'deki esas macerayı kısaca hulasa edelim: 

"Hüseyin Efendi ma'zul bir defterdardır; malı, mülkü, cariyeleri, karısı, onun 
bütün refah imkanlarını sağlamaktadırlar; ama Hüseyin Efendi işsiz güçsüzdür, 
canı sıkılır; bir ahbabı ona genç, güzel, hoşsohbet Tayyarzade'yi musahip olarak 
tavsiye eder. Hüseyin Efendi, Tayyarzade ile tanışır, ona aşık olur, artık ondan 
ayrılamaz bir hale gelir; onu evine alır. Bir bayram günü Tayyarzade annesinin evi
ne gitmek üzere izin ister; Hüseyin Efendi onun için mükemmel bir bayram boh
çası hazırlatır; 15.kin uşaklardan biri için yapılmış bohça yanlışlıkla Tayyarzade'ye 
verilir. Tayyarzade gücenir; Hüseyin Efendi'ye gücenmesinin sebebini anlatmadan 
onunla alakasını keser. Hüseyin Efendi çok müteessirdir, sevgili musahibini ara
maya çıkar; bir batakhaneye düşer. Batakhaneden adamlar gelip Hüseyin Efen
di'nin imzasıyla evinden boyuna para götürmektedirler. Hüseyin Efendi'nin karı
sı bu işin Tayyarzade tarafından yapılmış olmasından şüphelenir, onun evine gi
der; Tayyarzade'nin hiçbir şeyden haberi yoktur. Meseleyi kadından öğrenince es
ki efendisini kurtarmaya koşar: Hüseyin Efendi'nin evine para almaya gelen adam
ları takip eder. Bir konağın kapısına varır; oradan çıkan güzel bir kadın bir deli
kanlıyı içeri alır. Evin sahibi, ihtiyar ve çirkin Gevher Hanım, Fazıl Paşa kızıdır; 
birkaç paşa menkı1hesidir; kocalarını birbiri ardına kaybettikten sonra "bu kara sü
luk etmiş", yani bir batakhane işletmeye başlamıştır.(Batakhane bir nevi umum
hanedir; yanlız şu farkla ki, buraya gelen erkek bir daha kurtulamaz; tehdit altın
da evine kendi imzasıyla mektup yazmaya mecbur edilir; böylece bütün serveti çe
kilir; bir şeyi kalmayınca d a  öldürülür.) Tayyarzade, ihtiyar kadının bütün okşama 
isteklerine cevap vermek suretiyle, ona kendini sevdirir. Öte yandan kendini içeri
ye alan ve gerçekten seven güzel cariye Sahba Kalfa, Tayyarzade'ye bulunduğu ye
rin ve Gevher I-fanım'ın mahiyetini anlatır; Tayyarzade birkaç gün sohbetten son
ra artık Gevher Hanım'ın tam itimadını kazanmıştır; değerli mücevherlerden yü
zükler getirmek bahanesiyle izin alır, çıkar. Kıyafetini değiştirmiş Padişahı, Tıfli ile 
beraber getirir. Sultan Murat batakhane sahibiyle orada onun cürmüne iştirak et
miş olanların cezasını verir; Gevher Hanım'ı katlettirir. Hüseyin Efendi'yi de ye
niden deftardar yapar. Tayyarzade'yi ise, kendisine, Sahba Kalfa ile 20 cariye ihsan 
ettikten sonra, Saraya musahip olarak alır." 

Bu hikayelerde İstanbul'un zengin muhitlerine mensup kimselerin işleri, 
güçleri, eğlenceleri, başlarından geçen tehlikeli maceralar anlatılır; vakaların 
zeminini Bedesten, Sahaflar Çarşısı gibi işyerleri; paşa ve bey konakları teşkil 
eder. Esas temaları itibariyle bunlar bizim halk hikayelerimizden tamamiyle 
ayrılır. Halk hikayelerimizde maceraların geniş ve değişik sahalarda geçmesi
ne karşılık, burada İmparatorluğun merkezi biricik sahnedir. Halk hikayele
rinde, kahramanm, aramaya çıktığı ve binbir güçlüğü yendikten sonra elde et
tiği sevgilisi maceralarının mihverindedir. Bunlardaki kadın maceraları ise 
çapkınlık maceralarıdır; halk hikayelerinde görmediğimiz gıtlamperestlik bu-
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rada yer alıyor: Tayyarzade'de, Hüseyin Efendi Tayyarzide'ye; Cevri Çelebi 
Hikıiyesi'nde, Cevri Çelebi genç Abdi'ye aşıktır; bir genç erkekle bir genç kı
zın gerçek aşklarını konu eden epizotlar tali mahiyettedir: Tayyarzade'nin ca
riye Sahba ile macerası gibi. 

Bununla beraber, bu hikayelerle bizim halk hikayelerimizin münasebetle
ri yok değildir. Bir padişahın işe müdahele ederek hikayeyi iyi şekilde sona er
dirmesi gibi bazı motiflerle, yukarıda başka bir vesile ile karşılaştırdığımız ba
zı tasvir ve tahkiye klişeleri1 1 8  bir tarafa bırakılacak olsa bile, bu hikayelere has 
olduğunu sandığımız bazı tili temaların bizim halk hikayelerimize geçmiş ol
duğunu da tespit mümkün oluyor. Mesela, Hanferli Hanım'daki mirasyedi 
delikanlının bütün servetini; malını, mülkünü, parasını serserilere kaptırması, 
beş paraya muhtaç bir hale düşmesi ve bir zaman etrafında pervane gibi dö
nen bütün dostları tarafından terk edilmesi teması 1 19 bizim halk hikayeleri
mizden Yaralı Mahmııfta ve Aşık Garip'in bazı varyantlarında aynen mev
cuttur. Hatta .Aşık Garip'in bir varyantındal20 bu serserilerin Aşık Garip'i 
götürüp beraberce yiyip içtikleri Gümüş Halkalı Meyhane'yi, aynı isimle 
Hanferli Hanım Hikı:iyesi'inde de buluyoruz. ı2 1  Herhalde, meddah hikaye
cilerin sözlü geleneğinde uzun bir zaman yaşamış olan bu hikayelerin, daha 
çok büyük şehir karakteri gösteren bu türlü epizotları bizim aşık-hikayecile
rimize bu meddahlardan geçmiş olacaktır . .Aşıkların büyük şehirlerde, hatti 
İstanbul'da uzun zaman kaldıkları oluyordu. . 

Tayyarzade, Hanferli Hanım . . .  serisinden hikayelerin, kitaba geçmeden 
önce, tıpkı bizim halk hikayelerimiz gibi, sözlü gelenekte yaşadıkları muhak
kaktır. Bu hususta en kuwetli delilleri bize bu kitapların kendileri veriyor: 
Hanferli Hanım Hikı:iyesı�nde, Hançerli Hanım'ın nedimi, hikayenin kahra
manı olan ve Hançerli'nin cariyesiyle sevişmekte bulunan Süleyman'a, o ana 
kadar geçen bütün maceraları ve Hanım'ın kendilerine tatbik etmeyi düşün
düğü cezayı "hikaye şeklinde" anlatır. Bundan başka; kitabın sonunda da Pa
dişah, Tıfli'den bütün macerayı "hikdye şeklinde" dinler. Birtakım macerala
rın hikaye şekline konması fikri, bilhassa bunun nedim ve musahiplere yaptı
rılması -bütün hikayenin Tıfli tarafından söylenmesi-122 bizi bu hikayelerin 
sözlü menşei, hatta Tıfü'nin bunların ilk hikayeci-sanatkarı olduğu neticesi
ne götüren vakıalardır. 

Bu realist hikayelerle halk hikayelerinin münasebeti meselesiyle, meddah 
hikayelerinin halk hikayeleriyle münasebeti meselesi aynı şekilde mütalaa edi-

1 1 8 Bkz.: yukarda "Şekil ve üslup" bahsindeki karşılaştırmalar; M. N.  Özön, Türkçede Ro
man, s. 1 1 0, 1 1 2. 

1 1 9 M. N .  Özön, Türkçede Roman, s. 97 - 1 04 
1 20 Raif Yelkenci ve lnkılôp Kütüphanesi nüshaları; bunlar DTCF.FAr'dedir. Talebem ilhan 

Başgöz, Aşık Garip adl ı ,  henüz basılmamış l isans vazifesinde bu halk hikôyesinin realist 
karakteri üzerinde durmuştur: DTCF. FAr. 

1 2 1  M. N. Özön, Türkçede Roman, s. 1 00. 
1 22 Tıfli ve onun meddahl ık gelene�indeki yeri hakkında bkz.: F. Köprülü, "Meddahlar", Tür

kiyat Mec., 1, lst., 1 925, s. 3 1  - 32 vd. 
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lebilir; çünkü meddah hikayeleri de, mevzuları düşünülürse, yani bunların ki
taba geçmiş şekilleri üzerinde durulursa, nihayet bu hikayeler tipindedir; da
ha doğru bir t5.birle, meddahların sermayelerinin büyük bir kısmını bu ve bu
na benzer kitaplar teşkil etmektedir. 123 Jacob, Ti.irk halk hikayeleriyle med
dah hikayeleri arasındaki farkı, birincilerin idealizmine karşılık, meddah hika
yelerinin realizmiyle tespit ediyor. 124 Halk hikayelerimizdeki realist ve idealist 
unsurları yukarıda, bu hikaye çeşidini romanla ve masalla mukayese ederken 
gösterdik. Bu mesele üzerinde burada daha uzun duracak değiliz. Halk hika
yeleriyle meddah hikayelerini karşılaştırma işinde ilave edeceğimiz nokta, bu 
iki hikaye geleneğindeki anlatıcı sanatkarların mukayesesinden ibaret kalıyor. 

Şarkta meddahlığın, yani hikaye anlatıcılığının tarihçesini yapmış olan Fu
ad Köpri.ilü'ni.in Türk hikayeciliğine dair elde ettiği neticelere göre, İslam te
sirinin Türk zümreleri arasına yayılmasından ewel Türkler arasında bu işi 
ozanlar yapıyorlardı . 1 25 (Aşağıda, hikayelerin meydana gelişi bahsinde ozan
lar meselesine bir daha döneceğiz.) Meddah kelimesi yayılmadan önce Türk
ler arasında, Acemlerin kıssahdn, şehnamehdn tabirleri kullanılıyordu. Herhal
de, XIV. asırdan itibaren ozanların ayrı bir kıssahanlar zümresi teşekkül et
mişti. XV. asırdan itibaren meddah tabiri, kahramanların maceralarını anlatan 
ve böylece onların medihlerini yapan sanatkarlar manasında, kıssrıhdn'la aynı 
manaya gelmek şartiyle, kullanılmaya başlıyor. Bu asırlarda artık kıssrıhdn, şeh
ndmehdn, meddah aynı manadadır. XVII .  asırdan sonra meddah tabiri daha 
çok kullanılmaya başlıyor. XV. asra kadar, güzldelerle halk arasındaki mesafe 
çok açılmış değildir; onun için yazılı edebiyatta da, meddah-kıssahd.n hikaye
leri (mesela Hamzavi'nin Hamzandme'si) yer alıyor. Sonradan bu, ayıp gö
rülmeye başlıyor126 ve meddah-kıssah:in hikayeleri daha çok sözlü edebiyatın 
malı oluyor; yazılsa bile, bunlar belli sanatkarların eseri olarak değil, sanat ka
biliyeti ve adı sanı olmayan kimselerin basit bir tespit işinin mahsulü halinde 
ortaya çıkıyor. 

XVIII .  asırda, edebiyat da dahil olmak üzere kültür hayatının her şubesin
de eski İran tesirlerinin azalarak mahalli hususiyetlerin çoğalmaya başlama
sıyla meddahların hikayelerinde de mahalli mevzulara doğru daha kuwetli bir 
temayül görülüyor. 127 

Fuad Köprülü'nün bu tarihçesinden anlıyoruz ki; 1 .  Halk hikayeciliğinin 
bu meddahlık şubesi, kahramanlık maceralarının anlatılmasından, realist mev
zulara doğru bir gelişme göstermiştir; 2. Destani mevzuların anlatılması işini 
üzerilerine almış olan ozanların yerine, büyük merkezlerde yavaş yavaş, İran 
ve Arap kıssahinlarını taklit eden ve onların mevzularının benzerlerini ele 
alan hikayeciler belirmiştir. 

1 23 Bkz. aynı eser, s. 22. 
1 24 G. Jacob, Türkische Valksliteratur, s. 10 - 1 7. 
1 25 Köprülü, "Meddahlar", Türkiyat Mec., 1, 1 ,2-3 
1 26 Aynı makale, s. 1 1 - 1 2. 
1 27 Aynı makale, s. 35. 
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Bizim halk hikayelerimizi anlatan sanatkarlar da ozanların yerini tutan sa
natkarlardır. Öyle anlaşılıyor ki, muhitlere ve mevzulara göre bir işbölümü 
vaki olmuş, ozanların işini büyük merkezlerde kıssahan-meddahlar, köylerde, 
küçük şehirlerde, kasabalarda, belki büyük şehirlerin de, halk şiir zevk.inin 
rağbet bulduğu yerlerinde aşık-hikayeciler almışlardır. Bunlar ayrı tip bir hi
kayecidirler; ozanlar gibi hikayelerini sazla söylemektedirler; fakat gerek mev
zularında, gerek bu mevzuun nazımla nesir karışık ifadesinde, Arap-İran tesi
riyle meydana gelmiş meddah-kıssah5.n hikayeciliğinin hususiyetleriyle eski 
ozanların epik karakterinin artıklarını mezcetmişlerdir. Hatta, türkülü hikaye
leri (halk hikayeleri) anlatan bazı aşıkların da müzik ve şiiri bırakmayarak bu 
hikayeciliğin geleneklerine bağlı kalmakla beraber sazı bırakmış oldukları va
kıasına rastlıyoruz. (Yukarda şekil ve üslup bahsine bakınız . )  Ali Rıza Yal
gın'ın, ustadan çırağa, sanat şecerelerini tafsilatıyla yazdığı, Antep, Maraş ta
raflarında yetişmiş hikayeciler de, herhalde, İstanbul meddahları gibi sadece 
realist hikayelerle kalan sanatkarlar değildir. Bunların sazsız olduklarını bili
yomz; türkülü hikayeler yahut da Hamza, Battal, vs . . .  gibi hamasl-menkabe
vl hikayeler anlatsalar gerek; hikayeleri çok uzun oluyor, bazan kırk gece bi
le sürdüğü görülüyormuş. Halbuki, biliyoruz, son zamanların meddah hika
yeleri kısadır, bir geceliktir. Bu hikayeciler de, Ali Rıza Yalgın'ın ifadesine gö
re, meddahlar gibi, kahvenin bir köşesine otururlar; ellerine, 45-50 santim 
uzunluğunda bir değnek alırlar, bununla masaya vururlarmış . . .  Bunların hi
kayelerine başlarken söyledikleri klişe mukaddemenin benzerlerine bizim hi
kayecilerimizde de rastlarız. A. R. Yalgın şu başlangıç sözünü naklediyor: 
"Hak dila ! Yarin-ı sala ! Düneyin kıssamız budur karar. Gelin bugünkü kıssa
dan dinleyin varı! El-uhdetü ale-r ravi." 1 28 

İstanbul'un son devirlerinin meddah hikayesini bizim halk hikayelerimiz
den ayıran asıl mühim vasıf, bu birincilerde, artık yavaş yavaş, bol vaka ve ma
ceraların tasvirinden çok, güldürme, tehzil veya ders verme maksadıyla, ka
rakterlerin taklit yoluyla teşhirinin yer almış olmasıdır. Halk hikayelerinde ise 
bu hususiyeti taşıyan yerler, anlatıcı sanatkarın ara sıra getirdiği süsleyici mo
tiflerdir; son meddah hikayelerinin, mesela Ahmet Midhat Efendi'nin roman 
ve hikayelerinde olduğu kadar bir tesiri bizim halk hikayelerimiz için mevzu
ubahis olamaz, çünkü halk hikayelerinin tahkiye tekniği, bu tekniğin gerek
tirdiği mevzu hususiyeti buna imkan veremez; aksi takdirde halk hikayesi bü
tün hususi karakterini kaybeder. Ancak, halk hikayeciliğini meddah hikayele
rine yaklaştıran ve bir karşılaştırma imkanı bırakan unsur, her ikisinde de mev
cut dramatik vasıf olabilir. 

Jacob, meddahlığın bu meselesi üzerinde bir nebze durmuştur; bize Türk 
halk hikayeciliğinin bu cephesi ile bir yandan Yunan mimıts'unun, öte yan
dan iptidai cemiyetlerdeki taklitli hikayecilik sanatının mukayesesi için epey-

1 28 Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, iV, s. 40-4 1 .  Onun noklettiÇji bu ifade i le  
Müdômi'nin Ali Ş/r Hikôyesi'nin boşlama kl işesini,  hikôyenin bu k itaptaki metni üzerin· 
de karşılaştırınız. 
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ce bilgi ve bibliyografya vermiştir: Eskimolarda, Çin 'de, Japonya'daki taklitli 
halk hikayeciliği, Hindistan'da Bhıiııa' lar, Türk meddahlık sanatı'y\a muka
yese olunabiJir. 1 29 

Bizim türkülü halk hikayelerimizin de başlıca karakterlerinden birini on
ların temsili oluşları teşkil eder; hikayeci aynı zamanda, macera içinde konu
şan şahısların her birinin karakterini vermeye, jestlerini,  hatta bazan seslerini 
taklit etmeye mecburdur. Güldürücü sahnelerde komik bir ifade, savaşları , 
meydan okumaları, babayiğitlerin kendilerini veya birbirlerini övmelerini an
latan yerlerde kahramanca tavırlar alması gerekir; hatta birçok hallerde şive'Ve 
yabancı dil taklitleri yaptığı bile olur. Bundan başka kahramanlarını türküler
le konuştururken, onların bütün lirik ifadelerini, sesiyle ve mimikleriyle ver
meye çalışır. Çok kuvvetli duyguları ifade eden türküleri söylerken, sanatının 
heyecanına kendini kaptıran, kendi başından geçmiş vakaların da tedaisiyle 
coşan, ağlayan hatta düşüp bayılan aşıklardan bahsolunur. 

* * *  

B u  söylediklerimiz, halk hikayelerinin, halk temaşa sanatlarından meddah
lık ile mukayese denemesidir. Meddahlığın temsili karakterleriyle halk hika
yeciliğinin aynı karakteri karşılaştırabiliyor. Diğer halk temaşa sanatlarıyla bi
zim halk hikayelerimizin doğrudan doğruya bir ilgisi yoktur; ancak bazı halk 
hik:iyelerinin bu temaşa sanatlarından Karagöz'e mevzu verdiklerini biliyo
ruz. Karagöz repertuvarında Ferhad ile Şirin, Leyla ile Mecnun, Tahir ile Ziih
rc, Arzıı ile Kamber, Kerem ile Aslı oyunlarına rastlıyoruz. 1 30 Bu halk hika
yesi mevzularının Karagöz' de nasıl bir istihaleye uğradığını etraflıca tetkik et
mek, herhalde zahmetine değer bir iş olurdu. Ben bu meseleye bir makalem
de kısaca temas ettim . 1 3 1  Bu makalemden sonra Sabri Esat Siyavuşgil'in Ka
mgöz'ünde de bu adaptation hadisesi üzerinde durulmuştur. 132 Misal olarak 
bunlardan bir oyundan kısaca bahsedelim. Fasl-ı Ferhad'ın l 33 kuruluşu bize, 
aynı mevzuun bir halk hikayesinden Karagöz'e geçerken nasıl dikkate değer 
bir istihaleye uğradığını gösterecek: 

1. Karagöz'le Hacivat mutat muhaverelerinden birini yaparlar; sahneden ayrı
lırlar. Yaka her zamanki gibi, Karagöz'ün evinin önünde geçer; 

2. Karagöz sahneye tekrar dönüşünde bakar ki, kendi evinin önünde bir mo
loz yığını (bu Ferhat kısmsı'nda adı geçen ve Ferhad'ın delmesi gereken dağdır), 
Hacivat'ın tarafında da bir köşk var. Karagöz buna içerler ve sebebini Hacivat'tan 
sorar; 

3. Hacivat, Karagöz'e b u  köşkün,  Şirin' in  köşkü ( Kasr-ı Ş i rin),  yığının da 

1 29 Jacob, Vortrage Türkischer Meddah's, s. 1 6- 1 8. Türk meddahların ın temaşa vasıfları 
hakkında bkz . :  Sel im Nizhet Gerçek, Türk Temaşası, 2. bs., 1 942, s.  5 - 6. 

1 30 Sel im Nüzhet Gerçek, Türk Temaşası, 2. basım, 1 942, s.  5 - 6. 
1 3 1  Bkz. :  Pertev Boratav, "Türk Halk Temaşası", Yüce/ Mecm., 1 940, S. 63, 64, 66. 
1 32 S. E .  Siyavuşgi l ,  Karagöz, s .  1 1 4 - 1 1 7, 1 44. 
1 33 H. W. Duda, Fasl-ı Ferhôd, lstanbul , 1 93 1 .  
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Elmadağı olduğunu söyler ve Ferhad ile Şirin Hikciyesi'ni anlatmaya 
başlar; 

4 .  Hikayenin bir yerinden itibaren Ferhat sahneye çıkar, sevgilisinin aşk.iylc ah 
eder; derdini Hacivad'a anlatır; dağı delmek için bir külünge ihtiyacı vardır; bunu 
Kar::ıgöz'e ısmarlar. Karagöz'ün, demir bulmak üzere eşeğiyle yola çıkması, ejder
hanın eşeğin başını alıp götürmesi, Karagöz'ün eşeği bu haliyle görünce onu tür
lü eşy::ıya benzetmesi vs. 

5. Ferhat dağı deler. Fakat Şirin'in, kızını Ferhat'a vermek istemeyen anasının 
teşvikiyle: bir acuze ( Bok-Ana) Ferhad'a Şirin'i öldü diye haber verir. Ferhat acu
zeyi öldürür, kendini de öldüreceği sırada Şirin çıkagelir; iki sevgili kavuşurlar. 

Görülüyor ki burada da bir masal mevzuu, tıpkı yukarıda Mahzuni Hikti
yesi'nde olduğu gibi -tabii bu sefer komik bir zemin içinde- Karagöz'le Ha
civad'ın yaşadıkları İstanbul muhiti içine nakledilmiş ve bu nakil ile meydana 
gelen, fantezi mahsulü tuhaf sahnelerden güldürücü unsur olarak istifade 
edilmiştir. 

Tahir ile Zühre, Leyla ile Mecnıın, Arzu ile Kanber, Kerem ile Aslı hikaye
leri için aynı şekilde bir karşılaştırma çok faydalı olurdu. Maalesef, ben bu me
tinleri göremediğim için bu tek misalle iktifa edeceğim. Herhalde Karagöz, 
halk hikayelerinden aldığı mevzuları kendi bünyesine uydurmak suretiyle 
bunlara orijinal bir şekil vermesini bilmiştir. 
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III. 

• /1. • ..., • • 

HiKAYELERiN DOGUŞU VE GELIŞMESI-
MÜELLİF MESELESİ

VARYANTLAR MESELESİ 

Türk halk hikayelerinin nasıl doğdukları ve nasıl geliştikleri hakkmda şim
diye kadar, benim bildiğime göre, pek az şey söylenmiştir. Bunlardan bahse
den müellifler umumi olarak bunları müellifi meçhul, anonim halk edebiyatı 
mahsulleri sayarlar; halk içinde doğduklarını ve geliştiklerini kabul ederler. 
Mesela O. Spies, halk hikayelerinden bahsederken bunları, " . . .  hakiki halk 
edebiyatı mahsulleri karşısındayız; müellifler malum değildir, zikredilmez. 
Yalnız şu kadarmı biliyoruz ki, bunları herhalde aşıklar naklederlerdi . Bu aşık
lar, kendilerini, maceralarını naklettikleri aşıkların halefleri sayarlar. Birçok ye
ni motifleri bunlar sokmuş olmalıdırlar. Herhalde XVII. asırda halk hikayele
ri bugün karşımıza çıkan şekillerini alınış bulunuyordu. "134 diye vasıflandırır. 
Görülüyor ki, bu müelli f, yalnız, hikayelerin gelişmesi esnasında bazı motif
lerin eklenmesinde aşıkların rolünü belirtmekle kalıyor. 

Doğrudan doğruya bizim halk hikayelerimizin doğuşu meselesi üzerinde 
durmamış olmakla beraber, neticeleri bizim mevzuun.rnzu ilgilendirdiği için, hu
susi bir misal ( Gen,c Osman türküsü ve hikayesi )  üzerinde halk rivayetlerinin 
menşelerini izah etmeyi denemiş olan Prof. Fuad Köprülü'nün tahlilleriyle Nihat 
Sami Somyarkın'ın (Banarlı ), Fuad Köprülü'nüıı neticelerini küçük bir halk hi
kayesine teşmil eden makalesindeki izahlan gözden geçireceğiz. Yalnız daha ev
vel, şunu söylemeliyiz ki, halk hikayelerinin doğuşu ve gelişmesi, oldukça karışık 
bir meseledir. Tam ve aydınlık bir neticeye varabilmek için hikaye mahsullerinin 
en basit sathalarmdan en mürekkebine doğru çeşitli örnekleri incelemek zarure
ti vardır ki, Fuad Köprülü ve N. S. Somyarkın (Banarlı) da bunlardan birer tane
si üzerinde durmuşlardır. Biz meseleyi şu safüalarda tetkik edeceğiz: 

1 .  Küçük türkülü hikayelerin meydana gelişi. (Bunlar bir veya birkaç tür
küyü i htiva eden hikayelerdir . ) 

2 .  Büyük hikayelerin bazı epizotlannın meydana gelmesinde türkülerin 
rolü. 

3. Büyük hikayelerin meydana gelişi. 
Gerçi, türkülü küçük hikayelerden, burada üzerinde duracağımız çok ba

sitleri, mesela bozlak'lar, vs. halk hikayeleri çeşidine girmezler. Fakat halk hi
kayelerinin meydana gelişini anlamak için, bunların da doğuş şartlarını ve şe
killerini görmek faydalı olacaktır. 

Tek türkülü (veya az sayıda türkülü) kısa hikayeleri, şiirin bunlarda asıl mü
him unsur olmasıyla, uzun hikayelerimizden yahut da Kuzeydoğu Anadolu ka-

1 34 Otto Spies, Zwei Liebesgeschichten ... , s.  6 1 .  
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side'lerinden (vey:ı serkiişte) :ıyırıyoruz: İkincilerde ve üçüncülerde nesir kısmı, 
hikayede :ısıl unsuru teşkil eder; birincilerde ise, asıl olan şiir-türküdür; hatta çok 
defa, bunl:ır:ı eklenmiş olan hikaye unsurunu edebi bir unsur olarak göstermeye 
imkan yoktur: Şekil byıtlarından o k:ıd:ır azadedir. Bunu, vaka :ınlatan bütün 
halk türkülerimizde vaki olduğu gibi, türkünün iyi anlaşılabilmesi için verilmesi 
gereken iz:ıh:ıt, türküye bir nev'i giriş, bir nev'i tefsir diye almak doğnı olur. 

Bu çeşitten kıs:ı hikayelerin k:ırakteristik örneklerini Güney Anadolu ile Or
ta Anadolu'nun Toroslara yakın bölgelerinde buluyoruz; bunların nazım kısmı 
ya anonim bir halk türküsüdür yahut eski bir halk şairinden alınmış, anonim
leşme yolunda bir türküdür. Bu hikayelerin şekillerine ve mevzularına ait vasıf
ları görmek suretiyle mahiyetlerini öğrenmek için birkaç misal vereceğiz. 

Bunları,  mevzuları bakımından az çok gruplandırarak gözden geçirel im: 

1. Aşk Maceraları: 
a. Ofo ile Iraz: Nurhak D:ığı'nda yaşayan bir obadan Iraz adlı kızı Ofo 

adında bir delikanlı kaçırıyor. Obalılar kızıp Ofo'yu öldürüyorlar. Nurhaklı 
Aşık İbrahim bu vaka üzerine bir türkü söylüyor. 1 35 (Türkü metninde Aşık 
İbrahim 'in adı zikredilmemiştir. )  

b .  Sultan Kız: Antepli Aşık İsmail, Orta Anadolu'dan Sultan Kıza nişan
lanır, gider. Sultan Kız'ı babası başka biriyle evlendirmek ister; kız Ermeni 
çerçilerle İsmail'e haber yollar. Lakin çerçiler, alışverişlerine dalıp vaktinde 
haber ulaştıramazlar. İsmail haberi alır almaz yola çıkar; kendini bir an evvel 
sevdiğine götürmesi için atına türkü ile yalvarır. ( Bey Böyrek hikayesi varyant
larında, kahramanın atına aynı sebeplerden, aym şekilde yalvarması vardır. ) 
İsmail ,  sevdiğinin yurduna varır ama, iş işten geçmiştir; nişanlısı zorla evlen
dirilmiştir. İsmail kızla karşılaşır; ona "dünya ahiret kardeşim ol ! "  der; bırakır 
gider. Yolda bir ihtiyarın genç ve güzel brısına rastlar, onu kaçırır. 1 36 

2 .  Derebeyleri veya Aşiret Beyleri Aralarındaki Maceralar: (Aşiretlerin 
aralarındaki kavgalar; aşiretlerle hüküm et kuvvetleri arasmdaki maceralar.) 

a. Arap Ağa ile Bayezidoğlıt: Arap Ağa'nın oğlu Hüseyin Ağa, Bayezidoğ
lu Osman Paşa'nın kızı Hatice'yi seviyor, kız da onu beğeniyor. Hüseyin Ağa 
kızı babasından ister, Osman Paşa vermez. Delikanlı yedi sene ısrar eder; Os
man Paşa 'yı razı edemeyince kızı kaçırır. Bunda:-ı sonra iki aile birbirlerine düş
man olurlar. Aracılar onları barıştırmak isterler. Nihayet Arap Ağa birçok hedi
yede kızı Fadik'i Osman Paşa'nın oğluna vermek şartıyla barışmaya razı olur . 
Son bir konuşma için iki taraftan her biri ötekinden birinin gelmesini bekler. 
Osman Paşa, ağzını aratmak maksadıyla bir hizmetçisini Arap Ağa'ya yollar; 
hizmetçi iyi bir haber alırsa hemen dönecektir; o gece dönmezse, Osman Paşa 
işin bozulduğunu anlayacaktır. Hizmetkar, Arap Ağa tarafının anlaşmaya hazır 
olduklarına dair hayırlı haberi aldığı halde, ya kasten yahut da yorgun düştüğü 
için, ihmal yüzünden gece dönmez. Paşa, Arap Ağa sözünden döndü sanır, bu 

1 35 Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, V, s. 55. 
1 36 Aynı eser, 1 1 1 ,  s. 64 - 68. 
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hakaretin intikamını almak için, ertesi gün, Arap Ağa'nın göçünün geçeceği 
yolu keser. Arap Ağa ailesi, hiçbir şeyden haberleri olmadığı için, Paşa'yı ziya
ret maksadıyla onun çadırı önüne indikleri zaman Paşa hepsini öldürtür. 1 37 

b. Dulkadıroğltt)nım macerası . 1 38 
c. Kozaııoğlıt Ahmet Bey)in ve babası Ömeı' Bey)in isyanı, teııhli, süriilmesi: 

Bunlar, Ali Rıza Yalgın'ın neşrettiği notlarda, isyana iştirak etmiş kimselerin ağ
zından hatıralar gibi tespit olunmuştur. Hikaye vasfı hemen hemen görülmez. 
Yalnız vakaların bazı yerlerinde türküler getiriliyor; ama bu türküler, halk hika
yelerinde olduğu gibi, "aldı filıin" sözleriyle başlatılmıyor. Mesela, Ahmet 
Bey, İstanbul'a ikinci defa sürüldüğü zaman bir türkü yazıp Padişahın arabası
na atar; Padişah kızar; "bana türkü atan her şey atar" der; Al1met Bey'i Trab
lus'a sürer. Keza, Kozanoğlu'nun sürülmesine yakılan türküler ve ölümüne ya
kılan ağıtlar da hikayeye böyle, bizim halk hikayelerimizin tekniğine uymayan 
vesilelerle bağlanmaktadır. Bu son çeşitlerden türküler mani şeklindedir. Meş
hur Kozanoğlu tiirkiisü de bunlardan kopmuş parçalardır.1 39 

d. Ali Rıza Yalgın'ın Tiirkmeıı Oymakları'nda tespit edilmiş bu mahiyette 
diğer hikayecikler şunlardır (Bunların hepsi, birer türküye bağlı ufak macera
lardan ibarettir . ) :  l .  Türkmen-Arap kavgası; 2. Hacı Naloğltt: Beni Sa'id ile 
Türkmenler kavgası: 3. Türk-Kürt kavgası; 4. Murtaza Bey va kası; 5 .  Firuz Bey 
ı'le oğlıt Mehmet Belin hikdyesi; 6. İlbeyli Hasan Ağa'nın macerası: Hasan Ağa, 
derisi Araplar tarafından yüzülmek suretiyle öldürülürken bir türkü söyler; 7. 
Abbas Paşa'nın Colab)ı dağıtması; 8 .  İskan sırasındaki vakalar'dan: Gavur 
Dağlı asi Halil Ağa, Derviş Paşa tarafından İstanbul'a gönderilince, ona çıkan 
türkü; bu türküyü, Halil Ağa'nın anası Gavur Dağlı bir aşıka düzdürmüş. 1 40 

3 .  Eşkıya Maceraları: 
Bunlara bir misali Cin-Yıtsttfoğlu'nım hikıiyesi'nde buluruz. Cin-Yusufoğ

lu, mert bir eşkıyadır. Bir hıyanete kurban gider, tutulur. İdam edilecektir; son 
dileği sorulur. O da, elinde cıdası olmak üzere, atına son defa binmek istediği
ni söyler. Arzusu yerine getirilir. Cin-Yusufoğlu, eline cıdasını alır, atına biner, 
bir türkü söyler, bir hile ile kurtulur, kaçar. Yalnız, onun söylediği türkü diye 
verilen parçada Cin-Yusufoğlu'nun atına binmiş olarak meydan okuması değil, 
"Al atın üstünde bulunamadım" sözleriyle aciz içinde esefleri ifade olunmak
tadır. Görülüyor ki, türkü burada, hikaye edilen vakaya uymamaktadır. 14 1 

4. Başka Mevzularda Maceralar: 
Nalcıoğlu (Demircioğlu) )nım macerası: Bir paşa, bir demircinin karısına göz 

koymuş . Demirciden olmayacak bir iş istiyor: Ertesi sabaha kadar bir kantar bo
rada (demir tozu) hazırlanacaktır. Kadın, "boradayı mıh eder Allah !" diye kar
gış ediyor. Ertesi gün Paşa ölüyor. Bu sefer onun adamları, tabunı için mıh si-

1 37 Ün (Isparta) mecm., S. 97 - 98, s. 1 344 - 1 349; S. 99 - 1 02, s. 1 399- 1 401  
1 38 Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, iV, s .  24 vd. 
1 39 Aynı eser, iV, 24 - 28. 
1 40 Aynı eser, 1 ,  60 - 6 1 .  
1 4 1 Aynı eser, iV, 35 - 36. 
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parışıne geliyorlar: Kadının duası kabul olmuş, Allah "bora.dayı mıh etmiş
tir ."  142 Hikayenin içindeki türkü, herhalde bu darbımesel hükmüne geçmiş sö
zü mısraları içine almış herhangi bir halk şiiriydi. Ötede, bu sözün menşei ola
rak gösterilen bir de ufak cınecdote mevcuttu. Bu şiir, belli ki, hikayeye yakıştı
ğı için onunla birleşmiş ve böylece ufak bir türkülü hikaye meydana gelmiştir. 

Görülüyor ki, realist veya fantastik, menkabevl bir vakaya telmihleri ihtiva 
eden her türkü bir ufak hikayeye bağlıdır. Böylece bir türküye bağlı olan ma
ceranın tafsilatlı anlatılmaya elverişli olup olmamasına göre, bu macera bir hi
kiyeye yaklaşıyor veya hikaye vasıflarından uzak kalıyor. Böylece, ti,  kimlere ait 
olduğu ve ne vesile ile söylendikleri ufak bir fıkra halinde başlarında anlatılmak 
adet olan ve bu çeşit birkaç sözden başka hikaye unsuru olarak hiçbir şey ihti
va etmeyen ağıtlardanl43 tutunuz, aşiret kavgalarına yakılmış birçok türkü
ler, 144 meşhur "geyik türküsü" gibi, efsanevi bir mevzuu olan türkülerl45 vs. 
derece derece hikaye karakterlerine yakınlaşır veya bu karakterlerden uzaklaşır. 

Bu çeşit halk edebiyatı mahsullerinin çok değerli örneklerini bize vermiş 
bulunan Ali Rıza Yalgın'ın, bunları tespit metodundaki eksiklik, ne yazık ki, 
bunların nev'i karakterini tam manasıyla anlamamızı imkansız bırakıyor. Yal
nız, gerek bu müellifin notl:ınndan, gerekse onun tarafından toplanmış birçok 
halk edebiyatı mahsullerinin de kaynağı olmuş, Andırınlı, Türkmen soyundan 
Hasibe Teyze'den, Ankara'ya geldiği ve bazı bozlakları söylediği zaman şah
sen edindiğimiz bilgilerden çıkardığımız netice şu ki, bu mahsuller bu halle
riyle hikaye olarak telakki edilmemektedir; bunların nesir kısmı, sadece bir 
izahtan ibarettir. Türkünün anlaşılmasını mümkün kılacak bir izah . . .  Planı, sa
nat ifadesi ve bir çerçevesi ol:ın, asıl sanat eseri olarak arz edilen türküdür. 

Bu hikayelerin mevzu karakteri de bunları bizim halk hikayelerimizden bir
çok bakımlardan ayırmaktadır: Güneydoğu Anadolu 'nun bu türkü-hikayeleri 
menkabevl olmaktan çok realistir; bunlara, aşiret beylerinin ve derebeylerin ta
rihlerinden ufak sahnelerin ifadesini veren bcıllcıd'lar denebilirdi, eğer Türk 
halk türkülerinin karakterlerinde tahkiye unsuru mevcut olsaydı. . .  Biliyoruz ki, 
bizim halk türkülerimiz, hatta bir vaka ihtiva edenler bile, vakayı hikaye etmez
ler; vakanın kahramanlarından veya seyircilerinden biri, ondan aldığı intibaları, 
çok defa birbirlerinden ayrı duygularla ifade kalıbı vazifesini gören mısralar 
içinde anlatır. Bu türkülere bir zemin (Doğu Anadolu'da aşıkların buna karşı
lık kullandıkları döşeme tabiri dikkate değer) teşkil eden mensur izahların vazi
fesi de türkünün bu hikaye noksanını gidermektir. Hatta, halk şairlerinin, ( çok
luk, sanat kabiliyetinden mahrum, adlan çabuk kaybolup giden, laalettayin na
zımcıların ) uzun ve şiirli ifadeden çok uzak kalan destaıı'larında bile, birçok 
şeyleri uzun boylu ve insicamlı bir hikaye planı içinde anlatmak mümkün oldu
ğu halde, şüphesiz nazım şeklinin hususiyetleri neticesi olarak, hikaye, insicam-

1 42 Aynı eser, 1 ,  33 - 34. 
1 43 Aynı eser, iV, 71 - 77. 
1 44 Aynı eser, V, 50. 
1 45 Aynı eser, V, 54. 
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sız parçalar içinde dağılmaktan kurtulamaz. Bununla beraber, ağıtlar vs. gibi, 
basit de olsa bir hikayeye bağlanan türkülerden farklı olarak, bunların döşeme'si 
asgari ehemmiyete inmiştir: Destanı okuyan , sadece bunun kimle kimin hangi 
meselesine ait olduğunu söyler, bir vaka anlatma lüzumunu duymaz; çünkü 
destanlarda ya zaten vaka yoktur, iki kahramanın münazarası -karşılıklı konuş
ması- meyzu-bahistir, yahut da şair, esasen bilinen vaka hakkındaki duygu ve 
düşüncelerini parça parça sıralamak gayesini gözetmiştir. 

Bu bakımdan Ali Rıza Yalgın'ın, Reyhanlı aşiretleriyle Cerit aşireti arasın 
d a  çıkmış bir kavgayı anlatan destanı,146 yukarda adlarıyla saydığımız, konu
ları ve mahiyetleri hakkında bilgi verdiğimiz küçük türkü-hikayeler gibi , hi
kaye adıyla vasıflandırması yanlış oluyor. 

Bu türkü-hikayelerin birçoğundaki trajik karakter de bunları bizim halk 
hikayelerimizden ayırır. Gerçekten de birçoğunda mevzu acıklı bir akıbetle 
biten bir maceradır; hatta bazılarında bu akıbet, Yunan trajedilerinde veya 
Shakespeare dramlarında olduğu gibi, kaçınılmaz bir alınyazıdır; ehemmiyet
siz bir tesadüf, bir kaza, bir ihanet bu akıbeti hazırlar. 

Bu halk edebiyatı mahsullerini, hatta en kısa halk hikayelerinden, Doğu 
Anadolu'daki kaside -başka bir adla serküşte-lerden ayıran en mühim vakıalar
dan biri de, en basit bir telif (tasnif) ameliyesinin bunlar için düşünülemeye
ceğidir. Gerçekten de bunlar, nazım ve nesir bir bütün teşkil etmek üzere 
herhangi bir sanat terkibine varmamışlardır; nazım kısımları için bir ferdi sa
nat yaratması mevzubahis olabilir; türkü, menşeinde ya bir halk şairinin yahut 
bir türkü yakıcının eseridir. Hikaye kısmını ise, herhangi bir sanat yaratması, 
edebi şekil almış bir mahsul olarak değil, şekilsiz ve seyyal bir halde kalmış bir 
folklor mahsulü diye vasıtlandırabiliriz. Bu, tarihi ve olağanüstü unsurlar ta
şıyorsa menkabe; sadece olağanüstü unsuru haizse efsane; bu unsurların her 
ikisinden birden mahrumsa yahut da sadece tarihi bir karakter gösteriyorsa, 
herhangi bir sözlü rivayet diye adlandırılır. 

İşte, Prof. Fuad Köprülü, 1 9 30'da çıkardığı Kayıkçı Kul Mustafa ve Genf 
Osman Hikayesi adlı ufak, fakat çok mühim monografisinde, bu çeşitten halk 
edebiyatı mahsullerinin doğuşunu bir Genf Osman Tiirkiisii ve Rivayeti üze
rinde tetkik ediyor. 

Prof. Fuad Köprülü, tetkikine mevzu olan Genr Osman Rivayeti'ni, kitabı
nın başlığında olduğu gibi, tetkikinin birkaç yerinde de hikaye diye adlandır
mıştır. Hakikatte, burada verilen de, yukarda örneklerle üzerinde durduğumuz 
çeşitten, folklorik karakterde rivayetlerdir; bunlar da, ötekiler gibi, henüz hika
ye karakterini almamış şeylerdir. Bunlar, bir hikayenin planına sahip olmadıkla
rı gibi, muayyen bir şekilde, muayyen bir üslupla, halk hikayelerinde ve masal 
larda olduğu gibi, belli sanatkarlar tarafından anlatılmaları da mevzubahis de
ğildir. Bunlara da sebep olan türküdür. Genr Osman türküleri, belli bir sanat 
kisvesine bürünmüş mahsullerdir. Geri kalan kısımlarına gelince, bunlar, edebi 
şekil almamış menkabevi rivayetler halinde halk arasında dolaşmaktadırlar. Be-

1 46 Ün (Isparta) mecm., S. 84-86, s.  1 1 66 vd. 
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nim bildiğime göre, yalnız bir yerde, Genç Osman menkabesi veya rivayeti, bir 
hakiki hikaye içine malzeme olarak alınmış, hikaye kıyrıfeti'ne girmişti . Bunun 
tespiti, Fuad Köprülü'nün tetkikinin neşrinden sonradır. Bu, epizot olarak Er
zurum anlatması Köroğlıt hikayesinin Bağdat-Ferınan Kolıt'na girmiştir. 1 47 

Fuad Köprülü'nün tetkikinde biz, halk hikayelerinin menşei meselesini 
değil, edebi şekil almamış halk rivayetlerinin (menkabelerin) menşeleri, halk 
şairleri eserleriyle halk türkülerinin ve bu sonuncularla menkabelerin müna
sebetleri meselesini tetkik edilmiş bulacağız. 

Prof. Fuad Köprülü'ye göre, Genç Osman rivayetlerinin iki kaynağı vardır: 
I. Kayıkçı Kıt! Mustafa,nın destanı: Anadolu rivayetleri, yani türküsüyle 

birlikte Genç Osman hikayesi, bu destandan çıkmıştır; bu hikayeler destanın 
artıklarıyla beraber yaşamaktadır. Türkmen rivayetlerinde, destanın parçaları 
kaybolmuş, yalnız rivayet kalmış, Türkmen şairleri sonradan bu rivayeti baş
ka türkülerle zenginleştirmişlerdir. 

1 1 .  Bağdat fethinden sonra orduda teşekkül eden ınenkabe: Bağdat rivayeti , 
Kul Mustafa'nın şiirinden değil, bu menkabeden doğmuştur; burada, Anado
lu rivayetleriyle müşterek motifler vardır: Bıyığına tarak batmayacak kadar 
genç olduğu için orduya alınmayan Genç Osman 'ın, tarağı dudağının etine 
saplaması motifi, Osman'ın orduya alınmasıyla fethin mümkün olması moti
fi gibi. Bu iştirakin sebebi de şöyle izah olunabilir: Orduda çıkan ve Bağdat 
rivayetine esas teşkin eden menkabe, Kul Mustafa'nın manzumesine de kay
nak olınuştur. 148 

Fuad Köprülü, Anadolu rivayetlerinin Kul Mustafa'nın manzumesinden do
ğuşunu şöyle izah ediyor: Tarihe göre Genç Osman, Bağdat'ın birinci kuşatıl
masında köprü üzerinde şehit olmuş, Dicle'ye düşmüştür; Kul Mustafa'nın şi
irinde ve türkülerde onun, vurulan sancaktarın elinden sancağı alıp kale bedeni
ne diktiği anlatılır; tarihe göre bu işi yapan Genç Osman değil, Zor Murtaza Pa
şa adındaki başka bir kumandandır. 1 49 Keza, tarihe göre, Bağdat, Genç Os
man'ın da bulunduğu, Husrev Paşa kumandasındaki ordunun hücumları neti
cesinde 1630'da değil, Sultan Murat'ın kumandası altında ikinci bir sefer so
nunda 1638'de fethedilmiştir.150 Anadolu türkülerinde olsun, türkülere bağlı 
rivayetlerde olsun, Bağdat'ı fetheden Genç Osman'dır. Kul Mustafa'nın şiirin
de Bağdat'ın fethi sarih olarak zikredilmez. Fuad Köprülü'ye göre, Kul Musta
fa' nın şiirindeki "Sabah naınazında Bağdat kapısın*  Allah Allah deyip açtı Gen,c 
Osınrın" mısralarını Bağdat'ın fethi şeklinde anlamamak gerektir; bu sözler, bel
ki, mütemadi top ateşi neticesinde dış kale duvarlarının hendekler seviyesine ka
dar indiğini ve şairin hücumlara bir muvaffakiyet çeşnisi verme temayülünü ifa
de etmektedir. Bizim kanaatimizce, bu mısralardan ancak Bağdat'ın fethi mana
sı anlaşılabilir. Yine Fuad Köprülü'ye göre, sonradan gelen şairler, (Fuad Köp -

1 47 Erzurum, Aşık Mıkdat anlatması Köroğlu Hikôyeleri, lstanbul Üniversitesi Türkiyat Ens-
titüsü'nde ve Hômit Koşay'daki basılmamış metinler. 

1 48 Fuad Köprülü, Kayıkçı Kul Mustafa . . . , s. 53 - 54 
1 49 Aynı eser, s. 43. 
1 50 Aynı eser, s .  44. 
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rülü burada, türküye daha sonraki şekillerini veren anonim sanatkarları kasdet
miş olmalı) Bağdat üzerine olan muhtelif hücumların tafsilatına vakıf olmadık
ları için vakayii basitleştirmişler ve Bağdat seferinden, IV. Murat'ın şehri zapoyla 
neticelenen son hücumunu kasdetmişler, Genç Osman'ın da fetih esnasında şe
hit olduğunu sanmışlardır. Bunu Türkmen rivayetinde ve ona bağlı türkülerde 
sarih olarak görürüz. ı s ı  Fuad Köprülü, Konya'da türkü ile beraber anlatılan hi
ktiye'nin, türkünün bir nev'i izah ve tefsirinden ibaret doğduğunu ileri sürü
yor;l52 bu vakıayı, Türkmen rivayeti de dahil olmak üzere, başka yerlerde doğan 
hikayelere ve hikayelere bağlı şiirlere, yani bütün Anadolu rivayetlerine de teş
mil ediyor. 153 Türkmen rivayetiyle diğer rivayetler arasındaki farkı , bunun bağ
lı olduğu ve aslı Kul Mustafa'ya ait olan şiirin veya onun değişmiş şekillerinin 
unutulmasıyla rivayetin daha serbest inkişaf etmesi doğurmuştur; bunun netice
sinde, bu rivayete başka şiirler ( Dadaloğlu'nun şiirleri . . .  ) de bağlanmıştır. 1 54 

Prof. Fuad Köprülü'nün bütün bu izahları, o, rivayet'le hikdye mefhum
larını birbirinden ayırt etmediği için, pek aydınlık neticelere varamıyor. Onun 
tetkikinde sık sık geçen rivayet'ten version, yani değişik anlatma veya söyleme 
şekli anlaşılabileceği gibi, (bu takdirde türkülerin varyantları için de rivayet 
terimini kabul edebiliriz), bu kelimeye sadece eskilerden gelen haberler, ravl
lerin naklettikleri, edebi kisvesi mevzubahis olmaksızın, öteden beri anlatılan 
şeyler manasını da vermek mümkündür. Bundan başka, tetkikinin birçok yer
lerinde Fuad Köprülü, Genf Osman Hiktiyeleı-i'nden de bahsediyor. 

Bununla beraber, Prof. Fuad Köprülü'nün vardığı bazı sarih neticeler var 
ki, bunlar üzerinde duracağız .  O, bütün Anadolu rivayetlerinin menşeini Kul 
Mustafa'nın şiirine çıkarıyor. Bu, ancak manzum parçalar, yani türküler için 
mümkündür. Fuad Köprülü, halk türkülerinin ferdi menşei meselesini, bir 
Anadolu türküsü misali üzerinde gayet aydınlık ve münakaşa götürmez şek.ilde 
halletmiştir. Onun bu tetkikinden sonra, başka şairler ve başka halk türküleri 
üzerinde, yeni misaller bulmak kalıyor. Yalnız Fuad Köprülü'nün, sonradan, 
mensur rivayeti süsleyip zenginleştirmek üzere, ona eklendiğini kabul ettiği 
Türkmen rivayeti'ndeki türküler Kul Mustafa'nın şiirinden çıkmış türkülerin 
dışında kalıyor. Türkülere bağlı olan rivayetlere gelince; bunların Kul Musta
fa'nın şiirinden çıkmış olduğunu kabul edemeyiz. Yukarda gördüğümüz gibi 
umumiyetle türkülere bağlı dojeme'ler, yani türkünün vakasını anlatan şeyler, 
türküden çıkamaz; çünkü bunlar, türkülerin söylenmesine vesile olan, türküle
rin ilham kaynağı, hareket noktası olan vakaları nakleden unsurlardır. Bu vaka
lar ya menkabeleşmeden, daha doğru bir tabirle, bozulmadan, yahut da bozul
duktan sonra bir sanatkar marifetiyle türkü haline konur. Fakat, bizim türkü
lerimizin bünyeleri icabı, onların iyi anlaşılması için, vaka olduğu gibi veya bo
zulmamış haliyle, türküye yapışık olarak yaşamakta devam eder. 

Fuad Köprülü'nün, hikayenin türküden çıktığına misal olarak gösterdiği 

1 5 1  Aynı eser,s.  44. 
1 52 Aynı eser, s. 33-34, 53. 
1 53 Aynı eser, s .  53. 
1 54 Aynı eser, s .  28-29, 44. 
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Konya rivayetindeki türkü ile ona bağlı hikayenin mukayesesi bile bize, bu
mın mümkün olamayacağını göstermeye yeter. Eğer Konya rivayetine bağlı 
hikaye, türkünün izah ve tefsirinden çıkmış ise, türküde -hatta türkünün bü
tün Anadolu varyantlarında- hiçbir telmih veya izine rastlamadığımız "duda
ğına tarak saplama" motifi nereden geliyor1 Keza, gerek Türkmen rivayetin

de, gerek Anadolu rivayetlerindeki türkülere bağlı hikaye kısımlarında türkü
lerde bulunmayan birçok teferruat anlatılmaktadır. Şu halde vaki olan aksidir: 
Türkü, bir ınenkabenin nazmedilmesi demektir. 

Esasen, Fuad Köprülü, Kul Mustafa'nın şiirinin nasıl meydana geldiğini anla
tırken, Kul Mustafa'nın, Genf Osman vakasını daha etraflı olarak hikaye eden bir 
destan meydana getirdiğini söylerken,155 yahut, Kul Mustafa'ya Genç Osman 
manzumesini ilham eden tarihi hadiseden bahsederken, yahut da -ve bilhassa
Türkmenler arasında yaşayan Gen,c Osman rivayeti'ni Dadaloğlu'nun türkülerle 
süslediğini söylerken, türküye takaddüm etmesi gereken bir menkabeden açıkça 
bahsetmemekle beraber, menkabe veya rivayetten türküye doğru giden oluş ve
tiresini kabul etmiş gibi görünüyor; bununla beraber ve bir yerde (bkz. :  yukarda 
not 148) " . . .  Orduda çıkan menkabe, Kul Mustafa'nın şiirine de kaynak olmuş
tur" demesine rağmen, asıl meseleyi koyduğu yerde, tarihi hadisenin menkabe
leşmesinin Kul Mustafa'nın şiirinden evvel olduğunu kabul etmiyor. F. Köprü
lü'ye göre, Kul Mustafa tarihi vakayı hakikate yakın şekilde anlatmıştır: Zor Mur
taza Paşa'nın yerini, burada, Genç Osman'ın alması şeklindeki ilk menkabeleştir
me ameliyesi de anonim menkabe tarafından değil, Kul Mustafa tarafından yapıl
mıştır; "belki de, muvaffakiyetsizlikle neticelenen bu hücum esnasında Murtaza 
Paşa'nın gösterdiği bu şecaat, ordu arasında esasen şöhret kazanmış olan Genç 
Osınan'a isnat edilmiştir. Tarihi vakanın halk destanına (yani Kul Mustafa'nın şi
irine) geçerken biraz daha hamasi bir mahiyet alması, şairin fantezisiyle karışma
sı pek tabitdiı-. "1 56 şeklindeki ifade, vakanın menkabe halini almasında şairin ka
sıtlı ve şuurlu rolünü kabul etmek olur. Bir halk şairinin, bir mecmuada rastladı
ğımız şiirinden bu kadar kati hükümlere varmak pek de mümkün değildir sanı
yorum. Bu şiirin, kıtaları eksik zaptedilmiş bir destan olduğunu Fuad Köprülü 
de, pek haklı olarak, ileri sürmektedir. Eksik kıtaların içinde, Anadolu türkülerin
de olduğu gibi, tamamiyle menkabevl bir muhteva almış olanların, mesela Genç 
Osman'ın, "kelle koltuğunda ii,cgiin savaştığını" anlatanların da bulunması pek 
muhtemeldir. Elimizde, bu ihtimali bertaraf ettirecek yegane dayanak, halk şair
lerinin, destanlarında, ekseriyetle menkabeye kaçmamaları, realist kalmaya çalış
maları vakıasıdır; fakat, tarihi vakayı aynen anlatmaları da hiçbir zaman şart değil
dir. Şu halde, Kul Mustafa'nın şiiri için iki ihtimal ileri sürülebilir. 

l .  Şiir, bu gördüğümüz şekliyle, belki, sadece bazı kıtaların eksik olması 
gibi bir farkla, Kul Mustafa'ya aittir; bu takdirde de, Kul Mustafa tarihi vaka
yı aynen anlatmamış, Genç Osman 'ın bağdat fethine karıştığını kabul edecek 
kadar menkabeleşen, Zor Murtaza Paşa ile Genç Osman'ı bulunduğu ilk mu-

1 55 Aynı eser, s .  40 · 4 1 . 
1 56 Aynı eser, s. 43 

96 



h::ıs::ıra, yani 1630 muharebeleriyle 1638'deki fetih muharebelerini birbirine 
karıştıran bir rivayeti nazmetmiştir; bu karıştırma ameliyesinde, Murtaza Pa
şa'nın kahramanlığı da Genç Osman'a izafe edilmiştir. Bu takdirde, Kul Mus
tafa'nın zaman veya mekan itibariyle bu iki seferin hadiselerinden oldukça 
uzakta kalmış olması düşünülebilir. O, bir rivayeti işitmiş, doğru diye kabul 
etmiş ve nazmetmiştir. (Şema: 1 )  

2 .  Şiir, bu gördüğümüz şekliyle Kul Mustafa'ya ait değildir; o, Bağdat se
feri hadiselerini, teferruatıyla ve doğru olarak bilen bir şairdi ve asıl şiirinde 
de -bu şiir elimizde yok- tarihi vakayı bozmadan vermiştir. Kul Mustafa'nın 
dışında, onun, şiirini meydana getirmesinden evvel veya sonra, aynca bir 
Genf Osman menkabesi de meydana gelmiş ve sözlü rivayetler halinde yaşa
mıştır. Kul Mustafa'nın şiiri sonradan bozulmuş, menkabeleşmiş, yani Genç 
Osman menkabelerine uyarak değişmiş, fakat bunl::ırdan bir varyant Kul Mus
tafa'nın adını muhafaza etmiştir ki Fuad Köprülü'nün, Kul Mustafa'nın şiiri 
diye tespit ettiği manzume işte budur. Daha sonraki varyantlarda şairin adı da 
kaybolmuş ve Genf Osman türküleri meydana gelmiştir; bu türkülerde, Kul 
Mustafa'nın asıl şiirinden parçalar ( az veya çok değişmiş olarak) mevcut ol
duğu gibi, bunlara sonradan, başka sanatkarlar tarafından yeni kıtalar da ek
lenmiş olabilir. (Şema: 2 )  

Türkmen rivayetindeki şiirler için aynı izahı yapmak mümkündür; esasen 
Fuad Köprülü de, bu şiirlerin meydana gelişini bu şekilde anlatıyor: Türkmen
ler arasındaki Genf Osman rivayeti'ni Dadaloğlu şiirlerle süslemiş olmalıdır, di
yor. 1 57 Yalnız, bizim kanaatimizce, bu rivayetleri şiirlerle süsleyen, zenginleşti
ren şairin Dadaloğlu olduğu kesin olarak söylenemez. Üslup ve edaya bakacak 
olursak bu şiirlerin Dadaloğlu'ya mal edilmesi biraz güç olur. Dadaloğlu'nun 
şöhreti, Genç Osman gibi meşhur bir menkabe kahramam hakkındaki rivayet
lere bağlanan birtakım türkülerin ,  şairin çok sevildiği muhitlerde onun adına 
izafe edilmesine sebep olmuş bulunsa gerektir. (Şema: 1 ,  2 )  

Yukarda da gördüğümüz gibi, Fuad Köprülü bir yandan, Genç Osman'm 
Bağdat muhasarası esnasındaki kahramanlıklarını Kul Mustafa'nın şuurlu şe
kilde ve bir maksatla mübalağalandırarak, Genç Osman'ın yapmadığı şeyleri 
de ona ifaze etmek suretiyle anlattığını, yani bir dereceye kadar, menkabeyi 
meydana getirdiğini söylemekle l 58 ve böylece Kul Mustafa'nın şiirinden ev
vel menkabe-rivayet'in mevcut olmayıp Anadolu rivayetlerine ilk kaynağı Kul 
Mustafa'nın şiiri teşkil ettiğini ileri sürmekle beraber, öte yandan da, Bağdat 
rivayeti üzerinde dururken, Kul Mustafa'nın şiirine kaynak olan bir menka
benin mevcudiyetini kabul ediyor. 1 59 Prof. Fuad Köprülü'nün izahlarını 
müphemleştiren noktalardan biri budur. Onun, bu tenakuzlarını göz önün
de tutup bunları aynı ihtimaller diye kabul ederek, Genç Osman türküleri ve 
rivayetlerinin oluşu ve yayılışı hakkındaki izahını şu şemalarla göstermek 
mümkündür: 

1 57 Aynı eser, s. 29, 35, 44. 
1 58 Aynı eser, s. 43, 44. 
1 59 Aynı eser, s. 53, 54. 
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Anadolu rivayetleri 

Kul Mustafa'nın 
Şiiri 

Bağdat rivayeti 

Türkmen rivayetleri 

Dadaloğlu-Türkmen rivayeti 

Şema: 1 
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Bağdat rivayeti 

Anadolu rivayetleri 
Türkü ve hikayeler 

Tarihi vaka 

Menkabe 

Kul Musrafa'nın 
Şiiri 

Türkmen rivayeti 

Dadaloğlu'nun şiirleri
Türkmen rivayeti 

Şema: 2 
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Bizim yukardaki tenkit ve izahlanmızdan ise şu iki şemayı çıkarmak 
mümkün olacaktır: 

Kul Mustafa'nın Şiiri 

Türküler 

Tarihi vaka 

Menkabe 

Bağdat 
rivayeti 

Anadolu rivayetleri 
(türküsüz) 

Türkmen rivayetleri 
(türküsüz) 

Türkülü Türkmen rivayetleri 

Şema: 3 

1 00 

Dadaloğhı'nun 
şiirleri-
( veya ona isnad 
edilen şiirler) 



Türküler 

Anadolu rivayetleri 
(türkülü) 

Tarihi vaka 

Menkabe 

Kul Mustafa'nın 
Şiiri 

Türkmen rivayetleri 
(türküsüz) 

Şema: 4 

1 01 

Bağdat rivayeti 

Dadaloğlu'nun 
şiirleri (veya 

ona isnad 
edilen şiirler) 

Türkmen rivayetleri 
(türkülü) 



Yukardan beri yaptığımız tenkitler, ileri sürdüğümüz karşı mütalaalar ve 
çizdiğimiz şemalarla şu neticeye varıyoruz: Edebi şekil almamış mensur riva
yetlerle şiir-türkü aynı kaynaktan -menkabeden- gelir. Türkü, doğrudan 
doğruya bir parçasını ifade ettiği mevzua ait olan veya mevzuun dışında kal
makla beraber, türküye uyan rivayetlerle birleşir; bu birleşmeyi türkü söyleyen 
sanatkarlar yaparlar; bunların asıl gayeleri türküyü söylemek, yaymaktır. İşte 
böylece, izahlı, dôjeme'li bir türkü-hikaye meydana gelmiş olur. Fakat bu, tam 
manasıyla bir türkülü hikaye (bir halk hikayesi) değildir; türkülü hikaye ayrı 
bir coınposition işidir ki, bunun mekanizmasını biraz aşağıda göreceğiz. 

Edebi eserin menkabeye değil, menkabenin edebi esere kaynak olmasına 
güzel bir misali, bize yine Fuad Köprülü, aynı eserinde vermektedir: Başını 
Vermiyen Şehit menkabesi, Pefevi Tarihi'nde bir parçası bulunan bir edebi 
esere, Garijgal Kadısı'nın manzum hikayesine kaynak olmuştur. Kadı 'nın, Pe
çevi'den naklen ifadesine göre bu, aslında bir menkabe idi; hatta bu menka
benin meydana gelişinde Kadı'nın da rolü vardır: Kahramanlarının keramet
lerini görmüş, gördüklerini anlatmış ve en sonunda da bunları kitap haline 
koymuştur. 1 60 

İşte, Genç Osman'.ı ait mensur sözlü rivayetler, bunların, yukarda işaret 
ettiğimiz gibi, Köroğlu hikayesi içinde bir tali epizot olması hali müstesna, bu 
türlü menkabelerin edebi bir eser haline gelmemiş olanlarına tipik bir misal 
teşkil eder. Bunların tahriri olarak tespit edilmiş birçok başka örneklerine, Ev
liya Çelebi'nin Seyahatndme'sinde, Mendkıbndme'lerde, eski tarih kitapları
mızın çoğunda vs . . .  rastlarız; hepsi aynı mahiyette mahsullerdir; edebi şekil 
ve kıyafetlerini bulamamışlar, bir sanat composition'u haline getirilememişler, 
asıl gayeleri sanattan bambaşka şeyler olan eserler içinde dağınık kalmışlardır. 

* * *  

Prof. Fuad Köprülü'nün ileri sürdüğü gibi, ferdi şiirlerden bütün bir hi
kayenin çıkması vaki olmamakla beraber, bir şiirin izahı veya tefsiri, hatta şa
irinin anlatmamış olduğu birtakım şeylerin de eklenmesiyle açılması şeklinde 
meydana gelmiş hikaye parçasının, bir bütün teşkil eden, çerçevesi takarrür 
etmiş hikayelere motif, hatta ufak epizodlar halinde girmesi vakıasına rastla
dığımız oluyor. Biliyoruz ki, halk hikayeleri türkü bakımından ne kadar zen
ginse o kadar makbuldür; bunu hikayeci-aşıklar da bilirler ve birçok hallerde 
hikayenin uygun yerlerine, asıl hikayeye bağlı olarak bildiklerinden fazla bir
takım türküler ilave etmek fırsatını kaçırmazlar. Hikayeci, vakaya uygun ol
mak şartıyla ya bildiği bir türküyü seçecek veya türküyü -eğer kudreti yeti
yorsa- kendi düzeltecektir. Bu ameliyeye dair misalleri ilerde vereceğiz. Bil
hassa, hikayenin kahramanı, şiirleri hikayenin dışında da dolaşan meşhur bir 
aşık ise, hikayeci bu aşıkın şiirlerinden bazılarında hikayede mevcut olmayan 
bir vakanın ana hatlarını bulur; buna göre şiirin döşemesini uydurup arkasın-

1 60 Aynı eser, s .  45. 
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dan şiiri, anlattığı vakaya uygun olarak, kahramanına söyletir. Halk hikayele
rinde buna birçok misaller bulmak mümkündür. Yalnız, şunu unutmamalı 
ki, bu şiirin hikayeye girip yerleşmesi hadisesini tahlil edecek olursak, bu 
ameliye de yukardakinden büyük bir fark göstermez. Gerçi burada aşık için 
hareket noktası şiirdir; vaka şiirin değil, şiir vaka111n yaratılmasına vesile ol
muştur; ama hikayenin bütünü içine bu yeni unsurları yerleştirirken, sanat
kar vaka-menkabenin, yani mensur kısmın kıdemini hissettirmek, şiirin bu 
vakaya münasip olarak sonradan söylenmiş olduğunu telkin etmek mecburi
yetindedir; buna muvaffak olmadığı yerlerdedir ki, biz bu ters istikamete gi
den ameliyeyi fark ediyornz. Bundan başka, bulunan vaka, şiirin basit bir iza
hından ibaret değildir; hikayeci belki, mevcut hazır bir motife, bir temaya, 
birçok hikayelerde az çok değişik şekilleriyle rastladığımız hazır bir hikaye 
kalıbına şiiri yakıştırmış, hikayenin hazır iki malzemesini bir araya getirme 
vazifesini görmüştür. 

Bu oldukça mudil ameliyeye güzel bir misali Karacaoğlan Hikayesi'nde 
buluyoruz. Onun, hikayelerin dışında da meşhur olan bir kargış-şiiri var
dır. 1 6 1  Bu şiir, şu mısralarla başlar: 

Hazret-i Mevla'dan budıtr dileğim 
Bülbül gibi işin ah ıt zdr olsıtn . . .  

Şair sevgilisi i çin bu dünyada aklına gelen bütün hastalıkları, dertleri, öte
ki dünyada da en korkunç azapları dilemektedir. Şairin dileği bir tek dert üze
rinde değildir. Kırım rivayeti Karacaoğlan Hikdyesi'nde , hikayeci sanatkar 
bunlardan yalnız "vücudu kaplayan yaralar'ı alır; İsmikan Sultan öyle bir 
derde müptela olmuştur ki, yaralarının ufunetinden bütün vücudu kokmak
tadır; yanına kimse yaklaşamaz olur; onu bir çöle bırakırlar vs. 1 62 Hiç şüphe 
yok ki, hikayenin bu epizoduna hareket noktasını bu şiir teşkil etmiştir; bel 
ki, K:ıracaoğlan'ın bu şiiri olmasaydı , hikayeye böyle bir epizot eklenmeye
cekti; Anadolu rivayetlerinde bu epizot -ve daha birçokları- mevcut değildir. 
Fakat bu, dua yüzünden derde uğrayan, kokusundan herkesi uzaklara kaçıran 
ve en sonro., kargış edenin gelip dua etmesiyle dertten kurtulan bir sevgilinin 
bütün dert ve hastalık macerasını sadece bu şiirin izahı olarak kabul etmemek 
gerektir. Bu macera teması da kendi başına mevcuttu. (Tristan'ın cüzzamlı
lara karışması temasıyla karşılaştırınız!) ; türkü, hazır bir temayı hikayenin çer
çevesi içine çekme işini görmüştür. 

Birçok türkülerin, hikayelerin mensur kısımlarıyla iğreti olarak bağlı ol
malarına, yani, hatta yaşamış aşıklar için dahi, onların türküleri hikaye içinde 
yer alırken, her zaman onların, hayatlarında gerçekten bu türkülerin söylen
mesine vesile olo.n hadisenin anlatıldığı yere konmayıp,  maceralarının her-

1 6 1  Bu şiiri ben bir cönkte bulup neşretmiştim. (Atsız Mecmua, yıl 1, S. 8, 1 93 1  ); bkz.: Sadet
tin Nüzhet, Karacaoğlan, 4. Basım. s. 338 - 339; Radloff, Proben . . .  , s. 3 1 2. 
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hangi bir yerine yakıştırılıp getirilmiş olmasına pek çok misaller bulunabilir. 
İlerde, varyantlar meselesini tetkik ederken göreceğimiz gibi, aynı bir türkü
nün, hikayelerin muhtelif varyantlarında başka başka vesilelerle söylenmesi, 
hikayelerde şiirin "hakiki yerine" değil de "yakıştığı yer"e konulduğunu gös
teren bir olaydır. Keza, mesela, Aşık Kurbdni ile Perizad Hikdyesi'nde , 

Kurbini'nin, daha macerasının başında, memleketinden bir yere ayrılmadan, 
sevgilisi için: 

İran 'ı Tıtran 'ı gezdim bıtlmadım 
Güzellikte mehbıtblıtkta onca hey! 

demesini 163 ancak böyle izah mümkündür. Bununla beraber, aşıkların, ha
yatlarının muayyen hadiseleri vesilesiyle söyledikleri şiirlerin de çok defa o ha
diselerle realist şekilde bağlı bulunmadıklarını unutmamalıyız. 

* * *  

Prof. Fuad Köprülü'den sonra, onun Gt:nf Osman Hikdyesı"'nde vardığı 
neticelerden istifade ederek, başka bir misal üzerinde halk hikayelerinin do
ğuşu meselesini tetkik etmeyi denemiş olan Nihat Sami Somyarkın'a (Banar
lı) göre " . . .  Bu hikayeler, yalnız bir tek kişinin, bir tek ozanın (şairin) kendi 
verimi ol:ırak ortaya konulmuş değillerdir. Bunlarda bütün bir ulusun birle
şik yaratıcılığı, birleşik duyguları, düşünüşü vardır." 164 Görülüyor ki, bu izah 
bir halk edebiyatı çeşidi olan halk hikayesinin, esrarlı bir oluş seyri geçirdiği
ni kabul etmektedir. Bununla beraber, tetkininin daha ilerlerinde N. S. Ba
narlı, bu oluşun mekanizmasını belirtmeye çalışıyor. O,  hikayeler için, bun
lar kahramanlık hikayeleri, aşk hikayeleri, klasik edebiyattan gelme hikayeler 
ve yerli küçük hikayeler olduğuna göre dört ayrı oluş tarzı görüyor ve her
birinin doğuş ve yayılış seyrini şöyle şemalandırıyor: 165 

I. Kahramanlık hikayeleri: 

1 .  Şiirin meydana gelişi: 
a. Bir şair kendi kendine bir masal uydurur, bunu küçük bir manzume halinde söyler; 
b. Şair, kendi uydurmadığı, hakikaten olmuş bir vaka için bir destan-şiir söyler. 
2. Şiirin yayılması: 
Şiir ve menkabe, halk. tarafından benimsenecek ve sevilecek mahiyettedir; çabucak 
yayılır. Bu şiire, yayılırken, herkes birkaç şiir, birkaç söz katar. Bu suretle, araların
da bu çeşit şiirlerin de bulunduğu halk hikayesi doğmuş ve genişlemiş olur. Genf 
Osıııı:ın Hikdyesi buna misal teşkil eder. 

1 62 Radloff, Proben . . . , Vl l, s .  3 1 2  
1 63 Aşık Kurbôn'i Hikôyesi, tarihsiz taş basması, s .  8 .  
1 64 Ni hat Sami Somyarkın (Banarlı), "Ferhat i le Şerife Hanım Hikôyesi", Aftıok dergisi (Edir

ne), S. 22, s. 1 8 . 
1 65 Aynı makale, aynı sayıda, s. 1 9  · 22. 
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il. Aşk hikayeleri: 
Aşık-şair dolaşırken maceralar geçirir; bunlara dair şiirler söyler; bu şiirler halk 
arasında yayılır, bilinmez kimseler tarafından katılan yeni parçalarla zenginleşir. 
Bir sevgi hikayesi olur; ağızdan ağıza dolaşır. Emrah ile Selvi Han, Kerem ile As
lı; Güney Anadolu'da Dadaloğlu, İlbeylioğlu gibi şairler buna misal teşkil eder
ler. 

III. Klasik edebiyattan doğma hikayeler: 
Leylad ile Mecnun, Ferhad ile Şirin hikayeleri gibi. Bunların esas karakteri aruzla 
yazılmış şiirlerin, içlerinde hakim olmasıdır. Milli hikayelerde ( Kerem, Garip . . . gi
bi) aruzla yazılmış şiirler olmadığı halde klasik edebiyattan gelme hikayelerde aruz
la yazılmış şiirler hemen hemen, hece ile yazılmış olanlar kadar yer tutar. XVI. asır
dan beri halk şairlerinin aruza sapmaları bunu izah eder. 

IV. Çok yayılmamış küçük yerli hikayeleri: 

(Müellifin asıl mevzuu olan) Ferhad ile Şerife hikayesi bu gruptandır. Bunlar, ınev
zulannın yakınlığı bakımından hem Kerem vs. gibi ikinci gruba, hem de üçüncü 
gruba giren hikayelere benzerler. 
Bu hikaye, Ferhad ile Şirin'i takliden meydana gelmiştir; mevzular arasında çok 
büyük benzerlik vardır; isimlerdeki yakınlık da bu bakımdan dikkate değer. Hika
yeyi yazan veya tespit eden belli değildir. Hikaye olmuş bir vakadan alınmışa ben
zer. Hikaye herhalde, şöyle meydana gelmiştir: Birisi bir şiirle hikayede anlatılan 
vakayı tespit etmiştir; şiir yayılarak hikayeyi meydana getirmiştir. 

Makalesinin ikinci kısmındal66 Nihat Sami bu Feı-hat ile Şerife Hikayesi 
üzerinde durmuş, daha yukarda, bilhassa birinci gruptaki hikayeler için yap
tığı izahı bu misale tatbik etmiştir. Müellifin verdiği bilgiye göre bu hikaye
ye, Kerem ve Asılman'ın şiirlerini ihtiva eden bir cönkte rastlanmıştı. Üsküp 
taraflarında teşekkül ettiği, fakat yayılmadığı tahmin olunur.167 

Yukarda hülisa ettiğimiz izahlardan görülür ki, Nihat Sami Banarlı da, 
Fuad Köprülü'nün, türkü ile hikaye kısmı bir bütün olarak alındığı takdir
de, bir rivayet'in ancak türkü kısmı için doğru olan izahını umumiyetle halk 
hikayelerine tatbik etmek hatasına düşmüştür. Onun halk hikayelerinin do
ğuş ve yayılış seyrini tespit etmeyi deneyen izahlarında, mütemadiyen, her 
hikayenin bir türküden veya türkülerden çıktığını bir mütearife ob.rak ileri 
sürmesini görüyoruz. Fuad Köprülü'nün, türkülerin izahını ve tefsirini ya
pan unsurların bir hikayenin ilk şeklini vermesi gerektiği hakkındaki nazari
yesi Nihat Sami tarafından derinleştirilip izah edilmiş değildir. " Türkü mey· 
dcınagelir, yayılır, buna yeni türküler eklenir, hikaye meydana gelir." şema-

1 66 Altıok dergisindeki makaleden naklen, Behçet Gönül'ün, O. Spies'in Türkische Volks· 
bücher tercümesine yazdıOı önsöz, s .  Xll - Xl l l .  N.  S. Banarl ı'nın, A/tıok'taki makalesi· 
nin ikinci kısmını maalesef bulup okuyamadım. 

1 67 Aynı eser, aynı yerde. 
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sı, hakikate hiç uymayan, tamamiyle nazari bir teşekkül seyrini çizmektedir. 
İlerde büyük halk hikayelerinde türkü ile hikayenin diğer unsurlarının nasıl 
meydana geldiklerini, nasıl ve hangi sıra ile birleştiklerini tetkik ederken 
bunların bir araya getirilmesinin öyle esrarlı bir maşeri kuvvet marifetiyle de
ğil, belli sanatkarların eliyle vukua geldiğini bir defa daha, başka misaller 
üzerinde göreceğiz. 

* * *  

Buraya kadar halk hikayelerinin doğuş v e  gelişimi hakkında şimdiye kadar 
yapılmış izah denemelerini tenkidi bir tahlilden geçirdik ve tam manasıyla 
halk hikayesi diyemeyeceğimiz bazı halk edebiyatı mahsullerinde bizim hika
yelerimizin tekevvününü izah için dikkatle tespit edilmesi gereken vakıalar 
üzerinde durduk; bu arada, bunların meydana gelişleri ve gelişmeleri hakkın
da yapılan izahları da gözden geçirdik. Şimdi, daha evvelki bahislerde başka 
cephelerini incelediğimiz asıl tipik halk hikayelerinin doğuş ve gelişmeleri 
meselesinin tetkikine girebiliriz. 

Henüz muayyen bir şekil almamış, bütün olarak bir hikaye karakteri ka
zanmamış mahsullerden, sözlü gelenekte muayyen "adab ve erkaniyle", belli 
birtakım kaide ve usullere göre, az çok sabit bir plan içinde, profesyonel sa
yılabilecek sanatkarlar tarafından, adetlerin tespit ettiği zamanlarda ve yerler
de anlatılan halk hikayelerine gelince artık bu doğuş ve gelişme meselesi za
ruri olarak müellif meselesi halini alıyor. Halk hikayelerinin müellifi var mı
dır? Varsa hikayesini nasıl meydana getiriyor? Müellifi olmayan hikayeler dü
şünülebilir mi? Bunların tekevvünü nasıl olur? Aşağıda bu suallere cevap ver
meyi deneyeceğiz. 

* * *  

Müellif meselesini ş u  şekilde vaz'etmek lazımdır: Halk hikayeleri, mesela 
türküler veya halk masalları gibi folklor eserleri midir? Yoksa halk şairlerinin 
eserleri midir? Masal ve türkü için sormaya lüzum görülmeyen bu sual Türk 
folklorunun halk hikayesi ismi ile ayırdığımız nev'i için zaruri oluyor. Masal 
folklor mahsulüdür, çünkü anonimdir. Telif eden, sadece unutulmuş değil, 
bulunması imkansız olan bir şahsiyettir; çünkü bir masal mütemadiyen değiş
mekte olan bir mahsuldür. Türkü için de aynı şeyi söyleyebiliriz. Mesela tür
küyü bu bakımdan mütalaa ederken bu iki çeşit mahsulde göreceğimiz fark 
şudur: Bazı türküler, muayyen bir zaman için sabit bir şekil muhafaza edebi
lir; masal için böyle bir şey mevzubahis olamaz. Masalı her anlatan yeni bir 
telif yapıyor demektir. 

İşte halk hikayesi de, yalnız bu-noktadan, masala benzer; heyeti umumi
yesiyle halk hikayesinin de müellifi değil, sayısız müelifleri vardır; her anlatan 
yeni bir müelliftir; hatt:l aynı bir hikayecinin her anlatışında yeni bir telif ha
disesi vuku bulmaktadır. 

E. Saussey, " . . .  Aşıklar, yani bu eski menkabeleri (halk hikayelerini) anla
tan gezici şairler, bunlardaki muhtelif unsurları kaynaştırmakla kalmamışlar; 
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aynı zamanda bunlara yeni bir unsuru, kendilerini de katmışlardır." 168 ve 
" . . .  Anadolu'da hala tamamiyle, yahut kısmen profesyonel hikayeciler var; 
bunlar, köylerin uzun kış gecelerini hikayeleriyle şenliklendirirler ve hikayele
ri uzattıkları nispette kıymet kazanırlar. Bunları 30-40 geceye kadar uzatan
lar da vardır." 169 derken hikayelerin bu karakterine parmağını basmış bulu
nuyor. 

Bununla beraber halk hikayelerinin bir de sabit, değişmeyen kısımları var 
demiştik. İşte bu müellif meselesi ancak bu kısımlar için mevzubahis olur. 
Fakat bir eserin folklor mahsulü veyahut da sahibi malum bir sanat eseri 
olup olmadığı meselesi münakaşa edilirken o eserin parçaları değil tamamı, 
bütünü düşünülmek icap ettiğine göre bütün halinde bir halk hikayesini, 
halk içinde anlatışı anındaki çehresiyle kıymetlendiriyor ve ona folklor eseri 
diyoruz. 

Diğer taraftan biz bir halk hikayesinin parçalarından bazılarının ilk defa 
inşası, bunların diğer, hariçten tedarik edilmiş malzeme ile terkibi, böylece 
bir folklor eserine ilk şeklin verilmesi seyrini, yani halk hikayesinin tekevvü
nünü tespit edebiliyoruz. 

İşte bu bakımdan, halk hikayelerimizde müellif meselesinin mütalaa ve 
münakaşasını yapacağız . 

Müellif meselesi mevzubahis olunca halk hikayelerini üç kısma ayırabiliriz: 
1 .  Müellifi malum hikayeler; 
2. Yaşadıkları muhakkak olan aşıkların hayatını anlatan hikayeler; 
3 .  Müellifi meçhul hikayeler. 
Her üç kısımda da, manzum metinlerin bir halk şairine ircaı zaruridir. 

Halk hikayeciliği geleneğinde, bir mevzuu alıp o mevzua uygun türküler 
düzmek suretiyle hikayenin iskeletini meydana getirmeye tasnif denmektedir. 
Halk hikayecisine, bir hikayenin mıtsannifi sorulduğu zaman size sarih ola
rak ya onun türkülerini ilk tanzim eden aşıkı söyleyecektir, yahut o hikayenin 
musannifi belli olmadığı cevabını verecektir. Hikayeci, yaşadığı muhakkak 
olan veya rivayet edilen şairlerin biyografilerinden ibaret olan hikayeler için 
bunların zaten musannifi olmayacağı, çünkü türkülerin aşıkın kendi türküle
ri olduğu mütaleasını ileri sürer. Demek ki yaptığımız tasnif, esasen halk hi
kayecilerinin tasnifidir. Bu tasniften ve bundan evvelki bahislerde hikayelerin 
bünyesine ait müşahedelerimizden de anlaşılıyor ki, hikayede bir tek sanatka
ra irca olunabilen kısım, yalnız bu "türküler" (fakat asıl vakaya ait, sabit ka
rakterli türküler) kısmıdır. 

Tetkikimizin başında verdiğimiz listede yaşadıkları muhakkak olan ve ri
vayet edilen aşıklara ait hikayelerle musannifi meçhul hikayeleri basılmış, top
lanmış veya henüz tespit ve neşredilmemiş olmalarına göre ayırmıştık. O lis
tede musannifleri malum hikayeleri de, tespit edilip edilmediklerine göre ay-

1 68 E. Saussey, Litterature populaire turque, s. 50. 
1 69 Aynı eser, s.  5 1 :  HBH, 1 1 1 ,  s. 48'den naklen. 
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rı ayrı yerlerde göstermiştik. Burada bunların bir listesini yeniden vermeyi 
faydalı bulduk: 

I. Mımınnifleri kat'i olarak bilinmeyip rivayet edilen hiktiyeler: 
1 .  Dikmctaşlı Dede Kasım (zamanı meçhul), tasnifi: Tahir Mirza ( ? ) ,  Ci

han ve Abdullah, Masıtm, Aliyar. 
II. Musannifleri kat'i olarak bilinen hikayeler: 
1 .  Karslı Tücdri tasnifi (bu şairin 1800 senelerinde hayatta olduğunu bi

liyoruzl69a ) : 
Yaralı Mahmıtt (Tüccari'ye izafe edilirse de bu rivayet şüphelidir. Bu hi

kayenin, Şamili'nin kızı tarafından tasnif edildiğine dair rivayeti biraz aşağıda 
kaydettik), Eşref Bey. 

2 .  Poshoflu Fakiri (Üzeyir Usta; bana birçok hikayeler yazdıran Aşık Mü
dami'nin dedesinin dedesidir. II. Mahmut zamanında yaşamıştır): 

Kerem'in Erzincan Bağları, Arslan Bey, Ahmet Han, Mustafa Bey, Kir
manşah. 

3 .  Poshoflu Feryadi (Ferhad Usta, Üzeyir Usta'nın oğludur) :  Kara Gelin 
Hikayesi (Babasının macerası) 

4. Çıldırlı Şenlik (Harb-i Umumi'den üç sene evvel, demek ki 19 1 1  sene-
sinde ölmüş) :  

Sevdekıir (Nusret Feridun tarafından basılmıştır.), Latif Şah, Salman Bey. 
5 .  Kağızmanlı Sezai, ( 1938'de 80 yaşında ölmüştür): Ülfetin. 
6. Ardanuçlu Efkar! (yaşıyor; 50 yaşlarında) : 
Bıırhan Şah, Abdullah Şah, İbrahim Şah. 
7 .  Arpaçaylı Mehmet Kasım (yaşayan şairlerden . Şimdi 30 yaşındadır): 
İskender, Ferman Bey, Ahmet, Ummani, Kenani, Sefil İmran. 
8. Tutaklı Divani (yaşıyor, 27 yaşında) : 
Mıtradt, Ömeri. 
9 .  Tutaklı Çağlayan : 
(Yaşıyor; bir hikayesi vardır, fakat ismini öğrenemedik. )  
1 0 .  Poshoflu Müdami (yaşıyor, 27 yaşında): 
Ali Şir Hikayesi, (Bir de yarım kalmış hikayesi vardır. ) 
1 1 .  Şarkışlalı Ali İzzet (yaşıyor, 38 yaşlarında): 
Kendi Hayatının Hikayesi ve son günlerde tasnif ettiği Aşık Veli Hikayesi. 

Bazı hikayelerin sonunda bir şiirde, musannif adını ve tasnif ettiği tarihi 
kaydeder. Fakat hikayelerin çoğunda bunu bulamayız. Musannifler hakkında 
malumat şifahi anane ile bize intikal etmektedir. 

Musannif deyince bir hikayenin türkülerini telif ve tanzim eden ve ilk de
fa, o türkülerle beraber, işlemek istediği mevzuu kaynaştırarak anlatan aşıkı 
kastediyoruz. Hikayelerin musanniflerinin, hikayenin vaka kısmını teşkil 

l 69a Doğuş, Kars Halkevi mecmuası, S. 4 (45). Eylül 1 939. 
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eden mevzuları nerelerden aldıklarından da yukarıda bir nebze bahsetmiştik. 
Bu meseleye aşağıda bir daha döneceğiz. Yalnız, daha evvel hik5.yelerden iki 
üç misal üzerinde duracağım. Bunlar bir istisna teşkil ediyor. Burada mensur 
kısmın -saya'nın- da ibdaı hadisesi, binaenaleyh tam manasıyla bir telif kar
şısındayız: Biri Kerem'in Erzincan Bağları'dır. Bu hikiyeyi Aşık Üzeyir (Fa
kiri ) ,  büyük Kerem Hikdyesi'nden müstakil bir fasıl olarak ayırmıştır. Sayası 
tamamen kendisinin, türkülerin bir kısmı Aşık Kerem'in türküleri, bir kısmı 
da yine Üzeyir Usta'nın telifidir. Diğer bir şayanı dikkat h5.diseye de, Üzeyir 
Usta'nın oğlu Ferhad Usta (Aşık Feryadi) 'nın telifi olan hikayede rastlıyoruz: 
Kara Gelin Hikayesi. Bu hikayenin sayası Üzeyir Usta'nın maceralarından 
ibarettir. Türküleri de Üzeyir Usta'nındır. Fakat musannif olarak Ferhad Us
ta gösteriliyor. Keza son günlerde, Aşık Ali İzzet de, Şarkışlalı XIX. asır baş
ları şairlerinden Aşık Veli'nin hayatını bu şekilde hikaye haline koymuştur. 
Yalnız Ali İ zzet yazmak suretiyle tespit etmektedir. 

Bu son iki hadise, bize yaşamış aşıkların hayatlarım anlatan hik5.yelerin na
sıl meydana geldiğini güzel birer misalle göstermiş oluyor. Bu çeşit hikayele
ri tasnif edenler umumiyetle gösterilmiyor, çünkü türkülerinin sahipleri zaten 
hikayelerin kahramanlarıdır. Fakat meydana gelişlerini izah edebiliriz: İlk de
fa, bw1lar bir bütün hik5.ye halinde, hikayenin kahramanı olacak aşıkın haya
tını -menkabevi ve tabii hayatını- iyice öğrenmiş aşık tarafından tasarlanıp 
anlatılmış olmak icap eder. 

Musannifi meçhul hikayeler için de, hiç şüphe yok ki, bir musannif tasav
vur ve kabul etmek kadar tabii bir şey olamaz . Çok eski ve şöhretli hikayeler 
-mesela Köroğlu Kolları gibi- muhakkak ki muhtelif musannifler bulmuşlar
dır. Rivayetlerin tehalüfü bundan ileri gelmektedir. Bu varyantlar meselesini, 
aşağıda ayrıca göreceğiz. 

Bunların musannifleri meçhuldür demek, unutulmuş demektir. Bu da on
ların, musannifleri malum hikayelerden daha eski olduklarına delalet eder. 
Bunlar maruf aşıkların tercümei hallerini anlatan hikayelerden de eski midir? 
Bu hususta kat'! bir şey söyleyemeyiz. Yakın zamanlarda -mesela XIX. asır
dan beri- gelmiş olan aşıkların tercümei hal romanlarından elbette eski olma
ları icap eder. Fakat bu hikayelerin hepsini, mesela Karacaoğlan Hikdye
sı�nden daha kıdemli göstermeye imkan yoktur. Zira unutulmuş olmaları, 
musanniflerinin çok eski olduklarına değil, belki büyük bir şöhret kazanama
mış olduklarına delalet edebilir. 

Bir halk hikayesinin nasıl meydana geldiğini, hiç şüphe yok ki, musanni
fi mal{ın1 olan hikayeleri tetkik ve onlar hakkında söylenen rivayetlerden ve 
mevsuk malumattan istifade ederek izah mümkün olacaktır. Bu izah, hika
yeler hep aynı bünyeyi gösterdikleri, aynı içtimai şartların mahsulleri olduk
ları için, musannifi meçhul hikayelere de, hataya düşmeksizin, teşmil oluna
bilir. 

Şimdi , muhtelif şekilleriyle misaller üzerinde halk hikayelerinin tekevvi.i
nünü görelim. 
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1 .  Gerek hikayenin sayasının , gerek türkü kısımlarının yazılı olarak 
tespiti hadisesine, Kars ve havalisindeki aşıklarda rastlamadım.  Şarkışlalı Ali 
İzzet, hikayelerini böyle meydana getiriyor. Mesela kendi tercümei halini 
böyle muntazam yazılmış bir kitap halinde bana getirdi . Keza, son günler
de de, Aşık Veli'nin hayatını -bu aşıkın kendi şiirleriyle süslemek suretiy
le- roman haline koymuştur. Görüyoruz ki burada artık modern manada 
bir telif ile karşılaşıyoruz. Aşık Ali İzzet'e kendi hayatına ait hikayenin 
muhtelif şiirlerini nasıl meydana getirdiğini sorduğum zaman aldığım ce
vap da şayanı dikkattir: Hikayenin içindeki şiirlerin bir kısmını, hakikaten 
vakaları yaşadığı zaman söylemiş veya yazmıştır; sonra bunlar bir kenarda 
kalmış, kitabının telif zamanını beklemiş ( tabii bunlardan birçoğu ilk yazıl
dıkları zaman, aşıkın aklından tercüme-i halini telif etmek geçmiyordu) .  
Diğer bir kısım türküler v e  manzumeler, hikayede adı geçen ve aşıkla mü
nasebeti olan şahıslara aittir; mesela, aşıkın ninesinin vaktiyle Yemen'de ka
lan oğlu için söylediği türkü, Ali İzzet'in aşk maceralarından birinin kah
ramanı olan Gevher kızın koşmaları gibi . Nihayet üçüncü birtakım şiirleri, 
hapishanede, hayatını ve hatıralarını kaleme almaya başladığı zaman, son
radan yazmıştır. Bunlar arasında, başka şairlerin olup, kendine mal ettikle
ri de vardır. 

2. Kars ve civarında halk hikayeciliği tabii ananesi içinde yaşıyor. Bina
enaleyh oradaki bu çeşit hikayelerde, Aşık Ali İzzet'te olduğu gibi modern 
bir telif seyri görmüyoruz. Son zamanlarda aşıkın bizzat kendisinin; tahri
ri olarak belki sade türküleri tespit ettiği vaki oluyor. Mesela Aşık Müdami, 
ben kendisiyle tanıştığım sıralarda, bir hikaye tasnif etmekteydi. Vakit ve il
ham buldukça, arkadaşı Tevfik Usta'dan dinlediği ve eski bir hikaye kita
bında bulunduğunu öğrendiği bir hikayenin, münasip yerlerine uygun tür
küler düzüyor, bunları defterine, başlarına hangi münasebetle söylendikle
rini yazarak kaydediyordu. Henüz bu hikayeyi bitiremedi. Diğer bir hika
yeyi, benim gözümün önünde ve iki gün içinde tasnif etti . Bu hikaye Ali 
Şir Hikdyesi'dir. Ben kendisine Ülkii'del69b çıkmış olan Ali Şir'in bir aşk 
macerasına ait küçük hikayeyi okumuştum. Bu mensur hikaye ona, türkü
lerle süslenmek suretiyle yeniden telife değecek bir kıymette görüldü. Ba
na: "Uzun bir hikaye olmaz ama, acıklı, güzel bir kaside olur" dedi . İki 
gün içinde türkülerini yazıp getirdi . Ben, şüphesiz bir tecrübe yapmak fır
satını bulduğum için memnundum. Gözümün önünde bir halk hikayesi 
meydana gelmişti . Derhal hikayeyi anlattırdım ve tespit ettim. Aşık Müda
mi türküler geldiği zaman kağıttan okumak mecburiyetinde idi; henüz ez
berleyememişti . Fakat bunları sazıyla ve münasip makamlarıyla okumayı 
ihmal etmedi . 

Aşık Müdaıni, kendi tasnif ettiği hikayelerin türkülerinin ve alelumum şi
irlerinin aynen ezberlenmesi için bir müddetin geçmesi icap ettiğini ileri sü-

1 69b Ülkü, C.  XVI, s. 483 - 492 ( 1 94 1 ) .  
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rer. O, haklı olarak, irticalen söylenen şeylerin -ki o da birçok hikayeleri an
latırken bayatı'larım ve peşrevi'lerini irticalen söylüyordu- ikinci defa söylen
mek istediği zaman katiyen ilk şekillerine uyamayacağı kanaatindedir. Onun 
içindir ki tasnif ettiği hikayelerin türkülerinin muayyen bir şekilde kalmasını 
isteyen aşık onu yazmaya mecburdur. Çok defa aşıklar okuma yazma bilmez 
veyahut da hikayelerinin tespit edilmesine ehemmiyet vermezler; o zaman hi
kayeler, türkü kısımlarında dahi birçok varyantlarla ortaya çıkar; eğer aşıkın, 
okuma yazma bilen ve ustasının eserlerini, ilk şekilleriyle kaybolmaktan kur-
tarmayı isteyen bir çırağı yoksa. . .  

· 

3 .  İşte, mesela, Aşık Şenlik okuma yazma bilmezdi. Türkülerini ve hika
yelerinin manzum kısımlarını çırakları yazmışlardır; Şenlik, rivayete göre, her 
defasında türkülerini değiştirerek anlatırmış. 

Keza bugün yaşamakta olan bir aşıkın, Ardanuçlu Efkari'nin hikayeleri 
-Müdami'nin rivayetiyle- birçok varyantlarla yayılmak zaruretindedir; zira 
onun türkülerini tespit eden çırağı ölmüştür. Şimdi de bu işe meraklı kimse 
yoktur. Efkar! hikayelerini her anlatışta başka, yeni türkülerle süsler; irticali 
çok kuvvetli bir şairdir. 

4 .  Bazı musanniflerin, başkalarının yardımıyla, hikayelerinin manzum kı
sımlarını meydana getirdiklerine dair bir misal tespit ettik. Oldukça çok hika
ye tasnif etmiş olan Arpaçaylı Mehmet Kasım'ın, şairlik kabiliyetinin pek bü
yük olmadığını fark etmiştim. Çok güzel hikaye anlatıyor, güzel saz çalıyor ve 
söylüyor. Kendi tasnif ettiği hikayelerdeki manzumeler destanlarından veya
hut irticalen söylediği şeylerden çok daha mükemmeldir. Meseleyi tahkik 
edince öğrendim ki, hikayelerinin türküleri, hikayeci bir aşık olmadığı halde 
şiirden, sözden anlayan babasının tashihinden geçtikten sonra dinleyicilere 
arz edilmiştir. 

Yaralı Mahmut Hikdyesi'nin nasıl meydana geldiğini anlatan bir rivayet 
de bize bunun diğer bir misalini vermektedir. Müdami'nin dedesi Süley
man Usta'dan gelen bu rivayet, Yaralı Mahmut Hikdyesi'n in Tücdri'ye 
aidiyetini reddediyor. Fakat bizce bunun ehemmiyeti yok; mühim olan bir 
hikayenin tekevvününü anlatmasıdır; öyle anlaşılıyor ki bir hikayeyi meyda
na getirmekte çok defa, iyi hikaye söyleyen ve saz çalan bir sanatkarla, bu 
kabiliyetleri olmayan fakat şairlik vergisi olan bir sanatkarın iştiraki de vaki 
oluyor. 

Rivayet şudur: Sultan Mahmut, devrinin meşhur hikayecilerinden Şami
ll'yi (bunun şairliği yoktur) yanında altı ay tutmuş; Şamili her gece bir hika
ye anlatırmış. Nihayet hikaye kalmamış. Sultan Mahmut ondan yeni, hiç işi
tilmemiş hikaye istemiş. Şamili, bütün sermayesini tükettiğini itiraf edince Pa
dişah Gence'ye yaptığı iki seferi hikaye halinde tasnif etmesini emretmiş. Şa
mili, şairliği olmadığı halde birden reddedememiş; evine gitmiş ve düşünme
ye başlamış. 

Kızı düşüncesinin sebebini sormuş, Şamili anlatmış. Kız, Sultan Mah
mut'un Gence'ye seferlerinin sebebini babasından sormuş; babası birinin, 
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Çaınpı-ak taşı'nı almak için yapıldığını, ötekinin sebebini bilmediğini söyle
miş. Kız 24 saat mühlet istemiş ve kimsenin bu müddet zarfında yanına gir
memesini tenbih etmiş . 24 saat içinde hikayenin türkülerini tanzim ve hika
yeyi tasnif etmiş. -Hikayedeki Yaralı Mahmut, Sultan Mahmut'tur.- Babası
na hikayeyi dinletmiş. Şamili de gidip padişaha anlatmış. 

Padişah, hikayede kızın Mahmut'tan daha çok babayiğit olmasına kızmış; 
Şamili'nin boynunu vurdurmuş. Sonradan öğrenmiş ki hikayeyi tasnif eden 
kızdır; kızın Mahınut'tan daha kahraman gösterilmesinin sebebini padişah o 
zaman izah etmiş ve mazur görmüş; fakat iş işten geçmiş. Ancak kızı in'am 
ve ihsanlarla teselli etmekle harasını affettirmeye çalışmış. 

Bu rivayet bizim için üç cihetten mühimdir: Birincisi, yukarıda da işaret 
ettiğim gibi, hikayelerin meydana gelişlerinde sanatkarların iştirakinin düşü
nülebileceğini gösteriyor. İkincisi, biz buradan da anlıyoruz ki, hikayelerde, 
musannifın hikayeye bir karakter vermesi -mesela kız olduğu için kızı daha 
babayiğit göstermesi- halk hikayecileri tarafından tabii görülmektedir. Niha
yet üçüncü dikkate değer taraf şudur: Herhangi bir vaka veyahut bir şahsın 
macerası hikaye haline geçirilirken muhakkak değiştirilmek lazımdır. Biliyo
ruz ki Yamlı Mahmut Hikayesi'nde Mahmut, padişah değildir, padişahın 
maiyetine sonradan girmiş bir delikanlıdır. Demek ki hikayeci burada, Sultan 
Mahmut'un ismini almakla iktifa ediyor, onun resmi hüviyetini siliyor; buna 
mukabil başka isimli bir padişahı -ikinci derecede bir şahsiyet olarak- hikaye
ye sokuyor. Olmuş bir vakanın hikaye haline nasıl girdiğini bize daha· iyi an
latan bir misale sahibiz: 

5. Aşık Şenlik'in Salınan Bey Hikdyesi'nin nasıl meydana geldiğini henüz 
bilenler vardır. Bu hikayenin türkülerinin bir kısmı, Ahıska ile Hırtız arasın
da Söröl köyünden Lezgi Osman'ın başından geçen bir vaka üzerine söylen
miş türkülerdir. Vaka şudur: 

Osman Bey'in güzel bir nişanlısı varmış; bu kıza göz dikmiş olan bir adam 
Osman'ı köyden uzaklaştırıp kızı kaçırmak için bir mahkeme işi icat ediyor; 
elde ettiği muhtarı da bu hususta kullanıyor. Osman Bey, şahitlik için, şehre, 
mahkemeye çağırılıyor. Yarı yolda Osman şüpheleniyor; dönüyor ve kızı ka
çırmak üzere olan adamları, bu arada asıl rakibini de, öldürüyor. Müsademe 
esnasında kız da yaralanıyor. Osman Bey'i tevkif edip hapse atıyorlar. Bu ma
cera hakkında destanlar düzsün diye Aşık Şenlik'i, Osman Bey'in akraba ve 
taallukatı köye davet ediyorlar. Şenlik vakaya dair türküleri çok beğeniyor; 
kaybolup gitmesin diye bunları hikayeye bağlamayı düşünüyor ve Salınan Bey 
Hikdyesi'ni yapıyor. Osman Beyin macerasını, birçok iliveler ve tadillerle, Sal
man Bey'e tatbik ediyor; halk hikayelerinin başlıca şahsiyetlerini hikayeye so
kuyor; yeni türküler ilave ediyor; şahısların isimlerini de kamilen değiştiriyor. 
Bu suretle Lezgi Osman, Çin Maçin padişahının oğlu Salman Bey olarak kar
şımıza çıkıyor. 

Görülüyor ki burada, bir vaka için söylenmiş türküler bir vesile, bir hare
ket noktası olmuştur. Fakat, hikaye o türkülerden çıkmış değildir. Aşık Şen-
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tik, o türküleri ilham eden vakayı hikaye haline koymak istemiş, basit köy va
ko.sını, halk hikayelerine uygun bir vaka halinde genişletmiş ve değiştirmiş, 
Osman Bey için yazdığı birkaç türküye, bir hikayeye bu kadarı kafi gelmedi
ğinden, daha birçoklarını ilave etmiştir. 

Hikayelerin meydana gelişi seyrini şu şekilde şemalandırabiliriz: 
1 .  Bir hakiki vaka veya hazır hikaye mevzuunun seçilmesi . 
2 .  Bu hikaye veya vakanın türkü isteyen yerlerinin tayini ve buralara uy

gun türkülerin yapılması. 
3. Hikayenin, aralarına türküler konmak suretiyle anlatılması. 
Bazı hikayeciler, hikayc:lere esas olan hayat vakasını veyahut da seçtikleri 

masal veya küçük hikaye vakasını kafi bulurlar; bunu genişletmeye, böylece 
esas vakadan saparak onu tili vakalarla zenginleştirmeye veyahut da esas va
kayı daha girift, uzatılabilecek bir hale sokmaya lüzum görmezler. İşte kasi
de'ler bu şekilde, olmuş veya olmuş diye kabul edilmiş vakanın veyahut bir 
masalın veya herhangi bir kara hikdye'nin münasip yerlerine türküler koymak 
suretiyle meydana gelir. Halbuki, hikayeci-musannif, m;1ruf uzun hikayeler ti
pinde bir eser yaratmak istiyorsa, ona göre bir mevzu seçer. Umumiyetle aşık
ların hayatı bu şekilde hikayeler için elverişlidir; çünkü uzun gurbet yılları 
-bütün aşıklar, sevgililerine kavuşmadan, yedi yıl gurbet gezmek mecburiye
tindedirler- hikayenin istediği uzunluğu temin eder. 

Musannifleri belli olan hikayeler üzerindeki tetkiklerimizden vardığımız 
neticeyi aşıkların hayatını mevzu olarak alınış hikayelere de teşmil edebiliriz. 
Gerçi bugün hikayeciler aşıkların biyografik romanları için musannif tanımı
yorlar; yalnız türkülerin yapılmasını tasnifin -telifin- esası olarak kabul ettik
leri için böyle bir hükme varıyorlar. Hikayenin bir kül halinde telifi bahis 
mevzuu olunca, bu çeşit hikayelerin de aynı tekevvün seyrini takip ederek 
meydana geldiğini kabul etmek yanlış olmaz. Yalnız bu halde, yani aşıkların 
hayatını hikaye eden eserlerde, müelliflerin işi kolaylaşmış olur. Malzemesinin 
manzum kısmı -hiç olmazsa- hazır demektir. 

Musannifleri meçhul hikayelere gelince, bunları tekevvün bakımından iki 
gruba ayırabiliriz: 

1 .  Bunlardan bir kısmı da herhalde yaşamış aşıkların maceralarıdır. Bina
enaleyh ihtiva ettikleri türkülerin hiç olmazsa bir kısmı o aşıkların kendi mal 
larıdır. Tercümei hali , aşıkın hayatını menkabeleştiren epizotları, saz şairine 
ait türküleri ve kendi tanzim ettiği türküleri bir musannif aşık terkip etmiştir; 
fakat zamanla, eserin kahramanı olan aşıkın tarihi-hakiki hüviyeti gibi, bu 
musannif de unutulmuştur. 

2 .  Bir kısmı ise musannif-aşıkın herhangi bir vakayı veyahut bir kara hi
kayeyi alması, türkülerini düzmesi i le meydana gelmiş eserlerdir. Birinci 
grupta olduğu gibi burada da bu musannifin unutulmuş olması bu hikaye
leri musannifi bilinmeyen eserler sırasına geçirmiştir. Bu suretle musannifi 
meçhul eserleri de tekevvünleri bakımından, musannifi malum eserlere irca 
etmiş oluyoruz. 
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* * *  

Bir halk şairinin, daha sonralan anonim halk edebiyatı mahsulleri halini 
alan, aynı zamanda hikaye çeşidine giren geniş çerçeveli eserleri tasnif, telif et
mesi hadisesine ta epik çağlardan itibaren rastlıyoruz. Milli epopelerin ilk ka
demelerini teşkil eden halk destanları böyle meydana gelmiştir. Bu çağlarda 
da halk şairi, hem anlatıcı, inşad edici sanatkardır, hem de müelliftir. Fuad 
Köprülü'nün, Houtsma tarafından neşredilmiş muhtasar İbn Bibi tercümesi 
Se�cukncime'den (s .  384) naklen verdiği bir kayda göre, Selçuklu hükümdar
ların meclislerinde, kopuz çalan ozanlar "alplık ve bahadırlık zikrin, ki asakir
i mansure ol gün takdim kılmışlar idi" hikaye ederlerdi. 1 70 Yine Prof. Fuad 
Köprülü'nün, meddahlar, yani umumi olarak hikayeciler üzerindeki tetkikle
rinden vardığı netice şudur ki, Türklerde, göçebeler arasında meddahın işini, 
yani birtakım vakaları alıp onlara yepyeni bir şekil ve üslup vererek telif ve ay
nı zamanda bu yeni şekliyle ve sözlü gelenek yoluyla onu yayma işini ozanlar 
görürlerdi . 17 1 

Destan çağının son eserlerinden biri olan ve bu çeşit eserler henüz ol
dukça kuvvetli bir epik karakter taşırlarken kitaba geçmiş bulunan Dede 
Korkut Hikciyeleri'nden ozanların bu telif vazifesini nasıl üzerlerine aldık
larını kesin olarak öğreniyoruz. Bu kitaptaki hikayelerin bazılarının sonun
da " . . .  Dede Korkut gelip şadlık çaldı, alp Erenler başına ne geldiğin söyle
di . . .  Bu oğuznameyi düzdü koştu; bu oğuzname* * *ın olsun, benden son
ra gelen alp ozanlar söylesin, alnı açık cömert yiğitler dinlesin dedi" sözle
riyle, bu hikayeleri son şekilleriyle telif eden ozan bize, ilk telifin nasıl ya
pıldığını ve bu yapılırken, hikayelerde eski çağların işleri diye anlatılan ma
ceralarla çağdaş olduğu kabul olunan ozanın (burada Dede Korkut) bun
daki payının ne olduğunu anlatmış oluyor. XV. asır başlarında Dede Kor
kut Hikdyeleri'nin mevzularını yeniden ele alıp yeni bir telif yapan bu sa
natkar, onların Dede Korkut'tan beri alp ozanlar tarafından anlatılıp alnı 
apk cömert Erenler tarafından dinlenegelmekte olduğunu da tespit etmiş 
bulunuyor. 

Bizim halk hikayeciliğimiz bu tetkikimize mevzu olan çeşidinde ilk kita
bi tespit vakıasına Dede Korkut Kitabı'nda rastlıyoruz. Bu da, daha fazla 
epik karakter taşıyan, halk hikayelerinden ancak bazılarıyla konuları ve sos
yal vasıfları bakımından pek az ilgisi bulunan, ayrı birtakım şartların mahsu
lü olan bir eserdir; zaman itibariyle de oldukça yeni sayılır: XV. asrın eseri
dir. Arap edebiyatında, bizim halk hikayeciliğimiz bir çeşidiyle, yani aşıkla
rın biyografik romanlarıyla aynı olan hikayeler çok daha eski tarihlerden iti
baren telif edilip kitap halinde tespit edilmiş olmalıdır. Eserini h .  377'de 
(m.  987) yazmış olan İbn al-Nadim zamanına kadar, Cahiliyye ve İslam 
devrinde, hayatları sonradan birer aşk hikayesi şeklinde yazılan birçok meş-

1 70 Fuad Köprülü, "Meddahlar•, Türkiyat Mecm., 1, lst., 1 925, s. 1 4. 
1 7 1  Fuad Köprülü, aynı makale, s. 2 - 3.  
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hur aşık-şairler (bunlara da Arap müellifi bizde olduğu gibi aşık adını ver
mektedir) yaşamışlardır. İsa b. Dab, al-Şarki b. al-Kuttaml, Hişam al-Kalbi, 
al-Haysüm b.  'Adi ve başkaları bu türlü aşk hikayeleri yazmış müelliflerdir. 
Bu hikayeler şu kahramanların maceralarıdır, ki bunlar içinde yaşamış şair
ler de vardır: Kathfr ve Uzza, Mecnun ve Leylt, Cemtl ve Buthayna, ziıl 
Raınma ve Meci. 172 

Arap edebiyatındaki, Leyli ve Mecnun gibi aşk mevzularının, fakat doğ
rudan doğruya Türk halk hikayeciliğine değil de İran edebiyatı kanalıyla 
Türk klasik edebiyatına ve oradan da halk hikayeciliğine geçtiğini biliyoruz. 
Arap edebiyatının, başka tipten bir eserde, Battal Romanı'nda olduğu gibi, 
Türk halk hikayeciliğinin, üzerinde durduğumuz bu çeşidine de, daha vası
tasız bir tesiri olmuş mudur? Acaba Türk halk hikayeciliği destani edebiyat 
üzerine Arap halk hikayeciliğinin aşılanması neticesinde mi, XVI. asırdan 
sonra tipik şeklini bulan türkülü hikaye (halk hikayesi) haline gelmiştir? Bu 
mesele Arap-İran-Türk edebiyatları mukayeseli tetkikleri için çok vadedici 
bir mevzudur. 

* * *  

Halk hikayelerinin telifi mevzubahis olduğu zaman, bazı hallerde, halk şa
irlerine, gerçekte müellifi olmadıkları eserlerin telifinin izafe edildiği de vaki
dir. 1 73 Dadaloğlu bunun tipik misalini verir. Güney Anadolu'da birçok hika
yeler ona izafe edilmektedir. 1 74 Taha Toros, Hurşid ile Mahmihri Hikayesi 
üzerinde durmuş ve bunu, Dadaloğlu'nun hikayecilik sanatının bir örneği 
olarak kitabına almıştır. 175 Ali Rıza Yalgın'a göre de " . . .  Cenupta mevcut halk 
hikayelerinin hemen kısmı azamı bu müstesna şairin (Dadaloğlu'nun) riva
yetlerinden maduttur. Genf Osman Hikayesi, Ramazan ve Kozanoğulları 
arasındaki mücadele, Çapanoğlıı-Kozanoğlıt ar::ısındaki muharebe, Han Mah
ıııııt ile Kanber'in yanık destanı, Gazi Aşık Mahınud'un acıklı \ akası , vs. hep 
Dadaloğlu tarafından rivayet edilen hikayelerdir." 176 

Ali Rıza Yalgın, buradaki rivayet sözünden, herhalde, bizim yukarıdan be
ri tarif ve izah etmeye çalıştığımız telif-tasnif manasını anlıyor; o, Dadaloğ
lu'nun birçok hikayeleri tanzim etmiş olduğunu eserinin başka bir yerinde de 
tekrar ediyor. ı 77 

1 72 (italik dizilmiş olanlar şairlerdir; lbn al- Nadim daha birçok isimler vermektedir.) lbn al
Nadim, Kitôb al-Fihrist, G. Flügel neşr., 1, s. 306. 

1 73 Meşhur hikôyeleri meşhur bir şaire izafe etmede, bu mahsullerin tabii müell ifleri sayı
labi lecek halk şairlerinin dışına çıkma vakıasına da bir misal gösterebiliriz; Kerem ile 
Aslı'nın telifi hakkında bir rivayet onu Meşhur Divan şairi Bak'i"nin eseri diye kabul edi
yormuş. (Bkz.: Vehbi Cem Aşkun, "Sivas'ta Aşık Kerem", Ülkü, yeni seri, C. 1 1 1 ,  S. 36 
( 1 943). 

1 7  4 Taha Toros, XIX. Asır Çukurova Sozşairlerinden Doda/oğlu, s. l 8. 
1 75 Aynı eserin sonuna bakınız. 
1 76 Ali Rıza Yalg ın, Cenupta Türkmen Oymakları, 111, 4 1 .  
1 77 Aynı eser, iV, 79 - 8 1 .  
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Gündeşlioğlu'nun, bir hikayenin meydana gelmesindeki rolü hakkmda Ali 
Rıza Yalgın 'ın, "Gündeşlioğlu bir iskan halk şairidir; bir hikayenin meydana 
gelmesine sebep olmuştur." 178 şeklindeki ifadesi de pek vazıh olmamakla be
raber, bu şairin bir başka kahramanın maceralarını anlatan bir hikayeyi telif et
tiği veyahut da, kendisi, bir halk şairi olarak kahramanı olduğu ve türküleri 
kendi şiirlerinden ibaret olan bir halk hikayesinin meydana gelmesinde amil 
olduğu şekillerinde anlaşılabilir. Elimizde, Orta Anadolulu bir aşıkm tespit 
etmiş olduğu bir Güneşlioğlıı Hikayesi vardır. 1 79 Bu hikaye bir masal çeşnisi 
taşır ve bir aşıkın biyografisinden çok, bir masal mevzuu alınarak türkülü hi
kaye meydana getirilmesine, yani bir hazır mevzu türkülerle işlenmek suretiy
le yapılmış tasniflere bir örnek verir. Ali Rıza Yalgın'ın bahsettiği hikaye aca
ba bu mudur? Diğer taraftan, Gündeşlioğlu adlı bir Güney halk şairinin mev
cudiyetini de biliyoruz.180 Orta ve Güney Anadolu'daki hikayelerin ve bu hi
kayelerle halk şairlerinin münasebetleri meselesinin tetkikinde henüz çok ip
tidai bir merhalede bulunduğumuz göz önünde tutulacak olursa, bu mesele
nin bir müddet daha halledilmeden kalacağını tabii karşılamalıdır. Yalnız bu 
da, meşhur halk şairlerine birtakım hikayelerin telifinin izafe edilmesi vakıası
na bir misal teşkil edebilir. 

Dadaloğlu ve hikayelerine gelince: Ali Rıza Yalgın'ın Dadaloğlu'nun hi
kayeleri olarak saydığı mahsullerden Genf Osman rivayetleri ve bunların 
Türkmen varyantının Dadaloğlu ile alakası ne olabileceği hakkında yukarda 
düşüncelerimizi söyledik; bu rivayetin de, esasen, tam bir hikaye halini alma
mış olduğunu, belki Genf Osman tiirkiileri'nin döşeme'si şeklinde dilden dile 
dolaştığını da ilive etmiştik. Bu son mülahazayı Ali Rıza Yalgın'ın saydıkla
rından, " Gazi Aşık Mahmud' un acıklı vakası" "Ramazan ve Kozanoğulları 
arasmdaki mücadde" , "Çapanoğlıt-Kozanoğlıt arasındaki muharebe" , "Em
mim Kızı Hikayesi" için de söyleyebiliriz; bunlar, yukarda uzun boylu üze
rinde durduğumuz çeşitten mahsullerdir; bir vaka üzerine söylenmiş şiirin iyi
ce anlaşılabilmesi için onun yanma katılması adet olan mensur izahları, doje
me'leri, hikaye olarak kabul etmemek lazım gelir. Bu şiirlerden bazılarında 
Dadaloğlu'nun adının bulunması, bunlarla bu şairin adını taşımayan diğer 
türküler arasındaki biricik farkı teşkil ediyor. Bu şiirler ise adını taşımakla be
raber, ona izafe edilmiş de olabilir; gerçekten de, bunlardan çoğunun Dada
loğlu'na ait olmaması çok muhtemeldir. Bu şairin Güney Anadolu'daki bü
yük şöhreti birçok şeyleri, halkın bilerek veya bilmeyerek ona isnat etmesini 
icap ettirmiştir; kuvvetle tahmin olunabilir ki, Ali Rıza Yalgın'ın ve başka tet
kikçilerin, araştırmaları esnasında, bilhassa bu büyük halk şairine ehemmiyet 
vermeleri, kendilerine yaranmak isteyen aşık ve hikayecilerin, her şeyi Dada-

1 78 Ün dergisi ,  S. 82 - 83. 
1 79 Elmas ile Mehmet Hikôyesi; kitabımızın başındaki basılmamış hikôye l istesine bkz.:  1 1 1 ,  

32 No.'da. Son günlerde Aşık Ali izzet Özkan bu hikôyeyi neşretti (Ankara, 1 945). 
1 80 Bkz. : P. N. Borotav, Halk Edebiyatı Dersleri, 1, s. 1 27; A. R. Yalgın, Ün dergisi ( Isparta), 

S. 82 - 83; Al i  Rıza, Cenupta Türkmen Oymakları, 1, s. 78 - 79. 
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loğlu'na mal etmelerine de sebep olmuştur. Ben, Pir Sultan üzerinde çalışır
ken buna benzer hallerle karşılaştım. 

Yalnız, Dada/oğlu ile Kral Kızı ve Dada/oğlu ile Gavur Kızı hikayelerin
deıs ı bu şair etrafında, müsait şartları bulduğu takdirde, mesela Doğu Ana
dolu'da olduğu gibi, hikayeci-aşık sanatkarlarını bulduğu takdirde- teşekkül 
edebilecek biyografik bir hikayenin nüvesini görüyoruz. Dadaloğlô'nun böy
le bir hikayesine yakışır başka epizotları (mesela onun Aşık Yusuf'la buluşma
sı ve münazaraları gibi ) ,  Taha Toros'un kitabında buluruz. 1 82 Bu söylediğim 
şartların mevcut olduğu tarihlerde Dadaloğlu'nun biyografik hikayesi teşek
kül etmiş midir? Böyle bir hikaye meydana gelmiştir de, yukarda işaret etti
ğim epizotlar ondan kopmuş parçalar mıdır? Bütün bunlar, Güneydoğu Ana
dolu'da ve Torosların Orta Anadolu sınırlarında, yani Dadaloğlu'nun şöhre
tinin yaygın olduğu bölgelerdeki halk hikayeleri üzerinde metotlu bir çalış
manın sonunda aydınlanacak meselelerdir. 

Şimdilik yalnız, bugün Dadaloğlu'na izafe edilen ve yukarda bahsettikle
rimin dışında kalan iki hikaye üzerinde biraz daha duracağım.  

Ali Rıza Yalgın'ın, Dadaloğlu'nun hikayesidir diye kaydettiği Han 
Mahnıııt Hikayesi, Doğu Anadolu'da meydana gelmiş hikayelerin bütün 
hususiyetlerini taşır: Onlarda olduğu gibi, bir halk şairinin, eski bir masal 
zemini üzerine yeni tipler (bilhassa aşık-halk şairi tipleri) koyma temayülü
nü bu hikayede de buluruz; Kandahar, Karaman şehirleri reel yerler olmak
tan çok uzaktırlar. Fakat, bu hikayenin dikkate değer tarafı, Karacaoğlan'ın 
hikayeye bir aralık, bir nevi Hızır rolünde, karışmasıdır. Bu hikayede, bir
birine zincirlenen birçok meseleler karşımıza çıkıyor: Geyiklere karışmış bir 
"Karacaoğlan" efsanesininı 83 hikayenin bir motifini, hatta bir epizodunu 
teşkil etmesi, hikayenin, Mahmud ile Kanber'in de adlarını muhafaza ede
rek Güneydoğu Anadolu'da yayılmış olması, nihayet telifin yine aynı böl
gede Dadaloğlu'na isnat olunması gibi. Bunlar hep, hikayenin Güneydoğu 
Anadolu ile sıkı ilgisini gösteren işaretlerdir. Hikaye, Karacaoğlan'ı vakaya 
karıştırması ve oldukça yayılmış bulunması bakımından, Dadaloğlu'nun 
z::ımaıundan evvel telif edilmiş olmak gerektir. Esasen bu hikayede, Türk
men halk şairlerinin tespit ettiklerini kabul edebileceğimiz hikayelerin ka
rakterlerini de bulamıyoruz. Buna rağmen mesele karanlık kalmakla devam 
ediyor. 

Hurşid ile Mahmihri'nin Dadaloğlu telifi olmadığı meselesine gelince: Bu 

ı s ı  Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, 111, s 55 - 57. Ali Rıza Yalgın bu iki hikô· 
yenin aynı olduğunu söyler, halbuki, türküler ayrı olduğu gibi mevzular da farklıdır. Bun· 
lor aynı hikôyenin ayrı epizotları olabilir. Esasen, ikincisinde hikôye unsuru pek azdır. 

ı s2 Bkz. :  Taha Toros, Dada/oğlu, s. 20 - 23. 
ı 83 Karacaağlan'ın geyiklere karışması efsanesinin meydana gelişini, geyiklere karışmak 

suretiyle sırrolan keramet sahibi şahsiyetler hakkında teşekkül etmiş eski menkabelerle, 
şairin adındaki "Karaca" ( = geyik cinsinden bir hayvan) unsurunun birleşmesi neticesi 
olarak izah mümkündür. 
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hususta daha kesin bir hükme varmak mümkündür. Bu hikayenin Dadaloğ
lu'na ait olduğu hakkında Ali Rıza Yalgın'ın ve Taha Toros'un hükümleri bi
raz acele verilmiştir. Taha Toros, esasen, Hurşit Bey Hikayesi diye kitabına al 
dığı hikayenin, meşhur Hurşid ile Mahmihri'nin bir varyantı olduğunu da 
farketmemiş görünüyor. Hurşid ile Mahmihri Hikayesi bundan 70-80, belki 
1 00 sene evvel sözlü gelenekten kitaba geçen hikayelerdendir; belki de, Da
daloğlu'nun yaşadığı yıllarda taşbasma tabıları yapılmıştı . Bu, onun, Dada
Ioğlu'ndan çok evvel teşekkül etmiş bir hikaye olduğunu göstermeye yeter bir 
delildir. Kaldı ki, Kerem ile Aslı Hikdyesi'nin bir türküsünde, 183a meşhur aşk 
hikayelerinin kahramanları arasında 

Hurşid Mahmihri'nin dizine yattı 

sözüyle Hurşid ile Mahmihri'den bahsedilir. O türküde, hep eskiliğine şüp
he olmayan hikayelerin kahramanbrı sayılmıştır: Ferhat ile Şirin, Şah İsmail 
ile Arap Üzengi, Bey Böyrek ile Akkavak Kızı, Aşık Garip ile Şah Sanem . . .  gi
bi. Demek ki , bu türkü söylendiği zaman Hurşid ile Mahmihri'nin anılması, 
bu hikayenin Dadaloğlu zamanından çok evvel telif edilmiş olduğunu göster
meye yeter bir delildir. 

* * *  

Hikayelerin doğuş ve gelişme meseleleri tetkik edilirken üzerinde durula
cak bir konu da, halk şiirlerinin tipik nazım şekli olan koşma-türkü yerine 
mdnt şeklinde manzumeleri ihtiva eden hikayelerdir. 

Biliyoruz ki miniler bugün, ekseriyetle, kadınlara mahsus bazı merasim ve 
işler esnasında, muayyen makamlarla ve belli bazı kaidelere uyularak söylenen 
manzum mahsullerdir: Hıdrellez manileri, ekin yolarken söylenenler, kadın 
toplantılarında söylenenler, nihayet en mühimi, ağıtlar . . .  bu arada sayılabilir. 
Ağıtların pek çoğu mini şeklindedir. Bu merasim, h:ila yaşadığı yerlerde, ka
dınların inhisarındadır. Ali Rıza Yalgın'ın Kozanoğlu için yakılan ağıtlardan 
verdiği örnekler bile bu hususta kafı derecede fikir verir. 184 Esasen bu müel
lif, ayrıca, Kozanoğlu İstanbul'a sürüldüğünde dağlardaki kadınların ağıtlar 
yaktıklarını haber vermek suretiyle, onun maceraları etrafında meydana gel
miş -ve mani şeklinde- türkülerin kadınlara çıkan kaynaklarını tespit etmiş 
oluyor. 185 Biliyoruz ki memleketimizde pek yayılmış olan meşhur Kozanoğlıı 
Türküsü de mani şeklindedir. 

Diğer taraftan, bizim meşhur halk hikayelerimizin kadınlar arasında kısal
tılmış şeklinde anlatıldığı da, birçok vesilelerle tespit edilmiş bir vakıadır. Ka-

l 83a Kerem ile Aslı, ikbal K . ,  1 927 neşri, s. 45. 
l 84 Ali Rıza Yalgın, Cenupta Türkmen Oymakları, iV, s. 29 - 30. Bundan başka bak: Kemal 

Sadık GöOçeli [Yaşar Kemal]. A{Jıtlar, Adana, 1 943. ilhan Başgöz, "AOıtlar Üzerine", 
Ülkü, yeni seri, C. V, S. 50 ( 1 943). 

1 85 Ali Rıza Yalgın, Aynı eser, iV, s. 30. 
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dınlar arasında masal toplayanlar, çok defa, 3-5 sahifelik bir masal çerçevesi 
içine sıkıştırılmış halk hikayeleri de elde ederler. Mehmet Buyansal'ın Bay
burt'ta talebelerine analarından, ninelerinden derletip fakültedeki Arşivimize 
yolladığı masallar arasında, Bey Böyrek, Şah İsmail, hatt:l daha yeni tasnif edil
miş Latif Şah . . .  gibi hikayeler de vardır. (Kitabımızın başındaki, basılmamış 
metinler listesine bakınız! )  Mediha Berkes, Elvan Köyü Masalları arasında, 
yine kadınlardan Şah İsmail, Arzıt ile Kanber hikayelerini de derlemişti; ben 
Erzincan'da bir ihtiyar kadından Şah İsmail Hikdyesi'ni tespit ettim. Neşre
dilmiş Bey Böyrek metinlerinin büyük bir kısmının kaynakları kadınlardır. 
Vehbi Cem Aşkun'un, çocukluğunun bir hatırası olarak, Kerem ile Aslı hika
yesini kadınların, türküleri muayyen bir makamla söyleyerek anlattıklarını zik
retmesinel86 bakılırsa bu eski bir gelenektir. Kadmlardan bu hikayeleri tespit 
edenlerin gözlerine çarpan vakıa şu oluyor: Bunlardan bazıları koşma şeklin
deki uzun şiirlerin birçoklarını atıyorlar, birçoklarını da çok kısaltıyorlar, bi
rer ikişer bozuk kıtaya indiriyorlar. 

Bazı hikayelerde gözümüze çarpan başka bir vakıa daha var: Tahir ile 
Zühre, Arzu ile Kanber, Ferhad ile Şirin, Gül ile Sitemkar, Leyla ile Mec
nım'un türküleri halk hikaye kitaplarında hep mini şeklindedir. Bunlar Ta
hir ile Ziihre müstesna, bugün Doğu Arıadolu'daki sözlü gelenekte yaşa
mayan hikayelerdir. Tahir ile Ziihre'ye gelince: Birçok varyantlarıyla bütün 
Türk zümrelerinin yayıldığı sahalarda yaşayan bu halk hikayesi, Doğu Arıa
dolu'da Tahir Mirza adıyla sözlü gelenekte de yaşamaktadır. Fakat man
zum parçaları kitaptakine nazaran çok zengindir ve koşma-tiirkii şeklinde
dir. Bundan en aşağı elli yıl önce bu hikayenin kadınlar arasında okunan 
şeklinin ise türküleri mdnt şeklinde idi: Hüseyin Rahmi, İffet adlı romanın
da (i lk basımı 1898; yazılışı 1 896), bu hikayenin kadınlar arasında okundu
ğunu söylediği gibi, bu nazım şeklini gösteren kıtalarından birini de kaydet
miştir. ı 86a 

Ben öyle sanıyorum ki, mani şekli, kadm anlatılışlarına daha elverişli bir şe
kildir. Sazın refakati türkü-koşma istemesine karşılık, mini ile basit bir melodi
nin inşadı kifi gelmektedir. Bundan başka, sazın refakatiyle ve ancak profesyo
nel hikiyecilerde mümkün olan, her biri oldukça uzun pek çok türkülerin ez
berlenmesi yerine az sayıda ve birer kıtadan ibaret manilerin bellenmesi, kadın 

1 86 "Sivas'ta Aşık Kerem•, Ülkü, yeni seri, i l i ,  S. 36 ( 1 943). 
1 86a Hüseyin Rahmi, iffet, 1 927 neşri, s. 1 68 - 1 69: • . . . Emine Hanım, harekeli eski hikôye ki

tapları okuyacak kadar da ôşinô-yı kıraat idi. Aşık Garip, Kerem ile Aslı, Ferhad ile Şirin 
Hikôyeleri bütün hatmedildi. ... Bunların metinlerini gayet tatlı okur, beyitler geldiği zaman 
bunları, hüzzômdan gayet muhrik bir makamla teganni ederdi .  . . .  Bir gece bizim evde Ta
hir i le Zühre hikôyesi okunuyordu. Emine Hanım, o feci hikôyenin sonlarına doğru olan 

Hey Tatarlar, Tatarlar 
Birbirine ok atarlar 
Çarşıda et tükenmiş 
T ahir'in etin satarlar. 

beyitlerini o muhrik bestesiyle okuduğu zaman .. . "  
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hikayeciler için elbette daha kolay olacaktır. Şu halde büyük halk hikayeleri, er
kek meclislerinden kadın meclislerine geçerken kadın hikayecilerin elinde yeni 
bir telife uğramışlar, hem hacimleri küçülmüş, hem de manzum parçaları yeni 
baştan, yeni bir nazım şekline girmiştir. Bunlardan bazılarının basma nüshala
rında karşımıza mani nazmıyla çıkmasının sebebini de burada aramak lazımdır: 
Herhalde bu nüshalar, kadın anlatmalarından kitaba geçmiş hikayelerdir. Dik
kat edilecek diğer bir nokta da, en fazla, yaşamış halk şairlerine ait olmayanlar 
bir, bir de eski hikayeler bu çeşitten bir değişmeye uğramış, yahut da sadece 
kadın anlatmaları karakterini göstermişlerdir. Belli halk şairlerinin biyografik 
hikayeleri ve J(ô"roğlıt gibi kadın meclisine yaraşmayanlar ya kadın meclisine hiç 
girmemiş, yahut da, girmişse bile nazım parçalarında, şekle ve edaya ait esaslı 
değişikliklere uğramamışlardır; belki nesir ve nazım kısımlarında kısaltmalar ve 
çıkarmalar olmuş ve bütün değişiklik bundan ibaret kalmıştır. 

* * *  

Hikayelerin, yukardan beri tetkik ettiğimiz ilk ve daha sonraki telifleri me
selesinde gözümüze çarpan bir nokta da şudur: Bazı hikayelerin mevzuları 
çok eskidir, bunlardan bir tanesini biliyoruz: Bey Boyrek. Bu hikaye, Bamsı 
Beyrek adıyla, epik edebiyatın son mahsulleri arasında, Dede Korkut Kita
bı'nda karşımıza çıkıyor. Aynı karakterde olan Şah İsmail hikayesinin ilk telif
lerinden hiçbir örnek elimizde yok; fakat o da, herhalde, Bey Böyreh gibi eski 
bir mevzu olmalıdır; Bey Boyrek'in olsun, Şah İsmail'in olsun, bugün Anado
lu 'daki sözlü gelenekteki şekilleri de, kitaplardaki şekilleri de daha yeni telif
lerdir ve Doğu Anadolu'daki sözlü geleneğe uyularak, eski konulara yeni şe
kil giydirme işini işık-hikiyeciler yapmışlardır. Bu hususta benim, l 9 39 'da 
Erzurum'da tetkikleriın esnasında Aşık Mıkdat'tan edindiğim bilgi dikkate 
değer; ben bu aşıka Bey Boyrek'i sorduğum zaman o demişti ki: "Bey Böyrek 
lmra hiktiye'dir; bunun türkülerini düzer, anlatırız." Aşık Mıkdat, kara hika
ye tabiriyle -daha sonra Kars dolaylarındaki aşıklarından da öğrendiğim gibi
belli bir aşık tarafından muayyen yerlerine türküler yerleştirilmek suretiyle 
kat'i telif şeklini bulmamış hikiye anlatmakta idi. Bey Bô'yrek Hiktıyesi'nin, 
Anadolu'da, bilhassa nazım kısımlar bakımından çok değişik şekillerinin bu
lunmasını, Aşık Mıkdat'ın bu sözleri izah etmektedir. Şah İsmail'in basma ki
taba geçtikten sonra oldukça kalıplaşmış olmasına karşılık, bazı cönklerle 
mahdut sayıda ( bizim bildiğimize göre iki ) yazma nüshada rastladığımız ve 
birbirinden intinsah edilmiş olması gereken s:lbit türküler müstesna, sözlü 
Bey Böyrek rivayetlerinin, gerçekten de birçok yerlerde ve muhtelif zamanlar
da ayrı ayrı telifleri yapılmış ve yapılmaktadır. Şu halde, bugün Doğu Anado
lu' da h5.15. kuvvetli bir gelenek içinde yaşayan anlatıcı ve musannif hikayecile
rin muayyen kaidelere göre tasnif ettikleri hikayeler örnek alınmak suretiyle 
birçok eski mevzular zaman zaman yeniden telif edilmiş durmuştur. Bunun , 
D oğu Anadolu'da nasıl yapıldığını, gözümüzün önünüzde vukua gelen bir 
telif misali üzerinde yukarda gösterdik. 
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Son yıllarda bunun, Doğu Anadolu'daki, geleneğe uygun mahsullerden 
bambaşka tecellilerine Orta ve Güney Anadolu'da rastlamak m ümkün ol
du. itbeylioğlıt Hikdyesi'ni Adana'da Hasan Çavuş adında biri böyle tasnif 
etmiş olsa gerektir. Aşık Ali İzzet'in tasnif ettiği otobiyografik hikayeleriy
le, Aşık Veli'nin biyografik hikayesi ve başkalarından yazdığını söylediği 
Gündeşlioğlıı Hikdyesi bunlara örnek sayılabilir. ( Basıl mamış metinler liste 
sine bakı nız ! ) 

Kimin tasnif ettiğini ve nasıl tespit edildiğini bilmediğimiz, halk kitapla
rı serisinde bir varyantıyla, Halk Bilgisi Haberleri dergisinde de bir folklor 
derlemesi şeklinde karşı mıza çıkan Sürmeli Bey Hikayesi de bu çeşitten yeni 
teliflere misal olabilir. Herhalde bu hikaye de, bütün Orta ve G üney Ana
dolu türkülü hikayeleri için olduğu gibi ,  mahalll küçük türkü-hikayeler ve 
D oğu Anadolu'nun sözlü rivayetleriyle,  halk kitaplarının verdikleri örnekle
re göre mahalli m evzuların işlenmesi neticesinde meydana gelmiş, oldukça 
modern bir teliftir. Burada biz, Orta ve Güney Anadolu'nun yukarda üze
rinde durduğumuz karakterlerini buluyoruz. Yakalar, bu bölgelerde yaşa
mış olan ve geçen asrın çerçevesine yerleştirebileceğimiz, aşiret beylerinin 
muhitlerinde geçer; bunların aile rekabetleri, hikayelerin mihverindedir. Aşk 
maceraları, tipik halk hikayelerindeki basit şemayı göstermez; birinci planda 
realist sahnelere yer verilir. Fatalist bir trajedi çeşnisi kendisini hissettirir; ha
in adamlar, bizim asıl halk hikayelerimizde olduğu gibi,  daima hezimete uğ
ramazlar; m:ı.sum ve sempatik kahramanların felaketine, ölümüne sebebiyet 
verdikleri ve cezasız kaldıkları da olur. İyi kahramanların bir kısmı öldükten 
sonra, kalanlara nasipolan nisb1 bir saadet, hikayeyi sona erdirir. -Aşık Ali İz
zet' in anlattığı Giiııdcşlioğlu Hikıiyesi'nin ve Murat Uraz'ın neşrettiği Kcı
raccıoğlan ile Kara - Kız1 87 hikayesinin birer epizodunu teşkil eden vakayı; 
hikayenin kahramanı olan fakir delikanlıyı- veya, Karacaoğlan hikayesinde 
olduğu gibi, aşıkı, Beyin veya Paşanın karısının baştan çıkarmaya çalışması, 
muvaffak olamayınca ona iftira etmesi vs. temasını Siirmeli Bey'de de bulu
yoruz. Hasılı Siirnıeli Bey Hikdyesi, oldukça modern mahall1 teliflerin,  yani 
halk hikayelerimizi modern romana yaklaştırJn eserlerin tipik bir örneğini 
vermektedir. 

* * *  

Yeni teliflerin bambaşka bir örneğini, Sırrı Giizel Hikriyesi'nde görüyo
ruz.  Bununla, doğrudan doğruya yazıl ı ,  kitabi bir telif karşısındayı z. Burada 

1 87 Murat Uraz, şifahen bana verdiği malumata göre, bu hikôyeyi Karacaağlan'a ait riva
yetlerin uygun gördüğü yerlerine şairi n küll iyatından seçtiği türküleri yerleştirmek ve ri
vayetlerin eksik bıraktığı vakaları ve sahneleri kendinden tamamlamak suretiyle "telif" 
etmiştir; o, az çok hikôyeci -musannif ôşıkların işini -daha modern bir usul le- yapmış sa
yı l ır. Güney Anadolu' da bugüne kadar edindiğim bilgiye nazaran, Karacaoğlan rivayet
leri vardır; tedvin edi lmiş bir hikôyenin mevcudiyeti henüz haber veri lmiş deği ldir. Bizim 
Doğu Anadolu'nun tespit edilmemiş h ikôyelerine ait l i stemizde Karacaoğlan da yer al
maktadır. O bölgelerde bu hikôyenin mevcudiyetini haber almakla beraber, henüz hikô
yeyi dinlemiş değildim. 
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örneği sadece bizim halk hikayelerimiz vermemiştir; Mıthayyeldt-ı Aziz Efen
di tipindeki çerçeveli, iç içe girme ve büyük Arap masal külliyatları gelene
ğinden gelme hikaye kitaplarını model alan bu eserl 88 halk hikayelerini, kah
ramanlarını sık sık, hece vezniyle yazılmış manzumelerle konuşturmak gele
neğinde taklit etmiştir. Fakat bu noktadan da bizim hikayelerimizin tesiri 
çok sathi kalmıştır. Buradaki şiirler, sadece edası bakımından değil, ifadesi, 
dili, şek.illeri bakımından da halk şairleri mahsullerinden çok uzaktır. Müel
lif bunlara umumiyetle beyit der. Bu manzumeler arasında koşma şeklinin 
yanında, Anadolu halk şairlerinin hece ile yazılmış eserleri arasında görül
meyen ve kafiye düzeni itibariyle: 

ab cb db . . .  

şemasını veren 4-8 mısralık parçalara veya: 

bbbb cccc . . . .  

düzeniyle giden dörtlüklere de  rastlıyoruz. Vezinlerde de, 6+5 veya 
4+4+3 veznin yanında; seçkin zümre edebiyatında geleneğe uygun hece 
veznini ve hece esasına dayanmakla beraber halk şairlerinin vezinlerine uy
mayan hece kalıplarını ilk kullanan şair diyebileceğimiz Mehmet Emin'den 
çok evvel, bu yeni icat hece kalıplarını buluruz: 4 .4+4.4 yani, B 'linin mü
rekkep şekilleri, 5+5+5 şeklinde 1 5 'li vezinler gibi . Bunların çoğunda, du
raklar acemice kullanılmakta, kelimeleri eklerinden, hatta Farisi terkip ha
rekelerinden ayırmaktadır. Hasılı , bütün hususiyetleriyle bu hikayenin va 
kaları gibi n:ızmı da, zahiri ve sathi bir taklitle başarısız bir icadın birleşme
sinin meyvası diye vasıflandırabilir. Sırrı Giizel Hikdyesi'nin yegane dikkate 
değer tarafı , halk hikayesinin nazım-nesir karışık kuruluşunu Muhayyeldt-ı 
Aziz Efendi çeşidinde bir esere tatbik etmeyi denemiş olmasıdır. Bu tarz 
herhalde hiç rağbet görmemiş olacak; benim bildiğime göre başka örnek
ler vermemiştir. 

* * *  

Varyantlar meselesi: Şimdi, bir hikayenin, bugün aşık-hikayecilerin dil
lerinde anlatıldığı ve bizim tespit ettiğimiz hale gelinceye kadar geçirdiği 
safhaların, binaenaleyh tekamülünün tetkiki işi kalıyor. Bugün hikayeleri 
muhtelif kimselerden dinlediğimiz zaman onlar bazan esaslı farklarla karşı
mıza çıkıyor. Bu farklar nasıl husul buluyor? Yeni varyantlar nasıl meydana 
geliyor? 

Varyantların meydana gelmesinin sebepleri başmda şüphesiz hikayelerin 
zaman ve mekan içinde yayılmaları vakıası gelir. Bunları yayan vasıtalar ise in-

1 88 Hikôye-i Sırrı Güzel, Birinci kıta, lstanbul 1 289, Camlı Han' da tabedilrniştir. 
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san hafızasıdır. Bir nesilden daha sonraki nesle veya bir mıntakadan başka 
mıntakaya geçerken hikayeler müteaddit hafızaların birinden ötekine teslim 
ediliyor demektir. İşte bu intikal esnasında, gayrı iradi tahavvüller tabii olarak 
vukua geliyor; hikayelerin birçok yerleri unutuluyor; boşlukların meydana 
gelmesine razı olmayan sanatkarlar münasip gördükleri malzeme ile hikaye
lerde adeta bir tamir işi yapıyorlar. 

İşte bu tamir işi yapılırken, tabii olarak, hikayenin yeni ustası kendi sosyal 
muhitinin icap ettirdiği malzemeyi kullanıyor. Hikayenin aynı bir anda ve ay
nı memleket içinde dahi muhtelif rivilerden dinlendiği zaman, mezhep ve 
memleket farklarının eserin bünyesinde yaptığı tesiri düşünecek olursak, bir 
nesilden sonraki nesle, bir mıntakadan ötekine geçerken bu farkların çok da
ha fazla derinleşeceğini tahmin ederiz. 

Sosyal muhitlerin hikayelerde yaptıkları değişikliklere tipik bir misali Şah 
İsmail'in bir köyde anlatılan varyantı verir: Mediha Berkes'in Ankara civarın
da Elvan Köyü'nden topladığı masallar arasında bulunan Şah İsmail Hikaye
si Şah İsmail'in babasını öldürüp yerine Değirmenci'yi padişah yapmasıyla so
na erer. Bir değirmencinin padişah tahtına çıkarılması ancak bir köy muhitin
de düşünülebilirdi. 

Bir de kasdi tadillerin işe karıştığını görüyoruz. Bunlardan birkaç misal 
vereceğim.  Bu misaller müspet müdahalelerdir; sanatkarın hikayeyi zen 
ginleştirmek, süslemek için sarf ettiği gayretin neticesidir. Mesela, Arda
nuçlu Aşık Etldri , Kiiroğlu'nun Bolıı Bey Kolu'na, münasip yerlerinde ve 
tamamen Köroğlıt manzumelerinin karakterini taşıyan türküler ilive etmiş
tir. Bunları öğrenmek benim için mümkün oldu; Efk:lri'den hikayeyi din 
lemiş olan Sabit Müdami uyanık ve  adeta ilmi tecessüsü olan bir aşıktır. Bu  
ilaveleri Efkiri'yi dinlerken tahkik ve  tespit etmiş; bana hikayeyi yazdırır
ken bunları da not ettirdi. Bunlar üç türküdür ve öyle yerlere ilave edilmiş 
tir ki , zaruri olarak hikayenin mensur kısmında da değişiklikler yapılması
nı icabettirmiştir. 

Aşık Müdami, bana Köroğlu Kolları'm anlatırken anane icabı bazı 1 1  he
celi Köroğlu türkülerinin her imasından sonra başka bir kola ait 8 heceli mü
nasip bir kıta söylemesi lazım geliyordu. Münasip türküleri hatırlayamadığı 
zamanlar bunları irticalen di.izüveriyordu. Bu suretle tamamen Köroğlu Hi
kayeleri'nin karakterine uygun 8 heceli birtakım yeni türküler benim tespit 
ettiğim Kiiroğlu Kolu'nu zenginleştirmiş oldu. Yarın Aşık Mi.idam!, Kiiroğlu 
Kolları'nı anlatırken bunları tekrar edecek ve onun çırakları yeni varyantları 
neşre başlayacaklar demektir. 

Varyantların meydana gelişinde diğer bir amil de türkülerin yer değiştir
mesidir. Şüphesiz bunda, yukarda işaret ettiğimiz vakıaya bir misal görüyo
ruz; yani, hikaye zaman ve mekan değiştirirken, anlatıcıların hafızabrının on
ları aldatması neticesinde boş kalan yere, hatırladıkları en uygun türküyü ge
tirmeleri hadisesi vuku buluyor. Mesela, Köroğlu'nun şu kıta ile biten meş
hur türküsü; 
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Köroğlıt,nı der zaman döndü ahire 
Altın madenleri döndü bakıra 
Satın Çamlıbeli verin fakıra 
İfirin Beylere ha ben gelince. 

Müdaml rivayetinde Son Kof da, Aşık Dursun rivayetinde Bolıı Bey Kolu'nda, 
Ali Rıza Yalgın'ın tespit ettiği metinde de Kiiroğlu,nım Gürcistan Sefe
ri'ndedir. 1 89 Her üç rivayette de, söylendiği yerlere münasip düştüğüiçin, bi 
rinden ötekine geçmesi kolay olmuştur. 

Bazan da bir türkü, aynı hikaye içinde, muhtelif nakillere göre yer değiş
tiriyor. Türkülerin çoğunda ımıhtelif vesilelerle, muhtelif yerlerde söylenebil
me kabiliyeti vardır; diğer taraftan birbirine müşabih vesileler de hikayelerde 
sık sık tekerrür eder. Tıtfarkanlı Abbas'taki: 

Haber aldım Tebrizliden . . .  

mısraıyla başlıyan türküyü, Ali Işık rivayetinde Abbas daha çok uzak bir me
safede bulunduğu Tebriz'e akşama kadar varıp varamayacağını sorduğu za
man karşısındaki alay edince; Çıldırlı Hüseyin rivayetinde, rastgeldiğı kervan
da Bezirg;inın hademelerinden birine nereli olduğunu sorduğu zaman, hade
me kedisini tersleyince söyler. 

Hikayelerin böyle ağızdan ağıza, nesilden nesile ve memleketten memle
kete nakilleri daha birçok şekillerde varyantları meydana getiriyor. Bunların 
hepsinin sebepleri yukarda izah ettiğimiz nev'idendir. Varyantları meydana 
getiren değişikliklerin , temaların ve motiflerin, hatta bazan sıra ve yer değiş
tirmeleri, isimlerin şahıs değiştirmeleri (mesela, Tufarkanlı Abbas'ın Ali Işık 
rivayetinde Badam oğlu Abdullah saz yapıcı ustadır, Hüseyin rivayetinde 
aşıklar ustasıdır) ,  şahısların isim ve memleket değiştirmeleri, bir hikayeye baş
ka hikayelerden veya aşıkların şiirlerinden münasip olanların ilavesi şekillerin
de vuku bulduğunu tespit ediyoruz. Son vakıaya bir misal: Efkar!, Koca Bey 
Kolıı'nda, Ayvaz'ın ve arkadaşlarının Köroğlu'na yazdıkları: 

Söylen o beyime durmasın gelsin! 

nakaratlı türküye bir de Celali Bey ve Mehmet Bey Hikdyesi'nden, Mehmet Be
yin, kündede bağlı dururken, babasına yolladığı mektup-türküyü (kitabın so
nundaki Celali Bey . . . metnine bakmız ! )  ilave eder. 

Halk hikayelerinde şahısların isim değiştirmesi, şahısların memleket değiş
tirmesi gibi varyantların meydana gelmesinde 5.ınil değişikliklere ait bol mi
salleri, Kerem ile As!ı'mn basma nüshasıyla, yazma nüshasmınl90 ve bir Aze-

1 89 Ali Rıza Yalg ın, "Köroğlu'nun Gürciston Seferi", Görüşler dergisi (Adana). S. 20 - 2 1 .  
1 90 Bu yazma nüsha, Kitapçı B .  Raif Yelkenci 'ye aittir. Bundan istinsah edi lmiş metin 

DTCF. FAr.'ndedir. 
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r1 rivayetinin mukayesesinde buluyoruz. Türkiyat Enstiti.isi.i'nde mahfuz, he
ni.iz basılmamış lisans vazifesinde, bu karşılaştırmayı Şükrü Elçin yapmıştır. 1 9 1 
Kerem, yazma nüshada Şiraz Şahı Süruri Han'ın oğludur; asıl adı Şah Gül
şen'dir. Basmada ise İsfahan şahının oğlu Ahmet Mirza olarak gösterilmekte
dir. Adil Ban'ın bahsettiği bir Azerbaycan varyantındal92 ise Gence'de Ziyad 
Hanlardan olduğu ve Ali Han adıyla anıldığı söylenmektedir. 

Aynı epizodların hikayeden hikayeye geçmesine pek çok misaller göstermek 
mümkündür. Umumi bir masal, bir hikaye teması mahiyeti gösteren bazı epi
zodlar, uygun düştükleri her hikayeye geçebiliyorlar; bunların sadece, bir isim 
yerine başka bir isme bağlanmaları kafi geliyor. "Kendini yenen erkeğe varma
ya razı olan ve isteklileriyle savaşan genç kız" teması eski epik mevzuları işlemiş 
halk hikayelerinde rastladığımız bir temadır. Bu, Dede Korlmt Kitabı'ndaki 
Bamsı Beyrek Hikdyesi'yle Şah İsmail Hikdyesi'nin birer temasını teşkil eder. 
Fakat bu iki hikayede, bunlar, ancak yukarda basitleştirdiğimiz şekle irca olun
duğu zaman birbirine yaklaşabilirler: Aynı bir temanın işlenip zenginleşmesi bu 
epizodları meydana getirmiştir. Halbuki Bey Böyrek'in bazı Anadolu varyantla
rıyla Şah İsmail arasındaki benzerlik, çok defa, ayniyet derecesine vardığı, yani 
hikayelerin birindeki bir epizodun aynen ötekine geçtiği vaki oluyor. O zaman, 
nihayet, Arap Üzengi adı yerine geçen Akkavak Kızı adı biricik fark olarak ka
lıyor. Bunun en iyi misalini bize Bey Biiyrek Hikdyesi'nin İsmail Oflu anlatması 
Erzurum varyantı ı93 verir. Bunda, Akkavak Kızı, yüzündeki Arap nikabına ka
dar Arap Üzengi'nin aynıdır. Bey Böyrek'in bu sevgilisiyle olan macerası da, 
teferruatına varıncaya kadar, Şah İsmail'in Arap Üzengi ile karşılaşmasından 
farksızdır. Burada artık Şah İsıııail Hikdyesı'ndeki Arap Üzengi epizodunun ay
nen Bey Böyı-ek Hikcıyesi'ne geçmesi hadisesiyle karşılaşmış oluyoruz. 

Köroğlu Hikdyelertnde aynı bir epizodun bir koldan diğer bir kola geç
mesine çok sık rastlarız . Diyebiliriz ki, Kiiroğlu Hikdyeleri'nde mahdut tema
lar vardır; bunlar, muhtelif şekillerde terkip edilmek, yer ve şahıs isimlerini 
değiştirmek, sıralarında değişiklikler yapılmak suretiyle muhtelif Kiiroğlu Kol
ları'nı meydana getiriyorlar. 

Köroğlu Kolları'nın hemen hepsinde vakaları şu basit şemaya irca edebi
liriz: 1 .  Ya Köroğlu yahut da arkadaşlarından biri bir kızı, yahut değerli bir 
şeyi almak, yahut da kendilerinden alınmış bir şeyi kurtarmak üzere düşman 
ülkesinde veya meçhul bir diyarda bir maceraya atılır. 2 .  Gittiği yerde tam 
muvaffak olacağı zaman yakalanır veya arkasından yetişen askere tek başına 
karşı koyamaz, mağlup olmak üzeredir. 3. Yakalanmışsa; asılmak üzere iken, 
cenkte ise; bitap düştüğü bir sırada arkadaşları yetişir, düşmanı mağlup eder
ler; hep birlikte, muzaffer olarak Çamlıbel'e dönerler. İşte, ayrı kollara ayrı 
hikayeler veya büyük Kiiroğlu Hikdyesi'nin aynı fasılları karakterini veren, bu 
şema içindeki tali temalar, motifler, değişik yer ve şahıs isimleri, maceraya 

1 9 1  Bu karşılaştırma için ayrıca bkz.: Mehmet Tuğrul, •Kerem i le Aslı Hikôyesi•, Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Dergisi. C. i l ,  S. 3 ( 1 944). 

1 92 Adil Han-Ziyad Han, Azerbaycan Hakkındaki Tarihi', Edebi, Siyasi Malumat, 1 91 9. 
1 93 DTCF. FAr.'ndeki metin. 
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atıl:ının Köroğlu'nun kendisi yahut arkadaşlarından biri oluşu, zorla alınma
ya veya istirdat edilmeye gidilen nesnenin bir kız, bir yiğit delikanlı, bir at ve
ya değerli yahut harikulade bir eşya oluşu . . .  gibi hususiyetlerdir. Bu böyle 
olunca, gayet tabiidir ki herhangi bir Iforoğlıt Kolu'ndaki bir epizod az bir 
değişikliğe uğradıktan sonra kolaylıkla başka bir kola geçebilecek ve böylece 
aynı bir hikayenin türlü varyantları meydana gelecektir. Sonradan bu var
yantlar hikayeci aşıkların bunlar üzerinde işlemeleriyle, 1 94 teferruatta birbi
rinden adam akıllı ayrılacak şekilde zenginleşip farklanacak ve isimler üzerin
de bazı değişiklikler olduktan sonra varyant, ayrı bir kol halini alacaktır. 

Aynı epizodların, çok az değişikliklerle muhtelif Köroğlu Kolları'nda na
sıl göründüklerini, bilhassa yukardaki şemanın üçüncü kısmını teşkil eden te
ma üzerinde tespit mümkündür: 

I .  1 .  Poshof anlatması Bolu Beyi kolunda: 
[ . . .  Köroğlu, kendi üzerine ordu ile gelen Bolu Beyini esir etmiş olduğu halde, ona 
acımış, onu muradına yetirmek için hem serbest bırakmış, hem de kendisi ona esir 
olmayı kabul etmiştir. İstanbul'a varınca, Bolu Beyi sözünde durmaz, Padişahın 
kızını aldıktan sonra da Köroğlu'nu serbest bıraktırmaz. Onu zındana atarlar. 
Genç İsa Balı onu kurtarmaya gelir. Padişahın kızı Döne Hanım'la beraber Kö
roğlu'nu zındandan kaçırırlar. ]  Arkalarından gelen ordu ile bir müddet uğraşırlar. 
O sırada, Çamlıbel Beyleri de yetişirler. Döğüş, Köroğlu ve adamlarının zaferiyle 
sona erer. 
2 .  Poshof, Müdami ani. Demircioğlıı kolunda: 
[ . . . . Demircioğlu, Köroğlu için Cevher Paşa'nın kızını kaçırmak üzere Erzurum'a 
gelmiştir. Kızı hile ile kaçırır. ]  Fakat arkalarından Cevher Paşa'nın ordusu yetişir: 
Demircioğlu kızı bir mağaraya koyar, kendisi ordu ile vuruşmaya başlar. [Bitap 
düşer, yaralanır; yakalayıp bağlarlar . . . . .  ] 
3 .  Erzurum, Aşık Battal ant. Silistre-Hasan Paşa Kolu)nda: 
[ . . .  Köroğlu, Hasan Paşa'nın Keloğlan'a kaçırttığı an kurtarmak üzere tebdil kıya
fet Silistre'ye varır; Kır-At'ın seyisi olur ve bir kolayını bulup onu kaçırır. ] Yolda, 
Paşanın adamı Kara - Vezir'in kızını da terk.isine alıp kaçırır. Arkasından ordu ye
tişir. Bir gün bir gece dövüşür. Çamlıbel'den arkadaşları imdadına gelirler; düş
man dağıtılır. Hep birlik Çamlıbel'e dönerler. 
4. Hüseyin Oğul ant. Hasan Bey Kolu 'nda: 
[ . . . Hasan Bey, resminden aşık olduğu, dünya güzeli Huri Hanım'ı kaçırmağa gi
der; muvaffak da olur.] Çamlıbel'e dönerken, bir yerde uykuya yatarlar. Kızın ni
şanlısı Arap ve kızın üç kardeşi, askerleriyle beraber, bunlara erişirler. Kız da Ha
san'la birlikte, düşmana karşı dövüşürler. Hasan Bey yaralanır. Köroğlu rüyasında 
oğlunun sıkıntıda olduğunu görmüştür. Adamlarıyla beraber Hasan'ın imdadına 
yetişir. Kara Vezir'in askeri bozulur. Hep birlikte Çamlıbel'e dönerler. 
I I .  5 .  Poshof, Müddmi ani. Demircioğlıe Kolu)nda: 
[ . . . Demircioğlu yakalanmış, zındana atılmıştır; asılması için konan mühlet bitmek 

l 94 Bu işletme işinde mühim noktalardan biri de şudur: Hikôyeci başka hikôyecilerden duy
du�u ve kendi b i ldi�i varyantı zenginleştirecek mahiyette epizodlorı ve şi i rleri kendi on· 
lotmasıno i lôve eder; Müdôm'i, bono Bolu Beyi Kolu'nu anlatırken, ona aynı kolun Ali 
Işık ve Adem Efkôrl varyantlarından neler ekledi�ini gösterdi. 
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üzeredir. Köroğlu onun sıkmada olduğunu sezer. Adamlarıyla tebdil kıyafet Er
zurum'a varır. Bunlar, tam Demircioğlu darağacına getirildiği zaman meydana çı
karlar. Cevher Paşa'nın adamlarını kırıp Demircioğlu'nu kurtarırlar. Kız da bera
berlerinde olmak üzere, Çamlıbel'e dönerler. 
6. Poshof, Müdıhnz ani. Koca Bey Kolu'nda: 
[ . . .  Koca Bey, Mustafa Bey, Arif Bey, Ayvaz'la birlikte Hezaran Bülbül'ü almaya 
gitmişlerdir. Dönüşte Silistre Paşası'nın bezirganıru basıp soyarlar. Silistre Paşası 
bunlar üzerine ordu yollar. Yakalanırlar, zındana atılırlar. ] Tam asılacakları sırada, 
zındandan Ayvaz'ın yolladığı mektuptan bunların sıkıntıda olduklarını anlayan 
Köroğlu, arkadaşlarıyla birlikte yetişirler. Tebdil kıyafet kalabalığa karışırlar. Mah
kumlar darağacına getirildiği zaman meydana çıkıp Paşanın askerlerini kırarlar. Ar
kadaşlarını kurtarırlar. 195 

Görülüyor ki, 1 .  gruptaki 4 koldaki epizodlar, il.  gruptaki 2 koldaki epi
zodlar, aynı temaların işlenmesiyle meydana gelmiştir. Bu epizodlar, teferru
ata ait unsurlardan, şahıs ve yer isimleri hususiyetlerinden sıyrılınca, yukarda
ki basit şekillere, yani aynı tematik şemalara irca olunabiliyor. I-2 ile I I -S 'te, 
ayrı ayrı hikayelerin bitiş kısımlarını teşkil eden ayrı temaların aynı bir hikaye
nin (burada Poshof ani. Demircioğlu Kolıt'nun) birbiri ardından gelen iki 
epizodunu teşkil ettiğini görüyoruz. 

Bu karşılaştıma bize şunu da gösteriyor ki, halk hikayelerinin varyantları 
meselesi hikayelerin ayrı hikayeci sanatkarlar tarafından, ayrı zaman ve şartlar 
içinde muhtelif şekillerde telifi meselesine dayanıyor. Her varyant, böylece 
yeni bir telif sayılabilir demek hatalı olmaz. 

Filhakika, bilhassa yazılı-kitabi tespitlerde çok değişik şekiller almış öyle 
varyantlar vardır ki, artık bunları varyant olarak tetkik etmeye imkan yoktur; 
bunlar yeni teliflerdir. Mesela, Tahir ile Zühre Hikdyesi'ni alalım. Bunun Pos
hof, Müdami anlatnıasıylal96 Radloff Külliyatt'nda tespit edilmiş Tarançı197 
ve ToboP98 rivayetlerinin mukayesesini yapalım. Göreceğiz ki, her biri için 
ancak yeni bir telif düşünülebilir. 

1 .  Poshof, Müdamt ant. Tahir Mirza: 
Nil sahilinde bir şehirde Edhem Sultan hüküm sürüyor. Kardeşi ve Ilaşveziri Ah
met Vezirin oğlu Tahir'le Edhem Sultan'ın kızı Zühre küçükten birbirine nişan
lıdırlar. Delikanlılık çağına girince sevişiyorlar. Ahmet Vezir, Zühre'yi oğluna is
tiyor. Fakat o sırada, karısının teşviklerine uyan Edhem Sultan, başvezirin oğlu
nu kızına denk görmeyerek, bu isteği reddediyor ve yine karısının teşvikiyle Ah
met Vezirin bütün ailesini öldürtüyor. Tahir celladın merhametiyle ölümden kur
tuluyor. Yıllarca dolaşıyor, türlü maceralar geçirdikten sonra, sevgilisinden ayrılı-

1 95 Bu hikôyelerle daha birkaç halk hikôyesinin hülôsaları için bkz. :  Pertev N. Borotav-H. V. 
Fıratlı, izahlı Halk Şiiri Antolojisi, s. 2 1 5  vd. 

1 96 DTCF. FAr.'ndeki metin. 
1 97 Radloff, Proben . . .  , Vl, s. tere., s. 1 36 - 247. 
1 98 Radloff, Proben . . . , iV, tere. ,  s. 340 vd. 
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ğa dayanamayarak m em leketine dönüyor; gizlice Zühre'nin sarayına gırıyor. 
Zühre, fesatçı halasının bu işleri sezmesi ve bJbasına haber vermesi üzerine Ta
hir'i bir sandık içinde, gündüzleri Nil nehrine sallamak, geceleri odasına almak 
çaresini bulmuştur. Fakat, günün birinde Nil'in dalgaları sandığm ipini koparı
yor, sandığı alıp götürüyor. 
Sandık, Mısır sultanının kızı Banı Hanım'ın sarayına varıyor. Tahir'i çıkarıyorlar. 
Onun macerasını Bam Hanım ve babası dinliyorlar. Bam Hanım kahraman bir 
kızdır. Tahir'in hakkını almak işini yükleniyorlar: Tahir'in memleketine, Edhem 
Sultan'ın üzerine sefer ediyor. Edhem Sultan dövüşte Tahir'in kılıcıyla ölüyor. İki 
sevgili böylece birbirine kavuşuyor. 

2 .  Tobol rivayeti Tahir ile Zühre: 
Tahir'in babası Al - Han, Zühre'nin babası Kül - Han'dır. Çocuklarının doğu
mundan az sonra, Al - Han attan düşüp ölüyor. Çocuklar doğmadan nişanlanmış
l ardır. Mektepte okurlar, sevişirler. Zühre'nin anası kızını Tahir'e öksüz diye ver
mek istemez, kocasını da kandırır, kızlarını alıp başka bir yere götürürler. Tahir 
sevdiğini aramaya çıkar. Zühre'nin bulunduğu şehirde, onun okuduğu mektebe, 
kendini tanıtmadan girer. Orada da sevişirler. Bir zaman beraber yaşarlar. İşin far
kına varan Zühre'nin babası, Tahir'i bir sandığa kapayıp denize atar. 
B aşka bir padişahm üç kızından en küçüğü sandığı denizden çıkarıyor, evine gö
türüyor. Padişah kızım buna veriyor. Tahir'in al5.ka gösterm emesine hiddetlenen 
kız onu zındana attırıyor; sonra affediyor. 
Zühre, Peri kızı cariyelerini Tahir'i aramaya yolluyor. Tahir, bulunduğu memleket
te kaynatası yerine padişah olmuştur. Ötede de Zühre'yi Kara - Batır'a nişanlamış
lardır. 
Tahir, kansından izin alıp, Zülıre'nin cariyelerinden kendini bul:ın ikisi ile Züh
re'ye dönüyor. Kara - Batır, iki sevgiliyi bir arada buluyor, padişaha haber veriyor. 
Padişah Tahir'i cellada teslim ediyor. Zühre çok yalvarıyor. Padişah Tahir'i affedi
yor. Fakat, af emri yetişmeden cellat Tahir'in başını kesmiştir. Zühre de, Tahir'in 
üzerine düşüp intihar ediyor. Kara-Batır da intihar ediyor. Kara-Batır'la Zühre'yi 
yan yana gömüyorlar. Tahir'in mezarım nehrin öte kıyısına yapıyorlar. İki sevgili
nin başlarından birer kavak çıkıyor, nehrin üzerinde birbiriyle birleşiyor. Tahir ile 
Zühre bu kavakların üstündeki bülbüllerle leyleklere katışıyorlar; Kara- Batır karga
lara katışıyor, uzaklarda kalıyor. 

3. Taranp rivayeti Tahir ile Zühre: 
İki Padişah var: Ak-Han, Kara-Han ,  bunların çocukları doğduktan az sonra Ta
hir'in babası Ak - Han artan düşüp ölüyor. Çocuklar mekteple birlikte okuyorlar, 
sevişiyorlar; bir zaman birlikte düşüp kalkıyorlar. Memleketi düşman basıyor. Ka
ra-Han, düşmanı mağlup edene kızını vadediyor. Kara-Gavur adındaki Pehlivan 
düşmanları kovuyor. Tahir ile Zühre kaçıyorlar. Zühre'nin babası onları yakalatıp 
getirtiyor. Tahir'i bir sandığa koyup nehre attırıyor, Zühre'yi K.1ra - Gavur'a veri
yor. Sandık bir şehre varıyor. O şehrin padişahının üç kızı vardır. Padişah, küçük 
kızını Tahir'e veriyor, Tahir onunda yatmıyor; sebebini, macerlarını , anlatıyor, pa
dişah, Tahir'e bir deve veriyor: Tahir gidecek, Zühre'den sözünü geri alacak, ge
lip padişahın kızıyla evlenecek. Tahir, Zühre'nin sarayına varıyor. Zühre ile gizli 
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bir ev yapıp orada bir zaman beraberce yaşıyorlar. Kara - Gavur bunu haber alı
yor, Tahir'i öldürüyor. Zühre de, bir gün Tahir'in mezarına gidiyor, mezara girip 
kayboluyor. Kara - Gavur da kendini Zühre'nin mezarı üstünde kölesine öldürtü
yor. Tahir'in mezarından bir kavak, Zühre'nin mezarından bir gül fidanı, Kara
Gavur'unkinden de bir çalı çıkıyor; bu çalı kavakla gül fidanının birbirlerine sarıl
malarına manl olurmuş; bir adamın onu daima kesmesi lazım gelirmiş. Tahir'in 
kavağından bir ishak kuşu, Kara-Gavur'un çalısından bir çaylak, Zühre'nin fida
nından da bir dişi ishak kuşu peyda olmuş. İshak kuşları bütün bir yıl içinde bir
birlerini bir defacık görürler, ağızlarında getirdikleri yemi birbirlerine uzatırlar, fa
kat buluşmalarının sevinciyle ağızlarındaki yemi yere düşürürlermiş; yine ayrılırlar, 
bir sene yem aramakta dolaşırlarmış. Dişi ishak kuşunun "kukuk" diye bağırması 
buradan kalmış. 

Karacaoğlan hikayesinin Anadolu varyantıyla199 Radloffkülliyatında tespit 
edilmiş Kırım rivayetinin mukayesesinden aynı neticeye varırız. Karacaoğlan 
ile Kara-Kız adlı Anadolu rivayeti onun macerasını şöyle anlatıyor: 

"Karacaoğlan ewela Kozanoğlu Ahmet Bey'in kapısındadır. Beyin genç ve hoppa 
karısı ona göz koyar. Karacaoğlan velinimetine ihanet etmek istemez. Bunun üze
rine kadın Karacaoğlan'a iftira atar. Aşık artık orada barınamayacağını anlayıp ka
çar. Gider, bir şehre varır. Bu şehrin zenginlerinden birinin kızına ( K.1ra - Kız'a) 
aşık olur; kız da onu sever. Fakat, fakir aşıka kızlarını vermek istemeyen ana baba 
kızlarını aşıktan uzaklaştırırlar. Kız, sevdiğinin hasretinden hasta olur; y:ıtaklar:ı 
düşer, nihayet ölür. Karacaoğlan da bir mağaraya girer, sırrolur." 

Kırım rivayetinde hikaye şöyledir: 

"Belgratlı İsmail ( Karacaoğlan) bir kocakarının testisini kırar, ahını alır kocakarı 
ona; muradına geç eresin, çok belalar çekesin diye beddua eder. İsmail, gece rü
yasında, ismikan Sultan adında bir kıza aşık olur. Onu aramaya çıkar. Birçok ma
ceralardan sonra bir şehre varır. O şehirde bir kahve işleten Murat Paşa'nın hiz
metine girer. İsınik:i.n Sultan'ın babası Murat Paşa'nın dostudur. Karacaoğlan kız
la görüşür, birbirlerini severler. Lakin, büyük bir tüccar olan baba, kızını gemile
rini idare eden ve kendisine büyük karlar temin eden adamlarından birine verme
yi aklından geçirmektedir. Nihayet, Murat Paş:ı'nın ısrarıyla kızını Karac:ıoğlan'a 
vermeye razı olur. Karac:ıoğlan'a Murat Paşa, bir konak yaptırır, onu gerdeğe ko-

1 99 Bugün elimizde, yegône hikôye halini almış Anadolu varyantı Korocooğlon Hikôyesi 
olarak, Murat Uraz'ın neşrettiği Korocooğlon ile Koro Kız Hikôyesi vardır. (Bibl iografya
ya bak ınız.) Bundan başka, Karocaoğlan ile Karo - Kız' ın maceraları ve menkabelerine 
dair dağınık rivayetlerin mevcudiyetini de bil iyoruz. (Bkz.: Sadettin Nüzhet, Korocooğ

lon, 1 933 basımı,  mukaddeme, s. XVl l  - XIX; ishak Refet, Korocaoğlon, s. 33; Zihni Ar
dıç, Karocooğlon, Adana, 1 936). Fakat bu rivayetler, bir  halk hikôyesi şeklini almış ola
rak halk hikôyeciliği geleneğinde mevcut mudur, bilmiyoruz. Murat Uroz'ın hikôyesinin 
ne şekilde tespit edildiği hakkında yukarda geçen 1 87 nolu nota bakınız. Bu Karocooğ

lan ile Karo · Kız Hikôyesi'ni Murat Uraz, kendisi tasnif etmiş olsa bile, bunu telif ve var
yontlar meselesine bir misôl olarak alabil iriz. 
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yar; yalnız, daha evvel ondan, yedi gün sonra gelip kendinin düğününü yapacağı
na dair söz almıştır. İki sevgili kavuşmanın saadeti içinde günlerini unuturlar; kırk 
gün geçer. Karacaoğlan'ın nihayet aklı başına gelir. Murat Paşa'ya gider; 15.kin 
Murat Paşa kızmıştır: Karacaoğlan kırk yıl kapısında köle gibi hizmet edecek, bir 
nefes bir yere ayrılmayacaktır. Karacaoğlan, tesirli türküleriyle Murat Paşa'ya yal
varır, cezasını affettirir. Fakat, bu arada kız yatmış uyumuş . . .  O konakta bir Arap 
varmış o gelir, kız uykuda iken habersiz onuıı koynuna girer. Karacaoğlan dönüş
te bu vaziyeti görünce, sevgilisine müthiş bir beddua eder, bırakıp gider. Karaca
oğlan diyar diyar gezerken kız da vücudu yaralar içinde inler; vücudu öyle fena ko
kar ki, onu bir sahraya atmak mecburiyetinde kalmışlardır. Kızın eski nişanlısı, İs
mikan Sultan'ın derdinin ancak beddua edenin duasıyla iyileşeceğini bakıcıların
dan öğrenir. Beyden müsaade ister. Karacaoğlan'ı arayıp bulur. Kızın yanına gö
türür. Kız evvela tanımaz. Karacaoğlan, kıza sadaka olarak üç defa para verir. Al
dığı cevaplardan kızın suçu olmadığını anlar. Dua eder. İsmikan Sultan iyileşir. Es
ki nişanlısının yeni evlenme dileğini reddeder. Karacaoğlan'dan ayrılmak istemez. 
Yeniden muratlarına ererler.. "200 

Türkülerin ve mensur kısımların kısılması veya tamaıniyle atılması 
-unutulmak veya kasten atılmak şeklinde- suretiyle bugünkü rivayetlerin es
kilere nazaran çok küçültülmüş olduğunu aşıklar müttefikan kabul ederler; 
aşıklardan birinin, Müdami'nin iddiasına göre, mesela: Kerem Hikdyesi'ni 
Poshoflu Süleyman Usta (Müdami'nin dedesi 40 gecede anlatırınış.201 Bolu 
Bey Kolıt'nda, Köroğlu'nun İstanbul'daki zmdandan keleşlerini çağırmak için 
söylediği türküde Müdami ancak 9 hanede 9 keleşi saydı: Süleyman Usta 24 
keleşi sayarmış. Rivayete göre daha eskiden 360 keleşi sayan hikayeciler var
mış. Tahir Mirza, Gence'de Han Verdi Bezirgan'ın bahçesinde, keridıni gül 
fidanının dikenlerinde parçalayan bülbüle bugün iki katar halinde 7 hane tür
kü söylüyor. Eski hikayeciler 40 hane türkü söyletirlermiş. Tufarkanlı Ab
bas'ın, Şah Abbas'ın celladı tarafından kuyuya atıldığı zaman, kendi kendine 
derdini dökmek ve Hızır'ı (veya Hazret- Ali'yi) çağırmak için söylediği tür
külerden bugün 6 katarım bulabildik; eskiden bu vesile ile söylenmiş 60 ka
tar türkü nakledilirmiş. 

Bu, eski zamanlarda halk hikayelerinin vüsati ve mükemmelliği hakkın
da aşıkların mübaliğalı fikirleri ve eski devirlere tahassürleri diye izah edil
se bile, bir nebze de hakikat hissesi ihtiva etse gerek. Nitekim bugün halk 
hikayeierini tespit ederken bazı hikayeciler bize çok kısalmış ve bozulmuş 
varyantlar, bazıları ise bir misli daha zengin rivayetler veriyorlar. Halk hika
yeleri, muhakkak ki, eskiden çok daha fazla rağbet görüyordu . Bugün kasa-

200 Rodloff, Proben . . .  , Yl l ,  metin, s. 297 - 324. 
20 1 Müdômi' kendini Aşık Kerem'le mukayese ederek, onun gibi bir ôşıkın hikôyesinin 40 

gece sürmesini pek tabii' karş ı l ıyor; diyor k i :  •sizim gibi b ir  efsane (serseri) b i le bir  mec
l iste oturuyor da bir araba türkü söylüyor. Kerem gibi  bir  ôşık, o kadar y ı l  gurbet gez
miş; her gittiği yerde çalmış, çağırrnı,ş . . .  H ikôyesi 40 gece de sürer, daha fazla da sü
rer . . .  " 
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balarda yalnız ramazan geceleri kahveler halk hikayelerine kazanç temin 
ediyor. Köylerde en zenginlerin bile düğünleri eskisi kadar uzun sürmüyor; 
köy ağaları eskisi gibi aşıklara bol ihsanlarda bulunamıyorlar, gayet tabii ola
rak hikayeciler de hikayelerini kısa kesiyorlar, uzun epizodları çıkarıyorlar. 
Herhangi bir vesile ile birkaç türkü söylemesi icap eden kahramana bir tür
kü söyletip geçiyorlar. Yazılı olarak tespit edilmeyen bu halk sanatı mahsul
lerinin mufassal rivayetlerini bildikleri halde, rağbet görmedikleri için kısal
tan aşıklardan öğrenen yeni hikayeciler, bir müddet daha hikayeleri bu kı
saltılmış şekilleriyle nakledeceklerdir. Hikayelerine artık talip bulamamaya 
başladıkları andan itibaren, mazinin bu mirasları tamamen kaybolup gide
cek, yerlerini, bir yandan modern romana, bir yandan da modern temaşa sa
natlarına terk edecektir. 
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iV. 

• A • • /\ /ı. • 

HALK HiKAYELERiNDE TARiHi HADiSELER 
• A • • 

VE ŞAHISLAR - HiKAYELERiN TARiHLE 
İLGİSİ 

Halk hikayelerini masallardan ayıran ve destana yaklaştıran başlıca vasfın 
gerek anlatıcı sanatkarlar, gerek dinleyiciler tarafından bunların tarihi telakki 
edilmesi olduğuna yukarda işaret etmiştik. Gerçekten de, aşık-hikayeciler her 
vesilede, şahısları ve vakaları vesikalandırmak suretiyle anlattıkları maceraların 
tarih olayları olduğunu ispata çalışırlar. Yukarki fasılların birinde mevzuların 
eskiliği, yeniliği üzerinde dururken, aşıkların bu gayretlerine misaller verdik. 
Kitabımıza ekli metinlerden Celali Bey ve Mehmet Bey Hikdyesi'nin giriş kıs
mında, Aşık Müdami'nin bu tevsik gayretini okuyucular açıkça göreceklerdir. 
Köroğlu'nun keleşlerinden birinin 250 sene yaşamış olduğu, bütün Köroğlu 
maceralarının ondan yayıldığı rivayetini Müdami de kabul eder. Ben bu riva
yeti daha önce Erzurumlu Aşık Battal'dan işitmiştim; o, dedesinin Köroğ
lu'nun bu keleşiyle görüşmüş olduğunu söylemek suretiyle aşıkların, hikaye
leri tevsik etme gayretlerine güzel bir misal vermişti . Biz, bu misallerin tarihi 
değerleri üzerinde, yukarda, mevzuların eskiliği, yeniliği bahsinde durmuş
tuk. Erzurum anlatması Köroğlu hikayelerinde bir vesile ile Aşık Mıkdat'ın 
naklettiği şu rivayet de hikayelerin tarihiliği hakkında inandırıcı vesika verme 
endişesine misal teşkil eder:202 

Aşık Mıkdat'a göre Köroğlu'nun arkadaşları dağıldığı zaman, onun dos
tu ve müttefiki olan Kiziroğlu Mustafa Bey de, eğleştiği Haleb'in Akça 
Dağ'mda artık tutunamayacağını anlayarak, beylerini dağıtmış, Kars'a gelmiş
tir. ( CelıW Bey Hikayesi'nin başındaki Müdami rivayetine göre de Mustafa 
Bey'in gelip yerleştiği yer, Kars vil:lyeti içinde "Kiziroğlu" köyüdür. )  Bunun 
torunları Karahanoğullarıdır; 1293'te ( 1878) Erzurum'a hicret etmişlerdir. 
Hala Erzurum'dadırlar. Aşık Müdami'nin, Kerem ile Köroğlu'nun zamanla
rını ve münasebetlerini tespit eden ve Kerem'in gurbete çıkış tarihi olarak 
verdiği 1 0 1 7  tarihine dayanan rivayeti de (yukarda "hikayelerin mevzuları" 
bahsine bakınız) hikayecilerin bu tavırlarını gösterecek mahiyettedir. Aşıkla
rın, gerek giriş mahiyetinde ve hikayeye başlamadan verdikleri izahlar arasın
da, gerek hikaye metinleri içinde yaptıkları istitradlarda bu çeşitten tevsik mi
sallerine sık sık rastlarız. 

* * *  

Hiçbir halk hikayesini muayyen bir tarihi hadisenin edebi şekilde ifadesi
dir diye gösteremeyiz. Destanlar için de aynı hükmü veriyoruz. Destanın ye
rini tutmuş olan halk hikayeleri de, epik eserler gibi tarihi hadiselerin ancak 

202 Türkiyat Enstitüsü'nde ve Hômit Koşoy'daki neşredi lmemiş metin 
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izler halinde akislerini ihtiva ederler. Halk hikayesinde, tarihi hadiselerin, si
yasi nizamın, dahili ve harici mücadelelerin bıraktığı tesirlerin geniş bir terki
bi bahis mevzuu olabilir. Osmanlı ve İran imparatorluk nizamına karşı isyan 
hareketleri, asilerin isimleriyle, yaptıkları hareketlerin teferruatıyla, vesikaların 
bize tespit ettiği tarihi hadiselerdir. Kiirojjlu Hikayesi, bu hareketlerin sem
bolleşmiş bir terkibini veriyor. Çamlıbel, cemiyetin içindeki tezatları ortadan 
kaldırmış, eski bir eşitlik nizamının tahattürü şeklinde, yeniden, hikayelerin 
muhayyel aleminde inşa olunmuş ütopik bir cumhuriyettir; burada haksızlık
lara, tazyiklere, zulümlere isyan etmiş insanlar cennetlerini bulurlar. Çamlıbel 
belki tarihi bir vakıa değil, bir sanat yaratmasıdır. Fakat içtimai olduğu kadar 
tarihi esasları da vardır. 

Halk hikayeleri içinde tarihi hadiselerle en çok ilgisi olan şüphesiz ki Kö
roğlu Hikdyeleri'dir. Bu hikayeler dairesinin baş kahramanı olan Köroğlu'nun 
tarihi şahsiyeti ve oradaki maceraların tarihi esası hakkında, benim 193l 'de 
çıkan Köroğlu Destanı adlı terk.ikimden evvel toplanmış bilgileri ve ileri sürü
len fikirleri ben adı geçen kitapta bir araya getirmiştim.203 O zaman, bunlar
dan çıkardığımız netice şundan ibaret kalıyordu: Halk geleneğinde Köroğlu 
tarihi bir şahsiyet olarak kabul edilmiştir. Onun hikayelerini nakledenler, hat
ta bazı tetkikçiler de bunu bir hakikat saymışlardır. Onun hikaye ve menka
belerinden birçoğunda tarihi hadiselerin izlerini görmek mümkündür.204 Fa
kat, yakın zamana kadar, Köroğlu'nun muayyen bir tarihi şahsiyet olarak 
tespit etmemize imkan verecek vesikalara sahip değildik. 

Bununla beraber, ben, Kö'rojjlıı Destanı'nda, J(ö"rojjlu Hikdyeleri"nin Ana
dolu'daki Celali isyanlarıyla ilgisi olduğunu ileri sürmüştüm.205 O zaman Kö-

203 Pertev Nai l i ,  Körof]/u Destanı, s. 15 .  35, 52 - 54, 99 - 1 00, 242 
204 Bu mevzuda üzerinde ayrıca duracağımız Prof. Dumezi l'in makalesinden başka o tarihten 

beri bir tek makale zikredebiliyoruz: Robert Bleichsteiner, •Eine georgische Erzaehlung 
über den Raeuberhauptmonn Köroghlu", Leipziger Vierteljahrschrift Für Südosteuropa, 6, 
1 -3. 1 942. Burada do, bu hikôyenin ve onun kahramanının tarihi cephesi üzerinde pek az 
durulmuştur. Bu makaleye yazdığı önsözde, G. Stadtmüller, Kafkasya ile Balkanların, •di· 
narik" diye tavsif olunabilecek müşterek bir kültüre sahip olduklarını, Kuzeybatı Balkan
ların, (Arnavutluk, Karadağ, Hersek, Bosna) dağl ık yerler olduğu için Kafkasya ile bu ta
rih · öncesi kültür birliğini muhafaza etmiş olmaları lôzım geldiğini ileri sürüyor; Köroğlu 
Hikôyesi'nin Gürcüce metninde Balkanlardaki Sil istre şehrinin, vakaların sahnesi olarak 
gösteri lmesini de bu bakımdan dikkate değer buluyor. Bu metin, Körof]lu Hikôyeleri'nin 
yeni versiyonlarına aittir ve Türklerden komşu kavimlere geçmiş hikôyelere misal teşki l 
eder. Silistre şehrinin bu hikôyelerde yer alması do, herhalde, Osmanlıların Balkanlardaki 
yayılmaları olayıyla i lgi lidir. Esasen, Sil istre, Körof]lu Ko/ları'ndan birine adını vermiş (Si· 
listre veya Hasan Paşa Kolu) ve bu kol o adla Anadolu'da da yayılmıştır. 
G. Stodımüller de, Chodzko gibi, Köroğlu'nun asıl volanı olarak, Kafkasya ve lran Azer
baycanını kabul ediyor; Anadolu rivayetlerine, Kafkas memleketleri yerine, sonradan, 
Bolu'nun girmiş olması gerektiğini söylüyor. Son vesikalara göre bu fikri bı rakmak lôzım 
gel ir. Aşağıda, uzun boylu üzerinde duracağımız gibi, Köroğlu, herhalde, i lk defa Bolu 
civarında mücadele sahnesine çıkmış bir Celôll diye kabul edilmelidir. Onun Kafkas ve 
Azerbaycan taraflarına mal edilmesi daha sonra olmuş ve bunda da, herhalde o bölge
lerdeki halk hikôyeci l iği geleneğinin çok kuvvetle yaşaması büyük rol oynamıştır. 

205 Pertev Nai l i ,  Köroğlu Destanı, s. 99 - 1 00. 
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roğlu'nun bu isyanların çerçevesi içindeki tarihi şahsiyeti hakkında hiçbir bil
gi sahibi değildik. Benim bildiğime göre, o tarihten bugüne kadar, bu mü
him halk hikayesi kahramanlarıyla, hikayelerde onunla beraber adları geçen 
diğer şahsiyetlerin ve tarihi bir esasa dayandığı hissini veren hikaye epizodla
rının. Osmanlı tarihi çerçevesi içinde izahını deneyen hiçbir tetkik neşredil
medi . Buna karşılık, eski İstanbul Üniversitesi, şimdi Paris Üniversitesi pro
fesörlerinden Gcorges Dumezil, Köroğlıı Hikayesi'nin ana motifi olan, "hak
sız yere gö'zleri kö'r edilen bir adamın oğlunun büyük bir kahraman olıışıt" mo
tifini, ta İskitler'den bu yana, Kafkas, İran ve Ermeni kavimlerinin menkabe
vi tarih kaynaklarında ve folklorlarında ilk şekilleriyle tespit etti.206 

Prof. Dumezil'in bu çok değerli ve aydınlatıcı tetkikinde evvela, Hero
dot'un İskitler'e dair naklettiği bir rivayet üzerinde durulmuştur: Darius 
(MÖ 521 -485'te saltanat sürmüş) zamanında, İskitler İran'a hücum etmiş
ler. Darius bunları tedib etmiş. İşte bu muharebeler sırasında, İskitlerin karı
ları , daha iyi iş görsünler diye gözleri kör edilmiş esirlerle münasebette bu
lnnmuşlar, onlardan çocukları olmuş. Bu çocuklar İskitlere karşı ayaklanmış
lar. İskitler uzun zaman bunlarla başa çıkamamışlar. Sonunda, içlerinden bi
rinin tavsiyesiyle, onların, silahla mukabeleye değmeyen köle çocukları olduk
larını anlatmak istemişler. Bu hareket tesirini göstermiş: Köle çocukları İskit
lerin bu muamelesinden şaşırıp korkmuşlar ve kaçmışlar. 

Prof. G. Dumezil'in tetkikinden anlıyoruz ki "bir kö'rün oğlunun kahra
ınan ınertebesine erişmesı,' diyebileceğimiz bu menkabe teması, başk:ı Kafkas 
kavimlerinin folklorlarında da vardır: 

1 .  Kafkasya'da, İskitlerin son artıkları olan Oss'lar arasında şöyle bir efsa
ne anlatılır: Efsanevi kahramanlar olan Nartların başbuğu yurdunda bulun
madığı bir sırada, Kör - Dev'in ( Geant aveıtğle) oğlu, babasının yasağına rağ
men Nartlar'ın arasına girer, onları tahkir eder. Baş Nart gelince Kör - Dev'in 
oğlunun bir kolunu koparmak suretiyle onu cezalandırır. Körün oğlu ölür. 
Bu efsaneye göre, Dev ile oğlu, Nartların mağlup edilmiş düşmanlarıdır. 

2 .  Gürcülerde; Gürcülerin efsanevi kahramanları, tıpkı Prometheus gibi, 
tanrıları kızdırdığı için bir yere bağlanıp işkenceye mahkum edilmiş olan Ami
ran, XII .  asırda mensur bir epope halinde yazılmış olan destanın yeni bir Gür
cü varyantında bir gözü bir dev tarafından çıkarılmış bir adamın, İaman'ın ev
latlığıdır. Hikayenin kahramanları, bu gözü yeni baştan elde etmek için ma
ceralar geçirirler. Bir rivayete göre, körün oğulları da onun gözünü kör etmiş 
olan Dev'i bulmaya giderler; onunla savaşıp onu öldürürler, babalarının gö
zünü getirirler ve yerine koyarlar. Menkabe, İaman 'ın gözünün kör edilme
sinin sebebini şöyle anlatıyor: "İaman, Dev'in hizmetinde idi. Ona, her yıl çok 
miktarda odun vermeye mecburdu. Yaşlanınca taahhüdünü yerine getiremez 
oldu. Dev, ceza olarak, ya iki oğlunu yahut da bir gözünü istedi . . .  "207 

206 G. Dumezil, Revue de l'Histoire des Religions, t. CXVll, No. 1, Janvier - Fevrier 1 938, p. 
50 - 74. 

207 Köroğlu Hikôyesi'nin yeni şekl i  de Gürcüler aras ında yayılmıştır. N. Marr, Silistre Ko/u'nun 
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3 .  Ermenilerde; tarihçi "Khoren"li Moise'de nakledilen bir rivayete göre 
İran Hükümdarı il .  Şapur, Ermeni Kralı Tiran'i (saltanatı: 340-350) hile ile 
yanına getirtir, gözlerini oydurtur; oğlu Arşak'ı (saltanatı 3 5 1 -367) onun ye
rine tahta geçirir. Bu kral da İranlılara karşı mücadele eder. Sonunda İran hü
kümdarı Şapur bunu tutturup zındana attırır. 

Bu rivayeti, çok daha menkabeleşmiş olarak, tarihçi Bizanslı Fauste'nin ki 
tabında da buluyoruz: İran kralı ile ve onun Azerbaycan hududundaki eyale
tinin valisi Şapuh Varaz'la Ermeni Kralı Tiran'ın münasebetleri dostçadır; fa
k:ı.t, günün birinde, Tiran'ın Veziri Pisah, onların aralarını açar. Şöyle ki: Ti 
ran'ın güzel bir atı vardır; Varaz bunu istemiştir. Tiran, atına kıyamaz; bunun 
tanınmayacak kadar benzeri olan bir eşini yollar. Varaz, bunu fark edemeye
cektir, ama, Pisah Tiran'ın hilesini haber verir ve Varaz'ı Tiran aleyhine kış
kırtır. Varaz, bir av tertip eder. Tiran'ı bu av esnasında tutturup gözlerini çı
kartır; İran hükümdarına esir götürür. Ermeniler Romalılardan imdat isterler. 
Roma hükümdarı onların bu dileğini kabul eder. Ermeniler, Romalılarla bir
likte İran'a karşı yürürler. Roma kralı ,  tebdil kıyafet, İran ordusuna girip, 
düşmanın kuvvetini öğrenir. Neticede İran ordusu mağlup edilir. Hükümdar 
canını zor kurtarır. Memleketine döndüğünde, bütün bu felaketlere sebep, 
V::ıraz'ın bir ::ıt hırsı olduğunu anlar; onu öldürtür. Tiran, Ermeni tahtını ka
bul etmeyince, bu memleket hükümdarlığına, Tiran 'ın oğlu Arşak oturtulur. 
Arşak, İran hükümdarına sadakat yemini etmiş bir vassal olduğu halde, bu 
memlekete karşı mücadeleye girişir. İran Hükümdarı Şapur, onu dost kazan
mak ister, bir türlü muvaffak obmaz. En sonunda Arşak, Şapur'un huzuruna 
çıkmaya razı olur. Hükümdar, sihirbazların tavsiyesiyle, Arşak'ın, kendisine 
karşı iyi niyeti olup olmadığını anlamak için, Arşak'a haber vermeksizin bulu
şacaldarı çadırın bir tarafına İran toprağı, bir tarafına da Ermeni toprağı koy
durur. Arşak, Ermeni toprağı üstüne bastığı zaman küstahlaşır; çadır içinde 
gezinirken, İran toprağı üstüne geldiğinde uslulaşır. Kral , bu denemeyi ziya
fet esnasında herkesin önünde tekrarlar. Herkes, Arşak'ın Ermeni toprağı üs
tünde kaldıkça sözüne sadık bir vassal kalamayacağını anlar. Bunun üzerine 
hükümdar, Arşak'ı tutturup zındana attırır .  

Prof. Dumezil bu rivayetlerde, bizim Köroğlıı Hikdyeleri'mizin başlangıç 
epizodunun çekirdeğini teşkil eden temayı, yani gözü kör edilen adamın oğlu
nun bir kahraman oluşu temasını buluyor. Ermeni rivayetinde ayrıca, Tiran'ın 

bir varyantının yalnız, metnini (bu kolun bir Doı:ıu Anadolu varyantının mevzu hülôsası için 
bkz.: P. Boratav-H. V. Fıratl ı ,  izahlı Halk Şiiri Antolojisi, s. 232) neşretmiştir (N. Marr, 
Teksty I rozyskonijo po ormjono · gruzinskij filologii, 6; 1 9 1 1 ,  s. 61 - 70). Metni Almanca· 
ya tercüme edip neşreden Robert Bleichsteiner'in Marr'ın bu makalesinden naklen verdiÇji 
malumata göre, Gürcüler arasında söylenen bu metnin nesir kısmı Gürcüce, nazımları Türk
çe'dir. Kars dolaylarındaki Kürtler arasında do, Köroğlu Hikôyelednin ve başka halk 
hikôyelerinin aynı şekilde, nazım kısmı Türkçe, nesir-hikôye kısmı Kürtçe olarak 
anlatıldığını Kars'ta öğrendim. Bu hikôyelerin, Türkler arasında teşekkül, ve nazım-nesir 
karışığı muayyen şekli aldıktan sonra, Türklerle komşu bulunan veya bir orada oturan ka
vimler içine yayılmış olmaları pek tabi/dır. Köroğlu Hikôyelednin, Ermeniler arosı'lda da 
Türkçe ve Ermenice olarak yayıldığını biliyoruz. !0kz.: Pertev Nail i ,  Köroğlu Destanı, s. 1 35). 
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bir at yüzünden kör edilmesi, Roma kralının tebdil kıyafet İran ordusu içine 
girmesi ( bizim Anadolu rivayetlerinde Köroğlu'nun, Bolu Beyi'nin ordusuna 
girmesi epizoduna karşılık; burada Köroğlu'nun karşılığı olan Arşak'ın yeri
ni, müttefiki Roma Kralı tutuyor), Arşak'ın, İran hükümdarının çadırında, si
hirbazların tavsiyesiyle bir imtihana tabi tutulması (Bolıt Beyi Kolıt'nda da, Kö
roğlu'nu, Bolu Beyi, tanıyabilmek için birtakım imtihanlara tabi tutar) motifle
rinin, Anadolu rivayetleri Köroğlu Hikayelerı'nde karşılıklarını göstermiştir. 
Bunlar, Köroğlu Hikıiyelerı'nin hemen bütün varyantlarında müşterek, mühim 
ve orijinal temalardır. Prof. Dumezil, bu Katkas rivayetlerinde Köroğlu Hikıiye
lerı'nin menşeini göstermek gibi fazla cüretli ve tamimci bir neticeye varmaktan 
çekiniyor, sadece, bunlarla bizim hikayelerimizdeki motifler ve kahraman tiple
ri arasında bir akrabalığın düşünülebileceğini ileri sürüyor ki, bunda tamamiyle 
haklıdır. Köroğlu Hikdyeleri, hiç şüphe yok ki, meydana geldikleri memleketle
rin daha eski kültür çağlarında yaşamış birçok eski menkabe motiflerini ve tip
lerini kendi çerçeveleri içine almışlar, malzeme olarak kullanmışlardır. 

Fakat, Prof. Dumezil'in bu tetkiki Anadolu hikayelerinin kahramanı olan 
Köroğlu'nu izahtan uzaktır. Bunlar, Köroğlıt Hikdyeleri'nin, esası tarihi vakalar 
olan epizodları değildir. Bizim hikayelerde Köroğlu yeni bir mission'u temsil 
eder; bir yandan fakirleri ve köylüyü koruyan, onlara zarar vermekten daima çe
kinen, hatta çokluk onlara yardım eden, öte yandan padişaha saygı gösteren, 
mecbur kalmadıkça onunla arayı bozmayan, hatta bazan onun imdadına koşan 
-mesela Kars rivayeti Boltt Beyi Kolılnun baş kısmında, Köroğlu Sırp muhare
besinde padişahın ordusuna zafer kazandırmıştır- fakat valilerin, vezirlerin, san
cak beylerinin, yeniçerilerin,2os bezirganların amansız düşmanı olan bir kahra
mandır. Bu karakteriyle de Celali reislerine benzer. Şu halde onun ve hikayesi
nin tarihi esaslarını Celaliler ve Celililik hareketleri arasında aramak doğru olur. 

Brosset'nin, Collection d' Historiens Armeniens külliyatında 1 .  ciltteki, 
XVII. asır tarihçilerinden Tebrizli Arakel'in Ermeni Tarihi'nde,209 Köroğlu 

208 DTCF. FAr.'nde neşredilmemiş Demircioğlu Kolu'nda Demircioğlu ve Köroğlu, Erzurum 
Paşa'sının Yeni çerilerini çok gülünç mevkie düşürürler. 

209 Brosset'nin, Arokel'in kitabının tercümesine yazdığı girişten öğrendiğimize göre, Arakel 
eserini Echmiadzin'de yazmış, fakat malzemesini toplamak için çok seyahat etmiştir. Ki
tap 1 602'den itibaren 60 senelik olaylardan bahsetmektedir. Arakel'in kitabı 1 669'da, 
i lk  defa ve bir tek defa Vartabed Oscan tarafından neşredilmiştir. (Giriş, s. XXX.} 
Arakel kendisi de, Celôliler hakkında verdiği haberleri tevsik etmek endişesini göster
miştir; bu maksatla diyar ki: •Yazdıklarım, hôdiseleri gözleriyle görenlerden duyduğum 
şeylerdir." (s. 3 1  O vd . .} Ermeni tarihçisinin Celôliler hakkında verdiği (s. 3 1  O vd.} bazı te
ferruat bilgisi, Köroğlu ve adamlarını Celôlilerle karşılaştırmak, onların, hikôye kahra
manı haline sokulmuş, ôdeta üslüplaştırı lmış birer Celôli olduklarını tespit etmek bakı
mından da değerl idir. Arakel bir yerde Kara Yazıcı'dan bahsederken, onun hakkında şu 
bilgiyi veriyor: • ... Kara Yazıcı, hattô, halkı Padişahın aldığı iki senelik haraca bağladı. 
Bununla adamlarının parasını verdi .• Padişahlara yakışır şekilde onu bunu haraca bağ
lamak, Köroğlu'nun da marifetlerinden biridir. Keza Celôlilerin, Köroğlu ve adamlarıyla 
müşterek başka bir taraflarını da Arakel aşağıdaki satırlarda tespit etmiş oluyor: •Padi
şaha isyan etmiş olan bütün bu Celôliler, hiçbir yerde sôbit durmazlardı. Bunlar serseri, 
seyyar haydutlar, yağmagerlerdi.  Meskün bir yer haber aldılar mı oraya giderler, malla
rı, ganimetleri al ırlar, binaları yakarlardı .  fstanbul yakınlarından Erivan'ç, Bağdat'tan 
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Celaliler arasmda gösteriliyor. Köroğlu mevzuu etrafında çalışmış olanların 
şimdiye kadar gözüne ilişmemiş bulunan bu tarihin büyük bir kısmı Doğu Ana
dolu'da ve Osmanlı sınırlarına yakın İran topraklarında Celalilerin hareketleri 
ni , bu isyanlar ve onların tenkili esnasında sivil halkın gördüğü zulmü, memle
ketin sefaletini vs. uzun uzun anlatan sahifelere ayrılmıştır.2 1 0 Anadolu'nun da
hili hareketlerine ayrılan bu sahifelerdeki Celaliler listesinde sade Köroğlu de
ğil, onun, hikayelerde adları geçen bazı arkadaşları da kaydedilmiştir.2 1 1  Bun
lardan Kiziroğlu Mustafa Bey ile Koca Bey'in Kiiroğlu Hikayeleri içinde ayrı 
kolJarı -yani müstakil hikayeleri- vardır. Bunlara Kiziroğlıı Mustafa Bey Ko
fu1 l2 ve Koca Bey Kolıt2 13 derler. Kiziroğlu Mustafa Bey'in Köroğlu'nun ar
kadaşlarından olduğunu Arakel de kaydediyor. Ermeni tarihçisi, Köroğlu ile 
ilgisini kaydetmeksizin, Köse Sefer'le başka bir Mustafa Bey'i zikrediyor. Kö
se Sefer, Maraş rivayeti metinlerinde, Köroğlu'nun binbaşıları arasındadır.2 14 
Mustafa Bey ise, Kars rivayeti Koca Bey Kolu'nda Koca Bey'in kaym olarak 
geçmektedir.2 1 5 Arakel'de bütün bu Celalilerden yalnız Köse Sefer'in isyan 
tarihi 1 598 (h .  1006-1007) olarak kaydedilmiştir. Ötekiler için hiç tarih ve
rilmiyor. Bunlardan başka Arakel'de, Celaliler arasmda Yola-Sığmaz ve Tan
rı-Tanımaz adları geçiyor. Maraş rivayeti metinlerinde Kabre-Sığmaz ile Hu
luflu Azeri rivayeti metinlerinde Tanrı -Tanımaz, Köroğlu'nun arkadaşları ara
sında yer alırlar.2 1 6 Arakel bir de, Köroğlu'nun adını yazarken, "türlü hile ve 
düzenleriyle meşhur olan bu adamın maceralarını, aşıkların sazla çağırıp söyle
diklerini" ilave ediyor. 

Geçen yıl ( 1942) ,  Balıkesir milletvekili İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Başve
kalet Arşivindeki tetkikleri esnasında Bolu taraflarında zuhur etmiş Köroğ
lu adlı bir şakinin tenkiline dair bir hükme rastladığını bana söylemiş ve bu 
hükmün Miihimme defteri numarasını vermek lutfunda bulunmuşlardı. 
Ben bu hükmü istinsah ettirdim. Hüküm 988 tarihine aittir, Bolu Beyi i le 
Gerede Kadısı'na yazılmıştır.2 1 7  "Sayık nam kariyeden Köroğlu adında biri 

Demirkapu'ya, Derbend'e kadar, Akdeniz'le Karadeniz arasındaki arazide, harab ettik
leri ve yağmaladıkları geniş arazi bulunuyordu. Bunun neticesinde yerli, evi, barkı, köyü 
alan çiftçiler korktular, kalelere i ltica ettiler ve sarp dağlarda kendi lerini müdafaa etti
ler. Ziraat işlerine bakan kimse kalmadı. . ." Köroğlu da şüphesiz, bunlar gibi ,  bir yerde 
durmıyan bir CelôlT idi .  Aşağıda zikredeceğimiz vesikalar bunu gösteriyor. Onun, Kaf
kaslardan Garbi Anadalu'ya kadar büyük bir sahada birçok makamları bulunmasının, 
birçok yerlerin onu kendilerine mal etmeye kalkışmalarının sebebi budur. 

2 1 0  M. Brosset, Collection d'Historiens Armeniens, t. 1 - Arakel de Tauriz, XVl/e siecle, Liv
re - d'Histoires, St. Petersbourg, l 87 4, p. 307 vd. 

2 1 1 Bkz. : Arakel, s.  3 1 0  vd. 
2 1 2  Erzurum anlatması, Hômit Z. Koşay'da ve Türkiyat Enstitüsü'ndeki neşredilmemiş me

tinler. 
2 1 3  Kars anlatması, DTCF. FAr.'nde ve Erzurum ani . ,  Hômit Koşay'da ve Türkiyat Enstitü-

sünde, neşredi lmemiş metinler. 
2 1 4  Köroğlu Destanı, s. 7 4. 
2 1 5  DTCF. FAr.'ndeki metin. 
2 1 6  Köroğlu Destanı, s .  74,75. 
2 1 7  Başvekôlet Arşivi, Mühimme Defteri No 43, s. 302, hüküm No 583. 
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evler basmış, iki kişiyi mecruh etmiş, bir emred oğlan çekmiş . . .  Bunun der-
hal tutulup hakkında şer'i şerife göre muamele edilmesi . . .  " emrolunu-
yor.21 8  Bu vesikada "çekildiği" ,  yani zorla kaldırıldığı söylenen "emred oğ
lan",  belki de, hikayelerde zorla kaçırılması uzun uzun anlatılan Ayvaz'ın 
tarihi çehresidir. 

Bir tarih kitabında, XVI . asır sonları Celalileri arasında adı yazılı bulunan, 
yine asrın son yıllarına ait bir hükümde bir eşkıya olarak anılan Köroğlu'nun 
adının geçtiği b::ışka vesikaların Başvekalet arşivinde bulunması ihtimali artık 
kuvvetleniyordu. Ank::ıra Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi ilmi yardımcıların
dan Mustafa Akdağ'ın, Celali hareketlerinin tarihi üzerinde çalışmakta oldu
ğunu ve yaz ( 1943) tatilini, bu mevzua dair vesikalar toplamak üzere, Başve
kalet Arşivi'nde çalışmakla geçireceğini öğrenince kendisinden, Köroğlu'na 
ait kayıtları da ihmal etmemesini rica ettim. Genç arkadaşımız, hem kendisi 
için, hem de bizim gibi, Celali hareketleriyle ilgili mevzular üzerinde çalışan
lar için çok değerli vesikalar toplamış bulunuyor. Bunların yakın bir zaman
da neşrini ümit ve temenni ederiz. 

Mustafa Akdağ bana, Köroğlu'na ait vesikaları vermek !Utfunda bulundu. 
Bunlardan biri 989 tarihine aittir; Anadolu beylerbeyine yazılmıştır.219 Bura
da "Gerede kazasından Köroğlu ::ıdında birinin Celali olup ahali-i vilayete ra
hat vermediği, Bolu beylerinin, buna yardım eden Kızılak ( ? ) oğullarını yaka
ladıkları halde para alıp serbest bırakacağı söylendiği" yazılıyor ve "Bolu Be
yinin bundan menedilmesi" emrolunuyor.220 

2 1 8  Bu vesikanın metnini aynen neşrediyorum: 'Bolu Beyi'ne ve Gerede Kadısı'na hüküm ki:  
Sen ki Kadısın, südde-i sa'ôdetime mektub gönderüp: kazô.y·ı mezbureye tô.bi' Sayık nôm 
kariyyeden Köroğlu demekle ma'ruf kimsene dô.'ima evler basup ve iki nefer kimesneyi 
mecruh edüp ve bir emred oğlan çeküp defe'ô.tla ele götürülmeğe ikdô.m oldundukda gıy
bet edüp ehl-i vi lô.yet el inden 'ô.ciz olmuşlardır. Hô.len livô.-'i mezbGre muhfazasına serdôr 
olan Hurrem Kethudô. -zôde kodrehu- yotakların buldurmak için hükm-i şerôfüm verilmek ri
cô.sına arz etmeğin buyurdum ki :  "Hükm-i şerôle buldurması lôzım olanlara buldurup ge
türdüp husemô.sı i le berô.ber edüp bir def'a şer' ile fasl olmayup ve on beş yı l  mürur etme
yen hususların hak üzre teftiş ve tefahhus edüp göresin, Kaziyye 'arz olunduğu gibi ise şer' 
ile sô.bit ve zô.hir ola. Mezkur s ipô.hi tô.' ifesinden ise habsin 'arz eyleyesin, değil ise ol bôb
da emr-i şer'-i kavimle 'ô.mil olup şer'ile lôzım geleni icrô. edüp yerine koyup kimesneye hi
lôf-ı şer'-i şerif etdürmeyesin. Ammô. hin-i teftişinde hak üzre olup garaz u buguzdan ve 
tezvir ü yalandan hazer edüp hakk-ı sariha tôbi' olasın ve üzerine ne makuule mevôd sô
bit olduğın yazup bile süret-i sicil leri ile dergô.h-ı mu'allôma i'lôm eyleyesin.' 

2 1 9  Başv. Arş. Müh. Deft. No 42, s .  75, h. no 323. 
220 Vesikanın metni:  •Anadolu Beylerbeyisi ne hüküm ki :  • Arz-ı hôl sunup Gerede kazôsından 

Köroğlu ve Kıbrus kazôsından Çakaloğlu demekle ma'ruf eşkıyô baş kaldırup celô.17 olup 
memleket yıkup yakup envô-i fesô.d ve şenô.'ôt eylemekle ahô.li-i vi lôyetden nicesi terk-i di
yar eyleyüp ve mezkur . . . .  olan Kızılcık (?) oğlu Mehmed ve mezburun oğlu Mustafa ve Ha
san ve Abdürrahim ve Gerede kazasından Kemôl Toğancı ve Yaralı oğlu Mustafa ve Ve
fa (?) oğlu Mehmed ve Küli (?) oğlu diğer Mehmed mezkürinin mu'ôn ve zahiri olup yolla
ra ve bellere durup katl-i nüfus ve gaaret-i emvôl ederler. Mezkur Kızılcık (?) oğullarının 
Bolu sancağı . . . . .  ahz edüp şimdiki hôlde mir-i müşôrün-ileyhin yanında olup bir kaç akça
sın olup itlaak etmek üzere olduğı i'lôm olmağın ele getürülmelerin emr edüp buyurdum 
ki :  Vusul buldukda te'hôr etmeyüp müşôrün-i leyhden mezkurları taleb edüp olup eğer ıtla-
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Mustafa Akdağ'ın verdiği ikinci vesika 989-990 tarihlerinde yazılmış bir 
hükümdür.22 1 Burada Gerede Kadısı'na, eşkıyaya baş olmuş bir Köroğlu Ru
şen'den bahsediliyor. Öte yandan da, biz biliyoruz ki, hikayelerin ve rivayet
lerin çoğunda Köroğlu'nun asıl adı Ruşen veya Ruşen Ali diye geçmekte
dir.222 

Nihayet, 101 1 - 1 0 1 3  tarihlerine ait üçüncü bir vesib, Köroğlu'nu, İçel ta
raflarında sahneye çıkmış olarak gösteriyor: İçel beyine yazılan bir hüküm
de223 isyan eden Hasnıkef Sancakbeyi'nin maiyetindeki Celaliler arasında Kö
roğlu'nun da adı geçiyor. 

Diğer taraftan, Mustafa Akdağ'ın topladığı vesikalardaki eşkıya ve Cela
lireislerinin adlarıyla, benim tespit ettiğim veya neşredilmiş muhtelif Köroğlu 
Hikdyeleri'nde Köroğlu'nun arkadaşları olarak zikredilen şahısların adlarını 
karşılaştırınca gördük ki Köroğlu'nun arkadaşlarından birçoğuna, tıpkı Ara
kel'de olduğu gibi , Celaliler arasında rasclanmaktadır: 

1 .  Köroğlu Hikdyeleri'nde , Köroğlu'nun oğlu olarak adı geçen Hasan 
Bey'e224 karşılık, 1 016 tarihli bir vesikada, Bolu taraflarında eşkıyalık eden 
Küçük Hasan'ı, 1 0 1 3  tarihli bir vesikada da Gerede'yi basmış olan Celali Ha
san'ı buluyoruz.225 

2 .  Yukarıda da söylediğimiz gibi, Köroğlu Hikdyelerı�nde ayrı bir kolu bu
lunan Kiziroğlu Mustafa Bey, 993'te, Sivas taraflarında şakavette bulunan bir 
Celali olarak görülüyor.226 

3. Hikayelerde ayrı ve meşhur bir kola sahip bulunan Demircioğlu227 da 
987-989 tarihli bir vesikaya göre, Saruhan halkını bizar etmiş bir eşkıyadır. 
Bu hükümde "bir müddet daha ruhsat verilirse bunun Celali olması mukad
derdir" denilmektedir.228 

4. 996 tarihli ve Karaman ve Anadolu beylerbeyine ve sancak beylerine ya
zılmış hükümde, bizim hikayemizin Maraş rivayetindeki Mahmut Bezir-

ak olunmuşlar ise etrôf ve cevônibe yorar adamlar perôkende eyleyüp mezkurlar her kan· 
da bulunurlar ise ele getürüp dahı ahvôllerin toprak kadıları ma'rifetleriyle teftiş edüp gö· 
resin. Ehl-i fesôd olup şer'an kısôs lôzım olur hususları sôbit olur ise şer' ile lazım geleni 
icrô edüp eşkıyaya aslô ruhsat vermeyesin. Ve anun kısôsı, lôzım gelmeyüp sôir hurde ce
rô'imi sôbit ve zôhir olur ise suret·i sicil leriyi le küreğe gönderesin. Ammô bu bahône ile 
kendü hôllerinde olanlara dahi ü ta' addi olmakdan ziyade ihtiyat eyleyesin. Ve Bolu Beyi 
canibinden (cônibine?) bir adam gönderip ol côniblerde bu vechile eşkıyô zühur edüp fe
sôd ve şenô'ata mübôşeret eyleyeler kendü adamları ife'alel -gafle basup ele getürmeme
ğe . . .  bu babda mu'ôtab olmuşdur gerekdür ki deyü şart i le hüküm yazılmışdur.' 

22 1 Başv. Arş. Müh. Deft. Na 46, s.  3 1 5, h. 7 1 9. 
222 Bkz .. P. Naili , Köroğlu Destanı, s. 42 ve DTCF FAr.'ndeki neşredi lmemiş Köroğlu metinleri, 
223 Boşv. Arş. Müh. Deft. 75, sç 207, h. Na 423. 
224 Bkz.: Köroğlu Destanı, s .  46 - 47. 
225 1 0 1 6  tarihli vesika, Başv. Arş, numarasız Müh. deft; 1 0 1 3  tarihli vesika, aynı yerde, 

Müh. deft. 75, s. 295 
226 Başv. Arş. Müh. deft. 6 1 ,  s.  64; aynı Kiziroğlu (veya Kirizoğlu) Mustafo'nın 996'daki vu

kuatına dair, aynı yerde, Müh, deft. 64, s. 1 25, h .  Na 326. 
227 Köroğlu Destanı, s. 25, 30; DTCF. FAr.'nde ve Türkiyat Enstitüsü i le Hômit Z. Koşay'da

ki basılmamış metinler. 
228 Başv. Arş. Müh. deft.No 42, s.  1 29, h. No 425 
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gan'ı229 hatırlatan Mahmut, Kars rivayetinin İsa Balı'sını230 hatırlatan İsa, bü
tün rivayetlerin meşhur Ayvaz'ını hatırlatan Ivaz gibi Celali adları geçiyor.231 

5 .  1 9 1 1 - 1 O 1 3  tarihlerine ait vesikada, Köroğlu ile beraber Kasap İsa, 
Mahmut, Demirci Hasan, Sefer, Yusuf, diğer Yusuf adları geçiyor.232 Bunlar
dan İsa, Mahmut, Hasan ve Sefer'i bizim hikayelerimizde aynı adları taşıyan 
sahsiyetlerle yukarda karşılaştırdık. Bu vesikadaki Yusurlan, Kars rivayeti Bo
lu Beyi Kolu'nda ve aynı rivayetin, Köroğlu'nun Kırklara karışmasını anlatan 
parçasında geçen Bıyıklı Yusurla karşılaştırmak mümkündür.233 

6. Bütün bunlardan başka biliyoruz ki, Kars rivayeti Bolu Beyi Kolu'nda 
Köroğlu kendini ve arkadaşlarını öven bir şiirinde, soyunun "Murat Han
lı"lardan olduğunu söyler.234 Celalilere ait tarihi kayıtlar bize Murat Hanlılar 
diye bir Cel5.li taifesini haber veriyor. Mesela, Naima'da, Trabzon tarafların
da Celalilik ile şöhret bulmuş üç kişi, "Murat Hanlu" diye zikrolunuyor. 
Bunlar, Kuyucu Murat Paşa (öl. 161 1 )  tarafından öldürülmüşlerdir.235 

Gerek Tebrizli Arakel'in tarihindeki kayıtların, gerek Arşiv' deki, XVI. asır 
sonları Celali vakayiine ait vesikaların tahlilinden ve bunlarla hikaye rivayetle
rinin mukayesesinden şu neticelere varıyoruz: 

1 .  Köroğlu, çok kuvvetle tahmin ettiğimize göre ilk defa Bolu tarafların
da zuhur etmiş veyahut da oraya geldikten sonra şöhret almış, sonra Anado
lu'nun birçok yerlerini dolaşmış bir Celal1 reisi idi . Arakel'in bahsettiği Kö
roğlu ile 987-988'de Bolu taraflarında zuhur ettiği haber verilen Köroğ
lu'nun aynı şahıs olduğunu, aksi sabit olmadıkça, kabul edebiliriz. 

2. XVI. asrın sonları ve XVII. asrın ilk yılları Celaıtlerinin birçoğu Köroğ
lu Hikdyeleri'nde Köroğlu'nun arkadaştan olarak görülür. Bunların bir kısmı
nın tarihte de Köroğlu'nun taifesi arasında bulunmuş olması mümkündür. 
Arakel'in, Mustafa Bey'i Köroğlu'nun arkadaşları arasında göstermesi buna 
bir delil olarak ileri sürülebilir. Fakat çoğunu sonradan, hikaye ve menkabe, 
Köroğlu ile bir araya getirmiş olmalıdır. 

3. Bu hikaye herhalde Köroğlu hayatta iken, yahut onun hayat sahnesin
den çekilmesinden çok az sonra teşekkül etmeye başladı. Hikayenin meyda
na gelmesini hikayeci-aşıklar temin ettiler. Daha Tebrizli Arakel, aşıkların Kö
roğlu maceralarını çalıp çağırdıklarını söylüyor. 

Burada bir de, şair Köroğlu ile hikaye kahramanı Köroğlu'nun münasebeti 
meselesi beliriyor. Bu iki şahsiyet aynı olabilir mi? Şimdiye kadar edindiğimiz 
bilgilere göre236 şair Köroğlu'nun şiirlerinde, onun 985-986 ( 1 578 ) İran sefer-

229 Köroğlu Destanı, s. 74. 
230 DTCF. FAr. 'deki bası lmamış metinler: Köroğlu-Bolu Beyi Kolu. 
23 1 Başv. Arş. Müh. deft. 64, s. 39, h. No 1 07. 
232 Başv. Arş. Müh. deft. 75, s. 207, h. No 423. 
233 DTCF. FAr.'ndeki basılmamış metinler. 
234 DTCF. FAr.: Köroğlu-Bolu Beyi Kolu, basılmamış metinler. 
235 Naima Tarihi, c. il, s. 38. ( 1 0 1 7  = 1 608-1 609 vakaları arasında.) 
236 Bkz.: P. N. Boratav-H.  V. Fıratlı, izahlı Halk Şiiri Antolojisi, s. 94-95'teki şi irler ve aynı 

sohifelerdeki notlar. Şair Köroğlu hakkında tafsilôt, Fuat Köprü lü'nün XVl'ncı Asır 
Sonlarına Kadar Türk Saz Şairleri adlı kitabında mevcuttur. 
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!eri vakalarına iştirak etmiş olduğuna telmihler vardır. Keza, o, 992 ( 1 584 )'de 
Özdemiroğlu Osman Paşa'nın Tebriz'i zaptından, 993'te ( 1 585)  de onun Teb
riz'de ölümünden bahsediyor. Tarihi vesikalara göre ise, yukarda da gördüğü
müz gibi, Celali eşkıyası Köroğlu, 987-989 yıllarında Bolu taraflarında, 10 1 1 -
1 01 3  tarihlerinde de Silifke taraflarında dolaşmaktadır. Şu halde, Celali Köroğ
lu ile şair Köroğlu'nun aynı şahıs olması, ancak, onun orduda hizmet ederken, 
986'dan sonra Celali olması, 992'de affedilip yeniden orduya katılmış olması ve 
en geç 10 1 1 'den sonra yeniden asi olması ile izah olunabilir.236a Celalilerin böy
le affedilip orduda hizmete alınması vaki olmayan bir şey değildir. Köroğlıt Kol
ları'nda da, (mesela Müdami anlatması Bolu Beyi Kolu'nun baş tarafında) padi
şahla Köroğlu arasında bazı muvakkat anlaşmalara rastlarız . Bu af ve isyan hal
lerinin tekerrüıii de mümkündür. Ama, bu hususta kat'i bir hüküm vermeden 
önce, Başvekalet Arşivi'ndeki ve başka yerlerdeki Köroğlu'na ait vesikaların 
tamamiyle incelenmesini beklemek lazımdır. Mesela, şairimizin destanlarını söy
lediği tarihlerde, Köroğlu'nun Celalilik ettiğine dair vesikalar çıkarsa, Özdemi
roğlu Osman Paşa maiyetinde bulunmuş şair Köroğlu ile Bolu taraflarında zu
hur etmiş Celili Köroğlu'nun aynı şahıs olmaları ihtimali ortadan kalkmış olur. 
Bugün için ise böyle bir ihtimal ileri sürülebilir ve bunun için oldukç:ı. kuvvetli 
delillere sahibiz: Bir defa, bütün halk rivayetleri Köroğlu'nu aynı zamanda şair 
olarak kabul ediyorlar. Bu rivayete göre (Poshof-Müdaml rivayeti )237 o, şairlik 
kabiliyetini Bingöller'den gelen üç köpüğün birinden almıştır. Bu rivayet tarihi 
bir hakikatin efsanevi şekilde ifadesi ise, Köroğlu hikayelerinin manzum kısım
larını teşkil eden şiirlerin birçoğu onun eserleri s:ı.yılabilir. Bu halde de, hikaye
nin teşekkülü daha kolay izah edilebilir. Bununla beraber, yine, muhakkak ki , 
Köroğlu şiirlerinden pek çoğu, birçok kollar, epizodlar, onun kendi şiirlerine ve 
gerçek biyografyasına sonradan ilave edilmiş olmak 15.zım gelir. 

Bu iki Köroğlu'nun aynı şahsiyet olduğuna ikinci bir delil de şudur: Kö
roğlu, hikayelerde de, İran seferleriyle ilgilidir. Birçok kollarda onun ve arka
daşlarının Bağdat seferleriyle, İran Şahı üzerine yüıiiyüşleri, İr:ı.n 'ı talan etme
leri vs. mevzubahis olur. Bu da onu Özdemiroğlu ile Kafkas harplerinde bu
lunmuş olan şair Köroğlu ile birleştiren bir cephedir. 

* * *  

Cel5.li isyanları ve Cel5.li reisleriyle, Köroğlu hikayelerindeki maceraların ve 
vaka kahramanlarının karşılaştırılması sayesinde izah edilecek daha birçok me-

236a Şair Köroğlu'nun, Özdemirağlu'nun 1 578'deki Kafkasya muharebelerine telmihler ihti
va eden ve 1 584'te Özdemiroğlu'nun Tebriz'i alması vesilesiyle söylenmiş olması ge
reken ş i i rinde (bkz.: P. N. Boratav-H .  V. Fıratlı, izahlı Halk Şiiri Antolojisi, s. 94-95, No: 
1 .  ), çok daha evvel (6 yıl önce) gelmiş vakaları da -belki kendisi onlara iştirôk etmedi
ği halde- sayıp dökmüş olması hatıra gelebilir. Bu takdirde, şair Köroğlu i le  Celôli Kö
roğlu'un aynı şahıs olduğu hakkında yapı lacak izah şu şekli al ır; Köroğlu 992 ( 1 584). 
yani Tebriz'in zaptiyle neticelenen seferden önce ve en az 990'a kadar Celôli idi,  son
ra affedildi; en geç 1 O 1 1 'den sonra tekrar Celali oldu. 

237 DTCF. FAr.'ndeki neşredi lmemiş metin. Ayrıca bkz.: P. N.  Boratav-H .  V. Fıratlı; izahlı 
Halk Şiiri Antolojisi, s. 2 1 5. 
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seleler, durmaktadır. Tarihi vakalardan, bu hikayelerdeki epizodların çekir
deklerini teşkil edenleri tespit etmek, böylece bu hik:iyelerin tarihi muhteva
brını ortaya koymak işi en başta gelir. Meselelerin en mühimlerinden birini 
de, şüphesiz, binlerce Cel:ili eşkıyası arasında niçin Köroğlu'nun -hem de kı
sa bir zaman içinde- bu hik:iyelerin epik karakterli bir kahramanı mertebesi
ne yükselmiş olduğu meselesi teşkil eder. Acaba, tarihi Köroğlu'nun babası
nın başından da hikayelerde anlatılan felaket mi geçmişti? Yoksa kahramanı
nuz, ta İskitlerden beri Anadolu ve Kafkas kavimleri arasında meşhur olan bir 
efsaneyi Celaliler devri Anadolu hikayelerinin kisvesine mi bürünmüştür? Kö
roğlu adının, bu eski menkabeyi yeni zamanlara uydurma işi için çok elveriş
li olduğunu da unutmamak gerekir. Esasen biz Kiiroğlıt Hikayeleri içinde sa
de "gözü kör edilen bir adamın oğlu" menkabesini değil, daha pek çok ma
sal, menkabe, mitoloji temaları buluyoruz. 

* * *  

Halk hikayelerinin içinde bazı tarihi isimlere -mesela Köroğlu, Şah Abbas 
veya birçok eyalet vezirleri gibi- rastlamamız, bu mahsullerde, vesikalara istina
den yazılmış bazı modern tarihi romanlarda olduğu gibi tam bir tarihi realizm 
karakteri bulmamız için kafi değildir. Bu isimlerden bir kısmı hikayelerde padi
şah veya vezir rolünü yapan kimselere birer isim verilmesi lazım geldiği için 
mevcutturlar. Hik:iyeci lalettayin isimler seçeceğine, bazan, halk içinde çok po
püler olmuş, -iyi veya kötü- çok tesirler bırakmış isimleri tercih etmiştir. 

Kiiroğlu Hikayelerı�nin Erzurum-Aşık Mıkdat anlatmasında, IV. Murat dev
ri tarihi simalarından Abaza Mehmet Paşa ile meşhur menkabelerin kahramanı 
Genç Osman'ı görüyoruz; bu ikincinin Bağdat seferi, aynca Erzurum anlatma
sı Bağdat-Ferınan Kolu'nun bir epizodunu teşkil ediyor. Yine Erzurum anlat
ması Köroğlu Hikdyesi'nin Gürcistan Kolu'nda bir Gürcü Mehmet Paşa geçer 
ki, bu metinler üzerinde incelemeler yapmış olan Sırrı Numan Bilge'ye göre 
(onun basılmamış etüdünde; bu etüt Türkiyat Enstitüsü'ndedir), bunun iki ta
rihi şahıstan biri olması ihtimali vardır: 1 .  Daha az ihtimalle bu, IV. Murat rica
linden, birçok yerlerde, o arada Bağdat'ta valilik yapmış, 1062'de ( 165 1 - 1652) 
ölmüş Gürcü Mehmet Paşa'dır. 2. Daha kuvvetli bir ihtimale göre bu, Gürcis
tan ve Tiflis'in yerli beylerinden olup Osmanlı ordusuna iltihak.la Mağrav adını 
Mehınet'e çeviren kumandandır. Bu Gürcü Mehmet (fazla malumat için bak: 
Naima tarihi II, s. 320-380) başta, Şah Abbas'ın kumandanı Karçgay'ın mütte
fiki idi; Kızılba/ların kendi aleyhinde suikast tertip ettiklerini keşfedip Karçgay'ı 
öldürdü ve Gürcistan beyleriyle beraber Kızılbaşları hezimete uğrattı. 

Yine Erzurum anlatmasında, Erzıtruın-Telli Nigar Ko!ıt'nda ( Poshof
M üdami anlatmasında Demircioğlıt Kolu) adı geçen Cafer Paşa'nın 
(Müdami'de: Cevher Paşa) tarihi şahsiyetini de Sırrı Numan Bilge aramıştır. 
Onun tespit ettiğine göre bu Cafer Paşa adında, XVI. asır sonlarının ve XVII. 
asrın üç mühim şahsiyetini görmek mümkündür: l. 993'te ( 1 585 )  Erzu
rum'da valilik yapmış bir Cafer Paşa. 2. Yine Erzurum'da, 1096'da ( 1 684-
1685 )  valilik yapmış Cafer Paşa. 3. 1 045'te Erzurum'da defterdarlık yapmış 
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ve sonunda Yeniçeri Ağası tarafından idam edilmiş Seyid Cafer; Erzurum'da 
bu zatın adına yapılmış bir de dmi vardır. Bunların içinde zaman bakımın
dan Celali Köroğlu'na en uygun gelen, kanaatimizce birincisidir. Esasen, Kö
roğlıt Hikdyesi'nde Cafer Paşa, vaJi (Erzurum Paşası) olarak görünmektedir. 

Bu şahısların hikaye içindeki rolleri, karakterleri vs. incelenince görülür ki , 
bunları, nihayet isimlerinden başka, hakikatte içinde yaşadıkları tarihi çerçe
veye bağlamaya yetecek hiçbir şey yoktur. Bunlar, bu isimler altında gayet 
umumi çizgileriyle herhangi bir bey veya paşa vs. olarak zikredilip geçmişler
dir; hikayeler içindeki tavırları, hususi damgası olan realist tavırlar değildir; 
çok umumi tarihi şartları karşılayan, kalıplaşmış davranışlardır. 

Bununla beraber hikayelerde bazı epizodlara rastlıyoruz ki bunlar, ya nis
peten açık bir tarihi karakter gösteriyorlar yahut da az çok menkabe olarak ta
rih kitaplarında da yer alıyorlar. Böyle hallerde, tarih kitapları ile bizim halk 
hikayelerimiz için yeni bir münasebet meselesi _ortaya çıkmış oluyor. 

Bunlardan birinci olaya er.. güzel misali Emrah ile Selvi Han Hikdyesi'nde
ki, Van'ın Şah Abbas tarafından muhasarası, Şahın, bu şehri zapta muvaffak 
olamayınca, memleketine dönüşünde Osmanlı-İran hududundaki şehirler 
halkını ve o arada Selvi Han'ı İran'a götürmesi epizodu veriyor. 

Hikayeye göre Şah oğlu Şah Abbas yedi sene -veya üç sene- Van şehrini 
muhasara etmiş, şehirdeki bir kadının hilesi sayesinde, şehri zaptedemeyece
ğine hükmetmiş ve muhasaradan vazgeçmiştir. Bu Şah Abbas, birçok hikaye
lerde adil padişah rolünü oynuyor, kimsesizleri, bilhassa garip aşıkları koru
yan, sarayında saz şairlerine itibar gösteren Safevi hanedanından 1. Şah Ab
bas'tır ( 1 587- 1628) .  Tarihi kaynaklara göre238 Van'ın muhasarası bir defa bu 
Şah Abbas'ın saltanatı esnasında, Şahın bizzat kendi kumandasında bir ordu 
tarafından ( 1604'te), bir defa da daha sonra, 1. Şah Safı zamanında ( 1628-
1642), 1 043 ( 1633-1634) senesi yapılmıştır. Bu ikincide halk çok sıkıntı çek
miş, şehirde açlık başgöstermiş, fakat şehre gelen yardım kuvvetleri karşısın
da, İran ordusu kumandanı Rüstem Han muhasarayı kaldırıp çekilmiştir. Gö
rülüyor ki hikaye bu iki tarihi hadiseyi terkip etmiş, birçok menkabelerle süs
lemek, muhasara müddetini mübalağalandırmak suretiyle hikayelerin bünye
sine uygun bir şekle sokmuştur. 

Hikaye epizodunun ikinci kısmındaki, Şah'ın çekilirken, yolu üstündeki 
Osmanlı şehirlerini ve bu arada Selvi'nin memleketi olan Erciş'i boşaltması, 
halkını İran'a sürmesi vakasına gelince; tarihi bir kaynakta bu da anlatılmak
tadır; XVII.  asır Ermeni tarihçisi Zakaria,239 Cağala oğlu Sinan Paşa'nın Şah 
Abbas üzerine yürümesiyle, Şahın daha evvel zaptetmiş olduğu ve Osmanlı
İran hududu üzerinde bulunan bütün memleketleri boşalttığını, harap ettiği
ni ve ahalisini İran'a götürdüğünü kaydediyor. Zakaria'nın saydığı yerler ara
sında Erciş ve bütün Van eyaleti de vardır. 

238 Bkz.: Encyclopedie de /'/s/om'da Minorsky'nin •wan• maddesi; Hammer, Türkçe tere:., 
c. 8. s. 50. 

239 Memoires historiques sur /es Sofis, parle Diacre Zakoria, (Brosset'nin Collection d'His· 
toriens Armeniens'ı içinde.) s. 1 5. 
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Aynı Şah Abbas'ın hikayelerdeki karakteriyle tarih kitaplarına geçmesi vakı
asına misali de yine Zakaria'da buluyoruz. Mamafih, burada anlatılan şeylere 
pek menkabe de diyemeyiz. Eski padişahların, bilhassa Şah Abbas gibi , halk 
içinde kendini çok sevdirmiş bulunmakla maruf olanların her zaman başından 
buna benzer haller geçmiş olabilir. Zak:ıri:ı, eserinin bir yerindc240 Ş:ıh Abbas'ın 
sık sık tebdil kıyafet gezdiğini zikreder. Asıl üzerinde duracağımız macerayı, Er
meni tarihçisi, Echmiadzin'de Vagharchabad köyünden Eramos adlı bir ihtiyar
dan dinlemiş. Bu ihtiyar, oraları Şah Abbas talan ettiği sıralarda 20 yaşlarında 
imiş. Macera şu: Şah, Tebriz'den Kazvin'e geçerken, Tebriz yakınlarında Kap
lan Dağ'ın önünde Em-Khanai kasabasında kadınları, kızları topluyor; onlarla 
bir iyş ü nuş meclisi kuruyor. İçip eğleniyorlar. Şah, beğendiği kadınlara kendi 
eliyle şarap veriyor. Bir kız hiç konuşmaz, yemez içmezmiş. Şah ona bu durgun
luğunun sebebini soruyor. Kız: "Sen ki bir Şah'sın, yukarıya bak!" diyor ve göz
lerini göğe çeviriyor. Meclisten sonra bu kızı Şah çadırına çağırıyor, sözlerinin 
manasını soruyor. Kız da, iki senedir nişanlı olduğunu, hiçbir erkeğin yüzüne 
bakmadığını, hatta bugüne kadar yüzünü bile açmadığını söylüyor. Kızın bu 
sözleri üzerine Şah müteessir oluyor. Derhal onu nişanlısıyla evlendiriyor ve fer
manla ona bir şehir veriyor; bu şehrin varidatı, oturdukları ev, daima, nesilden 
nesile en büyük kıza geçmek şartıyla, bu kıza veriliyor. Zakaria iHve ediyor: "Bu 
şehre şimdi Kız - Şehri derler; bizim Mianah dediğimiz şehirdir."24 1 

Bu rivayetteki, Şah'm kaçıp giderken geçtiği memleketleri talanı sırasında 
kızları, kadınları toplaması da, Emrah ile Selvi Hikdyesı�nin yukarıda bahset
tiğimiz epizoduyla ilgili görünüyor. Fakat asıl mühim olan, gerek bu hikaye 
ile, gerek Tıefarkanlı Abbas Hikdyesi'yle bu rivayetin aynı bir temaya sahip ol
masıdır. Şah Abbas'ın, menkabeden tarih kitabına veya tarih kitabından men
kabeye geçmiş bir hususiyeti de, hasretlileri birbirine kavuşturmasıdır. Şah bu 
rivayette, iki senedir nişanlı olan iki genci, kızın serzenişleri üzerine, bütün 
güçlükleri yenerek, birbirine kavuşturuyor ve onları ihsanlara boğuyor. O, ay
nı şeyi, Tıtfarkanlı ve Emrah hikayelerinde de yapar. 

Tarihi vakaların ,  hikayelere birer epizod halinde geçmesine başka bir mi
sali Yaralı Mahmut Hikayesi'nde buluyoruz. Burada İstanbul padişahının, 
Gence üzerine seferi mevzubahistir. Gence, tarihte iki defa Osmanlı ordusu 
tarafından zaptedilmiştir. Bu, bir defa 1 588 yılında, bir defa da 1 723 yılında 
olıırnştur.242 Fakat yukarda, bu hikayenin esas temasını ve teşekkülü hakkın
da rivayetleri anlatırken de gösterdiğim gibi , tarihi hadise, burada, edebi bir 
kisve altında hikayeye aksetmiş olmaktan başka bir karakter göstermiyor. Ne 
Eınrah Hikayesi, ne de Yaralı Mahnııet Hikayesi, bütün olarak tarihi bir ro
man vasfını taşımazlar. 

240 Aynı eser, s. 1 6  - 1 7. 
24 1 Aynı eser, s. 24. - Buna benzer bir matifi Yahudi Kızı Hikôyesi'nde buluyoruz (DTCF. 

FAr.). Yahudi Kızı Hikôyesi'n in kahramanı olan kız (Şehr-i Nôz) için Şah, kızın durağı 
olan mağara yanında bir saray yaptırır; gitgide burası bir şehir olur ve kızın adını a l ı r; 
buraya Şehr-i Nôz derler. Müdômi"ye göre Ahıska'nın eski adı budur. 

242 Bkz. : Encyclopedie de l'Jslam'da Barthold'un "Gendja" maddesi. 
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v. 

HALK HİKAYELERİNİN KİTABA GEÇİŞİ 

l .  YAZMALAR 
Şimdiye kadar asıllarını veya neşredilmiş metinlerini gördüğüm yazma 

halk hikayeleri nüshaları şunlardır: 

Biiyiik hikayeler: 

1 .  Bey Biiyrek. 
a. Dil Kurumu nüshası . 
b. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshası.243 
2. Aşık Garip. 
a. Raif Yelkenci nüshası . 
b. İnkılap Kütüphanesi* nüshası . 
Bu iki nüshanm metinleri DTCF. Far. 'nde mevcuttur; talebemizden İlhan 

Başgöz, Aşık Garip mevzulu -henüz basılmamış- lisans vazifesini, bu iki nüs
hayı esas tutarak yapmıştır. 

3. Asımıan ile Zeycan. 
a. Raif Yelkenci nüshası. DTCF. Far.'nde. 
b. Çankırı nüshası . Bunu Bay Dehri, Çankırı Masalları adlı k.itabmda 

neşretmiştir. 
4. Kerem ile Aslı . 
RaifYelkenci nüshası . Metnin kopyası DTCF. Far.'ndedir.244 

Kiipiik hikayeler: 

5 .  Hiirii hikayesi. 
Çankırı nüshası. Bay Dehri'nin Çankırı Masalları içinde neşredilmiş. 
6. Şifdi ile Servi Hanım. Aynı eser içinde. 
7. Ferhad ile Şerife Hanım. Bu hikayenin metnini maalesef göremedim.245 

Halk hikayelerinden kopmuş bazı parçalar cönklerde de görülür; bunlar 
ya sadece manzum parçalardır yahut da türkülerle beraber, bu türkülerin va
ka içindeki yerini, söylenmesine vesile olan hadiseyi vs. kısaca anlatan ufak 
ufak mensur izahları da ihtiva eder. Fakat her iki halde de, bir hikayenin bü
tünlük ve insicam manzarasını göstermez. Benim Kiiroğlıt Destanı adlı kita
bımdaki Maraş metinleri bu çeşittendir. Keza Bey Böyrek Hikayesine Ait Me
tinler'imde de bu çeşit metinlere örnekler vardır. 

243 Her iki nüsha için bkz.: Pertev Naili Boratav, Bey Böyrek Hikôyesine Ait Metinler, s. 1 6  
vd . .  s .  37 vd. 

244 Bu nüsha hakkında bkz.: DTCF. Dergisi C. i l, S. 3'te Mehmet Tu�rul'un "Kerem ile Aslı" 
tetkiki . 

245 Bkz.: Nihat Sami Somyarkın (Banarlı), Altıok derg. Sayı 22-23. 
* lstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitapl ı� ı  (yn.). 
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Gerek benim kendi tetkiklerimden ve malumatlarına müracaat ettıgım 
kimselerin verdikleri bilgilerden, gerekse Şükrü Elçin, Nihat Sami Somyarkın 
(Banarlı ), Mehmet Tuğrul ve bilhassa, hikayelerden Aşık Garip misali üzerin
de bu meseleyi tetkik etmiş olan talebem İ. Başgöz'ün karşılaştırmalarından, 
yazmaların meydana gelişleri hakkında vardığım neticeleri hülasa ediyorum: 

Baştan şunu söylemek isterim ki, meselenin telif cephesine burada tekrar 
dokunacak değilim. Yukarda bu mevzua ayırdığım fasılda söylediğim üzere, 
her sözlü anlatma gibi, her yazma nüsha da ayrı bir telif olabilir. Nitekim Ke
rem ile Aslı Hikayesi'nin yazma nüshasıyla basmanın ve Azerbaycan sözlü ri
vayetinin yukarda yaptığımız mukayesesi bunu gösteriyordu. 

Bununla beraber iki yazmanın, ayrı ayrı telifler değil de, birinin ötekinden 
yeni bir telif diyemeyeceğimiz kadar ehemmiyetsiz değişikliklerle yapılmış kop
ya, yahut da, iki nüshanın, aynı şekilde ufak farklarla aynı bir esas nüshadan ya
pılmış kopyalar olduğu haller de vakidir. Bunun bir misalini bize, iki Bey Böy
rek nüshası verir. Bu nüshaların mukayesesini ben, Bey Böyrek Hikayesine Ait 
Metinler adlı kitabımda yapmıştım ve orada, ya İstanbul nüshasının Dil Kuru
mu nüshasından istinsah edilmiş, yahut da, her iki nüshanın aynı bir esas nüs
hadan çıkmış olması gerektiğini ileri sürmüştüm.246 İkinci ve aynı mahiyette 
bir misale de Apk Garip nüshalarında rastlıyoruz. Gördüğümüz iki nüsha bi
zi, yukarda Bey Böyrek için vardığımız neticeye götürüyor. Burada da görüyo
ruz ki bu iki nüsha ayrı ayn telifler değildir, aynı bir kaynaktan gelmektedirler. 

Türk Dil Kurumu uzmanlarından Bay Dehri ile, onun Çankırı Masalları 
adlı kitabında birkaç halk hikayesini neşretmesi vesilesiyle, bu mesele üzerin
de konuştuk. Onun kanaatince, yazma halk hikayeleri nüshaları, kenarlarında 
gördüğümüz kayıtlardan da öğrendiğimiz gibi, hikayeleri dinlemek fırsatını 
bulamayan, okumak bilir kimselere bunları okutmak maksadıyla meydana ge
tirilmiştir. Bay Dehri, Bey Böyrek, Asuman ile Zeycan vs. gibi halk hikayeleri
nin, Battal Gazi, Hamzandme . . .  gibi kahramanlık hikayeleri arasında, kahve
lerde, birbirini takip eden gecelerde, mabaitli olarak professionnel hikayeciler 
tarafından anlatıldığı zamanları hatırlamaktadır. Yazmalar, bu hikayecilerin 
ağzından hikayeler kısaltılarak tespit edilmek suretiyle meydana gelmiştir. Bu 
yazmaları sahipleri muhafaza ederler ve isteyenlere, her kitap için rehin ola
rak bir mecidiye kıymetinde bir sahan alakoymak suretiyle kiralarlarmış. 

Öyle anlaşılıyor ki, sözlü rivayetlerin yazılı nüshalara geçişi, sözlü gelene
ğin zayıflamaya başladığı anda vuku buluyor; daha doğrusu, sözlü gelenek, 
yazılı nüshaların meydana gelmesi şartlarına sahip olan muhitlerde ve çağlar
da zayıflamaya başlıyor. Aşık Garip Hikdyesi'nin iki nüshasının karşılaştırılma
sı bizim bu kanaatimizi kuvvetlendirir. Nüshalardan bir tanesi kuvvetle Do
ğu Anadolu lehçesi hususiyetlerini taşır. İkinci nüsha, artık İstanbul şivesine 
geçmiştir. Öyle görünüyor ki, bu iki nüshadan birinci daha eskidir. Müsten
sih, her halde, hikayeci :işıkın kendisi, yahut da, zayıf bir ihtimalle, onun bir 

246 Pertev N. Boratav, Bey Böyrek Hikôyesi'ne Ait Metinler, s .. 37-38. 
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hemşerisi idi. Hikayeci aşık, hikayelerin dinlenmekten çok okunmak istenen 
bir yere -İstanbul'a- geldiği için, hikayeyi kitap haline soktu.247 İkinci nüsha 
herhalde daha sonra, İstanbul şivesinde konuşan bir müstensih tarafından ya
zılmış olmalıdır. 

Yazmaların meydana gelişlerini, hataya düşmeksizin şöyle düşünebiliriz: 
Sözlü gelenek kuwetli olduğu müddetçe hikaye şifahi kalmaktadır; nihayet, 
hikayeci aşıkların kendileri, yahut da çıraklarının, manzum parçaları, hatırda 
kalsın diye, yazılı olarak zaptettikleri oluyor; bunun dışında, hikaye kitapları
nın yazılı olarak tespitine lüzum yok, çünkü yayılma işi sözlü olarak yapılmak
tadır. Sözlü geleneğin, türlü sebeplerle gevşediği, zayıfladığı, yani dinleme 
yerine okumanın geçtiği yerlerde hikayeyi bilen aşıkların kendileri, yahut da 
onlardan dinleyenler, yine yaymak maksadıyla, hafızalarından veya dinleyerek 
yazıyorlar. Bu yazmaların birçok yerlerinde rastladığımız, hatta bir dereceye 
kadar basmalara da geçen, sözlü anlatmaya mahsus dil ve ifade özellikleri bu
na delildir. Bu türlü yazmalar ya ayrı ayrı yerlerde birbirinden müstakil olarak 
meydana geliyor; o zaman, muhtelif anlatıcı aşıkların anlatmalarındaki bütün 
farklar yazmalarda da beliriyor; nasıl, muhtelif anlatmalar, yeni telifler dene
bilecek kadar birbirinden farklı vanyantlar ise, yazma nüshalar da öyle oluyor. 
Yahut da, bir yazma alınıp, yine yayma maksadıyla, istinsah ediliyor. O zaman 
farklar, istinsah farklarından ve ufak tefek dil ve ifade farklarından, olsa olsa 
bir de bsdi bazı tadiller (kısaltmalar vs. gibi)den ibaret kalıyor; vakaların sı
rası , şiirler ve onların yerleri , motifler, hatta üslup, aynı kalıyor.248 

247 lstanbul lnkılôp Kütüphanesi nushası Aşık Garip yazmasının baş tarafında, hikôye met
ninin yazısıyla yazılmış bir des•an var. Bu destan bir yerde kesil iyor. Bu noktada, yazma
nın ası l  sahibi Mual l im Cevdet, bir not koymuş: Ona göre, buraya kadar gelen iki kıta 
Seyid Ahmed'indir. M. Cevdet, bu hükme nerden varmıştır anlayamadım. Arada eksik 
bir yapraktan sonra, manzume -aynı redif ve kafiye i le, aynı mevzu üzerinde- devam edi
yor. Manzumenin sonunda Muradı mahlası okunuyor. Cönkün kapağına yapıştırı lmış ve 
Boğaz'da Büyük Liman'da askerl iğini yapmakta olan bir nefere veri lmiş olduğu anlaşı
lan izin kôğıdı, baştaki de�tanın bir asker ağzından söylenmiş intibaını vermesi, destan
la hikôye metninin de aynı yazıyla yazılmış bulunması bu hikôyeyi, Doğu Anadolu'dan 
bir ôşıkın (Muradl) lstanbul'da askerl iğini yaptığı sırada kitap haline koymuş olması ih
timal in i  hatıra getiriyor. 

248 Behçet Gönül (bkz. :  O. Spies'in Türkische Volksbücher tere. önsöz. s. XIV) halk hikôye
leri metinlerine ait i lmr neşirler için, ancak zaruri hal lerde basmalara müracaat lôzım 
geldiğini ileri sürmek suretiyle, halk hikôyeleri metinleriyle yazı l ı  edebiyat metinleri neş
rinin, aynı kaidelere göre yapılması tavsiyesinde bulunuyor. Bir tek müellifin bir eserinin 
muhtelif nüshaları karşılaştırı lırken, en iyi yazmayı esas tutma, diğerlerini tôll olarak 
kullanma usulü münakaşa götürmez:. Fakat, birçok telifleri olan halk hikôyeleri neşri için 
yalnız b ir  en iyi yazmayı esas tutmak imkônsızdır. Halk hikôyelerinde her varyantın ay
rı bir ehemmiyeti vardır. Ancak, asıl nüsha deği l ,  herhangi bir bakımdan, en zengin, en 
güzel varyant düşünülebi l i r. Edebiyat tarihi tetkik ve metin neşri metodlariyle bir muka
yese yapmak lôzım gel irse: Meselô, Kerem ile Aslı Hikôyesi'nin türlü -sözlü ve yazı l ı 
varyantlarının neşri ve tetkiki meselesi, Fuzulinin Leyla ve Mecnun'unun muhtelif nüs
halarının karşılaştırılmasiyle bir tek metnin neşri ve tetkiki gibi düşünülmemeli, muhte
lif şairlerin yazmış oldukları Leylô ile Mecnun hikôyelerinin karşı laştırılması, tetkik ve 
neşri meselesi gibi ele a l ınmalıdır. 
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2. BASMALAR 
İlk taş basmalar, herhalde, yukarda tavsif ettiğimiz yazmaların matbaaya 

verilmesi suretiyle meydana gelmiş olmalıdır. Ben, yazmaların taşbasmasına 
geçiş tarzını ve seyrini öğrenmek için bazı sahaflara başvurdumsa da onlar bu 
hususta beni tatmin edecek bilgiler veremediler. Yalnız, bu hikayelerden, İk
bal Kütüphanesi'nin neşrettiklerinin öteden beri "mürettip ve musahhihi" 
olan Bay Süleyman Tevfik, bana bazı malumat verdi. Onun söylediğine gö
re, en eski taşbasmalar 1280- 1282 ( 1863-1866) yıllarında yapılmıştır. Bu ki
tapları ilk basanlar, şimdi ölmüş bulunan, Sahaflar Çarşısı'nda kitapçı Hacı 
Hasan, kitapçı Abdülcelil, şimdi ( 1939'da) Yeni Şark Kütüphanesi'nin sahibi 
Bay Hüseyin'in [Tutya] babası Hacı Kasım'dır. Bunlar İran Azerbayca
nı'ndan gelmişlerdir. Bu hikayeleri kendileri de bilirlerdi. Ya kendileri yazdı
rıp bastırdılar yahut memleketlerinden yazmalar getirdiler, anlan matbaaya 
verdiler, yahut da bilenleri şöyletip zaptettirdiler. Süleyman Tevfik, bu hika
yelerin kahvelerde ve başka yerlerde okunduğu devirleri de biliyor. Meddah
lar, türkülü hikayeleri de anlatırlardı .  Onlar, bu hikayelerin deyişlerini de, ma
kamla, sazla değil de, konuşma edasıyla, okurlarmış. Süleyman Tevfık'in ka
naatine göre, hikayeler evvela yazma olarak yayılmıştır. Aransa, h:ila ellerde ve 
kütüphanelerde bu yazmalardan bulunur. Yazmadan taşbasmasına, bundan 
da matbaa harfleriyle yapılmış basmalara geçilmiştir. 

Süleyman Tevfik'in verdiği bilgiler içinde, şüphesiz en dikkate değeri, 
bu taşbasmaları ilk meydana getirenlerin İran Azerbaycanı'ndan gelmiş 
kimseler olduğuna dair olandır. Basma olarak elimizde bulunan halk hika
yelerinin249 İran ve Kafkas Azerbaycanları'nda ve buralarla sınırdaş Doğu 
Anadolu bölgelerinde sözlü gelenekte yayılmış ve zengin rivayetler halinde 
yaşamış hıkayeler olduğunu tahmin edebiliriz. Bunların bazılarının, kitap 
haline geçmiş olmalarına rağmen, oralarda hala kitaplardakinden daha zen
gin sözlü varyantları olduğunu biliyoruz. Şu halde, halk hikayelerinin ilk ta
bilerinin, asıl vatanları olan memleketlerden bu geleneği getirmiş ve bu hi 
kayeleri kitaba geçirmiş olmaları pek tabii olarak düşünülebilir. Hikayelerin 
kitap haline geçişleri, sadece yazmaların matbaaya verilmesi şeklinde mi ol
muştur? Sözlü anlatmadan tespit edilmiş metinlerin matbaaya verilmesi va
ki olmuş mudur? Bu hususta Süleyman Tevfik kat'i bir hüküm veremiyor. 
Bizce bu iş, herhalde bir tek şekilde olmamıştır. Bir defa, bazı basmalara 
yazmaların esas olduğu muhakkaktır. Fakat, bazı basmalar da, bugün folk
lor çalışmaları yapanların başvurdukları çeşitten bir tespit ameliyesi sonun
da meydana gelmiş olabilirler: Bir naşir, sözlü bir rivayeti bir hikayecinin ağ
zından -şüphesiz kısaltarak ve bir dereceye kadar bozarak- tespit etmiş ve
ya ettirmiş ve bunu bastırmış olabilir. Bunun böyle olabildiğini, ilk zaman-

249 Basmaların l istesi için bok: O. Spies, Türkische Volksbücher, s. 1 5. 1 7; B. Gönül tere., s. 
1 0- 1 4; bizim kitabımızın başındaki bibl iyografyada, Behçet Gönül'ün O. Spies tere. ön
sözünde (s. Xll - XIV) Spies'in l istesine i lôveler var. 

1 48 



fardan itibaren, basma halk hikayeleri kitaplarından misallerle göstereme
mekle beraber, bu çeşidin dışında kalmış eserlerden örneklerde görmek 
mümkündür: 1 870- 1 874 yılları arasında T. Abdi adında bir zat, Kalyo
pi'nin Sergüzeşti adında bir hikaye neşrediyor. Kitabının bir yerinde o, bu 
hikayenin, "eskiden beri halk arasında söylenip dururken kimsenin yazı ile 
tespite himmet etmediğini ve kendisinin bu işi denediğini" söylüyor.250 Ke
za Emin Nihat'ın Miisameretndıne adlı hikaye külliyatı da, müellifin mukad
demesinde söylediğine göre, kış geceleri toplanıp hikaye anlatma adetine 
uyarak Emin Nihad'ın da iştirak ettiği toplantılarda bulunanların, başların
dan geçmiş maceralar diye anlattıkları şeyleri bir araya getirmek suretiyle 
meydana gelmiştir.25 1 

Bu misaller, ilk taşbasma tabılarının yapıldığı tarihlere aittir. Aynı tarihler
de, halk hik:lyelerinin de aynı şekilde doğrudan doğruya sözlü gelenekten ki
taba geçmiş olması pek mümkündür. Nitekim, çok yakın tarihlerde bu da ol
muştur: Siirıneli Bey, İlbeylioğlu . . . gibi bazı hik:3.yelerin252 yazma nüshaları 
yoktur. Bey Böyrek Hikdyesi'nin piyasadaki basmalarında da yazma nüshanın 
esas tutulmadığını kat'! olarak biliyoruz; bunların metinleri, doğrudan doğ
ruya n:lşirleri tarafından sözlü gelenekten tespit edilmiş veya ettirilmiş ve bu 
metin matbaaya verilmiştir. Murad Uraz'ın (M. U. )  Emrah ile Selvi Hikdye
si253 Aşık Kemal'den (Mıkdat) tespit edilip matbaaya verilmiştir. 

3. YENi BASMALAR-HALK HiKAYELERiNi 
MODERNLEŞTiRME GA YRETLERI 
Süleyman Tevfık'in bana, umumiyetle halk kitaplarının yeni tabılarının 

nasıl meydana geldiği hakkında verdiği bilgileri, eski taşbasmalarla bunlar 
karşılaştırılmak suretiyle tahkik kolaydır. Böyle bir karşılaştırma sonunda 
görüyoruz ki, Süleyman Tevfık'in dediği gibi, yeni basımlar, eski taşbasma
ların bazılarındaki hurafeler çıkarılmak, dini unsurlar hafıfletilmek, müsbet 
tarafları tebarüz ettirilmek suretiyle meydana gelmiştir. Fakat, muhteva ba
kımından böyle bir sansür daha çok dini hikayeler ve yine dini mahiyette di
ğer eserler, Hazret-i Ali Cenkleri tipindeki dini kahramanlık menkabeleri 
vs. gibi eserlere tatbik olunuyor. Bazan da, bu çeşitten eserlerin kahraman
larını mübal:lğalı ölçülerle göstermek esasına dayanan hurafelerin gerçeği 
karşılamadığı -bir vesile düşürülüp- anlatılmak suretiyle bir nev'i tefsir yapı
larak eserlerin menfi tesiri hafıfletilmek isteniyor. Muhammed Hanefi Cen
gi'nin son basımlarından birinin düzeltilmesi işini üzerine almış olan Vasfı 
Mahir bunu yapmış: Hikayenin sonuna, burada anlatılan tabiatüstü hadise-

250 Mustafa Nihat Özön, Türkçede Roman, s. 1 22, 1 24. 
25 1 Emin Nihat, Müsameretnôme (lstonbul 1 288 - 1 292 h.); bkz.; birinci cüz, lstonbul. 1288, 

s .  2. 
252 Bibliyografyamızo bakınız. 
253 Bunlar için kitabımızın bibl iyografyasına bakınız! 
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!ere inanılmaması lazım geldığini, bunların nihayet okuyucuya hoş vakit ge
çirmek için anlatılan şeyler olduğunu söylemiştir.254 

Asıl halk hikayelerinde ve edebi gayesi üstün olan başka hikaye çeşitlerin
de, olağanüstü unsurlar nispeten daha az ve hikayelerin esas unsurları da hu
rafeler, batıl inanışlar, kahramanların dini telkin gayesiyle yapılmış mübalağa
lı tasvirleri vs. olmadığı için, göze çarpan tadiller bunların başka cephelerine 
tatbik olunmakta, daha çok l;san ve üslup üzerinde oynanmaktadır. Öyle an
laşılıyor ki , Kıer'an okumasını öğrenmiş her insanın sökebileceği harekeli taş
basmalarını ancak okuyabilen okuyucuların yerine, ilkokul, köy okulu ve as
kerlik esnasındaki okuma yazma öğretimi sayesinde, matbaa harfleriyle basıl
mış kitapları sökebilenler geçtikçe, taşbasmalarını matbaa basımları haline ge
tirmek ihtiyacı da başgöstermiştir. Kitapçılar bunu yaptırırken, taşbasması 
müstensihlerinin ihm,al ve cahillikleri yüzünden, bu basmaların her basımın
da biraz daha artan hatalarını düzeltme işini de göz önünde tutmak zarureti
ni duymuşlardı. 

Bu hususlarda da, Süleyman Tevfık'ten şu bilgileri aldım: Kerem ile Aslı 
Hikayesi'nin taşbasmasını düzeltip yeni bir matbaa basımına hazırlama işini, 
ilk olarak, Ahmet Rasim üzerine almış, hatd bu iş için kitapçı ona 50 altın 
vermiş. Fakat Ahmet Rasim, taşbasmasına hemen hemen hiç dokunmamış; 
lazım gelen tashihleri yapmamış. Daha sonraki basımları Süleyman Tevfik dü
zeltmiştir. 

Bu düzeltme yalnız imla ve mana yanlışlarını düzeltme, eksikleri tamam
lama vs . . .  gibi metnin sadece asli şeklinin en iyi hale getirilmesine, tamirine 
münhasır kalmamış, dil ve üslı'.i.bugüzelleştirme, daha doğru bir tabirle, kita
bı yeni zaman ve muhit şartlarına, yeni zevke uydurma gayretleri de başgös
termiştir. Modern roman ve hikaye dilimizin gelişmesiyle halk hikayeleri dili
nin gelişmesi arasındaki muvaziliği incelemek herhalde çok faydalı ve verimli 
bir iş olurdu. Muhakkak ki, modern roman ve hikaye, ilk zamanlarında dil ve 

254 Muhammed Hanefi Cengi, ikbal Kütüphanesi ,  1 936 neşri, s. 32. 

• .. . işbu kıssa burada oldu tan:am 
Ana etti Vasfi Mahir ihtimam 
iki sözü var sana ey okuyan 
Dinlegil ver sözlerine gOş-i can 
Bunu oku öf)ren yeni harfleri 
Sakın aklın dönmiye asla geri 
Bu misaldir bunu yazan bir kişi 
Kim roman okumaktır halka işi 
O da bilir bunu inkôr edemez 
Bir çocuk binlerce insan kesemez 
Hoş vakit geçirmedir hep maksadı 
Kim sana bir böyle kıssa söyledi 
Aç gözünü dünyaya gör işini 
Sonra Allah dizine koy başını 
Uğraş düşün ara bul atıl bağır 
Dunna devri geçti gün iş vaktıdır. • 

1 50 



üslup bakımından halk hikayeciliğinin anlatma geleneğinin icaplarından ken
dini tamamiyle kurtaramamış, teknikte olduğu kadar dilde ve üslupta da bu 
geleneği devam ettirmiş, fakat kendisi geliştikçe, kendine has bir dile ve üslu
ba sahip olmaya başladıkça, bu sefer kendisi halk hikayeleri üzerinde bir tesir 
yapmaya başlamıştır.255 

Halk hikayelerini dil ve üslup bakımından tamamı tamamına modern ro
man ve hikaye diline uydurma işini, en son baskılar, daha doğrusu, artık ad
larını da kitapların kabına koyacak kadar bu işin şuuruna varmış olan yeni mü
ellifler tamamlamış oluyor. Bunların, taşbasmalarıyla, hatta yeni basımlarda 
halk hikayeciliğinin gelenekçiliğini en iyi muhafaza eden İkbal Kütüphanesi 
tabılariyle karşılaştırılması, artık, yanlışları düzeltme ve eksikleri tamamlama 
yerine, yeni bir zevkle, yeni baştan telif gayretinin geçmeye başladığını gör
mek için kafi gelecektir. Bir yandan, İkbal Kütüphanesi'nin tabıları ve onun 
yolundan giden bazı başka basımlar, az çok halk hikayeleri dil ve üslubunun 
hususiyetlerini muhafaza ederek yeni yazılarla yayımlanmakta devam eder
ken, öte yandan da Muharrem Zeki, Selami Münir vs. gibi yeni bir halk hi
kayeciliği tarzı bulmaya çalışan bazı muharrirlerin elinde halk hikayeleri eski 
dil ve üslup damgasını tamamiyle kaybetmişlerdir. Fakat, dikkate değen şu
dur ki , bugüne kadar, dil ve üsluptaki tadillerde ölçüyü kaçıran bu muharrir
lerin eserleri, bu ölçüyü muhafaza etmesini bilen basımlar kadar rağbet gör
müyor. Halk hikayelerinin ckuyucuları, onları, orijinalliklerinden mahrum 
edilmiş olarak görmeye tahammül edemiyorlar. Bu hikayeleri yenileştirmek 
gayesiyle ele alan müellifler, modern roman ve hikaye ile halk hikayelerinin 
ayrı ayrı şeyler olduğu, halk hikayeleri mevzularının modern hikaye üslup ve 
tekniğine gelemeyeceği, her devrin ve sosyal muhitin kendine göre bir edebi 
çeşidi olduğu, her çeşidin üslubunun da kendine has bulunduğu gerçeğini 
anlamamış görünüyorlar. 

255 Yazmadan basmaya geçerken umumiyetle halk edebiyatı çeşitlerine giren metinlerin, 
daha i lk merhalede, ne ölçüde bir değişikliğe uğradığ ın ı  göstermek i çin Tiitinôme'den 
bir örnek vereceğim. Benim elimde yazma bir TCitinôme nüshası var; bunun bir ıerinde, 
Ermenice bazı yazılarl a birl ikte 1 829 tarihli bulunmaktadır. Kitabın mukaddemesinde, 
eserin Kanuni Süleyman'ın emriyle meydana getirildiği söyleniyor. Bu yazma ile ikbal 
Kütüphanesi'nin 1 925 basımından, mukayese için, kitabın aynı yerinden olmak şartiyle, 
birer parça al ıyorum: 
Yazma, var. 4a: 
" . . .  Subhônallah! Ne acayip şeki l !  Ahmak kişi ola, malını israf edip bir kuşa vere. Bin al
t ın çok akçadır. Meselô fasih ül· l isôn ve hôfız ul-Kurôn imiş, andan ne fôide? Kuş kısmı 
söyler ve lôkin söylediği sözün manôsını bilmez; ve Kur'ôn okusa secde ôyetin iş idenle
re secde lôzım gelmez. Böylece bir hayvana bin altın vermek, zibey divônelik ve hama
katl ik! . . .  " 

Basma s. 6: 
• . . .  Subhônallah! insan san derce ahmak olmalıdır ki malını beyhude yere i s'rafı gözüne 
alarak bu kuşu satın alsın. Farzedelim ki bu kuş, lisônı fasih ve hôfız-ı Kur'ôn'dır, bun
dan ne fôide hsı l  olur? Kuşlar söylediği sözün manôsını bilmezler; hattô Kur'ôn okurken 
secde ayeti okusa işidenlere secde lôzım gelmez. Bence böyle bir hayvana bin altın ver
mek pek büyük hamôkat, hatta kabôhattır." 
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Halk hikayelerinin eski yazma ve basmalarıyla en son teli/lerinden birkaç 
örnek, bu sonuncuların üslup bakımından halk hikaye geleneğinden ne kadar 
uzaklaşmış olduğunu göstermeye yeter.256 

Aşık Garip-İnkılap Kütüphanesi yazması: 

" . . .  Bir gün Erzunıma gelip dahil oldu. Ne ise bir saz peyda edip kahvenin 
birine oturdu. Başladı çalıp çağırmaya. Baktı ki elli altmış para günde geliyor, 
şimdi kendi kendine dedi: 'Ben burada kık kese akçayı ne zaman kazanıp da kı
zı alacağım?' deyip kahveciye dedi: 'Bu taraflarda hiç şıire itibar olunur bir yer 
bilir misin?' dedi. 'Yoldaşım! Gayrı gideceğim, burası beni idare etmiyor.' de
di. Kahveci dedi: 'Yoldaşım, bir Tiflis, bir de Halep şehrini işidiriz.' diyince Aşık 
Garip dedi: 'Halep şehrine gitsem gerek.' diyip: 'Ey kahveci, Allaha ısmarladık! '  
diyince kahveci dedi: 'Bak aşık, birden bire gitmek olmaz, bari şu bizim şehri 
bir ınethediver de ondan sonra Allah selamet versin. ' dedi. Bir de Aşık Garip 
adlı sazmı eline, bakalım ne demiş Erzurum'a, yirmi ikinci beyit budur: 

Dinleyin ağalar size tarif edeyim 
Pek beğendim hoş mekanı E'zrumım. 
Yedi iklim par köjede bulunmaz 
Söylenir dillerde şrını, E'zrumıtn. 

Yiğitleri vardır kaput binişli 
Dımışkı kolpaklt belleri şişli 
Hezaran kalkanlı eğri kılıplı 
Düşmana meydanı vardır E'zrumuıı. 

Sahraya yapılm�s hoştur havası 
Çevre yanın almış bülbül sedası 
Erenlerin anda vardır dur,ısı 
Vardır bir Abdurahman'ı E'zrumun. 

Aşkın dolusun iptim suyu n'eylerim 
İnip aşkın deryasını boylarım 
Ben Aşık Garib'im tarif eylerim 
Vaı-dır iiniinde bir Kdn'ı E'zrumım. 

Böyle söylüyor. Türkü tamam oldu. Andan kalkıp Allahaısmarladık diyip 
hemen Halebe doğru çekip gitti ."  

Raif Yelkenci yazması: 

" . . .  Günlerde bir gün yolu Erzuruma uğradı . Şehire gelip, neyse bir saz -
peydah edip, kahvenin birine oturup çalıp çağırmaya başladı. Bir gün, iki gün, 

256 Örnekler, Aşık Garip Hikôyesi'nin başka başka version'larının aynı yerinden al ınmıştır. 
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ne ise birkaç gün baktı ki, gördü ki günde elli paradan, altmış paradan ziyade 
olmuyor, bir gün kendine eyitti : 'Ulan bu kadar para ile kırk kese akça kazanca
ğım deyü gurbeti ihtiyar ettim!' diyip fikreyledi . Andan kahveciye, eyitti : 'Kah
veci, bu tarafta hiç şaire itibar eden bir yer yok mudur.' Kahveci eyitti: •Aşık ne
den sordun1 '  dedi. Garip eyitti : 'Gayn gideceğim. Burası beni idare etmiyor.' 
dedi. Kahveci eyitti . 'Yoldaşım, bir Tifüs, bir de Halep şehri, buralarda şaire ik
ram ederler. ' diyince, Garip eyitti : 'Halep şehrine gitsem gerektir' diyip, kahve
ciye: 'Yoldaşım, Allaha ısmarladım! ' diyince, kahveci: 'Yok yoldaşım, birden bi
re gitmek olmaz. Bari şu bizim şehri bir medheyle de andan Allah selamet vere, 
var git ! '  diyince, Aşık Garip sazını eline aldı; bakalım ne demiş: 

Hey ağalar size tarif edeyim 
Pek beğendim hoş, makamdır Erzımmı 
Yedi iklim dô'rt köjede bu!ıtnmaz 
Söylenir dillerde şanı Erzımnn. 

Yiğitleri vardır kapııtlıı birnişli 
Dınıışlu holçaldı beli şişli 
Hezrirdn kalkanlı eğı-i kılıçlı 
Düşmana meydanı vardır Erzurımı 'ıın 

Sahraya yapılmış hoştur havası 
Çevre yanın almış biilbiil sedası 
Erenlerin vardır andrı duası 
Vaı-dır Abdttrrahmanı Erzıtruın 

Aşkın dolusunu i,ctim siiylerim 
İnip aşkın deryasını boy/anın 
Ben Aşık Garib'im tarif eylerim 
Vardır önünde bir ınekdnı Erzııruın. 

Şimdi böyle söyleyip türkü tamam olunca gene 'Allaha ısmarladık! ' diyip 
hemen doğru Halebe gitti . . .  " 

331 tı:ıı-ihli, Mahmıtt Bey Matbaası neşri taşbasına: 

" . . .  Garip Erzurum'a gelip giderken bir kahveye gelip bir şey öğreneme
diğinden 'varıp gideyim' diyip, kahveci: 'Mevl5. selamet versin! Erzuruın'u 
medheyle ! '  diyip, aldı Garip : 

Dinleyin ağalaı' tarif edeyim 
Söylenir cihanda şanı Erzıtrumım. 
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Hoştur hele gayetle havası 
Her canipte gelir bülbül sedası 
Vardır Erenlerin anda duası 
Benzer güle her yanı Erzıtrımıun. 

İşbu medih hitamında sazı alıp yola revan . . .  Halep şehrine dahil oldu . . .  " 

İkbal Kütüphanesi, S. T Zorlııoğlu neşri, 1 938, s. 32 - 33: 
" . . .  Garip Erzuruma gelip bir kahvede bir hafta kadar çalıp çağırdı ise de 

bir şey kazanamadığından, yola revan olmak için kalkınca kahveci: 'Bari Er
zurumu methcyle de ondan sonra Mevla sana selamet versin ! '  dediğinde, al
dı Garip: 

Dinleyin ağalcır tarif edeyim 
Söylenir cihanda şanın Erzurum. 
Yedi iklim ,car kôjede bulımmaz. 
Söylenir cihanda şanı Erzurumıtn. 

Heie gayet hoştur suyu havası 
Dört yanından gelir bülbiil sedası 
Vardır onda Erenlerin duası 
Benzer güle her yanı Erzurıınıım. 

Garip Erzurumu böyle methettikten sonra sazını alıp yola revan olarak 
Halep şehrine geldi . . .  " 

Muharrem Zeki neşri, 1931; s. 37: 

" . . .  Garip Erzuruma geldi . Orada birkaç gün kaldı. Fakat bir şey kazana
madı . Gideceği gün kahveci : 'Erzurumu bir defa methet de öyle git.' dedi . 
Garip kahveciyi kırmadı. Dört mısra ile Erzurumu methedip Haleb'e müte
veccihen yola çıktı. . .  " 

Muharrem Zeki Korgıtnal, 1939 neşri, s. 36: 

" . . .  Aşık Garip günlerce süren üzücü bir yolculuktan sonra Erzuruma 
vardı . Bir kahveciye misafir oldu. Orada kendisine itibar eden olmadı. Erte
si gün erkenden kalktı. Asık suratla kahveciye: 'Allaha ısmarladık, dedi , ben 
gidiyorum. ' Kahveci ocak yakmakla meşguldü. Başını çevirip bakmadı, sa
defe laf olsun diye seslendi; 'Mevli selamet versin ,  ama Erzuruma bir şey 
söyle de öyle git.' Aşık Garip söylemek istemedi. Fakat o sırada kahvede bir
kaç kişi daha vardı. Onl:.ı.r da rica edince dayanamadı. Erzurumu kısaca met
hetti: 
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Dinleyin ağalar tarif edeyim 
Söylenir cihanda şanın Erzurum 
Yolcu yolda gerek pkıp gideyim 
Senin olsıın kahven hanın Erzurıını. 

Hoştur dağlarının gayet havası 
Her canipten gelir bülbül sedası 
Vardır Erenlerin sende duası 
Benzer Cennete her yanın Erzurıtın. 

Sonra yeni satın aldığı sazını koltuğuna kıstırdı, heybesini omuzladı, ne
reye gideceğini kararlaştırmadan yola çıktı .. . " 

Selaıni Münir neşri, 1 938, ikinci basım, s. 41 - 42: 

" . . .  Gide gide Erzurum şehrine vardı. Bir kahveye gider. Sabahtan akşa
ma kadar boşu boşuna durunca: 'Burada para kazanılmaz' diyerek oradan ay
rılmak istedi . Kahveci Erzurumu methetmesini rica etti. Bunun üzerine şun
ları söyledi: 

Dinleyin ağalar tarif edeyim 
Söylenir cihanda şanı Erzuruınım. 

Hoıtur hele gayetle havası 
Her canipten gelir bülbül sedası 
Vardır Erenlerin bunda duası 
Benzer güle her yanı Erzıtrııınun. 

Bu methi bitirince Erzunımdan çıktı . . .  " 

* * *  

Halk hikayeleri hakkındaki tetkikimizi , aralarında bu  çeşidin de bulundu
ğu halk kitapları'nın halkın yeni ihtiyaçlarına göre düzeltilmesi ve modern
leştirilmesi hakkında l 937'df! Matbuat Umum Mi.idürlüğü'nün matbuata ve 
muharıirlere yaptığı tamim vesilesiyle; bazı muharrirlerimizin bu fikir üzerin 
deki münakaşalanyla bitireceğiz. Bu münakaşalarda ileri sürülen mütalaaları 
ve bu mevzuda kendi fikirlerini Faruk Rıza Güloğul bir araya toplamıştır.257 
O, bir sırasını düşürerek, halk kitapları adı altında toplanan türlü eserleri 
(bunların sayısı, Dahiliye Vekilliği'nin verdiği listeye göre, 70 kadardı .. ,) tas
nif ediyor ve bu arada her bir çeşidin mahiyeti hakkında kısaca bilgi veriyor. 
Onun tasnifine göre, halk kitapları şu çeşitlere ayrılır: 1 .  Aşk masalları : Kereın, 
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Garip gibi. 2 .  Milli cenk ve kahramanlık kitapları: Köroğlu gibi. 3 .  Dini cenk 
hikayeleri: Hazret-i Ali Cenkleri, Battal Gazi Hikayesi vs. gibi . 4. B irinci, 
ikinci hatt:l bazan üçüncü gruptakiler örnek ittihaz edilerek icad edilmiş yeni 
hikayeler: Aşık Garip Oğlu, müellif Muharrem Zeki Korgunal, 1936, Emni
yet Kütüphanesi; Aşık Garib'in Torunu, aynı müellif, 1936, aynı yerde; Şah 
İsınail,in Torıtnıt adlı kitaplar gibi. 5 .  Taşbasmalardan matbaa basımına geç
me şeklinde değil de, doğrudan doğruya halk ağzından yeni tarihlerde tespit 
edilip bastırılmış hikayeler: Muharrem Zeki Korgunal tarafından tespit edil
miş ( 1936) Bey Biiyrek Hikayesi (burada, s . 24'te derleyicinin ilaveleri vardır) ; 
Aşık Kemal ağzından M. U. (Murat Uraz) tarafından derlenmiş Emrah ile 
Selvi Hikayesi, Yusuf Ziya Kütüphanesi, 1937; Muharrem Zeki tarafından 
tespit edilmiş Sürmeli Bey Hikayesi, Emniyet Kütüphanesi 1935 gibi.258 6. 
Milli hikayeler adı altında, basit realist mevzuları işlemiş bazı müellifi belli hi
kiyeler.259 ( Bunların halk hikayeciliğiyle hiçbir ilgisi yoktur; popüler roman
lar kategorisine sokulması lazımdır. ) 

Görülüyor ki bu altı gruptan üçü, yani 1 ., 2 . ,  5 'tekiler, bizim halk hika
yesi dediğimiz çeşide girer. 4. gruptakiler de, halk hikayelerinde, belli ve 
mevcut mevzuların yeni baştan telifi merhalesinden de daha ileri bir merha
leyi, gelenekteki halk hikayelerini yeni mevzular icadıyla devam ettirme mer
halesini gösterir. Bu işi Doğu Anadolu'daki aşıklardan yapanlar olmuştur. 
Onlarınki tam ve serbest bir icat olmasa bile ( bu hikayelerin hazır masal ve 
hikaye temalarından istifade ettiklerini biliyoruz) , Muharrem Zeki vs. gibi 
halk yazıcılarının işine bir bakıma benziyor. Köroğlu'nun arkadaşlarından bi
ri olan Koca Arab'ı, Köroğlu adamlarını dağıttıktan sonra yine vakalara karış
tırmak suretiyle, icat ve terkip ettiği yeni maceralarla bir nev'i Köroğlu zeyli 
meydana getirmiş olan Aşık Üzeyir (Fakiri) bu tip sanatkarlara bir örnek verir. 
Aşık Şenlik de, Salınan Bey Hikayesi'nde aynı işi yapmıştır. Musannifini bilme
diğimiz Celdli Bey ve Mehmet Bey Hikayesi de (kitabımızın ek kısmındaki me
tinlere bakınız! ) Kö"roğlıt Hikıiycleri'nin, vakası ıcat edilmiş bir devamıdır. Yal
nız yeni sözde halk hikayeleri yazıcılarının eserleriyle bunların mahsullerinin 
farkı, sadece, birincilerin eserlerinin basılmış olarak yayılmaları, bu aşıkların hi
kayelerinin ise söziü gelenekte yaşamalarından ibaret değildir; birincilerin eser
lerinde gerçek halk hikayeleri karakterlerinden hiçbir şey kalmamıştır. 

Faruk Rıza Güloğlu, kitabında asıl, Matbuat Umum Müdürlüğü'nün halk 
kitaplarını modernleştirme teklifi ve bu hususta ileri sürülen fikirler üzerinde 
duruyor. Matbuat Umum Müdürlüğü'nün, esbabı mucibesiyle beraber, tek
lifi şundan ibarettir: 

1 .  Halk kitaplarının kahramanlarını halk seviyor. Bu kahramanlar aynen bırakılsın; 
yalnız bunlar, rejimin ruhuna uygun, yüksek manalı, yeni vak:ı.lar içinde gösteril-

257 Faruk Rıza Güloğul, Halk Kitaplarına Dair, lstanbul, 1 937. 
258 Aynı eser, s. l 1 - 1 5. 
259 Aynı eser, s. 32. 
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sin. Böylece halka, sevdiği kitaplar vasıtasıyla telkin etme imkanı hazırlansın. Na
sıl ki Miki - Maııs tipi daima aynı kalmakla beraber, her filmde ayrı bir mevzuun, 
ayrı bir muhittin kahramanı oluyorsa, yukarda adları geçen ve halkın gayet iyi tanı
dığı tipleri yepyeni mevzular içinde kullanmak ve böylelikle halkın alışık olduğu 
kahramanları yeni Türk inkılap ve medeniyet gayelerine uygun telkinler yapan ma
ceralar içinde yaşatmak istiyoruz. 
2 .  Bu esas:ı göre ilk olarak şu kitaplar hazırlanacaktır: Aşık Garip, Kiiroğlıı, Ferhad 
ile Şirin, Leyla ile Mecnıın, Yedi Alimler, Tahir ile Zühre, Arzıı ile Kamber, Şah
nıaran, Kerem ile Aslı, Nasrettin Hoca.260 

Bu teklif karşısında Türk matbuatında müspet, menfi mütalaalar ileri sü
rülmüş, mesele dikkate değer bir münakaşanın mevzuu olmuştur. Faruk Rı
za Güloğul'un kitabında bu münakaşanın bir hülisasını bulmak mümkündür. 

Burhan Cahid'e göre bu kitaplar modernleştirilemez. Bunlardaki kahra
manları yeni mevzulara sokma tecrübesini kendisi de yapmış. Böyle bir dene
me kahramanları öldürür. Bu kitapları olduğu gibi bırakmak lazımdır. Bun
lar faydasız değildir; halkı okumaya alıştırır; çünkü o bunlardan aradığı mace
ra ve heyecan ihtiyacını tatmin etmiş olur. Yeni kahramanları yeni mevzular
la, ayrıca işlemek lizımdır.261 

Peyami Safa, ortaya atılan meseleyi, yani "halk hikayelerinin modernleş
tirilmesi !azım ve mümkün müdür" meselesini bir yana bırakıp, "halk için 
nasıl kitaplar yazılmalıdır" suali üzerinde duruyor. Bu halk kitaplarından bir 
kısmının yeni yazıcısı Muharrem Zeki Korgunal'ın üslubuyla eski taşbasma
larının üslubunu karşılaştırıyor; bu muharririn üslubunu, eski taşbasmaları
nın iptidai ibarelerinden henüz kurtulmuş bulunan köylü için yeni ve orij i 
nal buluyor. Halk masalları yazılırken, tasannua düşmeyen bir itina göster
mek gerektiğini ,  halk masallarmda en mühim meselelerin ,  inkılapçı ve mo
dern hayatı köylüye anlatmak için ihtiyar edilecek tarz olduğunu, masal 
nev'inde modern olmanın bir hayli tehlikeler gösterdiğini söylüyor. Yazıla
cak kitapların köylünün alaka çerçevesi içinde modern olmaları gerektiğini, 
mesela gramofon, radyo, otomobil, kamyon gibi köylere kadar girmiş olan 
modern vasıtaların taşıdığı medeniyet havası içinde i nkı!ap fikrini sevimli 
gösterecek eserler yazılabileceğini ilave ediyor.262 Görülüyor ki Peyami Sa
fa, halk kitaplarını modernleştirme meselesi üzerinde değil, halk, hususiyle 
köylü için yazılacak kitaplar ne şekilde olmalıdır sorusu üzerinde müspet ve 
elle tutulur bir neticeye varmadan münakaşa etmeyi denemiştir; fakat daha 
çok masal üzerinde duran muharrir masalın, hatta sanatkarane masalın da
hi ,  tayin edici vasıflarının ne olduğunu bilmediğini, bu sözleri arasında gös
termiştir. 

260 Aynı eser, s. 56-57. 
26 1 Aynı eder, s. 42-43. 
262 Aynı eser. S. 46-47; Cumhuriyet gazetesi,  21 Mayıs 1 937: Peyami Safa, 'Muharrem Ze

ki'nin Halk Kitapları Üzerinde Konuşma•. 
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Nurullah Ataç'ın bu meseledeki -bu vesile ile ileri sürdüğü- düşünceleri 
dikkate değer; ona göre, halk kitapları, halk için kitaplar yazmak, muharrirle
rimizin başaracağı bir iş değildir. Bir defa, Dahiliye Vekaleti'nin verdiği liste
ye göre sayısı 70'i bulan bu kitapların bir kısmını olsun muharrirlerimizden 
hiçbiri okumamıştır. Bunların dili, üslubu ne kadar berbat olursa olsun okun
duğuna göre, okuyucular için bir tadı var demektir; ama bu tadı münevver
lerimiz bilmiyorlar. Bu kitapların hassası kendi üslı'iplarıdır. Münevver mu
harrirlerimizin dili halk tarafından anlaşılır, ama seçtikleri mevzular, bu mev
zuları işleme tarzları , yani bir kelime ile üslupları, halka yabancıdır. Halk ki
taplarını modernleştirmeye gelince: Bu iş zordur; muharrir, inkılabın ideolo
jisini benimseyecek, bunu, propaganda hissi vermeden ve mevzuları bakımın
dan hiç de müsait olmayan eserlerde aksettirecek. Böyle, hem mevzuları ba
kımından halkı, hem de menşei bakımından münevver sınıfı memnun edecek 
eserler ancak deha eserleri olabilir. Zaten dehasız epik eser yazılamaz. Bu hi
k:'.iyelerin yeni bir zihniyetle yoğurulması, yeniden yaratılması i le meydana ge
lecek eser de ya epik eserdir yahut hiçbir şey olmayacaktır. Tecrübe, geniş 
man:'.isıyla milli edebiyat, tecrübesidir. Mağlubiyet bile şerefli olur.263 

İsmail Hakkı Baltacıoğlu'nun bu halk kitapları ve bunların modernleştiril
mesi meselesi dolayısıyla ileri sürdüğü fikirler, milli sanat mevzuunda bugün 
her fırsat buldukça ortaya attığı düşüncelerden epey uzak; onun bir zaman
lar bu meselelerdeki aşırı modern ve realist görüşleriyle bugünkü -tam tersi
ne- romantik görüşü arasında bir uzlaşma bulmak, bir kutuptan öteki kutu
ba bu si.iradi geçişi izah etmek de imkansızdır. İ. H .  Baltacıoğlu, Yeni 
Adanı'da (S .  178 )  bu mevzu üzerine yazdığı makalede: Bu kitapların çok 
okunmasının sebebini bunlardaki mevzularla halk hizniyeti arasmdaki yakın
lıkta buluyor. Onun için, "mevzuları yenileştirip kahramanları aynı bırakmak
ta bir fayda yoktur. Bugünkü Türk halkının kahramanları aşiret reisleri, dere
beyleri, Keloğlanlar, Köroğulları değildir. Çeliği eritip çimentoya döken, ka
natlarıyla bulutları döğen insanların yurttaşlarıdır. Karabük ümmetine söyle
necek beyitler Köroğlıt ve Kerenı ağzına yakışmaz. Zamanın dilini yalnız za
mamn adamları söyleyebilir. "264 

Hüseyin Cahit Yalçın, Matbuat Umum Müdürlüğü'nün halk kitaplarına 
karışmasını doğru bulmuyor. Diyor ki : Halkın okuduğu kitap halka göre gü
zel demektir. Matbuat Umum Müdürlüğü bunların güzelliğine, çirkinliğine 
karışamaz. Matbuat Umum Müdürlüğü, ancak, propaganda eserleri yazdıra
bilir; o ayrı bir iştir. Halk kütlesini güzel eserlere sevketmek, ona bunları 
okutmak, onun zevkini yükseltmekle olur. Halk romanları için yapılacak şey, 
serbest rekabeti temin etmektir. Böylece, halka göre iyiler kalır, kötüler zaten 
ıstıfaya uğrar.265 

263 Faruk Rıza Güloğul, Halk Kitaplarına Dair, s. 47-5 1 ;  bkz.: Haber, 22 Mayıs 1 937. 
264 F. R. Güloğul, aynı eser, s.  5 1  - 52. 
265 Aynı eser, s. 53 - 56; bkz.: Yedigün derg. ,  23 Haziran 1 937. 
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Halit Fahri Ozansoy, Matbuat Umum Müdürlüğü'nün tek.lifini güzel, fa
kat zor buluyor. Diyor ki: Çıkan eser yeni bir eser olur ama, eski eserden bir 
şey kalmaz; mesela Leyla ile Mecnım'u alalım. Bunlar modern tipler değildir. 
Köroğlu belki modern hayata tatbik edilebilir ama, Kerem, Leyla . . .  gibileri 
için bu imkansızdır. Çünkü bunlar birer sembol olmuştur. Modernleştirildik
leri takdirde bütün hüviyetlerini kaybederler.266 

Behçet Kemal Çağlar (Kurun gazetesi, 2 Haziran 1937) Matbuat Umum 
Müdürlüğü'nün tek.lifini pek yerinde buluyor ve muharrirlerin hemen, tered
düt etmeden, faydalı mı, faydasız mı diye düşünmek.le vakit kaybetmeden işe 
başlamalarını tavsiye ediyor. Modernleştirmeye birkaç misal veriyor: Kerem, 
hikayede dağlara seslenir; hikayenin bu yerine, dağların niçin böyle kel oldu
ğunu, eski zümrütlükleri yanında şimdiki çıplaklıklar mukayese edilerek, an
l::ıtan parçalar ilave edilir ve böylece halka orman sevme ve koruma duygusu 
aşılanmış olur. Yeni fikirleri eski zarflar içinde sunmak imkanını veren ikinci 
bir şahsiyete örneği Ferhat verir. Biz onu halka trenin sembolü olarak (her
halde dağları deldiği için olacak) gösterebiliriz. Hasılı, bütün bu halk kahra
manlarını miskin Şark havasından sıyırıp bugünün atmosferine getirmek Ii
zımdır. Mesele muharririn muvaffakiyetinde kalıyor; yoksa fikir yanlış değil
dir.267 

Kitabın sahibi Faruk Rıza Güloğul, muharrirlerin bu mütalaalarını ayrı ay
rı tahlil ediyor ve iştirak ettiği taraflarını belirtiyor. Ona göre, halk kitapları 
eski halleriyle, hakikaten zararlı eserlerdir. Taşbasma kitaplar zevksiz ve yan
lış basılıyor, çoğu dini hurafelere dayanıyordu. Harf inkılabından sonra bazı 
kitapçılar bu kusurları gördüler, kitapları ıslih ederek veya yeni prensiplere 
göre yeni baştan yazdırarak bu mahsurları ortadan kaldırdılar. Mesela, icabe
den yerlere "bunlar hurafedir, temsildir, inanmayın! " şeklinde ihtarlar bile 
koydurdular.268 Yenileştirme ölçüsünü bu kitapçılar bulmuşlardır. Halk ki
taplarını, kahramanları yeni mevzular ve yeni fikirler içine yerleştirmek sure
tiyle yenileştirmek doğru değildir ve faydasızdır. Çünkü bu kitapların muhte
valarını, kahramanların seciyelerini ve yaptıkları işleri halk ezberlemiştir. Yeni 
şartlara göre onları değiştirmek, onların eski karakterlerini unutturamaz, pro
paganda tesiri boşa gider. Esasen, bunların tabıları, mübalağa edildiği kadar 
fazla değildir; sık sık bahsedilen 50.000 baskı hayalidir. Bu kitaplarda ölme
ye mahkum kahramanların maceraları anlatılmaktadır; bunları yeniden can
landırmak boş bir gayret olur. Halk, değiştiklerini görünce kitaplara rağbet 
etmeyecektir. 

Faruk Rıza Güloğul; bu mütalaalarından da anlaşılıyor ki, daha çok, me
seleyi realist şekilde görmüş olan muharrirlerimizin fikirlerine iştirak etmiştir. 
Halk kitaplarının (bizim mevzuumuzu teşkil eden halk hikayeleri de dahil ol-

266 F. R. Gülo�ul, aynı eser, s. 56 · 6 1 ;  bkz.: Son Posta gaz. 1 2  Haziran 1 937. 
267 F .  R. Gülo�ul, aynı eser. 
268 Aynı eser, s. 4 · 5.  
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mak üzere) geleceği hakkında fazla iyimser olmamak zorundayız.  Bu eserler 
modernleştirilemez. Onları modernleştirmek asıl karakterlerini yok etmek de
mektir. Halkın fikri terbiyesine, düşünme ve yaşama bakımından ilerlemesine 
yardım edecek eserler, yeni hayata müvazi olarak gelişecek yeni nev'ilerdir. 
Halkın yaşama ve kültür seviyesi yükselmedikçe modern mev'ileri, modern 
bir zihniyetle yazılmış eserleri ona okutmaya imkan yoktur. Esasen halk ki
taplarmdan bir kısmı, hususiyle halk hikayeleri gibi sanat gayesini esas unsur 
olarak ihtiva edenler, asıllarında telkin ve propaganda eserleri değildir; bun
ların asıl gayeleri öğretmek ve terbiye etmek değil, eğlendirmektir. 

Faruk Rıza Güloğlu, bir noktada, bizim -ve yukarda fikirlerini hulasa etti
ğimiz yazarlarımızın- bu düşüncelerimizden ayrılıyor ve kanaatimizce hataya 
düşüyor. O, halk kitaplarını basanların menfaatlerini müdafaa etmekte ve va
ziyeti olduğu gibi muhafazaya taraftar görünmektedir. Gerçekte okuyucu 
kütlesi karşısında da fazla bir rağbet kazanamamış olan yeni müelliflerin mo
dernleştirme tecrübelerinin muvaffakiyetine inanıyor; bunların yaptıklarından 
daha fazlasına lüzum görmüyor. Halbuki, Muharrem Zeki, Selami Münir vs. 
gibi müelliflerin yaptıkları ölçüde bir modernleştirme bile bu hikayelerin ori
jinal karakterlerini kaybettirmiş, bu nev'in zararına olmuş ve netice olarak da 
halkın rağbetsizliğiyle karşılaşmıştır. 
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EK METİNLER 





I 
• •  • • A • A • 

GUL ILE ALI ŞIR HIKAYESI 

ÜçlerBu, Aşık'ın döşemesidir: 

Evvela iptida be-nam-ı Huda 
Onunla başlansın bidayetimiz 
Salavat ResıU-i A.t-i Mücteba 
Evvel ahir ondan şefaatımız. 

Tarih-i maziden buldum bir varak 
Mutafa, eyledim rok ettim merak 
Zulmet-i kalbimde yandı bir prak 
Dedim neşr olsun bu hikayetimiz. 

Feyz-i ilahiden eyledim güman 
Mübaşeret ettik neşrine heman 
Bais-i telifi Boratav Teğman 
Yetişti Hudadan inayetimiz. 

Tarih-i sergüzeşt gör nere vara 
Selatin-i Türkten Hüseyn Baykara 
Vefatını bulduk bin beşyüzbire 
Gelir andan beri rivayetimiz. 

Şanlı ulusuma olsun can fedi 
Tarih bin dokuzyüz kırk birde idi 
Gün perşembe şubat yigirmi yedi 
Oldu hikdyete nihayetimiz. 

Tahsilim yok ilm-i hikmet kimyadan 
Zati bir gün felek siler künyeden 
Der Müdamt biz gidince dünyadan 
Bir yadigar kalsın hikayetimiz. 

Ey yaran-ı memduh-i safa! Olasız gam hanesinden cüda! Kesende ola 
fermanınız! Neşrolsun destanımız! Ne kadar aç olsak kuru nan yemeyiz 
biz. Gullayib-i sükerli helva, kahve-i Yemen, duhan içeriz; bulursak içe
riz, bulmazsak geçeriz. On sekiz bin alem derler bu dünyanın hepisi. 
Maşrik'ten Mağrib'e velevasız yer olmaz. 

ful.viyan-! ahbar, nakılan-ı asar, muhaddisan-ı rlızigar şöyle rivayet 
ederler ki: 

Zaman-ı mazide, eski Türk Hakanlarından , şehr-i Semerkant'te Hü
seyin Baykara namında, adaletli, devletli, saltanatlı bir padişah otururdu. 
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Varını, devletini deryaya döksen deryanın önünü bögerdi. Adalette ise 
Cemşid ve Nuşirevan gibi idi. Vaktının eli altında hükmettiği yerler da
ima refahta, zevk u sarada, iş u işarette, dem ü sohbette idi. Eli altında 
birçok göçebe beyleri vardı. Bunlardan Mir Ali isminde bir Bey de, yaz-

5 lan Semerkant vilayetine merbut Sebzvar denilen bozkırda oturur, kışın 
sahillere giderdi. Yine bir yaz başı yaylası olan Sebzvar bozkırına mesken 
kurup birkaç ay oturduktan sonra bir mal sürüsü celep toplayıp Semer
kand'e geldi . Mal sürüsünü gören Semerkant ahalisi, tacirler, esnaflar, et
lik mal alsak diye koşarak müşteri olmaya geldiler. Mir Ali ise, cömertlik-

1 0  te Ali Murtaza gibi . . .  "Mallarımı fukaraya hediye edeceğim." demeye 
utanarak, "zenginle alış verişim yok, sırf fukaraya satacağım." diye dellal
lar bağırttı. Bunu işiden Semerkant yoksulları Mir Ali'nin başına 
cem'olup, her birisi haddine göre, birer mal aldılar; ve "bunun ücretini 
ne zaman vereceğiz?" diye sordular. Mir Ali dedi ki: "Ben malımın ücre-

1 5  tini sizden peşin olarak istemem, -Ya ne zaman istersin?- Ne zaman ki 
Sultan Hüseyin Baykara vefat eder, o zaman gelir, hakkımı alırım." Kim
se bunun ne demek istediğini anlamadı. Herkes sevinerek, dua ederek 
malını alıp çekildi. 

Gel haberi öteki yüzden verelim! Meğerse Sultan Hüseyin'in hafiye-
20 leri Mir Ali'nin sözlerini kamilen bir varaka zaptedip derhal Şah huzu

runa ilettiler. Şah bunları okuyup gözden geçirince pür hiddet oldu; li
bastan tüyleri bir karış dışarı yalman durdu. Vaktın inzibat ve polisine 
kavvas dermişler; kavvaslarını gönderip; "Şu nahalef adamı bulup huzu
ruma getirin!" diye ferman buyurdu. Kavvaslar: "Semi'na ve ata'na" di-

25 yip revan oldular. Mir Ali Şir'i yakalayıp Şah divanına getirdiler. Mir Ali 
divandan içeri girince kaddini dal edip yedi yerde temenna, sekizinci ze
min bus edip, tac öpüp, el kavuşturup divan durdu. Sultan Hüseyin 
Baykara bu gencin tazimini ve nezaketini son derece beğenmişti; yer 
göstererek oturmasını buyurdu. Mir Ali yine yer öpüp Sultan Hüse-

30 yin'in gösterdiği yere varıp oturdu. Sultan Hüseyin baş kaldırıp dedi ki: 
"İsmin nedir?" Mir Ali dedi ki: "Şevketlim! İsmimize Ali Şir derler." 
Hüseyin Baykara güldü: "Ali, Ali .. Şir neresi? Şidiğin d� var mı? -Sulta
nım! Küçükten ismimizi öyle tesmiye etmişler.- Pek ala! . . .  Çarşıya sığır 
sürüsü getirip ehl-i fukaraya dağıtan sen misin? -Evet bendeniz!- Peki 

35 niçin benim vefatımı öne attın? Yoksa benden bir fenalık veya bir zulm 
ü bidat mı gördünüz?" diyince Mir Ali Şir zemin bus edip: "Affedersi
niz Şevketlim! Benim bu yaptığım size karşı bir adavet nişanesi, bir kö
tü niyetli hareket değildir. Duyduğunuz doğrudur ve lakin ben onun 
için size vefatınızı mühlet koydum ki; fukara bana olan borcunu tezden 

40 vermiyecek, her gün Şahımın ömrü uzun olmasına dua edecektir. Bu
nun için biz böyle söyledik. Baki ferman Şahımındır." Mir Ali bu sözü 
söyleyince Sultan Hüseyin Baykara bu cevaptan çok hoşlandı; Ali Şlr'i 
yanında Vezir tayin etti. 
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Mir Ali Şir, Şah divanında hükumeti icra etmekte olsun . . .  Sultan Hü
seyin, Mir Ali'nin kır havasına alışkın olduğunu düşünerek Semerkant sur
larından dışarıda büyük bir bağı ona bağışladı . Mir Ali Şlr kendine müna
sip büyük otağ kurdurup, gündüzün Şah divanında durur, yatım zamanı 
bağdaki konağında istirahat ederdi . Bazan da ata binip ava kuşa çıkardı. 5 

Yine bir cuma günü, cuma namazından sonra ata binip avgaha gitmiş-
ti; dönüşünde, çamaşır yıkamış, asmakta olan bir güzel kıza rasgeldi . Bu 
kız o kadar güzeldi ki, gün bile şulesini onun yüzüne vurmaktan utanır-
dı. Mir Ali Şir kızı görünce, sanki üç yüz altmış altı damarından od gir
miş, yanmağa başladı. Ne halse, güçlükle aklını başına toplayıp, aldı ba- 1 0  
kalım, içine aşk odu salan güzele n e  söyledi, kız ne cevap verdi? Biz ne 
diyelim, cemaatımız ne dinlesin? Damağınız çağ olsun! Merd yakanız na
merd elinde giriftar olmasın! 

Mir Ali Şlr: 
Zincir-i aşkına ettin giriftar 1 5  
Kdşki görmeseydim dilrüba seni 
Mürgi-i ruhumu eyledin şikar 
Can alıcı gördüm mehlika seni. 
Mir Ali Şirin kendisi için söylediği bu sözleri işiten Gül dal gerdanda 

yayılmış kırk dört öreğinden birini sine üzerine aldı; sine beyaz, zilif-si- 20 
yah! .. Aldı bakalım, Mir Ali Şir'e kız ne söylüyor: 

Gül: 
Kadir Allah yazıları yazanda 
Eylemiş aşk ile dşind seni 
Ruhlar aşk meyinde bdde süzende 25 
Saki almış meydan başına seni. 
Mir Ali Şir: 
Yaraşır sulbiine zerrin kemerden 
Cemalin şulesi şems ü kamerden 
Ateş verdin Üf yüz altmış damardan 30 
Ne mümkn unutmak ebedd seni. 
Gül : 
Her kul feyiz aldı Hak lemyezelden 
Alem-i ervahtan bezm-i ezelden 
Meylin yad olur mu gören güzelden 35 
Çünkü aşk eylemiş rüşend seni. 
Mir Ali Şir, kızın rengin güle okşatıp, adının da Gül olduğunu bilme-

den, aldı bakalım ne dedi: 
Mir Ali Şir: 
Ali Ştr de taptı tayın dengi gül 40 
Sana benzer gülüstanda hangi gül 
İsmi de Gül cismi de gül rengi gül 
Öğmüş de yaratmış ol Huda seni. 
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Gül: 
Giil ismim kem-talih kalkmaz aradan 
Duymasın sek rakip bıt maceradan 
Kulıt kula sebep vermiş Yaradan 

5 Kader varsa yakmaz boşuna seni. 

Söz tamamına vardı. Mir Ali Şir evine dönüp gelmekte iken komşu
lardan bu kızın kimin kızı olduğunu sordu; öğrendi ki kızın babasının 
adına Hoca Salih derler. Ne hal ise, evine döndü, o geceyi düşünmekle 
geçirdi, uyuyamadı; sanki nerde aç bit, kuduz pire, Ali Şir'e üşüştü. 

1 0  Aradan bir hafta geçti. Mir Ali Şir, utandığından meseleyi ne Padi-
şaha ne de öteki vezirlere açmadı. Bir cuma akşamı, "Öksüz çocuk gö
beğini kendi keser," mefhumunca kendi başına elçilik tertibatını görüp 
Hoca Salih'in konağına vardı. Kapıya gelip tıklattı . Hoca Salih kimdir 
diye kapıyı açınca baktı ki, ne görsün, Sultan Hüseyin Baykara'nın Ve-

1 5  ziri Mir Ali Şir . . .  Hoca bu büyük misafiri hezaran tazizle konağa buyu
run etti. Haline münasip döşenmiş konağında sadra oturttu; kahve, tü
tün, yemek ikram etti. Yeme, içmeden sonra kelama mübaşeret ettiler. 
Mir Ali Şir dedi ki : "Hoca Efendi, benim böyle gelmemin sebebini ni
çin bana sormadın?" Hoca Salih dedi ki: "Hoş geldin, safa geldin, gö-

20 züm üzre yerin var. Gelene derler mi ki niye geldin?" Mir Ali Şir dedi 
ki: "Evet doğrusun Hocam! Fakat, yeri olur ki sormak icabeder." Ho
ca Salih: "Emret görelim!"  dedi. Bunun üzerine Mir Ali Şir dedi ki: 
"Ben vasf-ı halimi dilimden söylesem takat getirmez, müsaade olursa 
telden haber vereyim." 

25 Aldı Mir Ali Şir: 
Geşt ii giizarımdan haber al Hocam 
Hif demezsin neme hale gelmişem 
Ne giindiiziim belli, ne dahi gecem 
Aşk elinden yaman hale gelmişem. 

30 Hoca dedi ki: "Eğlen Vezirim! Tek atın menzili olmaz, atına at koşayım!" 

Aldı Hoca: 
Hoş kademin didem üste yeri var 
Ben de bildim ne hayale gelmişsen 
Her fifeğin matlabında arı var 

35  Bildim ki arısan, bala gelmişsen. 
Aldı Vezir: 
Evvel bıt ki ola kaderden yazı 
Kakıyıp kapından red etme bizi 
Serde tuğyan eyler aşkın denizi 

40 Td baştan ayağa dola gelmişem. 
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Aldı Hoca: 
A,sk-ı hakikatle olanlar demsaz 
Kimi Haktan soy/er kimi de mecaz 
Sen gelen yollara yüzüm pey endaz 
Gozüm üste mihman kala gelmişsen. 5 

Aldı Vezir: 

Bu sevda aklımı getirdi zdy)a 
Günüm yıla bedel, saatim aya. 
Kondu mürg-i rı'thum Gül-i hamrdya 
Nalekdr bülbüleın Gı:Wegelmişem. 1 0  

Vezirin ne demek istediğini anlayıp, kızına elçiliğe geldiğini bilen Ho-
ca Allah'ın emrine munkad olduğunu söylemek isteyerek, aldı: 

Rdh-ı Haktan kim eylerse iftindb 
Yeri nıir-i cahim, şedid-iil 'ıkaab 
Vird-i ter kıymetin ne bilir ukaab 1 5  
Sen k i  bülbiil-i zar Güle gelmişsen 

Mir Ali Şir bu sözden çok memnun olarak bir daha söyledi :  

Hal ehli olana bellidir halim 
Ferhad sevdasında Mecnun hayalim 
GiJ'züme go'rünmez devletim malım 
Satıp dünyayı bir pula gelmişem. 

Aldı Hoca: 

Emret bilek kalbindeki niyazı 
Ülkeler serdarı Şahın şahbazı 
Belki Hudadandır mukadder yazı 
Arayı arayı bula gelmişsen. 

Aldı Vezir: 

Ali Şir Nevayi mihmandır size 
Ferman Hudadandır kadere rıza 

Muradım yar olmak Gül adlı kıza 
Al/ahın emriyle ala gelmişem. 

Aldı Hoca: 

Salih der Adem)den adet dünyaya 
Gerekse yoksula gerekse baya 
Bir evlat değil mi götür at faya 
Ben ne desem ne meale gelmişsen. 

Söz sonuna vardı. Hoca Salih dedi ki:  "Ben Allah'ın emrine ve Ve
zirin teklifine karşı zerrece itiraz etmem. Ve lakin müsa�deniz olursa gi
dip kızıma da sorayım .  Onun da gönlü olsun." Mir Ali Şir: "İrade sizin, 

1 67 

20 

25 

30 

35 



buyurun Hocam ! "  dedi . Hoca Salih harem konağına gelerek meseleyi 
evvela karısına, sonra da kızına beyan etti. Kız güzelliğine göre son de
rece akıllı idi. Biraz düşündükten sonra: "Bir vezir, ben gibi bir ayağı 
çarıklının kızını isteyince değil nikJhlığa, köleliğe bile yüzüm üste, gö-

5 züm üste yeri var" diyerek kabul etti; bidayetten Mir Ali Şir'i görüp be
ğenmişti. 

Hoca Salih kızından cevabı işitince memnun oldu, misafirinin yanına 
geldi. Allah'ın emri anılarak nişan şerbeti içildikten sonra, Mir Ali Şir de 
konağına avdet etti; yavaş yavaş düğün tedarikine bakmakta olsun . . .  Biz 

1 O haberi başka yönden verelim:  
Meğerse bir  gün Sultan Baykara şehri seyran ederken Ali  Şir'in nişan

lısı Gül'ün kapısı önünden geçmekte idi. Gül de sevgili nişanlısının Sul
tanın maiyetinde olduğunu düşünürken, Padişah ve maiyet ordusunu 
seyretmeye penceresi önüne gelmiş oturuyordu. Padişah birden gözüne 

1 5  çarpan bu genç kıza bir gönülden bin kere aşık olup sanki zülfü teline 
gönlü berdar oldu. Birinden bu evin sahibinin kim olduğunu sorduktan 
sonra seyrana devam etmeyip sarayına döndü. Şeyhülislamı olan Kadı Ke
lan'ı derhal elçiliğe gönderdi. Meğerse Mir Ali Şir'in sergüzeşt ve ahva
linden Şah bihaber idi. 

20 Kadı Kelan, Hoca Salih'in konağına gelip kahve, tütün içip keyifleri 
bütün ettikten sonra, Padişah tarafından Gül için elçi geldiğini Hoca Sa
lih'e beyan etti. Hoca Salih neye uğradığını bilmeyerek hayretle Kadı'nın 
yüzüne baka kaldı; ve mülahaza etti ki: "Şayet desem ki kızımı göçür
düm, soracak: Kime? O zaman lazım Şahın Veziri Ali Şir'in ismini ver-

25 mek. Belki de bu gencin hayatı tehlikeye düşecek. En iyisi gidem kızıma 
danışanı. Ömrünün sonuna kadar beraber yaşayacak odur; onun meyli ol
madıktan sonra, Vezir olmuş, Sultan olmuş ne mana çıkar? Sultan Süley
man'a sormuşlar ki: Tatlıdan tatlı nedir? -Er, avrat- Acıdan acı nedir? Yi
ne demiş ki: Er, avrat! Kızım da eriyle tatlıdan tatlı olmayıp acıdan acı 

30 olursa, mahşer gününe dek bana bedduacı olur." Ve bu düşünce ile kızı
na keyfiyeti sormaya geldi. Meseleyi açınca kız biraz düşündükten sonra 
dedi ki: "Sebeb-i hayatım, sevgili babam! Ben deve değilim ki iki defa bo
ğazlanam. Ve bu hangi kitapta vardır ki, bir kıza bir er için Allah'ın em
ri anılsın ve bu hayatta iken, emri sıyıp bir diğeri için Allah'ın emri anıl-

35 sın . Ben Padişahın emrini geriye reddediyorum . Hüseyin B aykara yitiği
ni başka yerde arasın ."  Hoca Salih kızının bu cevabını Kadı Kelan'a bil
dirdi. Lakin kızını Ali Şir'e nişanladığını söylemedi. Kadı Kelan da dönüp 
vak'ayı Sultan Hüseyin'e bildirdi. Sultan Hüseyin büsbütün efkarlanıp, 
aşıkların darb-ı meseli: 

40 "Ok değmiş Mahmud'a yaralı gibi 
Yatmadı bir yana döndii bu gece." 

O geceyi, hasılı, uyumayıp düşünmekle geçirdi. 
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Sabah oldu; cümlemizin üstüne hayırlı sabahlar açılsın! Gün kulle-i Kaf-
tan baş gösterip, dağlar caba donunu giyip "lebbeyk! lebbeyk !"  çağırdık-
tan sonra, her kuş mahbubunu yad ettikten sonra . . .  Padişah meselenin hal-
line çare, Veziri olan Mir Ali Şir'den başka kimsenin bulunmayacağını dü
şünerek gelip vaziyeti Mir Ali Şir'e beyan etti. Ali Şir iki derya arasında kal- 5 
mıştı. Yarden mi geçsin, ardan mı? Yoksa serden mi geçsin? Biraz düşün
dükten sonra kendi kendine şöyle dedi: "Eğer murad-ı ilahi bize olsaydı, 
bu meselenin ortasına Şah karışmazdı . Kadere rıza gerek! "  ve Sultan Hü
seyin'e de: "Pek fili Sultanım\ Madem ki ben kulunuza bu meselenin hal- 10  
!ini buyurdunuz, baş üstüne!" diyerek Hoca Salih'in konağına yöneldi . 
İçeri girip, kahve, tütün içtikten sonra Hoca Salih'e meseleyi açtı. Kendisi -
nin velinimeti olan Sultan Hüseyin Baykara, Gül'e sahip olmak istediği için 
artık ondan, kalple değilse de hal ile geçmek lazım geldiğini söyledi . Hoca 
Salih, biraz düşündükten sonra dedi ki : "Gidem, bir kez kızıma soranı!"  1 5  

Hoca Salih Mir Ali Şir'in yanından çıkıp kızma geldi, meseleyi anlat
tı; hulasa dedi ki: "Mir Ali Şir, seni kendisine hemşire ederek Şaha dili
yor; Kızım senin fikrin nasıldır?" Kız akıllı, düşünceliydi. Kendi kendine 
dedi ki: "Ben bugün Padişaha aile olabilirim. Fakat ölünceye kadar, ne 
Ali Şir benden geçer, ne ben ondan! " Biraz düşündükten sonra, netice 20 
şunları söyledi: "Sebeb-i hayatım, baş tacım, pederim !  Mir Al i  Şir'i benim 
yanıma gönder, bir iki söz diyeceğim .  Ondan sonra, Allahın emrine be
nim de itirazım yok! "  Hoca Salih ,  Ali Şir'in yanına döndü ve onu kızın 
yanına gönderdi. Gül aradan perdeyi kaldırıp, Ali Şir'in yanına girip otur
duktan sonra dedi ki : "Mir Ali Şir! Bu nasıl iş? Ben deve değilim, iki de- 25 
fa boğazlanam. Bu işin olamıyacağını anlamadın mı?" 

Mir Ali Şir'in kaddi artık yay olmuştu. Dedi ki :  "Gözümün nuru! 
Gerçi baştan aramızda b ir nişan değişildi; fakat bu meselenin içine Sul-
tan Hüseyin girince artık sen benim, dünya ve ahiret, hemşirem oldun. 
Ben ne yapayım?" Kız biraz düşünüp dedi ki: "Ben senin teklifini kabul 30 
ettim. Fakat benim de iki teklifim var. Kabul edersen ne al:l! Kabul et
mezsen, geldin bir, gidersin iki ! "  Mir Ali Şir: "Emret görek ! "  dedi . Gül 
bir kağıt yazıp bir zarf içerisine koydu; diğer bir kağıt yazıp bir zarf içi-
ne koydu; her i kisinin ağzını kapadı ve dedi ki :  "Birinci şartım budur ki; 
bunları açmaksızın filan attara götüresin ve ne verirse alıp getirirsin. 35 
İkincisini de geldikten sonra söylerim." Mir Ali Şir kağıtları alıp doğru 
attara gitti; kağıtları attara verdi; attar, birini açıp okuyunca güldü, di-
ğer zarfı açıp kağıdı okuyunca gözlerinden cıly-i barin gibi yaş akmağa 
başladı. Her ne ise, attar, yazmış oldukları nesneleri tamam edip birer 
şişe içinde Mir Ali Şir'e teslim etti. Mir Ali Şir şişeleri alıp Gül 'ün yanı- 40 
na geldi ve onları teslim etti. Gül dedi ki: "Bak Ali Şir, ikinci teklifim 
şudur ki, bu şişelerin birini ben, diğerini sen içeceksin ! "  Mir Ali Şir, 
böyle bir güzelin elinden zehir bile olsa içeceğini söyleyerek şişenin bi
rini içti; ötekini de Gül içti; Ali Şir, bir şey sormadan, dışarı çıkmakta 
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iken Gül sesledi : "Mir Ali Şir! Az dur! Dilime bir iki söz geldi, söyleyim 
de ond:ın sonra git! "  

Aldı biçare kız; görelim Ali Şir'e ne diyecek? Mir Ali Şir, gafil, ne  ce
vap verecek? Biz de diyelim, cemaatımız dinlesin! 

5 Dm· eğlen Ali Şir bir sualim var 
Attar düklzdnından aldın ne idi? 
İki şart ki koydıtm senin boynuna 
Birin ben, birin sen aldın ne idi? 

Aldı Ali Şir: 
1 O Ey dilriibd! Bıt rümıtzım bıt razın 

Mefhmnu nicedir bilemedim ben. 
Attar giildii evvel okuyup yazın 
Sonra da ağladı, bilemedim ben. 

Aldı Gül: 
1 5  Diişiindiin Ali Şir ne derin böyle 

Artar günden güne kederin böyle 
Yazılmış ezelden kaderin böyle 
Gül hayatın feda kıldı ne idi ? 

Aldı Ali Şlr: 
20 Çarh-ı gec-meddra basa/dan kadem 

Biri gülse biri kan ağlar didem 
Neva-yı na/anını artar dem ha dem 
Öınr i ikbalinıden gülemedim ben. 

Söz tamamına vardı . Gül dedi ki: "Bak Ali Şir! Senin yolunda ben ca-
25 nımdan geçtim. Benim içtiğim kırk günlük bir zehir idi, senin içtiğin de se

ni züriyetten kesecek bir ilaç ! Ben artık, kırk gün, gerek bu dünyada, gerek 
sizlere misafirim." Mir Ali Şir, bu acıklı sözleri işidince, gözlerinden, kanlı 
yaş Nil ve Ceyhun gibi seylab olup akmağa başladı; ve melil mahzun ora
dan çıkıp Şah huzuruna geldi. Kızın bu emri kabul ettiğini Şaha söyledi. 

30 Şah artık kendi fikrince, ömrünün en mesut gününe kavuştuğuna se-
viniyordu. Acele düğün hazırlığı görüp, akdini, nikahını edip şekerini şer
betini içip cuma akşamı Gül'ü saraya getirdi. Zifaf konağı al makat, Bur
sa yastık, koç başı kuşanmıştı. Kırk tane yenge, sağından solundan, naz u 
nezaketle getirip: "İşte emanetin, Sultanım !"  diyip, Gül'ü içeri zifafhane-

35 ye verip gerisin geri çekilip yerlerine vardılar. Gül o akşam bir mazeret 
gösterip Şah'tan ayrı yattı. Niyeti bu ki: "Madem ki ilk nasibimden ol
dum, Padişah beni arkasiyle Cennete de götürse, zaten kırk günlük öm
rüm var, ben buna la'l-i visalimden vermem! '' .  Diğer gün, yine başka ma
zeret gösterip, elhasıl dedi ki: "Şevketlim, sertacım, Sultanım! Benim ah-

40 dım bu idi ki, size vardıktan sonra, kırk gün kendimi sakınacağım; kırk 
gün sonra sen benim, ben senin! Rica ve niyazım budur ki bana kırk gün 
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el uzatma! "  Kızın son derece güzelliğinden, Şah, her ne teklifi olsa kabul 
ediyordu, bu kırk günü de kabul etti. 

Günler otuz ikiye varınca zehir içerden, üç yüz altmış altı damarına 
yayılmaya başladı; Gül bir hastalığa tutuldu . Bunu haber alan Sultan 
Hüseyin ne yapacağını şaşırmış, kararsız kalmıştı. Günler geldi otuz be- 5 
şe dayandı; Gül'ün hastalığı ise gittikçe fazlalaşıyor; daha Türkçesi, ha
yata doğru dönmek değil, Gül, gün günden ölüme yaklaşıyor. Bunu gö-
ren Hüseyin B aykara ne yapacağını bilmiyordu. Netice, birgün, kendi 
kendine: "Ava gideyim .. belki biraz gönlüm eğlenir! "  diye atını hazırla-
dı. Bunu haber alan Gül el altından hafı olarak bir hizmetçi Ali Şir'e 10 
gönderdi ki : "Sultan Hüseyin bugün ava gidecek, seni d e  beraber götü
recek, bir mazeret gösterip ava gitme! Artık bir daha seni göremiyece
ğim ,  hiç olmazsa son nefesimde bir kez göreyim ! "  Bu haberi alan Mir 
Ali Şir yatağını serip, hasta oldum, diye yattı. Sultan Hüseyin Baykara 
hizmetçisini gönderip Mir Ali Şir'i yanına istedi, beraber ava gidelim, 1 5  
diye . . .  Gelen hizmetçi Mir Ali Şir'i hasta görüp, meseleyi, gelip Sultan 
Hüseyin'e anlattı. Artık atlar hazırlanmış olduğundan, Sultan Hüseyin: 
"Daha geri dönmeyim, biraz gezeyim, tezden dönerim ! "  diye, atlara bi 
nip ava çıktılar. 

Gül bir kat kadın elbisesi gönderip Mir Ali Şir'i kadın kıyafetine so- 20 
kup konağına getirdi. Mir Ali Şir içeri girince Gül-i ranayı o hasta halin-
de görünce gözlerinden seylab-ı hasret dökülmeye başladı. Bunun üzeri-
ne aldı bakalım Gül, Mir Ali Şir'e ne söyledi, Ali Şir ne cevap verdi, biz 
ne dedik, cemaatımız ne dinledi: 

Aldı Gül: 
Elveda sevdiğim işte dünyadan 
Son demde hatırım sor yavaş yavaş 
Artık felek bizi siler künyeden 
Aplır mezarda yol yavaş yavaş 

25 

Ele mi harayından 30 
Su gelir sarayından 
Günde bir kerpif düşer 
Ömrümün sarayından. 

Ali Şir Nevayi, gözlerinden kanlı yaş saçarak, aldı görek ne diyor: 
Bana mevt yahşıdır bu gün görmeden 35 
Seninle görürdüm gün yavaş yavaş 
Solar Gül)üm muradına ermeden 
Vücudun terk eder can yavaş yavaş. 
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Bu handan: 
Kervan kalkar bu handan 
Gelen konar, konan göçer 
Kalan var mı bu handan. 

5 Aldı Gül: 
Ben senin yolıtnda olmuşam tebah 
Eyledim ölümü kendime mubah 
Üf İhlasla bir Fatiha her sabah 
Okıı da rıthııma ver yavaş yavaş. 

1 O Ele nıi ya nazdır: 
Ya cilvedir ya nazdır 
Yana yana kül oldum 
Yine derler yan azdır 

Aldı Ali Şir: 
1 5  Bu siizlerin cana kdr etti gayet 

Be-hakk-ı Fırkani otuz cüz ayet 
Senden sonra bana haram bu hayat 
Sa/ikim rahında ben yavaş yavaş. 

Yandım Allah! 
20 Bezdim usandım Allah! 

Deryada bir gül bitmiş! 
O da der sıısuz yandım Allah! 

Aldı Gül: 
Civan iken razı oldum ölüme 

2 5  Yad bülbülü kondurmadım Giil'üme 
Hayatta değmedi elin elime 
Tabutum altına gir yavaş yavaş. 

Ele mi yanacak 
Ya baltadır ya nacak 

30 Yana yana kül oldum 
Neyim kaldı yanacak? 

Aldı Ali Şir: 
Zebanıın od tutar kılamam dua 
YeJJm-iil ceza benden eyleme dava 

3 5 Kurttdu göz yaşım Ali Ştr Neva 
Akar yaş yerine kan yavaş yavaş. 

Ele mi neden ağlar 
Akılsız nadan ağlar 
Gelen geren sormaz ki 

40 Bıt dertli neden ağlar. 
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Söz tamamına erdi . Gül dedi ki : "Bak Ali Şir, seni buraya getirmekten 
maksadım şudur: Sen de bilirsin ki ben artık ömrümün son günlerini yaşı 
yorum, ve son nefeslerindeyim. Sana ricam bu ki: evvela, ben öldükten 
sonra, dünyada elin elime değmedi, onsuz tabutumu kaplıyan cesedimin 
altına gir de, hiç olmazsa elin tabunıma değsin! İkinci vasiyetim bu ki; öm- 5 
rün oldukça, her sabah namazından sonra, ruhuma üç İhlas bir Fatiha oku. 
Üçüncü vasiyetim bu ki; ölünciye kadar beni hatırından çıkarma! "  

Bu sözleri duyan Ali Şir Nevayi'nin ağlamasının tarifini insan değil, 
melek bile beyan edemez. 

Onlar bu hal ile ağlaşmakta iken dışarıda kalabalık ses peyda oldu: 1 O 

"Ne haber?" diye soruldukta. Padişahın avdan dönmüş olduğunu söyle
diler. Ali Şir ne yapacağını şaşırıp, hareketsiz dururken, Gül'ün yanında 
bulunan hizmetçilerden birisi dedi ki : "Mir Ali Şir! Şah seni bu vaziyette 
görürse fena bir düşünceye varıp seni mahveder; meşhur darb-ı meseldir 
ki; deryaya düşen yılana sarılır; sen de şu köpeklerin aşlarının piştiği kaza- 1 5  
nın içine gir! " - Çünkü orada bu kazandan başka saklanacak yer yoktu
"Biz de kapağını örtüp çıkarırız.  Şayet Şah sorarsa deriz ki; köpeklerin yi 
yeceğidir. Şah içeri girer, sen de çık git !"  Çarnaçar, Mir Ali Şir kazanın 
içine girip oturdu. Kapağını kapadılar. Üç dört d.riye kazanın kulpların
dan tutup dışarı çıkmakta iken Şah da içeri geliyordu. Bunun ne olduğu- 20 
nu sordukta: "Köpeklerin yiyeceğidir !" diye cevap verdiler. Sultan Hüse-
yin: "Acaba köpeklere ne gibi yiyecek yapmışlar?" diye meraklanıp gör
mek niyetiyle kapağı açınca bir de ne görsün, Mir Ali Şir kadın kıyafetin-
de kazanın içerisinde . . .  Sultan Hüseyin, Mir Ali Şir'i son derece sevdiğin
den hiçbir şey sormadan, yine kazanın kapağını kapayıp: "Haydi götü- 25 
rün ! "  dedi. 

Mir Ali Şir dışarı çıkınca arından ne yapacağını şaşırıp, doğru "Derviş 
Tekkesi'ne varıp, dervişlerle görüşüp birişıne ddi ki: "Derviş baba! Gel
sene ya, seninle elbiselerimizi değişek! "  Derviş sevinçle elbiselerini deği-
şip Ali Şir Nevayi derviş elbiselerini giyinip doğru Beytullah diye gide 30 
dursun . . .  Biz gelelim Sultan Hüseyin Baykara'ya. Sultan Hüseyin içeri gi-
rip sevgilisini ölüm vaziyetinde bulunca artık kendini zaptedeınedi; ınec
mın olup dağlara düşecek hale geldi. Bir mikdar ağlayıp orad:ın çıktı. Di
vanına gelip, dert yoldaşı Ali Şir'i yanına istedi. Varan hizmetçiler Mir Ali 
Şir'i bulamayıp Şah huzuruna gelince bu defa Şah'ın merakı iki katlı ol- 35 
d u .  Veliler, evliyalar kerametiyle izini keşfedip kalenderhaneye vardığını 
söylediler. Varıp oradan sordular. Dervişler: "Evet Mir Ali Şir gelip bun
dan came tebdil edip Mekke-i Mükerreme'ye gitti ! "  diye cevap verdiler. 
Bunu duyan Hüseyin Baykara, acele bir mektup y:ızıp, o zamanlar "bad
piy" denilen şimdi ha.Ja "bello" denilen, çok süratli koşar sailerden biri- 40 
ne verdi ve emretti ki: "Bu kağıdı Mir Ali Şir'e ulaştıracaksın ! "  

Badpiy kağıdı alıp dağdan, dereden, tepeden aşıp giderdi; derken 
ıraktan bir adam gittiğini görerek, yakinen bildi ki Mir Ali Şir'dir. Onun 
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görıniyeceği bir yoldan Mir Ali Şir'in önüne gelip göstermeden kağıdı 
yol üstüne koyup kendisi bir çalı arkasında gizlendi. Mir Ali Şir kağıda 
yaklaşınca kağıdı görüp yazılı olduğunu anlıyarak "Bakalım nedir?" diye 
aldı kağıdı açtı . . .  Bakalım Şah ne yazmış, Mir Ali Şir ne okuyor, biz ne 

5 diyek, cemaatımız dinlesin: 

Nefretin benden mi ey sadık ihvan 
Aczin mi var yoksa şikayetinden 
Hod bilirsin sensiz duramam bir an 
Nifin terk olıtrsıın vilayetinden. 

1 O Gel görenı 
Deı-de fare bul gô"rem 
İşte can yaman halde 
Bir Lokmanı bul görem. 

Bdis ne habersiz vatandan pkmak 
1 5  Dalga ciiş gelmeden fağlayıp akmak 

Kabe kadar günah bir gönül yıkmak 
Mervtdir Resulün rivayetinden. 

Ele mi talan gez 
Talan tutup talan gez 

20 İsteme gurbet Beyliğin 
Öz yerinde dilen gez. 

Kara kem taliinı kara misali 
Bayı da terk ettin özle Hüseyni 
Gel şikeste kalbim sen et teselli 

25 Sevaptır Mekkenin ziyaretinden. 

Ele mi hal fağında 
Hakgô'nül alfağında 
Yüz bin Kabe yapmaktır 
Bir gönül al fağında. 

30 Bunun arkasına şu sözleri de yazmıştı: "Mir Ali Şir! Biliyorsun ki ben 
sensiz durmam. Benim kalbimi kırarak Mekke'ye gitmek neye yarar? Bu 
mektubumu aldığın gibi gel ve kalbimi teselli et. Bu IG.be'yi tavaf etmek
ten daha sevaplı olacaktır. Baki selamlar! "  

Mir Ali Şir bunları okuyunca düşünceye vardı. O esnada badpay 
35  karşısına çıkarak adabiyle selam verdi. Ali Şir selamını aldıktan sonra: 

"Bu mektubu sen mi getirdin ? "  diye sordu . -Evet, ben getirdim !  Ve 
Mir Ali Şir'in, fazla yol yürümekten takatı taak olmuştu . Badpay'a : 
"Benim geriye dönecek ve seninle beraber gelecek halim kalmamıştır. 
Seninle nasıl gele m ? "  diyince, badpay cevap verdi ki : "Sultanımın fer-

40 manı böyledir. Gel dalıma, seni ben arkamda götürürü m ! "  Badpaydır, 
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Ali Şir'ı arkasına alarak tabanı kaldırdı. Gelip Semerkand'e dahil oldu. 
Mir Ali Şir, Sultan Hüseyin'in hücresine girince iki sadık ihvan birbi

rini görür görmez, yekdiğerinin boynuna sarılarak öyle ağladılar . . .  Bera
berlerinde olan halk da ağladı, konak bile ağladı. O geceyi öyle ağlamak-
la geçirdiler. 5 

Sabah oldu. -Cümlemizin üzerine hayırlı sabahlar açılsın!- Anık Sul
tan Hüseyin'in daha dışarıda gezecek hali kalmamıştı. Zir-i zeminde bir 
konak bünyid ettirmiş, ismini "Darülfigan" koymuş, oraya girip gece 
gündüz ağlamakta . . .  

Günler tamam oldu. Gül, yüzünü Hak hazretine yönelterek, gözleri- 1 0  
ni, bir daha açıp dünyayı görmemek şartiyle yumdu. "Kaili inni lillah ve 
inna ileyhi rac'iun." Anık sarayda öyle bir figan koptu ki maazallah, sa
narsın İsrafil surunu üfürmüş, Haşır Neşir kurulmuş! Bunu böyle gören 
Mir Ali Şir meyus, mükedder, hazin, melil, ağlar halde Sultan Hüseyin'in 
kapısının önüne gelip, kapıyı açmadan, içeriye Sultan Hüseyin'e bakalım 1 5  
ne diyor, Sultan Hüseyin ne cevap veriyor: 

Ela ey Şah-ı Semerkant kandi zehr etmek gerek 
Çünkii fanidir bu cihan her gelen gitmek gerek 
Iüillişey'in Ha/ikidir bdki bir Mevla kalır 
Servi dalı gölgesinde gül soldu n'etmekgerek. 

Ziri, Gül'ün yattığı konağın önünde bir servi ağacı vardı; altında da 
güller açmış. Ali Şir de bu beyitlerle Gül'ün öldüğünü beyan ediyordu. 
Bunu duyan Sultan Hüseyin Baykara, kara bağrını döğerek ve gözlerin
den biran gibi yaş dökerek, görek ne cevap veriyor: 

Olacak olur ne rare n'eylemek n'etmekgerek 
Servi dalından tabutun gül kefen etmek gerek 
Çiin anasır hake merbut ahiri hep hak olur 
Tez yııyım tez kaldırın ki menzile yetmek gerek. 

Aldı Mir Ali Şir Nevii: 
Hayf oldu bdğu nihale esti sarsar sam/arı 
Sakiler göftü meclisten şikest oldu camları 
Erdi mevsim-i zemistan gerti yaz eyyamları 
Bdğ u giilşen viran oldu bülbül de gitmek gerek. 

Aldı Hüseyin Baykara: 
Bivefa rarhın elinden kaddim oldu !dm gibi 
Nuş ettiğim kdse cmnlar şimdi oldu sem gibi 
Terk eyleyip taht u tacı İbrahim Edhem gibi 
Saltanat tahtıgdhımda baykuşlar ötmek gerek. 
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Aldı Ali Şlr: 
Lalezar, gülzdr figanda hep ndlezdr oldu gel 
Esti mevt yeli ömür bağı tarümdr oldu gel 
Yetiş ey Şah-ı Semerkant goncalar hdr oldu gel 

5 Ali Şfr baygıt misali btneva ötmek gerek. 

Aldı Şah: 
Fenadan bekaa mülküne kervanı göçtü Giil'iin 
Mıtkadder alır yerini gayreti boştur kulıtn 
Toy gününde sen bulundun huy gününde sen bulun 

10  Diirt kişinin birisi sen tabutun tutmak gerek. 

Söz tamamına varıp her ikisi birlikte Gül'ün cenazesinin yanına geldi
ler. Biçare Hüseyin Baykara, sevgili Gül'ünü o halde görünce haykırıp üs
tüne düştü bayıldı. Şahın yüzüne gül suyu vurup ayılttılar. Biçare Hüse
yin Baykara aldı, görelim sevgilisinin ölümüne ve kendisinin namurad ol-

1 5  masına ne söyledi, Ali Şlr ne cevap veriyor: 

Aldı Hüseyin Baykara: 
Ahsen-i takvimde, bahş-ı atada 
Kaydolmuş levh iizre iradem kara 
Hüzn ü gam başladı Adem Ata'da 

20 Geleli cihdna bünyddım kara. 

Aldı Ali Şir: 
Siper olmaz Haktan gelen kadere 
<(Nahnii kasemna"da yazdıysa ilah 
Sabreyle belaya diipııe kedere 

25 Buyurmuş ((es-sabrii ıniftdh-iil fertiN'. 

Aldı Hüseyin Baykara: 
Bugün kan ağlıyor miilk-i can ili 
Girdi gam leşkeri yıktı temeli 
İstedim bir GiiFün olam biilbiilii 

30  Soldu verd-i terim muradım kara. 

Aldı Ali Şlr: 
Hani bizden evvel bura gelenler 
Köşk ü saray yapıp temel salanlar 
Sağ olsun öz kellen, geri kalanlar 

35 Elimden ne gelir ((el-hiikmü lillah!" 

Aldı Hüseyin Baykara: 
Kaldım harabatta bir baygu nıisal 
Şarab-ı laline bulmadım visal 
Kara ile geçti günüm, mdh ii sal 

40 Bir adım Hüseyin, Bay, bir adım Kara. 
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Aldı Ali Şir: 
Ezel Hak yarattı Adem, Havva'yı 
Üf yüz yıl ağladı kıldı duayı 
Ezelden bahtı kem Şir-i Nevdyi 
Devrdn-ı alemde kem bahtı siyah. 

Söz tamamına vardı.  Vezir vükela: "Elhükmü lillah !"  Ne yapalım 
şevketlim1 Kulun elinde değil. Hepimiz o yolun kervanıyız. Cenab-ı va-

5 

cib ül-vücıld sizlerin vücudunuza sağlık ve uzun ömürle muammer ey
lesin! Ve son deminizde kelime-i şahadeti nasip eyleyip ahirete imanla 
göçürsün ! "  diye teselli ettiler. Her ne ise, olacak olur naçar, ister kalbin 1 0  
geniş tut, isterse dar! Gül'ün techiz ve tedfınini yapıp cenaze namazını 
kıldılar ve onu gelmez yola götürmek için dört adamın omuzuna verdi-
ler ki birisi de Ali Şlr Nevayi idi. Zavallı Ali Şir, o Gül-i ri'nanın dünya
dan namurad gittiği ve kendi yolunda canını feda ettiği her an hatırın
dan çıkmıyordu . Gözlerinden dolu danesi gibi yaşlar dökerek şu beyit- 1 5  
!eri okudu: 

Ey dildra bir balıışla ne hale soktun beni 
Şdne gibi berdar edip zülfüne taktın beni 
Sürükledin gam bahrinin düşürdün kenarına 
Yan rekilip bir kenara dalımdan kaktın beni. 

Kimden kime dad ey/eyim kaderim karasına 
Lokman da yok ona varam bu derdin ,cdresine 
Bir söyünmez od düşürdün ciğerim yarasına 
Ta kıyam-ı haşre değin ateşe yaktın beni. 

Göremedin genr f ağında şad ıı handan bir günü 
Göstermesin hif kulıtna Mevla böyle dar günü 
Eyleme benden şikayet yarın ol mahşer günü 
Divan-ı Kiibrd)da Hakk)a eyleme takdim beni. 

Arka verdiğim dağlara meğer yağmış kar bugün 
N)oldu şakıyan zebanın goncan oldu har bugün 
Ziynetin görmem cihanın diinya başa dar bugün 
Mal u miilk ü hdnumdndan temelden yıktın beni. 

Ali Şir-i binevdyım kurtulmadım gussadan 
Ömür yükü giran oldu, büktü kaddim tasadan 
N)olur bana da verseydin nuş ettiğin kaseden 
Gonca iken soldun Gül'üm kahra bıraktın beni. 

Biçare Gül'ü götürüp kara toprağın bağrına teslim ettiler. Sultan Hü
seyin aylarca siyahlar giyip yas tuttu. Ali Şir-i bincva, bir hafta her sabah 
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Gül'ün ruhuna bir Yasin-i Şerif, üç İhlas, bir Fatiha okudu . Bir haftanın 
sonunda, bir cuma gecesi, evinde sabra tahammülü kalmadı; Kelam-ı Ka
clim'ini koltuğuna alarak Gül'ün mezarına gelip ağladı ve şunları söyledi : 

Gül'üm gonca iken soldu revnakın 
5 Aplsın laleler gül mezarında 

«Cennet - ül Me'va" da olsun durağın 
Gülmedin dünyada gül mezarında. 

Gül'üm feryadımda kulağın olsun 
"Heşt-i cinan" senin yolağın olsun 

1 O "Şaraben tahı'ir" da bu/ağın olsun 
Kevserden rağlasın sel mezarında. 

Ebvab-ı Cinanı evvel arasın 
"Natm"den ccFirdevs"e tayran urasın 
Ol ccsicn-i Sırat"ı salim geresin 

1 5  Aplsın "Bihişt"e yol mezarında. 

Mekanın "Hıtld" olsun durağın ccKarar" 
ccHur - i Ayn"ler gelir kakiilün tarar 
Mezarın başında ruhum yer arar 
Bana da bir konak bul mezarında. 

20 ccTuba"dan inesin ccAb-ı zülal"e 
İrip de ı•arasın ccDar-ül Celal"e 
Orda yaklaşasın Hak zü-1 Celale 
Cenab-ı Kibri yayı gör mezarında. 

Havva Ana hülle giydirsin şalın 
25 Fatıma zer kemer bağlasın belin 

Gül'üm yattığın yer olsun nur gölü 
Mesrur şad - ıı handan ol mezarında. 

Ali şır Nevayi dad eyle Gül'iin 
Oku bin Fatiha şad eyle Gül'ün 

30 Hatırından pkarma yad eyle Giil'ün 
Dök kanlı yaş ağla Gül mezarında. 

Gece sabah ezanına kadar Gül'ün mezarında Kur'an okumakla meş
gul oldu. Sabah namazını da arda kılıp konağına döndü. Ve ömrünün so
nuna kadar her sabah, Gül'ün ruhuna Kur'an okuyup diğer ümmet-i Mu-

35 hammed'e sevabını bağışlamağı adet edindi. Derler ki, Ali Şir ölünceye 
kadar evlenmemiş ve zürriyet sahibi olmamıştır. 

Hikayemize erdi hatime, rahmet olsun gelmiş, geçmiş cümle kara 
toprakta yatana. Gerek Gül'ün, Ali Şir Nevayi'nin ve Hüseyin Bayka
ra'nın ruhuna ve gerek cümle namurad ölmüş aşıkların nıhuna Fatiha. 

40 Hepsini Mevla garik-i rahmet eyleye! Amin! 
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KÖROGLU 

1 .  "İlk Kol"dan Parçalar 

Köroğlu'nun esas ismi Hürüşan Ali'dir. Köroğlu denmesinin sebe-
bi: Babasının ismi Ahmet Baytar' dır. Hikayelerde geçmiş olan Kerem'in 
babasının yanında İsfahan'da at baytarı idi. Her sene için Şahın otlağiy
yesine hariç ecnebiden sürüler ılkı gelirdi ve bunun otlağiyye parası içi- 5 
ne Ahmet B aytar gidip has arap atlarından seçer getirirdi. Yine bir sene 
adet-i kadimesi üzere Şahın otlağiyyesine hariçten bir sürü ılkı geldi. 
Ahmet Baytarı gönderdi ki : "Otlağiyye parası için git, beğendiğin atlar-
dan seç getir." Ahmet Baytar gitti, atın ılkısının içine vardı. Teker teker 
olmak üzere herhangi atın yalısından yapıştı ise yırgaladığı gibi dize dü- 1 0  
şürürdü. Bir hendek vardı, herhangi ata bindiyse hendeğin yanına gel
diği gibi kazıklayıp kaldı, atlıyamadı. Netice, ılkı sürüsünün içinden iki 
tane yeni binek tay . . .  Fakat son derece zayıf . . .  Tayların birisi kır, birisi 
kula . . .  Bunların yalısından yapıştığı gibi ne kadar yırgaladiyse imkan 
olup dize düşüremedi . Hindi gibi kabarmaya başladılar. Bunların üstü- 1 5  
ne binip teker teker kerrat ile hendekten sıçrattı; hiç hendek yokmuş gi-
bi, nazar-ı dikkate bile almadılar. Ahmet Baytar bu atların has arap ol
duğunu hissederek birisine bindi, diğerini yedeğine alıp otlağiyye para-
sı içerisine Kerem'in babasının huzuruna getirdi. O vakit Kerem dün
yada değildi. Atları evvelden görmüş olan vezirlerden birisi Şaha varıp 20 
söyledi ki : "Haşmetli Şahım! Efsanenin birisini at baytarı diye maaş ve
riyorsun, gitmiş iki tane sakavulu, yeni binek taylar, üfürsen devrilir, ge
tirmiş. Böylesi yüzlerce, her sene için siz, fukaraya tahsin edersiniz .  Bu 
sizin namusunuza büyük bir lekedir." B u  sözden hiddetlenen İsfahan 
Şahı çıkıp tayları görünce hiddetle: "Cellat! "  bağırdı . Cellatlar geldi, 25 
Ahmet B aytar'ın boynunu vuracak. Yine Vezirlerden bir iki merhamet-
lisi Şaha yalvarıp cellat ettirmedi. Şah son derece hiddet sebebinden 
gözlerine mil çekilmesini emretti . Ahmet Baytar'ın gözüne mil vurdu-
lar, gözlerini oydular. Tayın birine bindirip diğerini yedeğine bağlayıp 
memleketinden kovdu. Ahmet B aytar münacat ederek dedi ki : "Yarab- 30 
bi !  Nasıl k i  bu Ş a h  benim gözlerimi dünyaya hasret etti, şimdi bunun 
evladı yoktur. S en buna bir evlat ver, on yedi yaşında öyle bir aciyle 
bundan ayır ki bunun da ağlıya ağlıya gözleri dünyaya hasret olsun." 
O ndan sonra 1 000 tarihinde Kerem dünyaya gelip on yedi yaşında aşık 
olup on yedi sene de kızın peşinden gezmiştir. Bu Kerem'in tarihi de şu 35 
sözden i barettir ki : 
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1 Ol ?)sinde iptim aşkın badesin 
Revan oldıım Aslı diye diye ben. 

bu sözden Kerem 1 000 tarihinde doğmuş olduğu ispat oluyor. 
Haberi nerden verek? Ahmet B aytar'dan . . .  Ahmet Baytar ağlıya ağlı-

5 ya memleketi olan Muradiye şehrine geldi. O vakit bunun oğlu Hürü
şan adındaki, sonradan Köroğlu takınan, on yaşlarında idi . Babası gur
bete giderken daha doğmamış, ana rahminde imiş . . .  Şehir halkı Ahmet 
Baytar'ı tanıyıp atının dizgininden tutup getirdiler. Dediler ki : "Yavrum, 
işte senin baban budur. Şahın itabına uğrayıp merhametsiz Şah gözleri-

1 0  n i  oymuştur." Hürüşan Ali akıllı çocuk olmakla gelip babasının elini öp
tü ve alıp evine getirdi.  Ahmet Baytar tayların tavlaya bağlanmasını söy
ledi, ve bunların bağlanmış olduğu yere gün ışığı düşmiyeceğini söyledi. 
Hürüşan Ali tavlanın dört bir tarafını keçe çaktı, ışık görünmesin . . .  
Şem'a ışığında altını kayırırdı. Sonra tenbih vermişti ki: "Atlar arpa yer-

1 5  ken yanlarında durma, kapıyı ört çık!"  Her gün için bu vaziyette atları 
kayırırdı.  Babası para verir ki: "Oğlum, git ekmek al, getir çarşıdan . "  Ço
cuk çarşıya gid-:r, fırından ekmek alır, gelirken Kürt çocukları önüne kes
tirir, döğerek elinden ekmeğini alır . . .  Üç okka alırsa yarım okkasını an
cak eve getirir. B ir gün yine babası para verip çarşıdan ekmek getirmesi-

20 ni söyledi . Çocuk ekmek getirmeğe giderken baktı ki bir  köpek kızana 
gelmiş, beş on köpek peşinden gidiyor, ufacık bir zağar var, ötekilerini 
hiç yakın bırakmayıp kocaman tosun gibi köpekler zağarın peşinden gi
diyor, zağar hangisine saldırsa kovalıyor. Oradan Ali bir ibret aldı ki: B u  
ş u  kadar, koskoca köpekleri kaçırıyor, ben bu Kürt oğlanlarına n e  diye 

25 ezilirim? Ertesi gün bir  sopa aldı, pantalonunun içine sakladı. O gün ek
meği aldı, yine Kürt çocukları önünü kestiler, bu aldırış etmedi. Yanaş
tılar ki ekmeği elinden alsınlar. Ali sopasını çıkardı da birine bir tane, 
ötekine bir tane bir yapıştırdı, hepsi darına dağın oldular. O gün ekme
ği tam getirdi. Babası taaccüp etti, dedi: "Oğlum, bu kaç paralık ekmek-

30 tir?" Köroğlu dedi -mesela- :  "İki kuruşluktur." Babası dedi : "Oğlum, 
aynı para ile bu ekmeğin dörtte birini getirirdin." Çocuk da anlattı ki, o 
güne kadar nasıl Kürt çocuklarının elinden ekmeğini aldıklarını, o gün 
de nasıl sopa ile onların hepsini dağıttığını anlatınca babası: "Aferin 
oğul! dedi, yeni anladım ki adam oldun."  İşte Köroğlu yiğitliği böyle bir 

35 itten öğrendi . 
Ahmet Baytar dedi ki: "Yavrum, şu atlan bir sene fevkalade besliyecek

sin. Beslediğin yerde gün ışığı olmıyacak." Hergün için gelir, eliyle atların 
üstünü yoklardı. Derdi ki: "Bak yavrum, işte şurada, aynı bu hizada, yuka
rıdan bir ışık düşmüş." Kördür, çukurluk mu hissediyor? . . .  Nerden ise an-

40 !ayıp oraya derhal keçe çaktırırmış. Tekrar tekrar, arpa verirken durup bek
lememesini söylerdi. Bir sene böyle beslendikten sonra bir haftalık bir tar
la herk koşturdu, bu defa bir hafta da o koşulu yere su bağlattı, bir hafta 
sonra suyunu kestirdi . Dedi ki: "Oğlum, şu atlara sırasiyle üçer saat binip 
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çamur olan koşulu tarlada aşağı yukarı koşturacaksın ."  Hürüşan Ali o 
gün babasının vermiş olduğu emri aynı yerine getirdi . Atlar kapıya ge
lince her ikisinin ayağında birer elma kadar çamur buldu. " Daha var 
bunların beslenmesi .. " diye bir sene daha beslenmesini emretti. Hergün 
için tenbih verir: "Aman, atlar arpa yerken içeri bakma, kapıyı ört çık, 5 
yanlarında durma . . .  " Bir gün Hürüşan Ali kendi kendine dedi ki : B a
bam beni bu işten niçin menediyor? Halbu ise atlar arpa yerken benim 
ne kadar sevincim, artık mümkün değil . . .  Onların yanında olduğum 
halde böyle sevinirken beni bu sevinçten niçin alakoyuyor? Elbet bun-
da bir iş var. "  O gün arpa verdikten sonra geri çıktı, ama kapıyı az ara- 1 0  
!ık bıraktı . Kapının arasından baktı k i  atların her ikisi kanat açıp birbiri-
ne sevine sevine arpa yiyorlar. Kendi kendine sevincinden:  "Vah, benim 
atların kanadı da varmış!" diye birden içeri atıldı. Böyle içeri atılmasın-
da atlar kanadını topladı. Kır-At çapkınlıkla kanadını topladı, Ala-Pa
ça'nın bir kanadı sındı . Bir sene sonra yine aynı tarlayı koşturup bir haf- 1 5  
ta su bağlattı. Yine üçer saat atları koşturmasını, o çamur içinde, emret-
ti. Hürüşan Ali atları sıra ile binip üç saat koşturdu. Geriye gelişinde 
Ahmet Baytar atların ayağını yokladı. Kır-At'ın ayağında bir nohut ka-
dar çamur, Ala Paça'nın ayağında ise iki alma kadar çamur buldu. Dedi 
ki : "Bak yavrum, bunun kanlısı sensin. Ben sana kerrat ile tenbih ver- 20 
mişken sen atlar arpa yerken içeri baktın, zavallı hayvan acele kanadını 
toplıyamayıp kanadı kırılmış." Bu adam keramet ehliymiş ki onlarm ka
nadını hissetti. "Her neyse . . .  Artık oğlum, bugünden itibaren Kır-At'ı 
binersin. Şat nehrine gidersin. Üç gün beklersin, geceli gündüzlü uyu
mamak şartiyle. Nehir ile üç köpük gelir, birer tas gibi : Biri yeşil, diğe- 25  
r i  koyu, diğeri sarı köpük. Bunların her üçünü bir kaba alırsın. Bir kıs
mını sen içersin, bir kısmını bana getirirsin . "  Hüruşan Ali Kır-Ata bine-
rek Şat nehrine vardı; üç gün bekledi. Üçüncü gece sabaha iki saat ka
brak ay ışığı gündüz gibi olmakla köpüklerin geçtiğini gördü. Sudan 
köpükleri tutup bir kap içine aldı. Yarısını kendi içti, yarısı kalınca dedi 30 
ki : "Babam zati iki gözden am:i, aynı zamanda ihtiyardır; babam bunu 
ne yapacak içip. "  Yarısını da Kır-At'a içirdi o köpüklerin. Döndü geldi .  
Babası sorduğunda dedi ki: "Sevgili pederim, köpükler geçmişti, tuta
madım." Ahmet Baytar dedi ki: "Anlaşıldı yavrum . . .  O suyun yarısını da 
bana getireydin elbette benim de sana bir menfaatım dokunurdu. Ve la- 35 
kin kabahat sende değil . O sudan bizim nasibimiz yok imiş. Her ne 
ise . . .  Şimdi sen de adam oldun . Babayiğit bir delikanlı oldun. Binersin 
Kır-At'ı, gidersin, benim gözlerimi çıkarmış olan İsfahan Şahından in
tikamımı alırsın ."  

Köroğlu atını binip Çamlıbel tepesi denen yere gelip çadırını kurup 40 
yavaş yavaş, günden güne orada bina dökmeğe başladı. Hatt:i anbar gibi 
kayalar getirip bina yaptı . . .  
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2. "Bolu Beyi Kolu"nun Baş Kısmı 

Ey yaran-ı memdfıh-i safa! Olasız gam hanesinden cüda! Kesende ola 
fermanınız! Okunsun destanımız! Ne kadar aç kalsak kum nan yemeyiz 
biz. Layib-i  gül , kahve-i  Yemen, duhan içeriz; bulursak içeriz, bulmazsak 

5 geçeriz. Onsekiz bin alem derler bu dünyanın hepisi. Mağrip'tcn Maş
rık'a velevasız yer olmaz. 

Gel haberi nerden verek? Çamlıbel'den, Çardaklıgöl'den, Koç Köroğ
lu Hüruşan Ali'den . . .  Bu Köroğlu denilen kendisi bir adamdı, fakat 366 
Beyi var idi, 700 deli atlısı var idi. Herhangi bir kola hücum etmek diler-

1 0  diyse, tavuk cücüğünden, beşik kundağmdan, kimse kalmazdı. Köroğ
lu'dan aciz kalan o zaman halkı bir cuma gün İstanbul' da yediden yetmi
şe arzuhal yazıp cuma selamlığında Padişaha arzuhal sundular. Verilen ar
zuhalleri Padişah Vekilharca, Vekilharç hizmetçisine verip konağa geldi
ği zaman Vekilharca istidaların mütalaasını Padişah emretti. Vekilharç is-

1 5  tidaları gözden geçirdi ki sırf 300 arzuhal Köroğlu'nun hakkında veril
miş. "Aman Efendim! Bizim bu Köroğlu'dan halimiz neye varacak? Biz 
de senin fukaranız. Hind'e, Yemen'e, Bağdad'a, Basra'ya, Mısır'a, Şam'a, 
Belh 'e, Buhara'ya, elhasıl dünyanın her bir köşesine dağılıp üç beş kuruş 
ticaret etmek için çalışıyoruz; gelirken eşkıya önümüzü kesip soyup soğa-

20 na çevirip salıveriyor. "Çünkü, meşhur bir  cevaptır ki ,  kurdun adı çıkmış, 
tilki dünya yıkmış . . .  Bir kerre Köroğlu'nun adı çıkmış. İzi ize uydurup 
anasından tezen, babasmdan küsen eşkıya olup Köroğlu nam takmıp dağ
larda haramilik ediyor. ( Çünkü Köroğlu fukaraya dokunmazdı; bunlar 
Köroğlu'yu lekelediler . )  

25 Vekilharç istidalarm herbirini mahallince ayırıp 300 istidayı b ir  tarafa 
ayırdı. Padişah bunların ne gibi bir şey üzerine verildiğini sordukta: 
"Devletli Padişahım! Bu son 300 istida Köroğlu denilen haramzadenin 
üstüne verilmiştir." Padişah bir sakal falı açtı. Gazaba gelip Köroğlu'nun 
katline yedi ferman yazıldı. Her bir fermanı büyük bender bir şehre gön-

30 derdi k i ,  mefhumu şu i d i  ki : Köroğlu her nerede yakalanırsa bila sual ve 
15.cevap ya cellat, ya idam. Bu fermanm birisi Erzurum'a geldi. 

Gel haberi nerden verek: Köroğlu bir mecliste otururken bir derin dü
şünceye daldı. Bunun düşüncesini gören Köse Kenan sordu ki : "Köroğ
lu! Bugün sende bir hal var." Köroğlu bir müddet düşündükten sonra 

35 başını kaldırıp söyledi ki: "Padişah bizim hakkımızda yedi ferman yazdı, 
her bir fermanı bir memlekete gönderdi." Köse dedi ki : "Ben de desem 
ki neyi düşünür? Gazaba gelirsem gider Padişahın gırtlağından tutar, tah
tından aşağı alırım, özüm tahta çıkarım." Köroğlu dedi ki: "Hay Köse 
Emmi! Meşhur bir meseldir ki; ahır köşesinde yatıp Sultan Süleyman'ı rü-

40 yada görmek fasid bir hayaldir. Her ne kadar olsa, ne kadar cihangir ol
sak, biz bir eşkıya parçası, o bir padişahtır. Bir padişah bir eşkıyanm hak
kından gelemezse padişah olur mu?" Köse dedi ki: "Ne demek istiyor-
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sun? "  Köroğlu dedi ki: "Ben gidip bu fermanların yedisini de toplayıp ge
tireceğim." Köse dedi ki: "Ulan ne sikersin? Sıcak konak, ayvan çardak, 
dolu bardak, ye iç keyfine bak." Köroğlu dedi ki: "Gideceğim." Köse 
hiddetlenip: "Cehheneme git! Bin yıl hasretine dayanırım." Köse aksi 
söylerdi, ama herkes ahlakını bildiğinden kimse sözüne gücenmezdi. 5 

Gel haberi Köroğlu'ndan verelim. Kendini derviş kıyafetine sokup, do
kuz say tesbih boğazına, üç say tesbih eline ... Kır-At'ın arkasına bir eski 
eğer vurup "kandesin Erzurum?" diyip gelmekte olsun . . .  Günün birinde 
Erzurum'a geldi. Erzurum'a gelince Kır-At'a söyledi ki : "Kır-At bedlen ! "  
Kır At'tır, tüyleri dikenlendi, kulaklarını astı, burnunun sümüğü akmağa 10 
başladı . Bacaklarının her biri Poshof kızağının ayakları kırılır gibi, her bir 
ayağını bir tarafa atmağa başladı. Çarşıya gelince meydana yaklaştığı gibi 
halk birden üstüne gelip: "Aman derviş! Atı meydana getirme, bizim atla-
ra sakavı sataşır." Köroğlu dedi ki: "Zati gelmiyor." Dizgini boynuna bı
rakıp, Kır-At çivi gibi çakılıp kaldı . Kendisi sorup sual ede, Paşa konağını 1 5  
öğrenip kapıya geldi. Destur istedi. Paşaya haber verdiler, dedi ki "Destur
dur, gelsin." Köroğlu içeri girip bir methiye okudu. Paşanın gayet hoşuna 
gitti . Paşa sordu ki: "Şeyh baba! Nereli olursun" Köroğlu dedi ki : "Paşam 
hazretleri, Halepliyim." Paşa dedi ki: "Zaten Şeyhin menbaı Halep'tir. İs
min nedir derviş baba?" "Hüruşan Ali demişler Paşam" "Hüruşan Ali . . .  20 
Matlabın nedir yavrum?" "Paşam hazretleri, affedersin, bir küçük mesele 
duydum. Bu meselenin tahkikini anlamak için hikipayınıza yüz sürmeğe 
geldim." "Nedir yavrum?" "Şudur Paşam hazretleri : Şu zalim harami Kö
roğlu'nun katline ferman verilmiş. Bu fermanın birisi zatınıza gelmiş. Ya-
lan mıdır, gerçek midir?" "Paşa dedi ki : "Senin ne yangının var?" "Ah 25 
Efendim, ne yangınım olacak? Bir cariyeniz var idi,  asrınca güzel idi . Bu 
zalim gaddar oğlu bir gün duymuş. Etbaisini alıp Haleb'i bastı. Cariyeniz 
de olmakla beraber beş tane dünya güzeli aldı götürdü. Tabii namus bah-
si olduğu için ben de beraber ailemi geri almak niyetiyle gittim. Adamları-
nı gönderip beni öldürmek istedi . O kadar yalvardım ki bir avuç kanıma 30 
dokunman! Nihayetülemir öldürmeyip o kadar sopaya çektiler k i  adedini 
bilmem. Sopa ile döve döve, ailemi üç kerre, boşadım, dedirdiler. O sopa-
dan sonra geldim, altı ay hasta yattım. Beş on yirmi gündür hastalıktan 
doğrulalı . . .  İşte bu haberi duydum, huzurunuza geldim ." Bunu söyleyin-
ce Paşa bunun haline acıyıp:  "Derviş, okur yazarlığın var mı?" "Azdan 35 
çoktan Efendim." Paşa fermanı çıkarıp: "İşte ferman ! "  dedi. Köroğlu ağ-
lar bir tarzda: "Ver şu fermanı, gözlerime sürem." Fermanı eline alınca bir 
taraftan fermanı mütalaa ediyor, sağ elini paltonun altına aldı, eğri kılıcını 
yarıya kadar kınından çıkarıp, Paşaya nazar ile: "Ya bu kılıca cevap, ya bu 
fermanı ver." Paşa kılıcı görünce, Poshofta Pala ısıtması, Şavşat'ta Dabe- 40 
ğetil ısıtması, Türkiye'de Malatya ısıtması canına düşüp zangır zangır tit
remeğe başladı. Neye uğradığını şaşırıp "La ilahe illallah" diyecek yerine la 
diyip illasını getiremedi. "Aman Derviş! Arzuhal da senin olsun, Devlet 
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malı da senin olsun, tek bir avuç kanıma kasdetme." Köroğlu dedi ki :  "İş
te Köroğlu bu cdnadır. Yani ben şehirden çıkmcaya kadar, hay Köroğlu 
gelmiş, hay Sağıroğlu gelmiş, böyle bir havadis işittim, yakanı elimden kur
taramazsın ."  diyip fermanı alıp, koynuna koyup oradan çıktı . Uzatmıyalım 

5 hikayeci , kopartmıyalım kıyameti, usandırmıyalım cemaati, aynı bu minval 
üzere Köroğlu gezip fermanları aldı, para konası gibi destekleyip koynuna 
yerleştirip otuz sekizinci günü Çamlıbel'e geldi. 

Divan konağının önünde atından inip hizmetçiler onu içeriye çekip 
kendisi divan konağından içeri girdi. Köse sordu ki: "Nerdeydin Köroğ-

1 0  lu?"  Köroğlu dedi ki: "Katlimize verilen fermanları gezip topladım." Kö
se dedi ki: " Kandıracak adam beni mi buldun? Başka kimseyi kandırama
dın mı?" 

"Niye Köse Emmi?" "Evvela sen ne adam oldun ki gide fermanları top
lıyasın.  Gittin bir yerden, -haşa huzur-i hakipayinizden! -göt kağıtlarını 

1 5  toplayıp ferman diye aldın getirdin." Köroğlu fermanları çıkarıp Köse Ke
nan 'a verdi. Köse Kenan okumak bilmez, Ayvaz'ı sesledip Ayvaz'a bir bir 
fermanları okuttu . Başından kalpağını çıkarıp yere vurdu, keyiflendi. "Yine 
memleketler söndü, dedi. Bu defaki seferimiz de İstanbul'a olsun . "  

Gel haberi nerden verek? Bir eyyam böyle kaldıktan sonra yine bir gün 
20 Köroğlu oturup mürakabaya daldı. Bir müddet düşündükten sonra Köse 

dedi ki :  "Köroğlu sen kudiyansın, yine bir yalan haber vereceksin, söyle gö
relim ne söyliyeceksin. Düşüncen nedir?" Köroğlu dedi ki: "Köse emmi, 
bizim al-i Osman padişahı Sırp ile bir kavga açtı. Şimdi harptedir." Köse 
dedi ki : -haşa huzur-i hakipayinizden !- "Kara kız oturdu, götü kadar ge -

25 tirdi. Nereden duydun bunu? "  Köroğlu dedi ki :  "Yaradana and içerim ki 
bu böyledir." Köse dedi ki : "Ne olacak? "  Köroğlu dedi ki: "Ben istiyorum 
ki bu kavgaya gidem, ve bu harpte şehit düşem. Küçük yaştan beri yaptı 
ğım günah belki mağfiret ola." Köse dedi ki: "Atalardan bir söz var ki :  

Baktın rast geldi bir kefi 
30  Sı:n neynı:rsin beşi iifii 

Ye kalsın bir kıırıt kıp. 

Baktın rast geldi bir koyım 
Sı:n neynersin oyun moyım 
Ye kalsın bir kuru boyun. 

35 Baktın mst geldi bir katır 
Sen neynersiıı hatır nıatır 
Yı: bıtrnım sı:perkhola batır. 

Baktın ki mst geldi bir at 
Sı:n nı:ynersin berat merat 

40 Ye de cendeğinin yanında yat. 

1 84 



İşte bunun gibi, ilin beşinen üçü senin nene lazım? Ye iç keyfine bak! 
Senin zaten bir yumruktuk canın var; öyle yerde öldürürler ki üstüne bir 
süphaneke bile okuyan olmaz." Köroğlu dedi ki: "Ben gideceği m", Kö-
se dedi ki: "Cehenneme git. Bin sene hasretine dayanırım." Köroğlu ha
zırlığını görüp rahtını, pusadını kuşanıp, yedi yerde kolan berkitip, seki- 5 
zinci eğer kaşına el edip, dokuzuncu Allah bir diyip, niyet-i gaza diyip yo
luna revan oldu. 

Az geldi, çok geldi, azın çoğun Yaradan bilir; İstanbul'a yaklaşınca 
"Kır-Atbedlen ! "  dediği gibi Kır-At bozuk kağnı arabası gibi darmadağın 
oldu. Bacakları bir yana gitmeğe başladı, kulaklarını astı, tüyleri dikelen- 1 0  
di, burnunun sümüğü akmağa başladı. İstanbul'dan içeri girip Padişah 
sarayının önüne geldiği gibi o vaktin muhafız askeri, kavazı, inzibatı olan: 
"Derviş, atı buraya getirme, bizim atları sakavı daraşır." Köroğlu dedi ki: 
"Zaten gelmiyor. " Konağa yakın bir yerde bıraktı, ama kendisi derviş el
bisesinde . . .  Buna çingen diyorlar . . .  Sordu sual etti, öteden beriden haber 1 5  
aldı ki Padişah evde yokmuş. Hafı olarak askerin üstündeymiş. İyi ınihen 
ginden haberi alıp tasdik ettikten sonra Kır-At'ı yedeğine alıp İstan
bul'dan çıktı. Tarif ettikleri -bir dağ gösterdiler ki şu dağın arkasında har
bediyor- dağı tutup dağın üstüne çıktı . Düştü yolun turabına, biz sığın-
dık onsekiz bin alemin sahibine. Harb meydanına yaklaşınca bizim bay- 20 
rağı ay yıldızdan bilip bizim orduya doğrudup gitti. Askere yaklaştığı gi-
bi "Kır-At, bedlen ! "  dedi . Kır-At yine aynı şekil darına dağan oldu. Ka
rakola yaklaşınca nöbetçi dedi ki: "Ulan Derviş! Atını beri getirme, süva-
ri atlarına illet darır. " Yine Kır At'ı bırakıp yaya yürüdü. Ordugaha geldi 
ki dabl-ı aram çalınmış, asker öğle karavanasını yiyor. Padişahın nerede 25 
olduğunu sordu. "Padişah i le  ne işin var?" diye bunu ifadeye tutunca: 
"Canım o bizim babamızdır, biz onun evladıyız.  Evladın babaya tabii bir 
müracaatı var. "  Elhasıl-ı kelam bunun zorlamasına Padişahın nerede ol
duğunu öğretmeyip de bir Paşanın çadırını gösterdiler. Köroğlu varıp 
derviş kıyafetinde çadırdan içeri girip zemin bus edip geçti oturdu. Paşa- 30 
lar yer gösterip tekrar zemin bus edip geçti oturdu. Paşalar bunun neye 
geldiğinden sual ettiler. Dedi ki: "Babamın böyle bir toyunu duyup bu 
toya kızıl kanımı dökıneğe geldim .  Belki küçük yaştan beri yaptığım gü
nahlar mağfiret ola ."  Paşalar dediler ki: "Yavrum Çingen, biz seni asker 
etsek, harbe göndersek karşımızdaki düşman bize gülünç olur. Olur ki 35 
Aı-i  Osman Devletinin askeri tükenmiş d e  işi Çingenelere kalmış. Sana at 
istiyorsan verek, iaşe teminatından aciz isen etrafa ne verirsek sana da on-
u verek. Ye iç keyfine bak! " Köroğlu dedi ki: "Peki, verin." Paşalar dedi 
ki: "Verelim oğlum. Şu kadar bin eratı Devlet idare ediyor da seni ede
mez mi?" Köroğlu dedi ki: "Affedersiniz, ben de bir şey söyliyeceğiın," 40 
"Söyle bakalım." Erata verilen istihkak ile ben idare edemem. Mesela, bir 
erat günde bir tayin alır. Halbu ise ben öyle değil. Günde beş tayın çayı
ma, kahveme, beş tayın tütün kağıdıma, beş tayın Kır-At'ıına, beş tayın 
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da kendime verirseniz ne ili, vermesez eğer, gider ecnebi düvellerde nak
lederim ki, koskocaman Aı-i  Osman Devleti beni doyuramadı ."  Bunun 
böyle demesini Padişaha bildirdiler. Padişah dedi ki: "Verin n'olucak. 
Çingen yedi iklimi gezer, her yerde altın adımızı tunç eder." Buna aynı 

5 dediği gibi karavanasiyle beraber günde yirmi tayın verirler. Dört gün 
böyle kaldı. Ama her gün harb yerini temaşa eder. Bakar ki, öteden bir 
pehlivan gelir, beriden bir tane, o düşman pehlivanı der ki: "Ne ki hüne
rin var, yap."  Bizim pehlivan her ne kadar yetmiş iki h i.iner gösterip hü
cum ederse tüyüne hata getiremez. Nöbet ona geldiği gibi kılıcı kafadan 

1 0  vurdu mu iki böler. Ama her gi.in o pehlivan gelir, başka yok . . .  Bir yan
dan günde yüz, iki yüz, üç yüz adam kırılır, onun tüyüne hata gelmez. 
Beşincisi günü yine bir başlı belli pehlivanı öldürünce artık Köroğlu'nun 
sabrı, kararı kalmadı . Erlik damarları dışa, hurlışa geldi. Doğru Padişahın 
çadırına . . .  -Öğrendi artık Padişahın çadırını . - Çadırdan içeri girip zemin 

1 5  bus edip edeb-i şahaneyi yerine götürdükten sonra el pençe divan durdu. 
Padişah vaziyetinden anladı ki bundan dört gün evvelki Çingendir. "Ne 
oldun yavrum? Tayının tamamiyle vermediler mi?" "Hayır şevketlim! Al
lah devletini daim etsin, ili yevm il-kıyam tahtında payidar etsin; tayının 
da başım üstüne, in'amın da başım üstüne. Ve !ikin, bugün benim izzet-

20 i nefsim kabul etmedi yiyip içip tembel tembel yatmayı ." Padişah dedi ki : 
"Yavrum Çingen! Sonra düşman bize gülünç olur ki, askeri tüketti de işi 
Çingenelere kaldı ." Köroğlu dedi ki : "Şevketlim, istiyorum ki senin gü
zel nüfuzun üzerimde olsun, senin de hüsn-i rızan olsun. Yoksa ki bu 
harbe öyle niyetle gelmişim ki ölüp geri gitmiyeceğim. Desen de harbe 

25 gideceğim, demesen d e ;  istiyorum k i  senin duan d a  başımda olsun; yok
sa . . .  " Öteden Paşamn biri dedi ki: "Salıver önünü, Padişahım!  Kılıncın 
birini de bu savurur." Köroğlu'dur: "Allah ömürler versin ! "  diyip çadır
dan geri çıktı. Kır-At'ın yanına gelip kolan berkitip "Ya Allah ! Niyet-i ga
za! "  diyip Kır-At'ına süvar oldu. Kır-At'a dedi ki: "Kır-At! Seni beni ya-

30 radımn aşkına, o güzel Mevliyı seversen, Köroğlu'nun bugünkü günden 
dar günü yoktur, kendini topla! "  dedi. Kır-At'tır mübarek, tüy kadifele
yip kulaklar kamışa döndü. Kuyruk sağrıya döşeyip, boyun kemerleyip ye
rin damarını almaya başladı.  Kağan arslan gibi meydanda cevelan etmeğe 
başladı. Sırp pehlivanı dedi ki: "Allah Allah! Aı-i  Osman Devletinin aske-

35 ri tükenmiş, işi Çingenelere kalmış. Ulan Çingen! Üç günlük dünyayı ba
şına dar mı gördün, benim gibi bir aç arslanın meydanına geldin?" Kö
roğlu dedi ki : "Ulan kefere! Seni kim yarattı?"  Düşman pehlivanı dedi ki : 
"Yeybukh . "  "Beni kim yarattı?"  Yine dedi ki : "Yekbukh . "  "E, madem ki 
seni de beni de yaradan birdir, daha ne kabadayılık ediyorsun?" Sırp peh-

40 livanı dedi ki: "Evet seni de beni de yaradan birdir ama bir eline bak da 
elinden hisse al .  Beş parmak hiç birine benzemez. Yani diyeceğim bu ki:  
alçak dağ da var, yüksek dağ da var." Köroğlu dedi ki : "Ne mallım sen 
yüksek dağ olduğun? Belki alçağı sensin, yükseği ben." Sırp pchlivam de-
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di ki: " Çingen, uzun söz istemez, ne ki marifetin var, marifetin görek. Bir 
daha artık dünyayı göremezsin, dünyadan küsülü gitmiyesin ."  Köroğlu 
dedi ki: "Eğer hamleyi ki bana verdin, toprak başına yeni geldi ."  Köroğ-
lu belinden tiğ şimşirini berk-i hatif gibi parlatıp Sıp pehlivanının belin
den vurdu. Sırp pehlivanı, kılıcın vurup kesildiğini göremedi. Anca Kö- 5 
roğlu kılıcı kınına koyarken Sırp pehlivanı dedi ki: "Pch! Hele bak! Çin
genenin kılıcı da varmış! "  -Kılıcın vurduğundan haberi yok!- Köroğlu 
dedi ki: "hele bir belin yırgat, dedi, o zaman görürsün ." Sırp pehlivanı 
belini bir tarafa kırdığı gibi belden yukarısı attan aşağı düşüp belden aşa-
ğısı dikicilerin önünde kütük kalır gibi atın üstünde kaldı. - El'an, o gün 1 0  
bugün o yerin ismine Belırgat derler. Belırgat denmesinin sebebi bu ol-
du işte. Dervişin bu marifetini görenler hep birden: "Allahını sevenler 
Dervişe maşaallah diyin ! Deminki görünen mundar bir at, bak, okudu 
üfürdü şimdi uçar kuşu tutmak istiyor. Ve bizim ardımıza aşık atmaya ça
lışan düşman pehlivanına bir kılıçta öteki dünyayı boylatıp kuşluk çorba- 1 5  
sım ahirette içirdi." Meğerse o Sırp pehlivanı altından zırh elbise giyin-
miş beriden onun cengine giden askerin bileğinde o kadar kuvvet yok ki 
vura, zırhı kestire. Ha ki bir soba tenekesine bir çalı vurursun. Ona sıra 
gelince bostan meyvesi gibi bölüyor. Meğerse Sırp pehlivanı, askerinin 
umum güventisi , biricik pehlivanı imiş. Bu öteki dünyayı boylayınca, 20 
darb-ı misal: Baş gidince ayak payidar olmaz, bunlar d a  artık tapa tuttu
ramayıp barışık bayrağı kaldırdılar. "Artık bizim siz ile bir müdahalemiz 
yok." diyerek çekilip gittiler. Bizim ordu da dönüp İstanbul'a geldi. Her-
kes yerli yerine oturup kendi işiyle meşgul olmaya başladı. Köroğlu ise as
kere katışıp beraberinde İstanbul'a geldi, ve Padişah kapısına varıp içeri 25  
girmeğe destur istedi . Padişaha haber verdiler. "Haydi desturdur, gelsin 
içeri ! "  Köroğlu Bab-ı Hümayun'dan içeri girip, yedi yerde temenna, se
kizinci zemin bus edip etek öpüp divan durdu. Padişah dedi ki: "Nereli-
sin? Adın nedir? " Köroğlu dedi ki : "Şevketlim, müsaaden olursa dilinen 
söyliyemem, telden cevap vereyim." Padişah dedi ki: " Haydi desturdur." 30 
Aldı bakalım Köroğlu burada ne diyor: 

Neslimize Murat Hanlı diyorlar 
Daim mertlik ifinıizde işlenir. 
Kof yiğit yetişir illiğimizde 
Düşman kabağında biri beş/enir. 

İşte bu türküsünden aşıklar Köroğlu'nun Muradiyeli olduğunu iabat 
ediyor. Aldı bir daha: 

Bu yiğitlik atamızdan kalıptır 
Meskenimiz sarp kayalar oluptur 
Zonımıtzdan dağlar aciz kalıptır 
Felek zıira gelip baykıış hoşlanır. 

1 8 7  
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Hiiruşan Ali derler ô"z adımıza 
Huda yardımcıdır her dtidıınıza 
Nııh tııfanı benzer bir btidıınıza 
Dünya kan ağlayıp can ateşlenir. 

5 Söz tamamına vardı. Meğerse Köroğlu katline verilen yedi fermanı 
toplamış onları da getirmişti. Bir iki üç beş diyip yedi fermanı da Padişa
hın önüne döktü . Padişah fermanları aldı. Baktı ki serkS.tibinin yazdığı, 
kendinin hat bastığı kağıtlar . . .  Fermana baktı , Köroğlu'nun yüzüne bak
tı : " Ulan derviş ! Çamlıbel'de oturan , Köroğlu denen sen misin?" Köroğ-

1 0  lu dedi ki: "Evet Şahım!  Köroğlu da bu kemter kulunuz, Sırp pehlivanı
nı öldüren de bu kemter kulunuz, katline ferman verilen de bu kemter 
kulunuz, divanınıza gelen de bu kemter kulunuz. Öldürürsen adaletin iş
lersin, azS.d edersen mürüvvetin işlersin. İşte kılıç, işte boynum" dedi. Pa
dişah dedi ki: "Yavmm Köroğlu, dile dileğin, verem muradın . "  Köroğlu 

l 5 dedi ki :  "Dileğim sağlığınız." Üç defa tekrar edince Köroğlu düşündü ki 
"Buna desem ki mal ver, bizim nahırları görse laz horonu oynar, para is
tesem, bu bizim altın gümüşü görse Gucen barı oynar. Ben bundan bağ 
istesem, çiftlik istesem, zaten çıkıp dağ başında oturuyorum." Dedi ki: 
"Şevketlim, ben senden Çamlıbel'i istiyorum." Padişah dedi ki: "Vermi-

20 şim Çamlıbel'i sana!" Köroğlu dedi ki : "Ben d e  İstanbul'u sana vermi
şim ! "  Padişah dedi ki: "Ne demek istiyorsun? "  Köroğlu dedi ki : "Padişa
hım, verınişimle pilav pişmez. Bana hiç olmazsa el kadar bir kağıt ver ki 
senin ne askerinden, ne memurundan, ne jandarmandan bana bir kötü
lük gelmesin, kimse bana alakadar etmesin . "  Padişahtır, serkS.tibi sesleyip 

25  öyle bir ferman yazdı kı: Köroğlu dünyayı alt üste çevirse kimse bir şey 
demiyecek. Bu fermana kendi hattını da bastı . Tekrar Köroğlu zemin bus 
edip divS.n-ı  Padişahtan çıktı . Kır-At'a binip doğru Çamlıbel'e . . .  Günle
rin birisinde Çamlıbel önüne gelip çardak altında attan indi. Hizmetçiler 
Kır-At'ı tavlaya çekip kendisi divan konağından içeri girdi . Sclimün aley-

30 küm! diyince, üçyüz altmış Bey: Aleyna ve aleykümesse!S.m! diyip kıyam 
durdular. Köroğlu geçip mevkiinde oturdu. Beyler ile merhaba ettikten 
sonra, Köse'ye sıra gelince Köse doğruldu: "Ula Köroğlu! hele merhaba
dan evvel, nere gitmiştin? bunu söyle, ondan sonra merhaba edelim." 
Köroğlu dedi ki: " Gittim, Sırb askerini bozdum. "  Köse dedi ki: "Hay 

35 hay! Tamam, kabristanlar hep senin kırdığındır." Köroğlu dedi ki : "Pa
dişahtan da öyle ferman aldım ki kimse bana değip dolaşan olmıyacak." 
Köse dedi ki: "Yine bir yerde abdesthanelerden kağıt topladı." Köroğlu 
Padişahın vermiş olduğu fermanı Ayvaz'a verip Ayvaz bülend avaz ile 
okumasını söyledi .  Ayvaz fermanı baştan nihayetine kadar okuduktan 

40 sonra Köse başından kalpağını çıkarıp yere vurdu: "Al gidi anasının oğlu! 
Yine söndü memleketler! Artık talan bir ise beş yapalım!"  

Bu böyle kalmakta olsun . . .  Biz  haberi öte yüzden verelim. 
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Vüzera bir araya toplanıp müşavere ettiler ki: "Bu Köroğlu geldi, bir 
dalga ile fermanı aldı. Belki dalga, belki doğru . . .  Bu bizim ekmeğimize 
sebeb oldu, ayağımıza balta vurdu. Yarın birgün yine böyle bir mesele 
olunca Köroğlu'nu çağırıp ondan soracak. Daha türkçesi kimse bize on 
para vermez. Ne yapalım? Ne yapalım?" İçlerinden birisi dedi ki: "Kırkı- 5 
mız da birden Padişaha varalım; diyelim ki: "Devletli Padişahım !  Sen bu 
Köroğlu'na ferman verdin, ama yanlış yaptın.  Çünkü, sebebine gelince: 
Siftah katline ferman verilmişken bak, gitmiş o, fermanları toplamış. Ge
lip burada ne plan yaptı, bu defa da hür yaşamasına ferman aldı.  Madem 
sen buna böyle ferman verdin ki kimse değip dolaşmıyacak, yarın birgün 1 O 

Delileri cem'edip İstanbul'a hücum eder. Senin askerinden, memurun
dan bir m:iniat olmadığı gibi, doğru sarayını basar, seni tahtından aşağı 
alıp tahta kendisi cülus edip hükmünü icraya başlar."  Böyle yaptılar. Pa
dişah biraz tefekkür deryasına daldı. Düşündü ki, olur mu olur. Dünya-
dır. Madem ki böyle bir katline ferman verilmişken iş dolandırıp hür ya- 1 5  
şamasına ferman aldı, yapar mı yapar. Meşhur bir sözdür ki, malın alaca-
sı dışardan, insanın alacası içerden, bilinmez ya. Bu defa Padişah pişman 
olup Köroğlu'nun ölümüne, ortadan kalkmasına karar verdi . Tellal ba
ğırttı ki : Her kim Köroğlu'nu tutup da bana el be el teslim ederse tartısı 
altın. Bunu böyle duyan hiç kimse cesaret edemedi . İkinci bir tellal da ni- 20 
d a  ettirdi ki: H e r  kim gider, Köroğlu'nu kayd u bend tutup huzuruma 
getirirse kızım Döne Hanımı ona vereceğim. Bu haberi işiden, öteden 
beri Köroğlu'nun düşmanı olan Adu Beylerinden, küçük kardeşleri, bu 
sözü duydu. Meğerse Döne Hanımı bahçede gezerken görmüş, ona aba-
yı yakmış. Kızı işittiği gibi dedi ki : "Bu şikara ben gideceğim. Ya veririm 25 
serimi, y a  alırım yarimi." Doğru tellal yanına varıp :  "Ben getireceğim Kö
roğlu'nu ." diye tellala bildirdi . Tellal bunu doğru Padişahın huzuruna . . .  
B:ib-ı Hümayun'dan içeri girince yedi yerde temenna kılıp sekizinci da
man bus edip divan durdu. Tellal dedi ki: "İşte Şevketlim, şu adam: Kö
roğlu'nu ben getiririm, diye divanınıza geldi." Padişah dedi ki : "Kimler- 30 
densin?" Dedi k i :  "Bolu Beylerindenim!" "Pek ili, dedi, sen Köroğlu'nu 
getirebilir misin?" Bolu Beyi dedi ki: "Evet getiririm .  Bana üç Paşa, bir 
ordu asker, yedi tane cihangir pehlivan verirsin, dedi, gider getiririm." 
"Pek ali" diyip bunun maiyetine üç paşa, bir ordu asker, yedi cihangir 
pehlivan katıp . . .  Çamlıbel'e taraf gelmekte olsun, gel haberi nerden ve- 35  
rek? . .  
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III 

CELALİ BEY VE MEHMET BEY HİKAYESİ 

R.aviyan-ı ahbar ve nakılan-ı asar şöyle rivayet ederler ki Çamlıbel'de, 
Çardaklıgöl'de Koç Köroğlu Hüruşan Ali namında bir cihangir oturur
du. Üç yüz altmış altı beyi, yedi yüz deli atlısı vardı. Her zamanın bir ze-

5 vali olmak mefhumunca ( bu Köroğlu'nun ahir hikayesidir) bunun da ke
mali zevale ermek nişanesi başgösterince bir ay evvel Köroğlu'nun binmiş 
olduğu Kır-Atı kayboldu. Köroğlu, rivayete göre Kırklar'a karışmış .. Kö
roğlu, Kırklar'a karışacağını ve gözden nihan olacağını kalb duygusiyle 
duyup, bir gün üç telli gamcurasını alıp Beylerin yanına geldi. Aldı baka-

1 0  hm ne dedi: 

Gider oldum babam, Haleb'e Hay'a 
Mevldm yetiştirsin düğüne toya 
Bozdurun altını beyaz akçaya 
Sarfedin Beylere ha ben gelince. 

1 5  Çağırın gelsin Tekeli Beyini 
İçinizde yoktur ondan yeğini 
Ayırın sürüden bin erkeğini 
Kırdırın kasaba ha ben gelince. 

Kır-At'ıın yok binenı gidem Sazan 'a 
20 Yiğit odur öz malını kazana 

Yiiz batman pirinci küçük kazana 
Yedirin Beylere ha ben gelince. 

Köroğlu 'ın der devran diindü ahire 
Altın madenleri döndü bakıra 

25 Satın Çamlıbel'i verin çakıra 
İçirin Beylere ha ben gelince. 

diyip kesti. Böyle deyince Beyler bundan ne demek istediğini anlamayıp, 
Köse Kenan sordu: "Yani, Köroğlu ne demek istiyorsun1 "  Köroğlu dedi 
ki: "İşte son söz olarak söylüyorum." (Son sözü de budur. Bundan son-

30 ra daha Köroğlu'nun türkü söylediği yok. )  

Benden selam olsun Bolıt Beyi'ne 
Çıkıp btt dağlara yaslanmak gerek 
Okgıcırtısından düşman kanundan 
Dağlar gümbül gümbül seslenmek gerek. 
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Mert gelende naınert kafar 
Meydan güınbülder giiınbülder. 
Şahlar Şahı meydan afar 
Meydan güınbülder giimbülder. 

Düşman geldi tabur tabur dizildi 5 
Ağ alnııııa kara yazı yazıldı 
Delik demir pktı mertlik bozuldu 
Eğri kılıf kında paslanmak gerek. 

Sözinen menzil döğende 
Namert boyunu eğende 1 0  
Kılıf kalkana değende 
Kalkan giimbiilder giimbülder. 

Köse dedi ki : "N'olacakmış delik demir çıkmakla! Biz de icad ederiz. 
Ondan . . .  " Aldı Köroğlu: 

Köroğlu'm düşer mi yine şanından 1 5  
Çoğunu ayırır er meydanıdan 
Kır-At köpüğünden düşman kanından 
Çızıııa dolup ferkes ıslanmak gerek. 

Top atılır kalasından 
Hak saklasın belasından 20 
Köroğlu'nım narasından 
Dağlar güınbiilder giiınbülder. 

Söz tamamına vardı. Köroğlu'nun konaktan çıkıp öteye gittiğini gör
düler; artık Köroğlu nabedld oldu. Kırk gün bundan hiçbir haber alama
dılar, ne ölü ne sağ . . .  Köroğlu'nun Beylerinin içinde, Mısır'dan gelme, 25 
Bıyıklı Yusuf namında bir Beyi vardı, b u  Köroğlu'nu aramak için hazırla-
nıp Köroğlu'nu aramağa çıktı . Kırk gün de bu gezdi. Kırk birincisi gün 
Tokat Dağlarının birinin eteğine geldi . Begayet susamıştı . Baktı ki üç ki-
şi oturmuş yemek yiyor .. .  "Bereketli olsun!" diyince yemek yiyenlerden 
birisi dedi ki: "Amin ! Buyurun misafir kardeş! "  Bıyıklı Yusuf dedi ki "Afi- 30 
yet olsun, lak.in, eğer bulunursa bir bardak su verin, susuzdan piştim." 
Yemek yiyenlerden dediler ki: "Afedersin misafir kardeş, bizim suyumuz 
yoktur, bizden beş dakika yukarı (dağa yukarı ) beş kişi yemek yiyor, bel-
ki onların olur."  Bıyıklı Yusuf vardı, onları da yemek yer görüp aynı ke
Iamı onlara da dedi; onlar da dedi ki: "Afedersin, bizden az yukarı yedi 35 
kişi yemek yiyor, belki onların olur." Bıyıklı Yusuf Yedi Kişiler yanına da 
vardı. Onlardan da su isteyince onlar da dediler ki: "Misafir kardeş, bizim 
suyumuz yok. Bizden on dakika yukarı kırk kişi yemek yiyorlar, onların 
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suyu da çok, yemeği de." Bıyıklı Yusuf Kırk Kişinin yanına varınca baktı 
ki hakikaten kırkı bir sofra çevirmiş, yemek yiyor. Köroğlu'nu başının kal
pağından ve giyindiği arkalıktan ( çerkesinden ) tanıdı. Varıp "bereketli ol
sun ! "  diyince "Amin! Buyur misafir kardeş ! "  dediler. Bıyıklı Yusuf dedi 

5 ki : "Yemeğiniz afıyec olsun! Ve Jakin biraz su verin." Köroğlu söyleme
den el ile işaret edip arkadaşlarına su vermelerini söyledi. Birisi tas doldu
rup suyu Bıyıklı Yusuf'a verdi: "Al nasibinden!"  Bıyıklı Yusuf tamamiyle 
içemeyip bir kısmını içti , bir kısmı kaldı. Tası geriye verince "hay sen 
bunu niçin tamam içmedin?" diye kalan suyu Bıyıklı Yusuf'un başından 

1 O döktüler. Bıyıklı Yusuf gözlerini açtı ki ne Köroğlu var, ne de Kırk Adam 
var, hiç kimse yok . . .  Bıyıklı Yusuf dönüp Çamlıbel'e gelip bu meseleyi 
dipten başa kadar vasfetti . . .  Ve Köroğlu'nun Kırklar'a karışmış olduğunu 
aşıklar buradan rivayet ederler. 

Bıyıklı Yusuf oradan geldikten sonra ikiyüz elli sene daha yaşadı. Bel-
1 5  den yukarı yirmi beş yaşında delikanlı gibi, belden aşağı kuruyup cansız ol

du . Eğer ki su taınamiyle içilmiş olsaydı bu da onlarla beraber kalacaktı. 
Yahut su tamamiyle büsbütün göğdesini almış olsaydı ölünciye kadar genç 
kalacaktı . Fakat ona da mukadder Allah böyle imiş . . .  İşte Köroğlu'nun asa
rını da Bıyıklı Yusuf anlatırmış, o gün bugün devam etmektedir. 

20 ( Köroğlu'nun Kırklar'a karışmasının sebebi, birincisi: Üç Köpükten 
içmesi . İkincisi: Fukaraya dokunmazdı. Zenginlere haber gönderirdi, pa
rasının zekatını isterdi; kendisine gönderene bir şey yok . . .  Göndermedi, 
mesela yüz lirasını alır, iki buçuk lirasını zengine bırakırdı .  Sonra, ateş 
içinde kalsalar namazını bırakmazdı. Kendine bir fukara gelse baştan aya-

25 ğa donatırmış. )  
Gelelim kıssamıza: Köroğlu büsbütün gözden kaybolup bir daha ge

ri gelmediğinde, atalardan darb-ı misal: "Baş gidince ayak payidar olmaz" 
mefhumunca, Köroğlu'nun adamları da birbirinin sözünü çekemeyip ya
vaş yavaş dağılmağa başladılar. Dünyanın avanak zamanı, anasından ka-

30 çan , babasından küsen Köroğlu'nun başına toplanmışlardı. Ayvaz'la Kö
se, İstanbul'dan gelmişlerdi, yine İstanbul'a gittiler. Demircioğlu Lelevür 
şehrinden gelmişti, o da yine Lelevür şehrine gitti. Kiziroğlu Mustafa Bey 
Göle'nin Kiziroğlu köyünden gelme idi ki, hali o gün bu gün Kiziroğlu 
köyü diye söylenir, o da oraya gitti. Bıyıklı Yusuf Mısır'dan . . .  Koca B ey, 

35 Arif B ey, Mustafa Bey İran'dan gelme idiler, onlar d a  yine aynı memle
ketlerine gitti . İsa Balı Silistran'dan gelme idi, Silistran'a gitti. Celali Bey 
ile oğlu Mehmet Bey Aydın'dan gelme idiler, bunlar da geldi Aydın'da 
oturdu. 

Gel haberi nerden verelim . . .  Köroğlu'nun yanında kalmış, onun ahla-
40 kiyle ahlaklanmış olan Celali Bey, Mehmet Bey vurup kırmaktan göz aç

tırtmıyor halka . . .  Bunların böyle tacizliğinden şehir halkı son derece içer
leyip: "Bu türedi bozması nerden geldi içerimize? Biz bunun hakkından 
nasıl gelelim?" diye şehir halkının ileri gelenleri bir toplantı yaptılar. "Biz 
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bunu zorla başa çıkamayız," diyip " bir gece ansızdan konaklarına ateş ve-
rip bunların haberleri olmaksızın cayır cayır yakalım!" Bunu mevşeret yap
tılar. Tabii bir adam bir memlekete gidince yüz tane düşmanı olursa bir 
de samimi ahbabı olur. Mehmet Bey'i candan seven sevgili bir arkadaşı bu 
macerayı dipten başa kadar Mehmet Bey'e anlattı ve: "Sizi yakacaklar, te- 5 
darikli bulunun" diye tenbih verdi. Mehmet Bey gelip bu macerayı baba
sına anlattı . Babası da, ataların darb-ı misali: "Merdane gözün dört aç, 
düşmanın karınca ise bile!" fehvasınca, "bize bu diyardan gitmek görün
dü." diyip o günden itibaren bütün eşyasını mezada koyup değeri değme-
ze sattı, yalnız bir yapıları kaldı. Şehir halkı öyle şura yapmışlar ki: "Her l O 
kim bunun yapısını alırsa onu da beraber yakacağız." Bu sebepten yapıla-
rı kaldı, satılmadı, kimse almadı. Bunlar yükledi kervanı gidiyor artık . . .  

Mehmet Bey konağının ıssız kalmasına gücüne gidip babasına dedi ki: 
"Sevgili babacığım, bana çarşıda bir müşteri rasladı, dilediğin kadar para 
verem dedi, konağı bize ver dedi . . .  " Celali Bey dedi ki: "Haydi yavrum, 1 5  
git de sat !" Mehmet Bey gelip konağın dört tarafına gaz yağı döküp ver-
di ateşi, yaktı . . .  Döndü geldi babasının yanına. Konağın ateşini, tütünü-
nü gören Celali Bey dedi ki :  "Oğlum, müşterin bu muydu?" Mehmet 
Bey dedi ki: "Evet baba. Düşmana kalıp veya öyle peg olup virane, ıssız 
kalınca böyle daha iyi değil mi?" Celali Bey dedi ki: "Aferin oğlum, gü- 20 
zel düşündün." 

Bunlardır, yola revan olup Acem topraklarına geçtiler. İsfahan şehri 
denilen şehrin dört saat kenarında olan yedi yol ayrımı Kanlı Mağara de
nilen bir yer vardı, eşkıya yatağı . . .  Bunlar o mağarayı zaptettiler. Artık 
kuşlar uçarsa uçar, daha başka aşağıdan canlı geçmenin imkanı yok. Bir 25  
cuma gün şehir halkı İsfahan Şahına birikip: "Aman Efendim, halimiz ne-
ye varacak? Kanlı Mağara'yı iki tane eşkıya kestirmiş, kuş kanadiylan, yı-
lan göbeğiynen geçmek imk:inı yok." Şah bunu duyunca yakınında olan 
kırk tane müfreze deli atlının atlı başını sesledi, ona bu meseleyi söyledi, 
o da baş üste diyip gelmekte . . .  Haberi bir yandan verelim: Celali Bey 30 
uyandı ki sabah namazı yavaş yavaş geçmekte. Oğluna seslendi: "Oğlum 
Mehmet Bey, kalk çeşmeden su getir, namazım geçiyor." Mehmet Bey 
kalkıp çeşmeye suya inince dönüp öte beri taraf bir baktı, baktı ki ne 
göresin, epiy bir kalabalık geliyor. Bunların gelmekte olduğunu ve ne fi-
kir için geldiklerini anlıyarak babasına seslendi: "Baba, sarıldık, kendin te- 35  
darikini gör! 

İJ ba1a düşünce bakma kuzuya 
Kaf kuzulu ceylan yad avcı geldi. 

meflmmunca artık tedarikli bulun! "  Celali Bey, her ne ise teyemmüm-
le namazını kılıp: "Oğlum, atın bin, arkadan gel."  diye söylendi. Meh- 40 
met Bey bunların arkasından, Celali Bey önünden, her ikisi birden hay-
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kırıp nara atınca: "Ulan teprenmen !"  diyende bu kırk tane deli atlı çay
laktan kurtulmuş tavuk gibi kanatlarını dökmeğe başladılar. "Teslim!" 
"Evet teslim . . .  " diye e l  kaldırdılar. Bunlar gelip kırkını birbirine bağlat
tı ; birine dedi: "Sen bunu bağla! " öbürüne dedi : "Sen bunu bağla!" 

5 Celali Bey, Mehmet Bey'e dedi ki: "Oğlum, sen bunları şehire getir, 
ben evvel gideceğim." Celali Bey sürdü atı; bunlardan önce şehire varıp 
Şahın konağını sordu. Konağın kapısına gelince içeriye haber gönderip 
destur istedi. "Desturdur! "  diye hizmetçi söyleyince Şahın huzuruna 
gelip, adet-i kadim, yedi yerde temenna, sekizinci tacı bus edip el pen-

10 çe divan durdu. Şah buna yer gösterdi. Geçip oturunca kahve geldi. 
Kahve içmekte, Şah buna sordu: "Sormak ayıp olmasın, nereli olursu
nuz?" Celali Bey dedi ki : "Şah sağ olsun, bendeniz Aydınlıyım." "Ne
reden geliyorsun?" sordu. Dedi: "Vallahi, bu Kanlı -Mağara yolundan 
geliyorum." Şah taaccüple sordu: "Orda eşkıya varmış, size rast olmadı 

1 5  mı?" Celali Bey dedi ki: "Hayır Efendim, biz eşkıya falan görmedik." 
Şah dedi ki : "Ben kırk deli atlı gönderdim, müfreze, bunları da görme
din mi?"  Celali Bey dedi ki: "Kırkını seksenini bilmem; yirmibeş yaşla
rında bir delikanlı kırk adamı kol kola bağlamış, kuşluk nahın gibi geti
riyor, bunlara rasladım." diyince Şah hayretle sordu: "Ne demek?" Ce-

20 lali Bey dedi ki : "Evet Şahım !  Hatta belki de şimdi sizin kapınızın önü
ne getirmiştir." Şah bunu duyunca merakla pabuçlarını takıp balkona 
fırladı . Celali Bey de peşi sıra çıktı. Şah baktı ki : "Hakikaten de benim 
kırk tane deli atlım, şalampurun içinde, kırkı birbirine bağlı, bir delikan
lı baş uçlarında, hangisi az kıpırdansa kulak tozundan bir tane vurdu mu 

25 yüzü koy düşürüyor.'' Şah bunları görünce Celali Bey'e sordu: "O deli
kanlı senin neyin?" Celali Bey dedi ki: "Köleniz." Şah dedi ki: "Oğlun 
mu?" Celal1 Bey dedi ki: "Evet Şahım!" Şah dedi ki: "Kanlı-Mağara'da 
olan iki tane eşkıya siz misiniz?" Celali Bey dedi ki: "Evet biziz." Şah 
mülahaza etti. " Evet, böyle kırk tane ekmek düşmanına ekmek yedir-

30 mekten, böyle iki adamı yanında eğletmem daha doğrudur." Onların 
kırkının da soldan tezkeresini verdi. Celal1 B ey'i, Mehmet Bey'i yanına 
alıp birinci musahiplerinden etti. Üç gün sonra Celali Bey dedi ki: 
"Haşmetlim Şahım, atalardan meşhur bir sözdür ki, her kuş erbabiyle 
uçar. Yani diyeceğim bu ki, zatınızın ve benim huzurumda bu çocuğun 

35 oturup kalkması doğru değil .  Lütfen buna ayrı bir konak yeri gösterin, 
bu da kendisine ahbap peyda etsin. Bunlar ile eğlence yapsın ! "  Şah "pek 
al:l" diyip Mehmet Bey için ayrı bir konak hazırlığı gördü. Mehmet Bey 
yanına iki tane, birinin adı Ahmet, birinin adı Ali Han, iki arkadaş bu
lup geceli gündüzlü onlar ile oturup kalkıyor, onlar ile musahabet edi-

40 yor. Bir hafta müddetten sonra bir gün Mehmet Bey dedi ki : "Arkadaş
lar sizin bu şehirde hamam, çamaşırcı bulunmaz mı?" Arkadaşları dedi 
ki: "Evet Beyim, çamaşırcı da var, hamam da." O gün elbiselerini deği
şip, diğer elbiselerini bohçalayıp üçü birlikte hamama gitmekte olsun-

1 94 



!ar . . .  Haberi nerden verelim. O şahın bir amcasının kızı varmış, Gül
Eser isminde. Onu konağı şehrin ortasında. Maiyetinde kırk halayık, or-
da yiyip içip keyfine bakıyor; cariyeleri de saatiyle geceli gündüzlü bal
konda devriye bekliyor. Yine devriye beklemekte olan Topal-Nezaket 
isminde bir kız, bunlar gelip konağın önünden geçerken, meğerse bu 5 
Nezaket, Mehmet Bey'e son derece abayı yaktı. Telesikle içeri girdi. 
Gül-Eser baktı sordu ki : "Kız Nezaket, ne olmuş? Yüzünde renk kalma
mış ."  diyince Nezaket dedi ki: "Müsaaden olursa söyliyeyim Hanım." 
"Haydi söyle bakayım."  diyip, aldı bakalım Nezaket ne diyecek: 

Dinle Hanım dinle tarif edeyim 1 O 
Cihana bir peri geldi de gefti 
Olanca aklımı aldı başımdan 
Çalağan misali raldı da gerti. 

Gül-Eser Hanım sordu: "Kız ne diyorsun? Bu senin sözünde başka 
bir hal var." Aldı Nezaket bir daha: 1 5  

Aklımı başımdan aldı yürüdü 
Yüreğimde yağ kalmadı eridi 
Sağında solunda kıtlu var idi 
Kuşluk günü gibi raldı da gefti. 

Gül-Eser Hanım sordu: "Kız! Bu gelip geçen kim?" Aldı Nezaket bir 20 
daha: 

Nezaket)i saldı gama feryada 
Vaslına ergürsün Cenab-ı Huda 
İsmi Mehmet Beydir CeltU Beyzade 
Aklımı başımdan aldı da gqti. 

Söz tamamına vardı. Gül-Eser Hanım dedi ki: "Gidersin, aynı yerin-
de devriye beklersin. Onlar yine geri gelişinde bana haber verirsin. Eğer 

25 

b u  Mehmet Bey dediğin asılzade ise, zadegan evladı ise gittiği yolu bı
rakmaz. (O vakitler bununla tecrübe ederlermiş.) Eğer gittiği yoldan gel
meyip başka yerden gelirse allebilerden, kallebilerden, şıldırım şup, kıldı- 30 
rım kuplardandır." (Yani, aslı bozuk, cinsi belirsiz, efsanenin, serserinin 
biri . )  Nezaket'tir, varıp devriye beklemekte olsun . . .  

Mehmet Bey'le arkadaşları varıp berberlenip hamam olup aynı yoldan 
geriye dönüşünde yine yol gelip saçağın altına gelince Nezaket içeriye ha-
ber verdi: "İşte geldiler Hanım." Gül-Eser Hanım gelip balkondan bak- 35 
tı . Mehmet Bey'i görünce bir gönülden bin gönüle 5.şık oldu. O vakitle-
rin 5.deti üzerine bir kız bir oğlanı, bir oğlan bir kızı beğenirse başına bir 
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altın top atarmış. (Tabii yerine münasip . . .  Biri olur gümüş top, biri olur 
lastik top atar.) O aşağıdaki delikanlı yukarıya bakar, kızı almak meramı
na gelirse alır, o topu öper, başına koyar, yukarıya verirmiş. Yok eğer be
ğenmezse de, ayağının nalçasını vurur, haydi bakalım, geçer gidermiş. Bu 

5 usul üzerine Gül-Eser Hanım, bir altın topu bıraktı Mehmet Bey'in ba
şına. Mehmet Bey yukarı bakn, kız beğendiyse de düşündü ki: "Ben Ce
lali Bey'in oğlu olam, aynı zamanda Köroğlu yanında yetişmiş olam, böy
le her sallıyana gidersem bizde de bir vicdan kalmaz." Bu fikir ile vurdu 
topu ayağiyle. Bunu gören Gül-Eser Hanım heyecandan neye uğradığını 

1 0  bilmeyip kırk bölük örek saçından birisini sine rik:ip üzerine alıp, aldı ba
kalım Mehmet Bey'e ne diyor: 

Yiğit Mevld'yı seversen 
Kaldır benim heQJüzdrım 
Kesildi sabrım kararım 

1 5  Kaldır benim bergüzdmn. 

Aldı Mehmet Bey: 
Kız aklını haşan devşir 
Ben n 'eyrenem heQJÜZarın 
Ham hayali baştan aşır 

20 Ben n 'eyrenem bergüzarın. 

Kız öyle hissetti ki: "Bu bizim yerin usulünü bilmez. Buna diyem ki, 
sen benim, ben senin ... " 

Aldı Gül- Eser: 
Dağlarında gülün olam 

25  Dalında bülbiilün olam 
Hercayiyim yarin olam 
Kaldır benim bergüzarım. 

Aldı Mehmet Bey: 
Ben bağımda gül istemem 

30  Dalımda bülbiil istemem 
Hercayiden yar istemem 
Kaldırmanam bergüzarın. 

Aldı kız: 
Aklımı aldın nagihan 

35  Verdin bıt canıma talan 
Ben Gül-Eser sene kurban 
Kaldır benim bergüzarım. 
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Aldı Mehmet Bey: 
Mehmet Beyim ben süslüyem 
Çamlıbellere yaslıyam 
Ben de J(ö"roğlu nesliyem 
Kaldırmanam bergüzarın. 

Söz tamamına varınca Mehmet Bey atladı gitti. Kız dedi ki : "Sen, ya
vaş . . .  Madem ki sen beni beğenmedin, sene öyle bir çivi çakayım ki kıya
mette de o çivi senden çıkmasın ."  

Gel haberi nerden verek: Megerse o gün Isf.�han Şah'ına Sırp'tan bir 

5 

elçi gelmiş, bir ferman getirmiş. Şah bu fermanı okumuş. Şöyle yazmış ki : 1 0  
"Vaktma hazır ol! Sekizinci gün askerimle payıtahtındayım." Meğerse İs
fahan Şahının ona mukabil tedariki yok. Gelen ferman masa üstünde iken 
Şah düşünce ederken Celali Bey geldi divana. Şahı düşünceli görünce 
sordu ki: "Devletli Şahım, ne haberdir? Hazine mi yarılmış, düşman ta
rafından mı bir baskın var?" Şahtır, Sırp'tan gelen kağıdı Celali Bey'in eli- 1 5  
ne verdi. Celali Bey kağıdı mütalaa edince: "Seslen kağıdı getiren elçiyi ! "  
dedi. Elçiyi seslediler. Elçiye dedi k i :  "Vanr Şahına söylersin . O sekiz gün 
demiş, ben dört günde onun payıtahtındayım. Vaktına hazır olsun !" 

Celali Bey'in hazırlığını gördüler. Celali Bey sırf kendi başına, asker 
falan almadı, cenk donunu giyip Sırb'ın kalesine yollandı. Bu harbe git- 20 
mekte olsun, biz haberi nerden verek? Gül-Eser Hanım'dan . . .  

Gül-Eser, Nezaket cariyeye dedi ki: "Kız Nezaket! Git çarşıdan bir 
ahond getir." Nezaket şaştı : "Hanım, ahond nedir?" Gül-Eser hiddetle: 
"Ellinin körüdür. Git bir hattat getir." Yine Nezaket sordu: "Hanım hat-
tat nedir?" Gül-Eser büsbütün hiddetlendi: "Zıkkımın köküdür. Git bir 25 
hoca getir." Nezaket dedi ki: "İşte böyle desene. Benim babam hep hoca 
derdi . Git ahond getir, git hattat getir, b.::n ne bilem?" Nezaket çarşıya fır
ladı, bir hoca yakalayıp: "Gel hoca! Seni Gül-Eser Hanım istiyor. " Hoca 
her ne kadar reddettiyse de, "imkanı yok, götüreceğim" dedi . Nezaket, 
hocayı alıp Gül-Eser Hanımın konağına geldiler. Gül-Eser Hanım dedi ki: 30 
"Hoca, bak, birkaç kelime söyliyeceğim, harfi harfine, ağzımdan ne kelime 
çıkarsa yazacaksın. Bir noktası yanlış fazla olmıyacak." Hoca dedi ki : "Söy-
le Hanım, yedinci sınıftan mezunum." Aldı bakalım, Gül-Eser Hanım ne 
diyor? Hoca ne dinliyor? Cemaatımız ne dinliyecek? 

Benden selam olsun emmim oğluna 3 5  
Yaman yandım Mehmet Bey'in elinden 
Gece sabrım yoktur gündüz kararım 
Yaman yandım Mehmet Bey'in elinden. 

Gül-Eser Hanım sordu: "Yazdın mı Hoca?" Hoca dedi ki: "Evet yaz-
dım H anım; on ikinci sınıftan mezunum." 40 
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Aldı Gül-Eser hanım bir daha: 
Her akşam her sabah kapıyı basar 
Kapımda kullarım öldüriir asar 
Benim bu ecilden amanım keser 

5 Yaman yandım Mehmet Beyıin elinden. 

Gül-Eser sordu: "Yazdın mı Hoca?" "Evet, yazdım Hanım; kırk bi
rinci Daıülfünundan mezunum." 

Aldı bir daha: 
Bıı Gül-Eser böyle sarardı soldu 

ı O Ecel peymanesi on yerde doldu 
Kağıda kullarım amana geldi 
Yaman yandım Mehmet Bey1in elinden 

Söz nihayete erdi . Gül-Eser Hanım Hoca'nın yazmış olduğu kağıdı 
alıp bir gözden geçirdi. Hocanın hakk üt-kademini verip hoca gitti. Gül-

1 5  Eser Nezaket'i sesleyip kağıdı eline verdi. "Bu kağıdı acele olarak Şahın 
vekiline verirsin . Vekile söylersin ki bu kağıdı zaman kaybetmeden Şaha 
verecek." (Allah karı şerrinden saklasın!)  Nezaket kağıdı götürüp verdi ve 
aynı Gül-Eser'in söylediğini söyledi. Vekil kağıdı zaman kaybetmeden Şa
ha verdi.  Şah k:iğıdı okutunca -kırk Vezirle oturmuşlar- dedi ki : "Vezir-

20 lerim, şu namert oğlunun hakkında siz ne karar verirsiniz. Demek ki dizi
mizde oturup sakalımızı yoluyor." Vezirlerin kırkı birlikte dediler ki:  
"Böyle vicdansızın cezası ölümdür. Bir  hanedana hiyanet edenin cezası 
ölümdür." Kırkı da bunun darağacına asılmasına karar verdi. Katline fer
man yazılırken -boynuna asılmak üzere- meğerse Şahın bir Keloğlan na-

25 mında mukallit bir kölesi vardı . Şah n e  kadar hiddetli olsa, köle gelir, öy
le gülünç, tuhaf bir söz söylerdi ki Şah'm hiddetini teskin ederdi . Keloğ
lan ferman yazılırken kapıdan içeri girdi. Şah'ın vaziyetine baktı ki libas
tan tüyler bir karış dışarı yalman durmuş . Keloğlan bunu görüp ne vazi
yetten hiddete gelmiş olduğunu anladı, ve Şah'a dedi ki -Keloğlan'ın ce-

30  saretine bak- "Ay Şahım, bele n e  n e  sıbırıpsan? "  Şah dedi ki: "Keçe! ! Alim 
-Allah seni de darda sallandırırım." Keloğlan yine sözünü geri almayıp de
di ki : "Ay Şahım, sen o kişinin atasını bilirsen nece kişidir? Senin kırk ta
ne deli atim kaatil gibi kol kola bağlayıp sopa ile döğe döğe kapın önüne 
getirdi. Ve şimdi de öz özüne Sırb'a kavgaya gitti. Eğer geldiyse senin ta-

35  cın tahtın başan çökerir." Meğerse Şah hiddetinden Celali Bey'i unut
muş . . .  Keloğlan'ın sözünü makul görüp katline yazılan fermanı yırttılar. 
Şah ayağa kalkıp dedi ki: "Madem ki bu bizim namusumuzdur, burda 
kırk Vezirsiz, bir de Keloğlan'dır, bu haber dışarıya duyulduysa, meşhur 
bir sözdür ki, eden kurtulmuş, diyen kurtulmamış, sizin de kelleniz gi-

40 . der." Vezirler dediler ki: "Hayır Şahım, nemize lazım, yine darb-ı misal 
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var ki, kapı kıran, içeri giren kurtulmuş, pencerden bakanın gözünü çıkar
mışlar .. " Bu söz böylece sükut etti. 

Onlar orada öyle kalmakta olsun, biz haberi nereden verek? Keloğlan 
oradan çıktı, Mehmet Bey'le arkadaşlarının oturduğu konağa geldi. Me
ğerse Mehmet Bey o vaktın oyunlarından satranç oyunu denen bir oyun 5 
oynuyor arkadaşlariyle . . .  Keloğlan gelip taşları birbirine karıştırmağa baş
ladı. Mehmet Bey dedi ki: "Haroz kafalı, ağzın üstüne bir tokat vururum, 
çekil buradan git ! "  dedi . Keloğlan dedi ki: "A Mehmet Bey, böyle ne ka
barıpsan? Ey men seni dardan kurtarmış kişiyem."  Mehmet Bey güldü, 
dedi ki: "Aferin Kel, demek o kadar büyüdün ki bizi dardan halas ettin." 10  
Böyle diyince, Keloğlan macerayı, Gül-Eser Hanım'ın bunun hakkında 
yazmış olduğu istidayı ber tafsil beyan etti, ve: "Ben olmasam senin kat-
line ferman yazılmıştı. Fakat ben öyle söz söyledim Ri seni bu afattan, bu 
ölümden kurtardım." Mehmet Bey düşündü: "Ya, demek böyle . . .  Gül
Eser bizim hakkımızda istida vermiş . . .  " Keloğlan dedi ki: "Evet! "  Meh- 1 5  
met Bey arkadaşlarına dönüp dedi ki: "Arkadaşlar, artık bu memlekette 
bana durmak haram oldu. Çünkü, esbabına gelince, ister yalan olsun, is-
ter doğru, bu halkın sözünden babamın kulağına gidecek; babam bu me
seleyi duyduktan sonra ben babamın yüzüne bakmaktansa bana ölmek 
yeğdir. Ve bazan Şah divanına gidiyorum. İsterse bu söz yalan olsun, o 20 
ki üstümüze isnad olundu, ben ne yüzle Şahın yüzüne bakayım .  Arkadaş-
lar, bugünden sonra ben buradan firar edip hiç adı namı işidilmedik bir 
memlekete gideceğim. Ve siz de beraber gelir misiniz?" Arkadaşları de
diler ki : "Ne demek Mehmet Bey, sen bizim velinimetimizsin, sen nere-
de ölürsen biz de orada ölürüz. "  O gün çarşıya çıkıp üç tane at aldılar, 25 
has küheylan arab at . . .  Rahtını, pusatını mükemmel surette hazırlayıp ge-
ce yarısında üçü birlikte konaktan çıkıp kimsenin haberi olmadan atları 
binip şehirden çıktılar. 

O gün gittiler. Ertesi gün kaba kuşluğa kadar yine yürüdüler. Kaba kuş-
luk vaktı baktılar ki öteden tek boynuzlu bir şey gelir. Mehmet Bey sordu: 30 
"Arkadaşlar, tek boynuzlu ne olur?" Biri dedi ki : "Beyim gergedan olur." 
"İstemem! "  dedi. Öbürü dedi ki: "Avcı olur, Mehmet Bey, dalında yay ok 
bulunur." Mehmet Bey dedi ki: "Yine istemem!" Yine öteki dedi ki: "Bir 
de tek boynuzlu aşık olur. Sazı omuzuna atmış, tek boynuzlu görünür." 
Mehmet Bey dedi ki : "Tamam buldun. Eğer aşık ise bunu da beraber ar- 35 
kadaş edelim ."  Biraz müddet gittiler. Baktılar ki hakikaten bir aşık . . .  Meh
met Bey selam verdi . Aşık selamı aldıktan sonra, sordu ki : "Aşık isminiz 
nedir?" Aşık dedi ki : "Beyim, ismime Aşık Aydın derler." Mehmet Bey sor-
du: "Aşık Aydın, nereye gidiyorsun?" Aşık Aydın dedi ki : "Niyetim İsfa-
ban 'a kadar." Mehmet Bey sordu: "Eyi ki? . . .  " Aşık dedi ki: "Efendim, biz- 40 
ler yaradılışımızdan şairiz, ve bu hususla filemi keşfü güzar edip hem ahbap 
gönlü yapıp hem üç beş kuruş ticarette bulunuyoruz."  Mehmet Bey sordu 
ki : "Yevmiye kaç lira alabiliyorsun?" Aşık Aydın dedi ki : "Gelişi güzel, rast-
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gele . . .  Öyle gece olur ki üç altın, beş altın, yarım altın . . .  Öyle de hafta ge
çer ki on para alamam." Mehmet Bey dedi ki: "Madem öyledir, gel sen de 
bizimle arkadaş ol. Ben ne yersem sen de beraber, ben nerde kalırsam sen 
de beraber. Yevmiye sana beş altın verem. Bazan olur ki, öyle gün geçer ki 

5 üç beş hane ile iktifa eder. Gece sabaha kadar, kahveler gibi, sana tacizlik 
vermem." Aşık Aydın, Mehmet Bey'i bir gözden geçirdi . Baktı ki, ne gö
resin, Mehmet Bey'in gözlerinden ateş dökülür gibi, heybetli heybetli gö
ründü. Dedi ki: "Beyim, affedersin, senin bana hazine vermenden, şeker 
baklava yedirmenden ahbabın sarımsak, soğanı ve sopası tatlıdır." Mehmet 

1 0  Bey bu sözü işitince pür gazab olup libastan tüyler yalman gösterdi. 
"Ulan ! Vurun şu Aşıka ! "  dedi. Aşıkı aldılar araya, Manastır keteni gibi dö
ğüyorlar. Aşık bir tarafa yol çıkaramayıp kör perçin olup kaldı . Eğer bir kü
çük yol alsa, Aşık Aydın'a arab atlı gibi, uçan kuş yetişemez .. . Çünkü sebe
bine gelince, o vakıt öyle adamlar olurmuş, diz kapağı olmazmış, öyle 

1 5  adamlara bello dermişler; bu Aşık Aydın'ın da diz kapağı yokmuş. "İnin 
şunu bağlayın ! "  dedi. İnip Aşık Aydın'ı bağladılar. Yine o kadar merha
metli adam ki "atımın terkisine verin ! "  dedi . Mehmet Bey'in atının terki
sine verdiler; kolları arkaya bağlı, bacakları da atın altından bağladılar ki 
sıçrayıp bir tarafa kaçmasın. Haydi bakalım yola devam ettiler. Az gittiler, 

20 çok gittiler, azını çoğunu Yaradan bilir . . .  Günün birinde bunların önüne 
üç yol ayrımı geldi . Yolların başında birer mermer taşı. Kabartma yazıyla 
yazılı :  "Efendim, bu yol selamet yoludur, giden gelir." İkinci yol: "Giden 
gelirse de biraz güçlük çeker." Üçüncü yola gelince: "Burası giden gelmez 
yoldur. Bu yoldan giden çoktur, gelen yoktur. Buraya gelen yolcu sakın bu 

25 yoldan gitmesin ." Mehmet Bey bu yazıları okudu, hesap etti ki: "Zaten 
ana yok, bir babam vardı, ondan da hasret olduk, kıyamete kadar utancım
dan yüzüne bakamıyacağım; hasılı kelam, geride can ciğer yanan kimsem 
yok, bana ancak bu giden gelmez yol lazım." Haydi bakalım, sürdü atı gi
den gelmez yoldan. Mehmet. Bey gidince, arkadaşlar da, gerek memnun, 

30 gerek mahzun, bunlar da sürdüler peşine. Meğerse, Aşık Aydın o yolun fe-
13.ketlerini bilir . . .  Aşık Aydın boyun bükerek arkadaşlara dedi ki : "Siz bilir
siniz, bu Beye söyleyin, bu gafildir, burası giden gelmez yoldur, bu yoldan 
gitmesin." Dediler ki: "Yok, biz söyliyemeyiz, söylemek niyetin varsa sen 
söyle . Aşık Aydın dedi ki: "Az kollarımı açtırın, söyliyem." Arkadaşları 

35 Mehmet Beye dedi k i :  "Mehmet Bey, ne çıkar bundan? Aşıkı yoldaş ettik, 
bir çift sözünü dinlemedik" Mehmet Bey dedi ki : "Kollarını bağladım, ağ
zını da bağlamadım ya . . .  Söylesin." Arkadaşlar yalvarıp, az küçük aşıkın 
kollarını gevşediler. Aşık Aydın aldı bakalım ne diyecek: 

Bir sözüm var Sultanıma Hanıma 
40 D iin geri dön geri benim Efendim 

Gerek niyazımı sen eyle kabul 
Dö'n geri dön geri benim Efendim. 
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Mehmet Bey hiddetlenip bir arap tümsüğü vurdu. "Sana mı kalmış, 
geri giderim, ileri giderim." Aşık Aydın :  "Eyvah, çol çocuğumuz illerin 
ümidinde kalacak." Dedi ki : "Bari bu adama diyem bu yollarda ne fela
ket olduğunu." Aldı Aşık Aydın bir daha: 

Ora fengelistan kellen keserler 
Gamlı kellen zincir bağdan asarlar 
Sağlığından son umudu keserler 
Dön geri dön geri benim Efendim. 

Derin soyar ifine ot basarlar 
Diin geri dön geri benim Efendim. 

Mehmet Bey pür gazap olup bir arap tümsüğü daha vurdu. "Sana mı 
kalmış kellemi keserler, bok ne olur1" Aşık Aydın bir daha aldı : 

Aşık Aydın Hak,tan ifti cabayı 
Ben alayım sana gelen kadayı 
Sonra ağlatırsın Koca Babayı 
Dön geri dön geri benim Efendim. 

Mehmet Bey bir tümsük daha vurdu. Söz de tamamına vardı. Yollan
na devam ettiler. Gün orta çağı, yaz mevsimi, ortalık ıssı çöktü, bir ovaya 
düştü bunlar da. Cehennem gibi ovanın sıcağı var. bunların gözüne ilerde 

5 

1 0  

1 5  

bir konak parladı, gün gibi şule veriyor. Dediler ki : "Bu konağa gidek, öğ- 2 0  
l e  ıssısı geçene kadar burada istirahat alak. Bakalım ayine-i devran n e  suret 
gösterir1" Konağın kapısına varıp attan indiler. Baktılar ki konak fevkalade 
müzeyyen bir konak, fakat hiç kimse yok. Atları tavlaya çektiler, baktılar ki 
atların arpası, suyu, yemi, hepsi hazır. Atlann yemini verip konağa çıktılar. 
Sahipsiz bir konak . . .  Baktılar ki kahve, çay, enva-i yemek . . .  Dediler ki : "Bu 2 5  
adam muhakkak tekke sahibidir." Kahveyi içtiler, çayı da  içtiler. Karınları-
nı da doyurdular. Bir de baktılar ki ne göresin, geride de semiz bir kuzu 
bağlı. Dediler ki : "Bu adam fevkalade konak sahibi imiş: Gelen misafirim 
işret kullanırsa, işte kuzu, kebap etsin, alakeyf olsun, mezelik etsin . . .  " 
Mehmet Bey arkadaşlarına dedi ki: "Ben yorgunum, yatacağım, siz de bu 30 
kuzuyu keserseniz, soyarsanız, kebap edersiniz, beni seslersiniz." diyip yat-
tı . Bunların biri kuzuyu kesti, soydu; diğeri yumuşak etlerini bir şiş yapıp 
şişe dizdi; o da dedi ki: "Ben de vazifemi ikmal ettim. Aşık, bunu pişirmek 
de sana bakıyor. Ben de yatacağım." dedi. Aşık Aydın kebap vurmakta ol
sun, onlar uyumakta olsun . . .  Baktı ki ne göresin, hareket-i arz olur gibi ko- 3 5  
nak bir yırgaladı. Bir seda geldi : -haşa huzur-i hak-i payınızdan- "Ulan i t  
oğlu i t !  Baban mı  kazanmıştı o kuzuyu1 Arısını öldür de balını öyle ye." 
Aşık Aydın baktı ki bir zişt-lika, siyah çehreli bir Arap ki alt dudağı çene-
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sinden aşağı sarkmış, üst dudağı burnundan yukarı duruyor. Dişler miri 
kazması gibi . . .  Gözler külhan damı gibi yanıyor. Aşık Aydın dedi ki : "Ka
lu inna lill:lh, ve inna ileyhi d.ci'un! Kebabı bırakıp bunları uyandırayım." 
dedi. Mülahaza etti ki :  "Bunları sesleseın, uyanır ki kebap pişmemiş, çalar 

5 sopayı . . .  Tilki ferman okuyana kadar postunu boğazına yığarlar." Aşık Ay
dın ne yapacağını şaşırdı, dedi ki : "Bir türkü söyliyeyim, bunlar sedama 
uyanır. Ne bağırırsın? derseler, be adam ben aşıkım, öyle sazdan, sözden 
hoşlanmazsaz, beni beraber arkadaş neye yaptız? Sonra da Arab'ı görürler, 
artık bana bir şey demezler." Aldı bakalım ne diyor: 

1 O Ahmet, Mehemmet, Ali Han 
Diin o yana dô'n bıı yana 
Şimdi gelir ô'ldürürler 
Boyrınırsız kızıl kana 

Arap dedi ki: "Sen bağır içeri girem, başarı gelecek felaketi görürsün ." 
1 5  Bunlar da uyanmadı. Aldı Aşık Aydın bir daha: 

Yukardan gelir Han gibi 
Gözü yanar kiilban gibi 
Bir yırtıcı arslan gibi 
Ayrık bastı merdivana. 

20 Yine uyanmadılar. Aşık Aydın o kadar bağırıyor ki damdan toprak 
döktürüyor. Yine Arap dedi ki: "İyice bağır, geldiysem günün gör." Aşık 
Aydın alıyor bir daha: 

A,sık Aydın söyler sesli 
Kılıcının yoktıtr pası 

2 5  Başında var toğıtlgası 
Bak fiğnindeki kalkana. 

Yine uyanmadılar. Bu kadar bağırmağa bir kulağı sağır milleti bile 
uyandırır. Arap içeriye girip belinden palaskasını açıp da kattı aşıkı önü
ne; baktı öldürülecek adam değil, dolandırdı çaldı aşıka . . .  Aşık Aydın ta-

30 kattan kesilip sarhoş gibi öteye beriye düşmeğe başladı . Güç yetmez, ün 
çatmaz ne yapsın? . . .  Netice bir yol bulup Mehmet Bey'in üstüne sıçradı. 
Mehmet Bey birden bire uyanır uyanmaz "Ulan bu ne haberdir?" diye 
Arab'ı görünce -haşa min huzur- "Vay pezevenk! Uykuda adamı basmak 
olur mu?" diyince Arab'la kavuştu. Arab'ı yere bindirdi. Güya göğsüne 

35 bindi ki Arab'ı kese. "Ulan kirli! Keseyim mi?" dedi. Arkadaşlar da uyan
dılar; dediler ki: "Mehmet Bey, tahtaları keseceksin." Çünkü Arap kay
bolmuştu. Bunlara sordu: "Ulan; Arap nereye gitti?" dediler ki: "Biz ne 
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bilek? Seninle uğraşırdı .  . .  " Aşıka sordu. Arap sır olmuş değil ama, öyle iş
ler yapmış ki . . .  Meğer döşemeyi kepenk gibi yapmış. Boğuşurken, döşe
me açılmış, oradan aşağıya inmiş . . .  Aşık Aydın'da dil yok . . .  El ile işaret 
edip parmağiyle gösterdi ki "şuraya gitti . "  Kepenki kaldırdılar ki, derin 
bir kuyu . . .  Arab'ın gözleri külhan damı gibi yanıyor içerde . . .  Mehmet 5 
Bey dedi ki : "Şu konağı arayın, bana bir kendir sicim bulun, inip şu ke
ratayı dibinde öldüreceğim." Hiddetini yenemedi. Arkadaşları her ne ka-
dar "vazgeç! "  dediyseler de imkan olmadı . Bir ip bulup beline bağladılar, 
Mehmet Bey'i kuyuya sarkıttılar. Mehmet Bey düşündü ki : "Böyle yavaş 
inmekle olmaz. Şayet bu adam en küçük bir çakı bile olsa, böyle yavaş in- 1 0  
mekle beni öldürür, aşağıdan verdi mi bıçağı. . .  " Belinden hançeri çıkarıp 
ipe vurdu. Haydi bakalım kuyunun dibine . . .  Meğerse Arab'ın üstüne 
düştü. Arap: "Ulan! Beni öldürdün." dedi . Mehmet Bey dedi ki: "Yani 
ölmiyeceksin de . . .  " Belindeki ipi kıbraç edip çaldı Arab'ın başına gözüne. 
Herif arda da kılıç vurmuyor. .. "Çabuk beni kuyudan çıkar!" dedi. Arap 1 5  
aman dileyip geldi, bir vida büktü, bir makara çevirdi, bir kapı açıldı . . .  
Baktı ki, minare merdiveni gibi merdiven çıkıyor yukarı konağa . . .  Arap 
dedi ki: "İşte Beyim buradan çıkarsın konağa." Mehmet Bey: "Vay demek 
beni buraya kapatasın ki, burdan kapıyı kitliyesin, ilerden de, yol bulama
yım, kıyamete kadar kalayım . . .  Düş önüme! . . .  " diye sataştırdı sopayı. Arap 20 
öne düşüp Mehmet Bey arkasında dolana dolana konağa çıktılar. Mehmet 
Bey Arab'ı yatırıp o ip ile konağın direğine ayaktan boğaza kadar sardı. 
Aşıka dedi ki: "Aşık Aydın, düşmanın bağladım. Şimdi ben yoruldum, ya
tacağım, sen kebabı iyi pişir !" Aşık Aydın kebap pişirmekte olsun, bunlar 
da uyumakta olsun, haberi nerden verek? . . .  Celali Bey' den . . .  2 5  

Meğerse Celali Bey, gittiği kavgayı fethetmiş, Sırb'ın tahtını tacını başı-
na yığmış . . .  Eski zaman işi . . .  Gazayı fethetmiş, geri dönmüş; Şah'ın huzu
runa gelmiş . . .  İsfahan Şahı'nın bayrağı Sırp ülkesine dikildi . . .  İsfahan Şahı 
bunu cihan pehlivanı edip (bu cihan pehlivanlarının iskemleleri taht gibi 
müdebdeb olurmuş, oraya otururlarmış, hükmü Vezirlerden üstün . . .  Şu iş 30 
olsun, dedi mi olurmuş. Erkan-ı harp artık . . .  Doğrudan doğruya Mareşal 
gibi . )  Celili Bey birkaç gün Şahın sohbetinde kaldıktan sonra bir gün dedi 
ki : "Devletlü Şahım! İzn-i hümayununuz olursa bir kölenizi görem." Şah 
dedi ki : "Buyurun ! "  Celali Bey, Mehmet Bey'in oturduğu konağa geldi ki 
kapı kilitli . . .  Sordu sual etti bilen yok . . .  Üç gün, üç gece dellal bağırttı, ha- 3 5  
ber veren olmadı. Çünkü gece kaçmıştı , kim bilecek . . .  Artık na-ümid olup, 
çarşıda ellerini koynuna toplayıp oğlunun fırak-i hüzniyle hüngür hüngür 
ağlamaya başladı . Bunun ağlamasını gören Vezir, Vükela dediler ki : "Senin 
gibi bir arslan ağlayınca biz baharın coşkun selini gözleyip o coşkun sulara 
dökülmeli . . .  " CelaJi Bey dedi ki: "Be kardaşlar, niçin ağlamıyayım; ev yok 40 
bize, bark yok bize . . .  Ana baba yok bize . . .  Silsile taallukat yok bize . . .  Bir Al-
lah, bir evlad bakıcı idim, onun da ta kıyamete kadar hasret olduk yüzüne. 
Ben ağlamayım da kim ağlasın." Bunu söylerken Celali Bey'in gözlerinden 
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nohut tanesi gibi yaşlar dökülüyordu . . .  Ansızın birdenbire Keçe! çıka geldi. 
Celali Bey' in ağlamasını sual edip, Mehmet Bey'in macerasını, Gül-Eser 
Hanım'ın onun hakkında verdiği istidayı ve onun katline ferman yazılması
nı , kendini onun dardan kurtarmasını ber-tafsil anlattı. "Ve bu husustan, fı-

5 lan ayın falan gecesinde üçü birlikte kaçıp gitmişler, bu kadar bilirim, başka 
malumatım yok." dedi. Celali Bey arab atın rahtını pusadını vurup "Allah 
bir!" diyip Şah'a dedi ki: "Allaha ısmarladık sizi, duadan unutman bizi, sağ 
isek inşallah yine görürüz birbirimizi . . .  " diyerek yola revan oldu. Gel ha 
gel . . .  Günün birinde bu da o üç yol ayrımına geldi . O yazılan okudu . Dü-

1 0  şündü ki :  "Zaten felek bizi tünden tüne atıp zevk u safasından munkati et
ti. Bir yavruya bakıcı idim, o da elimden çıktı. Bana bu yol gerek ki giden 
gelmiyor." Bu da giden gelmez yoldan atını sürdü. Günün birisinde aynı bu 
konağa geldi. Attan inip atı tavlaya bağladı ki üç tane daha at var. Bu da 
atının yemini verip konağa çıkmakta olsun . . .  Gel haberi nerden verek? . 

1 5  Aşık Aydın kebap pişiriyor . . .  Bir de geriye döndü ki Arap Pehlivan ko-
lunun birini açmış . . .  "Eyvah ! Bu sıra son günümdür." diyip hüzünle şu 
türküyü söyledi : 

Alemi yaradan Mevla 
Yetir Mevlam Celaliyi 

20 Btt ftney' kaldır aradan 
Yetfr Mevlam Celalt'yi. 

Celali Bey de kapıda gelmiş dinliyor . . .  Celali Bey dedi ki : "Aceba bu 
ne Celali'dir? Hele biraz duranı . . .  Dünyada Celali mi yok? . .  " ( Hele bizim 
taburda o kadar Celali var ki! .. ) Arap Pehlivan dedi ki: "Kolumun birini 

2 5  açtım, o birisi kaldı. Onu da açtıysam bir kazanın harmanını sana bir sa
atte döğdüreceğim ." Aşık Aydın "Eyvah ! "  diyip aldı bir daha: 

Kalmışam ah ile zarda 
Sen uğrattın beni derde 
Senin Mehmet Beyin bıırda 

3 0  Yetir Mevlam Celaliyi. 

Celali Bey yine düşündü: "Hasbinallah ve ni'mel-vekil. Bu ne Celali
sidir? Az daha durak, bakalım nedir? Arap Pehlivan dedi ki: "Sen bağır! 
Aha bu kolu da açtım." O kolunu da açtı. .. Şimdi gövdesini açıyor. "Se
nin enin uzunundan dört karış fazla edeceğim." Aldı Aşık Aydın: 

3 5  Aşık Aydın kaldım ııafar 
Pehlivan kolların afar 
Mehmet Bey canından gqer 
Yetir Mevlam Celalt'yi. 
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Söz tamamına vardı, Arap Pehlivan da kollarını, gövdesini açtı; kendi
ni bendetmiş olan ipi kırbaç edip kattı aşıkı önüne, dolandırıp çalışıyor. 
Bu gulguleyi işiten Celali Bey "Kıyamet mi kopuyor?" diye içeri girdi. 
Baktı ki ne göresin, bir siyah çehre Arap ile bir zavallı uğraşıyor. Arap Ce-
lali Bey'i görünce Aşık Aydın'ı bırakıp Celali Bey'e saldırdı. İkisi birbiri- 5 
ne dokununca batarya topu gibi seslendi. Bu gürültüye Mehmet Bey de, 
arkadaşları da uyandı. Celali Bey Arab'ı kaldırıp yukardan aşağı vurdu ye-
re. Arab'ın göğsüne binip: "Behey zalim! Şimdi keseyim mi seni? Can 
acısının ne şekilde olduğunu sana bildireyim mi?" Arap dedi ki :  "Affeder-
sin Ağabey! Er bastığını kesmez, yiğit yiğidi alt eder ama canına kıymaz; 1 O 
gün olur ki lazım olur." Celali Bey bu sözün üstüne Arab'ın göğsünden 
kalktı. Kılıncı kınına koydu. Arap dedi ki: "Bugünden öte sen benim ba
bam, ben de senin evladın. Biz köle, sen de ağasın." diyip uru durdu. 
Mehmet Bey varıp babasının gözlerini öptü. Mehmet Bey'in arkadaşları 
birer birer gelip Celali Bey'in elini öptüler. Celali Bey yer gösterdi, geçti 1 5  
oturdular. Arap Pehlivan gelip evvel Mehmet Bey'in elini, sonra Celali 
Beyin elini öptü. Celali Bey buna biraz hiddetlendi. Çünkü sebebine ge
lince: "Benim bunun babası olduğumu bilmedi . . .  Niçin sinnime hürmet 
edip evvel benim elimi öpmedi? . . .  " diye. Arap Pehlivan dedi ki : "Affeder-
sin peder! Senden evvel beni bu adam yenmiştir; o sebepten evv'el bunun 20 
elini öptüm. Bundan sonra bu da benim büyük kardaşımdır." 

O akşam Arab'ın konağında kaldılar. Sabah oldu. -Hayırlı sabahlar 
cümlemizin üstüne açılsın ! - "Çay, kahve, tütün, keyifler qüsbütün . . .  "den 
sonra . . .  Arap Pehlivan yükte yencilek, bahada ağır, her ne varsa heybeye 
doldurup, konağın kapısını kitleyip: "Bundan sonra benim sizden ölüm ay- 2 5  
rılır, dirim ayrılmaz" dedi. Hepsi birlikte döndüler İsfahan'a. Günün biri
sinde şehre dahil oldular. Celall Bey'le Arap Pehlivan Şah'ın huzuruna, 
Mehmet Bey, arkadaşları, Aşık Aydın da Mehmet Bey'in konağına geldiler. 

Yine bir mikdar kaldıktan sonra, bir gün Mehmet Bey dedi ki: "Arka
daşlar, bugün hamama gidek, çamaşırımızı değişek!" Haydi bakalım, 30 
bunlar hepsi birlikte artık hamama gidiyor. Ez kaza yol yine Gül-Eser'in 
konağının altından geçti. Kadanın körü gibi yine Topal Kız devriye bek
liyor. İçeri girip dedi ki: "Gül-Eser Hanım, sen Mehmet Bey'i öldürttün 
mü? " Gül-Eser dedi ki :  "Artık onun kemikleri bile kalmadı." Nezaket de-
di ki : "Vay senin aklan! Şimdi bir de aşık icad etmiş, beraberinde hama- 35 
ma gittiler." Gül-Eser Hanım bunu işitince gök şimşekler gibi kalbi çarp
maya başladı . Dedi ki : "Aman cariye, onlar dönüşünde bana haber et! "  

Mehmet Bey gitti, arkadaşları beraberinde. Berber oldular, hamam
landılar. Geriye dönüşünde Nezaket içeri girip haber verdi: "Hanım, işte 
geldiler konağın altına." Gül-Eser'dir, dışarı fırlayıp dedi ki :  "Hepiniz 40 
benim son sözüme dikkat edersiz, ne söylersem o yolda hareket edersiz."  
Balkona gelip Mehmet Bey'i görünce aklı başından uça yazdı, kırk bölük 
saçından birisini saz edip aldı bakalım Mehmet Bey'e ne dedi: 
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Bir niyazını vardır Beyefendime 
Buyur Beyefendim bizim haneye 
Le/inciyim düşdüm hdkipayına 
Buyur Beyefendim bizim haneye. 

5 Aşık Aydın işitince dedi ki: "Beyim müsaaden olursa ben de söyleyeyim." 
Mehmet Bey dedi ki: "Daha durmanın zamanı nudır?" Aldı Aşık Aydın: 

Geven da/dasında dalda olunmaz 
Onıtnfün gelmiyor sizin haneye 
Namerd urganiyle kuy'ya inilmez 

1 O Onıtnfün varmıyor sizin haneye. 

Kız kendi kendine dedi ki: "Buna bir hiyle döküp kardaşım diye yal
varayım, belki içeri gele ." Aldı bir daha Gül-Eser: 

1 5  Zıtlümkdr sevdada yastadır başım 
Dem vurm· serimden pervane cuşıtm 
Ben sene hemşire sen de kardaşım 
Buyur Beyefendim bizim haneye. 

Aşık Aydın hayretlendi. Çünkü bidayet meseleyi duymuştu. Bu sözün 
20 üzerine aldı , bakalım ne diyor: 

Bu nice sô'z ki imlaya gelmiyor 
Şikeste kalbimiz derman almıyor 
Benim Beyefendim yolu bilmiyor 

2 5  Bu sebep gelmiyor sizin haneye. 

Aldı Gül-Eser: 
Gül-Eser söylüyor bu benim tapımı 
Seksen usta yaptı ,su benim yapım 

30 Aman car'yalarım yukarı kapın 
Buyur Beyefendim bizim haneye. 

Cariyeler bu sözleri işidince, şahin serçeyi avlar gibi kırkı birden Meh
met Bey'i kucakladılar. Ayakları yere değmeden konağa çıkardılar. Kırk 

35 adam, bir adam . . .  Aşık Aydın, arkadaşları, hayrette kaldı. Aşık Aydın ar
kadaşlarına dedi ki : "Arkadaşlar ben de çıkacağım." Arkadaşları dedi ki: 
"Davetsiz giden mindersiz oturur. Onu davet ettiler. Seni götü kızıl 
mum ile mi çağırdılar?" Aşık Aydın dedi ki : "Vallahi gideceğim." diyip 
merdivene yukarı firladı. Arkadaşları da kaldı orada. Aşık Aydın konağa 

40 çıktı ki Mehmet Bey öyle hazin oturuyor ki, benzine bir pire düşse bin 
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parça olur. Hiç ses yok, cansız gibi. Aşık Aydın da yanına varıp aynı şe
kilde oturdu. Haberi kızdan verelim. Enva'i çeşit elbiselerini giymiş . . .  
Alttan giymiş, üsten kıfinlanıyor; üstten giymiş alttan kıfinlanıyor. Neti
ce kız sabredemeyip aldı bakalım ne diyor: 

Bir dek ile seni aldım yukarı 
Gül benim Efendim niye gülmezsin 
Senin uğran pişkeş bu canım feda 
Gül benim Sultanım nedengülınezsin. 

5 

Aşık Aydın, Mehmet Bey'c dedi ki: "Müsaaden olursa cevabını ve- 1 0  
rem." Mehmet Bey dedi ki: "Devam ! "  Aldı Aşık Aydın: 

Serini yoluna beleş deın�stin 
Onunfün gülmüyor benim Efendim. 
Sen benim Beyime kaı·daş demiştin 
Onunfün gülmüyor benim Efendim. 

Kız dedi ki "Bu abdala diyim ki: İl kızı oğluna kardaş olur mu ? "  Aldı 
bakalım ne diyor: 

Gamsızın gô'zünde hif yaş olur mu 
Pervane yanmasa ata,s olur mıt 
İl oğlu adama kardaş olur mu 
Gül benim Efendim niye gülnıezsin. 

1 5  

20 

Aşık Aydın baktı ki Mehmet Bey gülümsemeye başladı. Aşık Aydın 25 
düşündü ki , "Bunlar barışacak, ben yalnız kalacağım." Şöyle bir göz ge
çirdi . Baktı ki kırk cariyenin içinde Şerife isminde bir kız var, hepsinden 
güzel . . .  Aşık Aydın'ın fevkalade hoşuna gidip dedi ki: "Buna diyim ki : Şe
rife'yi bana verirsen Mehmet Bey de güler, siz de gülersiniz, biz de güle-
riz, yoksa da gülmüyor. .. Aklın keserse . . .  " Aldı Aşık Aydın :  3 0  

Budur Hanım bak sözümün ezeli 
Döküldü ömrümün burcıe gazeli 
Bana da verirsen Şer'fe güzeli 
Onıtnfün gülmüyor benim Efendim. 

Mehmet Bey büsbütün gi.ilmeğe başladı, Aşık Aydın'ın bu sözüne 
Gül-Eser: 

Gül-Eser söylüyor vasf-ı hdlimdir 
Parayla alını,sım hepsi kulımıdıtr 
Mehmet Bey bana, Şer'fegiizel senindir 
Gül benim Efendim neden gülmezsin. 
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Aşık Aydın dedi ki: "Buna diyim ki, bize de bir halvet tazım, siz de 
burda, biz de burda olmaz ki. "  Aldı .ı\şık Aydın: 

Aşık Aydın söyler bak yana yana 
Bu söz kdr eyledi yürekten cana 

5 Göster sen bana da bir halvethane 
Onımfiin gülmüyor benim Efendim. 

Aldı Gül-Eser: 
Gül-Eser söylüyor sözümden kana 
Şükiir ki bülbülii.m kondu gülşene 

1 O Sene de münasip kömürlükhane 
Gül benim Efendim neden gülmez.sin. 

Söz tamamına varıp Aşık Aydın Şerife Güzel'in kolundan tuUlp haydi 
bakalım kömürlüğe . . .  Gül-Eser Mehmet Bey'le, Aşık Aydın Şerife Güzel'le, 
dil dile, dudak dudağa verip güvercin balası gibi emişmeğe başladılar. Arda
han kayışı; Poshof zineli, Kars lavaşı, Erzurum dadaşı gibi sarmaş dolaş ol-

1 5  dular. Araya bir topal pire düştü: "Aman Efendim! Sıkma ki canım çıkıyor." 
diyor. 

Aşıklar öyle rivayet eder ki bunlar dört gün, dört gece kaldılar arda. 
Haberi nerden verek . . .  Darb-ı misal: Ne zaman ki kız yeşilini aldı, Meh
met Bey'e dedi ki: "Bilirsin ne var? " Mehmet Bey dedi ki: "Ne var?" Kız 

20 dedi ki : "Şah duyduysa seni de beni de berdar eder." Mehmet Bey dedi 
ki: "Ne yapalım? "  Kız dedi ki : "Ben bir şey düşündüm o da şudur: Bir 
yer var, Zengi memleketi derler, arda benim bir dayım var, o yerin hü
kümdarıdır. Dayım, ben dünyaya gelirken benden ötürü demiş ki: Allah 
bu çocuğa ömür verdiyse bunun vasisi benim." Mehmet Bey sordu ki: 

2 5  "Ne kadar yoldur?" Kız dedi ki: "Kırk günlük yoldur." Darb-ı misal: kü
çük şeytan büyük şeytanı kandırır gibi, Mehmet Bey'i de bu kandırdı . 
Bunlar gece, alem habda iken, atlar çekip bindiler atlara. Allaha ısmarla
dık sizi . . .  Yola revan oldular. 

Aşık söyler dilinen; bunlar gitti gününen . . .  Günün birisinde Zengi'ye 
30 vardılar. Aşıkların rivayetine göre, Zengi deyinen memleket çadır ehli 

imiş. Gül-Eser göçebe dayısının çadırını sorup çadıra vardı . Gel haberi 
nereden verek? . .  Meğerse kızın dayısı ölmüş, Kara - Çöl isminde bir oğ
lu var, o babasının yerini zaptetmiş, babasının yerine hükümdar olmuş. 
Bunlar varıp misafir oldular. Kız dayısının oğlunun yanına gidip dedi ki: 

3 5  "İşte kılıç, işte boynum, dilersen vur, dilersen azad et. Yani diyeceğim bu 
ki : Bu delikanlıyı ben sevdim, amcam oğlunun korkusundan sizi penah 
diye geldim. Artık senin şerefine düşeni yap. "  Kara - Çöl kızı bir gözden 
geçirdi. Sol kaburgasının altından Şeytan aleyhilla'ne i ğvaya başladı. "Bu 
kız delikanlıya ne münasip? .. Böyle bir mahbub, böyle bir hub, gökte gi.in 

40 ile, yerde mum ile arasan bulunmaz. Bu ancak bana münasip." Bunu bul-
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ya etti, ve Gül-Eser'i harem çadırına gönderip Mehmet Bey'i misafir 
çadırında akşamladı . Kara Çöl erkan-ı  devletini toplayıp Mehmet Bey'in 
hakkında suy-ı kasd etmeğe başladı . "Bunun ölümünü sizden isterim." 
dedi . Kara - Çöl'ün erkan-ı devleti dedi ki: " Hakkın yok. Sebebine gelin-
ce: Bir adamın kabahatını bulur, cezayı boynuna koyarlar; dertsiz bir ada- 5 
ma derman olmaz gibi, suçsuz bir adama da hakaret olmaz." Kara Çöl 
dedi ki: "Olmaz. Ya bunun ölümü, ya sizin azliz! . . .  " (Mutlakiyet devri, 
isterse azleder, isterse bırakır. Vezirlerinin içinden birisi dedi ki :  "Ben bir 
şey düşünüyorum, böyle olursa ziyanı yok." KaraÇöl dedi ki: "Nedir?" 
Vezir dedi ki: "Ben adamın gözlerine baktım, gözlerinden şer yağıyor. 1 0  
Sabahtan bir cirit meydanı kurup üçyüz elli atlı ciride çıkardırsın. Buna 
da bir küheylan verip ciride çıkmasını söylersin . O ciride çıkanlara öyle 
tenbih verirsin ki, hiçbiri kalmıyacak buna cirit vurmamış. Tabii bunun 
da canı acır, birisine bir cirit vurur. Benim öyle kalbim tasdik ediyor ki 
bunun ciridinden selamet kurtulan adam olmaz. O adam ölür, kısasa kı- 1 5  
sas mefhumunca sen de bunu cellad edersin ." Kara Çöl bu sözü ma'kul 
gördü. O akşam yattılar, nerde ki aç bit, kuduz pire varsa Kara Çöl'ü sar-
dı. Sabah oldu. -Cümlemizin üzerine hayırlı sabahlar açılsın ! - Yemek ye
dikten sonra Kara Çöl bir cirit meydanı kurulmasını söyledi .  Üçyüz elli 
atlı cirit oyununa hazırlandılar. Kara Çöl Mehmet Bey'e dedi ki: "Damat! 20 
Evet bura gurbetse de siz için gurbet sayılmaz, çünkü bura da bir eviniz . . .  
Sen d e  ş u  atı bin, çık, biraz gönlün eğle." Mehmet Bey düşündü ki: 
"Çıkmasam Şah incinecek, çıksam elim sabkaralı . . .  Her ne ise, yine çıka
yım . . .  Çekilir, bir tarafta dururum. Garip itin kuyruğu döşünde gerek." 
Çıkıp meydanın bir tarafında cirit oyununu temaşa etmekte olsun . . .  25 

Sevdalı serinden geçti, Aşık da bir kahve içti, bir cigara içti . . .  

Seğ rakip bana hor baktı 
Ciğerimi sevda yaktı 
Bir gece aradan çıktı 
Hikayemiz nerde kaldı. 

Vasf-ı halden bilen olıtr 
Derde fare kılan olur 
Zekdvetli bulan o!ıtr 
Hikayemiz nerde kaldı. 

Düştüm diydr-ı gurbete 
Katlandım cevr ü mihnete 
Bir soralım cemaata 
Bulan olur nerde kaldı. 

* * *  
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Ne yamandır sevda hali 
Geşt ü güzar infiali 
A,sıkın zihni dalgalı 
Hikayemiz nerde kaldı. 

5 Hazret-i Ademdir atam 
Ondan bahşış yas u matem 
Buluptıtr sayın komutan 
Hikayemiz orda kaldı. 

Hissemiz Pirlerden beleş 
1 0  Gönül doğru raha ulaş 

Bulur candarma arkadaş 
Hikayemiz orda kaldı. 

Seher yeli yılkın eser 
Sevda amanımı keser 

ı s  Sormadık Bay Abdullah küser 
Belki bulur orda kaldı. 

Aşkın bahrine dalayım 
Mürşidin dersin alayım 
Hikayeyi ben bulayım 

20 Nere gitti nerde kaldı. 

Deli gönül gamda yasta 
Serim sevdayla sermeste 
Hacı Hoca Molla Usta 

2 5  Hikayemiz nerde kaldı. 

Çıka bu kış yetek yaza 
Tutiler gelsin avaza 
Hele ben de soram saza 
Belki bilir nerde kaldı. 

3 0  Söyledikre imla artar 
Meclisin canına yeter 
Saz da der ki Aşık Aydın kızla yatar 
Yeni bttldun nerde kaldı. 

Bir tarif söyler Kul Müdam 
3 5  Kaygu tasa olmuş hitam 

Hikdyeyi edek tamam 
Hikayemiz nerde kaldı. 
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* * *  

Sabavetten düştüm cevr ü mihnete 
Saldı db u dane bizi gurbete 
Hikayeyi soralım bir cemaate 
Belki bulan olur nerede kaldı . 

.Aşıklar zikreder daim Pirini 
Dilden kesmez binbir adlı Birini 
Bilen yok mu hikayenin yerini 
Acep hikayemiz nerede kaldı. 

Arayıp da hikayeyi bulalım 
Cenıaatın biz gönlünü alalım 
Menzile yetirip tamam kılalım 
Sarım hikayemiz bak bende kaldı. 

Razı oldum takdirdeki yazıma 
Lafin avlak kurmuş şahan bazına 
Hele ben de saram küfük sazıma 
Belki sazım bilir nerede kaldı. 

Sazım der ki artık tekellüm yeter 
Din/iyen cemaat merakı artar 
Aşık Aydın Şerife - Güzelle yatar 
Mehmet Bey de gitti orada kaldı. 

* * *  

Gel haberi nerden verek? . .  Bidayetten Şahtan almış oldukları emre gö-

5 

1 0  

1 5  

2 0  

r e  her gelen bir cirit vuruyor. Mehmet Bey'e: "Al misafir sanal " diyip bir 
cirit anyor. Mehmet Bey bu atılan ciritlerin kendisini değil, rüzgarını bile 
kendisine dokundurmazdı . Köroğlu'nun yanında terbiye olmuş, mütema
diyen at belinde gezen adam cirit dokundurur mu? Gel haberi nereden ve- 2 5  
relim? Meğerse bir ömrü günü tükenmiş, kafadan sakatın birisi Mehmet 
Bey'in haberi olmadan iki dalının arasından bir cirit vurdu. (Çünkü cirit 
atarken haber verirler, tedarikli bulunsun diye. )  Bu acı Mehmet Bey'in yü
reğine kar etti . Mehmet Bey, sol eliyle, cirit yere düşmeden ciridi alıp çe
virdi atı bunun peşine? Dedi ki: "Arkadaş, vaden tamam olmuş, istersen ar- 30 
kana bak, Azrail dalunca süvar olmuş geliyor. Verdiğin gibi �atamazsam 
karı haram olsun. Al, senin malındır." diye ciridi nasıl ki karamandan, kal
taktan gösterdi, ciridin ucu göğsünden sökün verdi . Herif sessizce düştü, 
kuşluk çorbasını ahirette içti. Bunu gören halk: "Misafir kaatil oldu, tutun, 
komayın!" dedi. Mehmet Bey'i derdest yakaladılar. Tabii suçlu adam da, 3 5  
isterse a ç  arslan olsun, n e  eli kalkar, n e  kolu kalkar. B u  haberi Kara - Çöl'e 
bildirdiler. Kara Çöl de, zaten gözettiği maslahat . . . O vaktın şeriatı muci-
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bince kısasa kısas diye Mehmet Bey'in katline ferman verdi. Bunu haber 
alan Gül · Eser Hanım: "Eyvah! Ayyar tilkı dört ayağiyle tuzağa düşer, feh
vasınca kendi elimizle herifi tuzağa düşürdük. Bunun çaresi?" diye bir mik
dar düşündü. Netice şu yolu buldu. Kara · Çöl'e bir kağıt yazdı : "Sevgili 

5 dayım oğlu! Ne zaman ki bu ipsiz İsfahan'dan beni kaptı, bunun mahvı 
için ben de şu tuzağı düşündüm ki , bunu bir desise ile dayım oğlunun ya
nına götürem, kırk gün bunu en ağır cezalardan künde denen cezaya çek
tirem. O kırk gün müddetince dayım oğlu da benim toyum tutsun. Kırk 
birincisi gün Mehmet Bey darağacına, ben de dayım oğlunun koynuna. İş-

1 0  te bunu bu tora düşürmeğe ben getirmişim. Gerçi şimdi kaatil olduysa da 
kırk gün bunu kündeye çekip benim toyumu tut, kırk birinci gün ister as, 
ister kes, beni bu ahd altında koma. Böyle yaparsan ne al:i. Böyle yapmaz
san, kimseye gücüm yetmezse, kendime fevkalade gücüm yeter; bir elim
de zehir, bir elimde hançer, zehiri içer, haçere düşerim." diyip bu kağıdı 

1 5  cariyenin birisiyle Kara · Çöl'e gönderdi. Haberi kündeden verek . . .  Kün
deyi benim dedem vasfederdi ki , kalınca bir odun, ortası büyükçe bir de
lik . . .  Kündeye vurulan adamı getirip iki dizinin üzerine çökerirler. Ayakla
rı bağlı, kollan da ardından bağlı, başı o deliğe sokarlar, boynuna da altı 
putluk zincir vururlar. Zindandan, idamdan da kötü, en ağır ceza. 

20 Kara Çöl kağıdı okudu. Mülahaza etti ki: "Bu herifi ben kıza sebep 
öldürüyorum. Madem ki kız da ölür, daha bundan ne mana çıkar" Emir 
verip Mehmet Bey'i kündeye çektiler. 

Mehmet Bey kündede kalmakta olsun . . .  
Gel haberi Aşık Aydın'dan verek. Dört gün dört gece kız ile yattıktan 

2 5  sonra, beşincisi gün dedi k i :  "Hele bir Mehmet Bey'i görelim, acaba git· 
ti mi? Yoksa ne oldu?" Konağından çıkıp kızla Mehmet Bey'in yatmış ol
dukları odaya geldiler. Baktılar ki Seyidoğlu'nun yurduna dönmüş. Lala 
göçmüş, yurdu viran kalmış. Aşık Aydın kalb duygusiyle Mehmet Bey'in 
firar ettiğini ve bir tehlikeye maruz kaldığını anlayıp Şerife - Güzel'in ya-

30 nına geldi. Aldı bakalım Şerife Güzel'ine ne anlatıyor: 

Başına döndüğüm Selatin-Peri 
Gitmiş Mehmet Bey'im ben gider oldum 
Bize de bu imiş takdir-i Bdrt 
Gitti Mehmet Bey'im ben gider oldum. 

3 5  Azizim bileyim . . .  
Söyle derdin bileyim 
Ne haldedir Mehmet Bey 
Gidip haber alayım. 

Şerife · Güzel dedi ki: "Atalardan bir söz var ki: il için sen yanma na-
4 0  ra, yak çubuğunu satanı ara. Mehmet Bey gittiyse ben buradayım." Aldı 

Aşık Aydın bir daha: 
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Ruzu şeb fektiğim ah ile zardır 
Serimi mest eden bu gam-küsardır 
Bir yudum myun ki hakkı da vardır 
Gitti Mehmet Bey'im ben gider oldum. 

Gam beni.. . 5 
Yine aldı gam beni 
Yaradanım yarattın 
Gam ifin mi sen beni. 

Şerife - Güzel dedi ki: "Madem ki gidiyorsun, tez dön! "  Aldı Aşık Ay-
dın bir daha: 1 0  

Aşık Aydın der k i  gelmemek de var 
Belki ölmek de var ölmemek de var 
Orda kalmak da var kalmamak da var 
Helal eyle hakkın ben gider oldum. 

Dalda yiirü . . .  
Dalda dur, dalda yürii 
İki gönül bir olsa 
Tez bulur dalda yeri. 

ı s  

Aşık Aydın dedi ki : "Allaha ısmarladık sizi, duadan unutman bizi, sağ 
isek inşaallah yine görürüz birbirimizi . . .  " Aşık Aydın düştü yolun türabı- 20 
na, biz sığındık, on sekiz bin alemin sahibine . . .  Alabildiğine gidiyor. Tah-
kik bilmez ki Zengi memleketine gitti diye . . .  Aşık söyler dil ile, bu gitti 
gün ile . . .  Günün birisinde Zengi'ye vardı. Baktı ki ne göresin? Enva-i çe-
şit çalgılar çalınıyor. Birisine sordu: "Arkadaş! Bugün bayram değil, bu ne 
çalgı" Dediler ki: ".\şık, galiba sen bu yerin garibisin." Aşık Aydın: "Evet." 2 5  
Onlar dedi ki: "Bizim Şahımız Kara Çöl evlendi, onun toyudur." Aşık Ay-
dın sordu ki: "Nerden getird.i?" Dediler ki: "İsfahan'dan Mehmet Bey 
adında bir delikanlı bir kız getirmişti . O delikanlı da burada bir adam öl
dürdü . Kısasa kısas fehvasınca onu kırk gün kündeye koyup, kırk birinci 
gün asacaklar. Ve o kız asrının güzeli olduğu için Kara - Çöl talib olmuş- 30 
tur. Onun düğünüdür." Aşık Aydın bunu duyunca: "Şahın çadırı neresi
dir?" dedi; dediler ki : "Çadırın üstünde altından ay yıldız var, yeşil atlastan 
bir çadırdır." Aşık Aydın çadırı doğrudup çadırın kapısına gelince Kara 
Çöl'e haber verd.iler ki: "Bir aşık geld.i, müsaadeniz olursa içeri gelecek." 
Kara Çöl dedi ki: "Böyle günümde gelmedikten sonra daha ben aşıkı ne 3 5  
yapacağım? Desturdur gelsin içeri ." Aşık Aydın içeri girip usul-i kadim üz-
re yedi yerde temenna ed.ip sekizinci tacı bus edip divan durdu. Kara Çöl 
yer gösterip Aşık Aydın oturdu. Kara Çöl sordu ki: "Aşıkım, isminiz ne-

2 1 3  



dir?" Aşık dedi ki :  "Devletli Şahım, ismimi Aşık Aydın demişler." Kara Çöl 
dedi ki: "Aşık Aydın, yeni aşıkın havası hoş olur, küllü cedidün lezze, feh
vasınca bir iki danış dinliyelim." Aşık Aydın dedi ki : "Şah sağ olsun. Aşık
lar baştan söyler, kalemi kaştan söyler, hele karnım pek açtır, ekmekten aş-

5 tan söyler." Kara Çöl dedi ki: "Aman! Aşıkım aç imiş, yemek getirin!" Aşık 
Aydın'a yemek gelip yemek yedikten sonra, kahve tütün, keyifler büsbü
tünden sonra Kara Çöl dedi ki: "Aşıkım, şimdi danış dinliyelim." Aşık Ay
dın sazı eline alıp akordunu verirken baktı ki bir aşık da karşısında oturur. 
"Şuna bir iki bir soralım, görelim bir şeysi var mı? Yoksa Galata'nın katla-

1 O masına mı bağırıyor?" Aldı Aşık Aydın ne soruyor. Muamma: 

Benden selam olsun üstad olana 
Evvel bıı dünyayı gezen ne yana gitti 
Ben ki yatmış idim gaflet rüyama 
Söyle Pirler bana ne dua etti. 

1 5  Aşık, suyu bendden kesersin gibi, mat olup kaldı. Kara - Çöl dedi ki : 
"Bizim Aşık! Şu Aşık Aydın ne söyledi, cevabını versene !" Aşık dedi ki: 
"Hayır Efendim, karım deği l ." Aşık Aydın bir daha devam etti: 

Onlar kimdir evvel dünyay'ı gezdiler 
Neyi yapıp bünyad edip düzdüler 

20 Keramet minberine kaf harf yazdılar 
Yazıp da gidenler ne yola gitti. 

Yine Kara - Çöl dedi ki: "Aşık !  Sana soruyor." Aşık dedi ki : "Hayır 
Efendim, karım deği l ." Yine Aşık Aydın aldı bir daha: 

Aşık Aydın Pirden dersini aldı 
2 5  Kiın idi Üf yıl ana karnında kaldı 

Dişleri bitmiffe dünyaya geldi 
Avucunda kan göriip gülen ne yana gitti. 

Aşık lal olup kaldı. Güz kagaçı gibi kurudu. Kara Çöl dedi ki: "Aşıkım, 
bizim Aşık yiyip içmekten başka bir şey bilmez. Bir iki de güzelleme söyle 

30 dinliyek." Aşık Aydın: "Baş üstüne!" diyip aldı bakalım ne diyor: 

Şerafetli Şahım aziz Sultanım 
Kıtrıtlıt diiğiine toya maşallah 
Hdzık-ı Lokmanım derde dermanım 
Şekere kahveye faya maşallah. 

3 5  Kara Çöl'ün hoşuna gidip Aşık Aydın'ın başına saçı saçtı. "Yaşa, var 
ol Aşık !" dedi. Aldı aşık bir daha: 
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Hükmün icrasiyle dağlar devirdin 
Dünyay,ı hdtem ettin elde çevirdin 
Kızıl altın çerez gibi savurdun 
Hazinende sermayeye maşallah. 

Kara Çöl dedi ki: "Yaşa, var ol, Aşık!" Aşık Aydın burada bir taş vu- 5 
ruyor, ama anlamıyor. Kara Çöl: 

Aşık Aydın söyler mehdini senin 
Ağır meclislerde üs!Up erkanın 
Yaradan kısaltsın rızıkın nanın 
Hazin ende sermayeye maşallah 1 O 
Kurulu düğüne toya maşallah. 

Kara Çöl anladı ki, günün uzalsın . . .  

Haberi nerden verek? Meğer Gül-Eser Hanım harem çadırında Aşık 
Aydın'ın sesini duyup Kara Çöl'e bir kağıt yazdı ki : "Sevgili dayım oğlu! 
Şu gelen aşıkı müsaadeniz olursa biraz da biz dinliyelim" Cariyenin birisiy- 1 5  
le kağıdı Kara Çöl'e gönderdi. Kara Çöl kağıdı okuyunca Aşık Aydın'a de-
di ki: "Aşıkım, atalardan bir darb-ı misal var ki, dünya kadar vardan ise zer-
re kadar talih iyidir." Aşık Aydın dedi ki: "Anlamadım Şahım." Kara - Çöl 
dedi ki: "Oğlum şimdi seni harem çadırından istemişler. Diyeceğim bu: 
Yedi senedir bu aşık benim yanımdadır, değil harem çadırından, Vezirler 20 
bile söyletmez ki dinliye. Daha senin geldiğin bir saat olmadı, harem çadı
rından istemişler. Gider misin?" Aşık Aydın'ın gözettiği maslahat. "Zaten 
gideceğim Efendim." dedi. Şah sordu ki: "Ne işin var?" Aşık Aydın dedi 
ki : "Aşıkın ne işi olur? Çalar, çağırır." Haydi bakayım, cariye ile birlikte ça
dıra vardılar. Gül-Eser Hanım cariyelere dedi ki : ''..\şıkın yanında durma- 25 
yın, ayıptır. Dinlerseniz çadırdan dışarı dinleyin ." Kızlar çadırdan çıktıktan 
sonra Gül-Eser Hanım ile Aşık Aydın ,  hemşire kardeş gibi birbirine sarılıp 
öyle ağladılar ki çadır beraber ağladı. Aldı Gül-Eser, bakalım ne diyor: 

Sana kurban alam can Aşık Aydın 
Senden başka halim bilenim ki yok 
Kesildi takatim canım hay hayda 
Derdime bir çare bulanım ki yok. 

Aşık Aydın ağlayıp aldı bakalım ne diyor: 
Ağlama sızlama ey candan bacı 
İnşallah murada yetiren benim 
Avn-i Hakla alam düşmandan ô"cii 

Gidip arslanları getiren benim. 

2 1 5  
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Aldı Gül-Eser: 
Biilbiil idim arzum kaldı o bağcı 
Şirin canım yar yoluna sadaka 
Öz elimle özüm saldım tuzağa 

5 Haktan özge halim bilenim ki yok. 

Aldı Aşık Aydm : 
Senin hüsnün yaktı kül etti bizi 
Düşürdün canıma onulmaz sızı 
Gelfr kul başına yazılan yazı 

1 O İnşallah murada yetiren benim. 

Aldı Gül-Eser: 
Gül-Eser olmıı1tur gamlcımı mesti 
Kemend Mehmet Bey'in kolların kesti 
Yarim öldürüp beni almakm· kasdi 

1 5  Al/ahtan başka bir gelenim ki yok. 

Aşık Aydın aldı bakalım ne diyor: 
Aşık Aydın müşkil i1in bitimn 
Bu Zengi'de baykuşları öttiirem 
Gideın arslanları alam getirem 

20 Tez elden muradın yetiren benim. 

Bunun elinden de bu kadar gelir, ne yapsın . . .  Aşık Aydm ordan çık
tı, hazin bir surette Kara - Çöl'ün yanına geldi, ve gelmekte iken Kara -
Çöl'den ne güne ile, hile ile ayrılıp gideceğini düşündü. Kara - Çöl bu
nun hazin olduğunu görünce dedi ki: "Aşık, ne oldu?" Aşık Aydın dedi 

2 5  ki : "Sağlığın Şahım." Yine Kara - Çöl ciddi olarak sordu. Aşık Aydın de
di ki : "Memlekette yetmiş yaşında bir validem var idi. Ben geldikten 
sonra hasta olmuş; şimdi adam geldi ki: Anan ölüm döşeğinde seni isti
yor. Bırakıp gitsem zatınızın topu burada öyle münkesir kalır, gitmesem 
anadır hiç olmazsa, dokuz ay karnında gezdirip dolu memeler südünü 

30 emdirmiştir. İşte beni düşündüren bu gailedir." Aşık Aydın bunu söyle
yince Kara Çöl dedi ki: "Yavrum, seni benim son derece yıldızım sardı, 
memleketine ne kadar yoldur1" Aşık Aydın dedi ki: "Kırk günlük yol
dur." Kara Çöl dedi ki: "Kırk gün değil, kırk ayda gelecek olsan sen git
tikten sonra toyum böylece kalıp seni bekliyeceğiz. Aşık Aydın çıraktır! " 

3 5  diyip altına b i r  küheylan çekip bir kat baştan ayağa o vaktın meşhur ku
maşından elbise ve dilediği kadar da para verdi. "Git yavrum, eğer vali
den ölmüşse hayratını yaptır, mezarını yaptır gel . Ölmemiş hasta ise, 
doktordan iliç al, iyileninceye kadar kal ." Aşık Aydın'dır, oradan veda
laşıp yola çıktı . Gelirken Mehmet Bey'i kündede gördü. Mehmet Bey 
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Aşık Aydm'ı tanıyıp, kol bacak bağlı, boynu kündede aldı bakalım Meh
met Bey ne dedi: 

Başına döndüğüm can Aşık Aydın 
Pehlivanı Bey Babayı al da gel 
Azrail gelmiş de canım almajja 5 
Pehlivanı Bey Babayı al da gel 

Kala yerde 
Burf yerde kala yerde 
Korkaram garib ölem 
Cenazem kala yerde. l O 

Aşık Aydm söylese münasebet almaz. Aldı Mehmet Bey bir daha: 
Sorsan ay ah bana neler olacak 
Ecel peynamesi tezden dolacak 
Beni öldürüp de yarim alacak 
Pehlivanı Bey Babayı al da gel. 1 5  

Men aziz . . .  Nem olan göz 
Dolukan göz dolan göz. 
Bana derler ağlama 
Hif durur ınıt dolan göz. 

Aldı bir daha: 
Senin Mehmet Bey'in yaınan dar yerde 
Kimseler kalmasın ben kalan giinde 
Kolum kemend sıktı boyunumda künde 
Pehlivanı Bey Babamı al da gel. 

Aşık der yada kaldı 
Çay geftim ada llaldı 
İşim feryada kaldı 
Öldüğüme gam değil 
Sevdiğim yada kaldı. 

20 

2 5  

Söz tamamma vardı . Aşık Aydın'ın gözlerinden dolu tanesi gibi yaşlar 3 0  
dökülmeğe başl::ıdı . Hal diliyle Allaha ısmarladık diyip, düştü yolun tura
bma . . .  Biz sığındık on sekiz bin alemin sahibine. Zavallı hayvanı sür ha 
sür! . Netice at geberdi, çatladı. Piyade olup da döşendi. 

Gel haberi nerden verek . . .  Meğerse Celali Bey ile Arap Pehlivan yine 
başka bir muharebeye gitmişler, o kavgayı da fethetmişler; geriye dönüşün- 3 5  
de, yaz zamam, dağa bir duman çöküp göz gözü görmez oldu. Bunlar yol 
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azıtnlar. Duman dağdan silinince baktılar ki uzak bir mesafede bir kimse gi
diyor, ama adam yürüyüşüne benzemez, kuş uçar vari gidiyor. Celali Bey 
Arap Pehlivan'a dedi ki : "Pehlivan, bu adamda bir hal var, böyle adam yü
rüyüşüne benzemez." Bu ya Hızır-aleyhisselam'dır, yahut bunda bir hal 

5 var. Seslen, bu adamın bir derdini anlıyak."  Arap Pehlivan sol elini böğrü
ne koyup sağını kulağına atıp bir nara attı, dağlar gümbül gümbül seda ver
di. "Ulan kimsin? Nereye gidiyorsun?" diye seslendi . Aşık Aydın bu narayı 
hiç işitmedi. Eğlenmeyince Celali Bey dedi ki : "Yahu biraz daha fazla ba
ğır." Arap Pehlivan dedi ki : "Benim sedamdan üç günlük yoldaki hayvanlar 

10 uyanır, değil ki bu adam. Tahkik bu adam sağırdır. Bağırmaktan boğazım 
dergülenin boğazına döndü." Celili Bey dedi ki: "Sür bu adamın önünü 
kestir ." Arap Pehlivan ata çift mahmuz vurup Aşık Aydın'ın önünü kestir
di. Aşık Aydın o kadar seğirtmiş ki kendisi kabakaş olmakla alnından gelen 
ter kaşlarının üstünde ırmak köpüğü gibi köpük bağlamış. Göz möz gör-

1 5  müyor. Taştır, sudur, kayalıktır, alabildiğine gidiyor. Birdenbire Arap 
Pehlivan'ın atına nasıl vurduysa kendini, Arap Pehlivan'!, atla beraber devir
di . Yine külahını kapıp başına örtüp yoluna devam ediyor, sanki ayağına bir 
çalı ilişti. Arap seğirdip bunu yakasından tuttu. Baktı ki Aşık Aydın :  "Ulan 
nereye gidiyorsun?" diye sordu. Aşık Aydın alnının terini silip dili düşmüş 

20 de, eliyle işaret ediyor . . .  Celali Bey de gelip bundan bir türlü haber alama
yınca bunu atın terkisine alıp ne yana gideceğini Aşık Aydın eliyle işaret ver
di . Biraz müddet gittikten sonra Aşık Aydın'ın yorgunluğu sakin olup, sual 
ettiler ki : "Nere gidiyorsun?" Bizi nere götürüyorsun?" Aşık Aydın Mehmet 
Bey'in Gül-Eseri alıp Zengi'ye kaçtığını, orda adam öldürüp kündeye vu-

2 5  rulduğunu ve nişanlısını da Kara Çöl alacağını bir bir beyan etti. Haydi ba
kayım, yoluna devam ettiler. Az gittiler, çok gittiler. Yaradan bilir, tabii biz 
bilmeyiz. Ne zaman ki Zengi'ye yarım saat bir mesafe kaldı, Aşık Aydın de
di ki : "Şimdi siz burada biraz eğlenin, ben gidem, Kara Çöl'ü kafesliyem, 
siz de gafil iken gelip basarsınız."  Aşık Aydın ordan yoluna devam etti. Zen-

30 gi'ye dönmesi otuz beş gün çekti, hfü Mehmet Bey kündede . . .  Kara 
Çöl'ün çadırına gelip, içeri girip yine edep erkan ile Şahı gördü. Şah bunun 
geldiğine son derece mesnır oldu. Ve böyle tez gelmesinden sual etti ki : 
"Validen ne olmuş?" Aşık Aydın dedi ki : "Yolda haberini aldım, validem ce
fat" etmiş. Dedim ki: "Kırk güne giderim, kırka da gelirim, seksen . . .  Beş, 

35 on, yirmi gün, hayranını yaptırmak, arada üç dört ay geçecek ... İyisi mi to
yu bitirir öyle giderim."  Şah emredip Aşık Aydın'a yemek getirdiler. Yemek 
yedikten sonra: "Ey Aşıkım, bir iki danış dinliyek." Dedi. Aşık Aydın dedi 
ki : "Bu defa yarmalı ,  bulgurlu sözler öğrenmişem." (bombardımanlı söz) 

Dinlesin Kara - Çöl tarif ey/iyem 
40 Evlerin pegine rüyagô"rdün mü? 

Tacın tahtına viran kalır başına 
Viran olacağan rüya gördün mü? 
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Kara Çöl dedi ki : "Aferin Aşık, tam kalbimin içini söyledin . Zaten o 
abdalın evi barkı viran kalacak." Aşık Aydın dedi ki: "Evet, inşallah, senin 
bundan evvel." Kara Çöl dedi ki: "Aşık ne diyorsun?" Aşık Aydın dedi ki: 
"Afedersin, şaşırdım." Kara Çöl dedi ki: "Ne yaman aşık imişsin sen, ya-
hu seni öyle yıldızım sardı ki, anam bile söğsen hoşuma gidiyor." Aldı 5 
Aşık Aydın bir daha: 

Hayva gibi dilden zehir diJ'kerler 
Gazap etse tımftan beden so'kerler 
Zengiyi peg edip arpa ekerler 
Arpa ekimine rüya gördün mü? 1 0  

Kara Çöl dedi k i :  "Aferin Aşık, tam söyledin, onun zaten peglerine ar
pa ekilecek." Aldı Aşık Aydın bir daha: 

A,sık Aydın ben zevkimi artırdım 
Anlıyamıyorsun seni batıı·dım 
Gittim kofakları buldum getirdim 
Viran olacağan rüya gördün mü? 

Söz tamamına vardı. Onu gördüler ki , sam yeli ot yığınını havaya gö
türür gibi Arap Pehlivan çadırın direğinden kaptığı gibi havada tirlanma-

1 5  

ğa başladı çadır. . .  Arap Pehlivan, Kara - Çöl'ün boynunu büküp üzerine 
oturdu. Celali Bey de Kara Vezir'in . . .  Atalardan kalına meşhur bir söz: 20 
"Dil arkadan söyler." Mehmet Bey, babasının geldiğini görüp "ya Al
lah ! "  diyip öyle silkindi ki ne kemend kaldı kolunda, ne künde, ne bir 
şey . . .  Param parça etti. Sanarsın ki şarapneldir, dağıldı kündclerin parça
ları. Mehmet Bey, Pehlivan'ın yanına gelip dedi ki: "Pehlivan, aylardan 
beridir yanlarıma saçma gibi taşlar batmıştır. Sen o yana çekil, ben otu- 25 
ram bunun üstüne biraz! "  Bir müddet üstünde oturduktan sonra kalktı-
lar üstünden. Celali Bey dedi ki: "Hele önden Kara Vezir'i cellad edin ." 
Mehmet Bey dedi k i :  "Yok baba, ewel Allah, benim hayatıma, sonra bu 
adam sebep olmuştur. Eğer bu olmasaydı benim şimdi, et kemiklerimden 
ayrılmıştı ."  3 0  

Gel haberi nerden verek? Kara Çöl'den . . .  Gayet ayyar bir adam . . .  
Bunların geriden muhakkak bir arıyanı gelir diye İsfaha Şahının ağzından 
bir kağıt yazmış: "Yeğenim Kara Çöl, amcam kızı Gül-Eser'i bir ipsizin 
biri aldı , senin yanan geldi, onu öldürüp kızı sen alasın ." Kara Çöl'ün üs
tünden kalktılar. Celali Bey dedi ki : "Behey vicdansız herif, bir kuş bir ça- 35 
lıya oturunca o çalıyı penah bilir; ya o çalıyı kesersen o kuşun hali neye 
varar? Bu adam da seni bir sığnak bilip senin yanına geldi . Bu, erkeklerin 
vicdanına düşer mi, senin yaptığın halt? " Kara Çöl önden yazmış olduğu 
fermanı Celali Bey'e verdi. Celali Bey fermanı okuyunca pür gazap oldu. 
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Mehmet Bey dedi ki : "Baba yalandır, Şah'ın bizden hiç zerre mikdar ha
beri yoktur. Ancak bu, bu zalimin düzmesidir." Yıktılar Kara Çöl'ü, yüz 
seksen değnek vurdular. İki ailesi vardı, o ailelerini her ikisini de döğe dö
ğe boşalttılar. Gözünün önünde iken ailelerini birer dilenciye verdiler. 

5 Kara Çöl'ü bağlayıp ,  Kara Çöl'ün yerini K1ra Vezir'e terkedip ,  bir at Gül
Eser'e, bir at Mehmet Bey'e, bir at Aşık Aydın'a, kendileri de kendi atla
rına binip kattılar Kara - Çöl'ü öne, sığırtmaç gibi, sopa ile getiriyor. 

Günün birinde İsfahan'a geldiler. Mehmet Bey kızın konağına indi. 
Celali Bey, Arap Pehlivan, Kara Çöl'ü bağlı olarak Şah'ın huzuruna çıkar-

ı O dılar. Celali Bey hiddetle o fermanı getirip bak şu yazdığına dedi. İsfahan 
Şahı kiğıdı okuyunca hayrette kalıp and içmeğe başladı ki: "Benim bun
dan zerre mikdar haberim yoktur." Kara Çöl'ün yalancı olduğu meyda
na çıkıp divan konağında iken, Celali Bey bir tarafından, Pehlivan bir ta
raftan, her ikisi birden kılıç vurduğu gibi sopa odunu gibi doğradılar. 

1 5  Kara Çöl gitti, Cehennemin bir köşesini doldurdu. Şah bu meseleyi dip
ten başa kadar duyunca emredip kırk gün kırk gece toy düğün kurulma
ğa başladı. Zımbırak sakallı, cimcirik başlı, zumba bacaklı, cebiş taşaklı, 
beli içeri, götü dışarı, kazan - kıran, mutbak batıran, ardalay kaşe cem'ol
du. Açlar yedi, çıplaklar giydi, fıkaraya ihsan dokundu. Bir cuma akşamı 

20 konak, al makad, Bursa yastık, koç başı kuşandı. Getirip Mehmet Bey'i 
zifafa attılar. Kırk yenge, sağından solundan, Gül -Eser Hanım'ı getirip 
de: "Al Mehmet Bey emanetini ! "  dediler. Aşık Aydın dedi ki: "İşte tam 
zamanıdır." Mehmet Bey'in harem odasının kapısına gelip aldı bakalım 
ne dedi: 

2 5  Ay balam! 
Hey Ağalar, dad Gaziler! 
Çekilir nazı güzelin 
Çok yiğit beyhude yanar 
Peşinden bazı güzelin 

30 Gezer iken ben olaydım 
Ayağı tozıt güzelin. 
Aplmış lale sümbiilı'i 
Dalına kıırban güzelin 
Gülüne kttrban güzelin. 

3 5  Yolıena kurban güzelin. 

Ay balam! 
Tıtrttnf memeler koynunda 
Her biri bir yrın eyliyor 
İkisin el' bir yakada 

40 Gerdanı seyran eyliyor 
Hifbir yancı rıl' götiinnez 

* * *  
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Arştadır figan eyliyor 
Tiğ-i ebru keman kaşı 
Giinde yüz bin kan eğliyor 
Aplmış itile sümbülü 
Dalına kurban güzelin 5 
Gülüne kurban güzelin 
Yoluna kurban güzelin. 

* * *  

Ay balam! 
Seher olur seher vaktı 
Temcide çıkar hocalaı· 1 0  
Sene beş dak'ka olacak 
On altı saat geceler 
Dersin ne tez ezan saldı 
Şu ıınmıycıcak hocalar 
Aplm�s lale süıııbiilii 1 5  
Dalıncı kurban güzelin 
Gülüne kurban güzelin 
Yoluna kurban güzelin. 

* * *  

Ay balam! 
Yetişüptür derman eli 20 
Gelin gider narı kızın 
İsterem ki dil öğrenem 
Olam giriftan kızın 
Cennetin oy tay günüdür 
A,cılm�s pazarı kızın 2 5  
Akar daim leblerinden 
Sükker ile balı kızın 
Açılmış lale sümbülü 
Dalına kurban giizelin 
Gülüne kurban güzelin 30 
Yoluna kurban güzelin. 

* * *  

Ay balam! 
Siyah zülüf gilek gilek 
Bulıtt tek dökmüş dalına 
İstedim bir fiske vuram 3 5  
Ağ yüzde mercan balına 
Kız başının sadakası 
Koy dil uram bıthağına 
Ne oluı· ki ben de emsem 
Leblerinden balı kızın 40 
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Ay dudu dillim hoş nefes/im 
Keklik misali ceyranım 
Gel gel kadan alam. 

Ay balam! 
5 Gel bir tarif diyem sana 

Kaddi rekilmiştir mina 
Gülgez aklımı dağıtır 
Yakadagördiim ağ meme 
Otur başıvan döneyim 

1 O Nice dolanır pervane 
Eğlenüben yar yanımda 
Meldik ılgarı kızın. 
Ay dıtdıt dillim hoş nefes/im 
Keklik misali ceyranım 

1 5  Gel gel kadan alam. 

Karadır kaşın karası 
Kız kaşıvan ralma sürme 
Karadır baştan binası 
Aşıkı derde salan ay 

20 Tamam tılısım düğmesi 
Belinde Kirman şalı var 
Zerbibeden mintanesi 
Lehinde şeker emdirir 
Var böyle hüneri kızın. 

2 5  Ay dıtdıt dillim hoş nefes/im 
Keklik misali ceyranım 
Gel gel kadan alam. 

* * *  

* * *  

Söz tamamına vardı. Aşıkın maharıcını verdiler. Aşık gitti. Mehmet 
Bey sıçradı ki kızın kemerinden tuta. Kız sıçrayıp rafın üstüne çıktı. Meh-

30 met Bey ortada kaldı. Kız dedi ki: "Yaptığımız oyun gibi, sen vermezsin 
boyun gibi, ortalıkta ne durursun, bir serseri koyun gibi?" Mehmet Bey 
dedi ki: "Ne yapalım?" Kız dedi ki: "Pehlivan gibi dolaşak, koç gibi gü
leşek, ya Allah sana verir, ya da bana." Bunlar güleşmeğe başladı. Artık, 
Mehmet Bey toplayıp, Kayseri'nin mesi, Harasın halısı, dört yastık arası, 

3 5  tutar mı onun arası. . .  Haydi bakalım devirdi. Dil dile, dudak dudağa, gü
vercin balası gibi eınişmeğe başladılar. "Dest-i abayınan gelir, yuca ger
dan zülfün yucasıdır. Okudum elifbayı, anladım ki hecasıdır. Gel bu ge
ce sık sarıl ak, hayırlı cuma akşamı gecesidir. "  Onlar sarılıp yattı, muradı
na yetti, cümle hasret muradına yetsin. 

40 Aşık Aydın da Şerife Güzel'le akd-i  nikah edip onu da ber-murad ettiler. 
O zamanlar yedikleri sükker, giydikleri samur, onlar dünyasını değişmiş git
miş, dinliyen Beylere ömür. Ustamızın adı Hıdır, elimizden gelen budur. 
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METİNLERE AİT NOTLAR 

1. 

Gül ile Ali Şir Hikayesi'ne Ait Notlar 

1 63 - Ali Şir Hikıiyesı'nin mevzuunun kaynağı, nasıl tasnif edildiği, vs. hakkında 
bkz; kitabımızın bibliyografyasıyla 34 ve 1 10.  sayfaları; ayrıca benim, CHP Yayınla
rı'ndan Konupnalar dergisinde (No. 3, 1 942) bu hikayenin metnini neşrederken yaz
dığım "Önsöz". 

1 63,2 - Döşeme: Asıl hikaye mevzuuna girmeden önce hikayecinin -geleneğe uya-
rak- söylediği giriş mahiyetindeki parçaların ayrı ayrı her biri veya bütünü. Bkz. :  s. 32.  

1 63,9 - Çırak: Çırağ, ışık. 
1 63 , 10  - Güman eylemek: (burada) Medet ummak, umuda düşmek. 
163,12 - Teğman: Teğmen; aşık burada, kendisini hikayeyi tasnif etmeye teşvik et

miş olduğum için beni kasdediyor. o sırada, Kars'ta, aşıkla aynı taburda, teğmen ola
rak askerliğimi yapmakta idim. 

1 63,  18 - Fedi: Feda. 
163, 26 vd. - Bazı anlaşılmayan sözleri de ihtiva eden bu parça, ananevi "döşeme" 

kısımlarından biridir. Aşık, buradaki giilldyib kelimesini, güldb, gül suyu; velevasız ke
limesini (belki velvelesiz'den bozmadır), isimsiz diye izah etti. 

1 64,5 - Bögmek: Bağlamak; bir akarsu önünde bent meydana getirmek; derelerde, 
ırmaklarda suyun, arazi durumu neticesinde derin bir havuz meydana getirdiği yerle
re verilen büget, ( büvet, bünget) adı, aynı kökten gelse gerek. 

1 64,7 - Celep: Kasaplık sığır. 
1 64,7 - Mal: sığır. 
1 64,22 - Yalman durmak: (insanın tüyleri için) Hidetten dim dik olmak, ayağa 

kalkmak. 
1 64,23 - Na halef Terbiyesiz. 
1 64,24 - «seıni'nd ve ata'nd»: Duyduk ve itaat ettik. 
1 64,26 - Kaddini dal etmek: Vücudunu arap harflerinden " � " (=dal) işareti gibi 

bükmek, eğmek. 
1 65,5 - Ava kıtşa ftkınak: Av, yalnız dört ayaklı hayvanlar hakkında kullanılıyor; 

kuşları öldürmeye veya yakalamaya gitmek anlamında "ava gitmek" değil, "kuşa git
mek", "kuş kuşlamak" sözleri kullanılıyor. Krş. Dede Korkut Kitabı. 

1 65, I  7 - Mürgi: Mürg (=kuş) yerine; herhalde vezin icabı miirgi denmiş olacak. 
1 65 ,19  - Dal: Çıplak, yalın. 
165,20 - Örek, örük: İnce saç örgüsü. 
1 65,20 - Hikayelerde, türkülerin aşıklar tarafından sazla ve makamla söylenmesi 

gelenektendir. Saz bilmeyen hikayeciler, ellerine bir değnek alarak saz çalma taklidi 
yaparlar. Hikayelerin kahramanının da, türküleri, ya sazını yahut da o sırada elinde ve
ya yakınında bulunan bir şeyi -mesela kargısını, süpürgeyi, vs.- göğsüne saz gibi da
yamak suretiyle çağırıp söylediği düşünülür. Kızlar, ekseriya saç örgülerinden birini, 
saz çalma taklidi yapan bir jestle tutmak suretiyle türkü söylerler. 

1 65,28 - Sulh: Arka kemiği, omurga; burada bel manasına alınmış. 
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165,3 1 - Ebedd: Ebediyen, ebediyete kadar. 
165,35 - Seni gören güzel senden meylini uzak tutamaz; sana muhakkak meyleder. 
1 65,36 - Rıişend: R(ışen, aydınlık. 
1 65 ,37 - Okşatmak: Benzetmek. 
165,40 - Tapınak: Bulmak. 
1 65,40 - Tay: Denk, emsal. 
1 66,3 - Sek: Köpek. 
1 66,12  - Elfilik: Dünürlük, görücülük; kız istemeye gitme. 
1 66, 1 5  - Hezıimn: Binlerce. 
1 66, 1 6  - Sadr: En baş, en yukarı yer. 
166,23 - Dilden söylemek: Aletade dille, mensur söylemek; telden söylemek: Sazla; tür

küyle, manzum, şiir diliylı: söylı:mek. Halk hik:l.yeleıinde, mühim sözleri sazla ve türküy
le söylemek, adeta, söyleyeni mesuliyet yükünden kurtarmak için bir çare gibi düşünülür. 

1 66,30 - Tek atm menzili olmaz: Tek at iyi yol almaz, arının yanına at koşayım. 
Bu, klişe olmuŞ sözlerdendir; hikaye kahramanlarından biri, türkü ile kendine hitap 
edeni cevapsız bırakmak istemediği zaman bunu söyler; "Dur! Benim de sözüm var." 
demek ister. 

1 66,34 - Her çiçeği arıyan bir arı var. 
1 66,38 - Kakımak: Kızmak, gazab etmek. 
1 66,4 - Pey-enddz: Pay-endaz, ayak atmış. Burada, " . . .  yüzümü koymuşum." de-

mek isteniyor. 
1 67,7 - Zdy: Zayi; zdyagetirdi: Aldı, elimden aldı, kaybettirdi. 
1 67,14 - Cehennemin tavsifini yapan kelimeler. 
1 67 , 1 5 - Ukaab: Tavşancıl . 
1 67,23 - Bilek: Bilelim. 
1 67 ,24 - Şahbaz: Büyük doğan; en makbul alıcı kuş. Burada, en çok sevilen, yiğit, 

kahraman adam, Vezir manaları kasdediliyor. 
168,2 3-24 - Göçürmek: (kız hakkında) Gelin etmek. 
1 68,34 - Sımak: Kırmak. 
1 68,35-36 - Yitik: Yitirilmiş, kaybolmuş şey; kayıp. 
1 68,40-41 - Yaralı Mahmut Hikdyesı�ndeki bir türküden alınmış parça. 
1 69,38 - Cıi: Irmak; Bdrdn: Yağmur. 
l 70,20 - Gec: Eğri; Medar: Daire, bir şeyin dönerken yapnğı yol. Burada "dönü

şü eğri felek" sözüyle, insana uğur, saadet getirmeyen felek, denmek isteniyor. 
1 70,32 - Zifaf konağı: Gerdek odası. 
1 70,32-33 - Hikayelerde, çokluk, gerdek odası bu şekilde döşenmiş olarak tasvir 

edilir. Makat: Sedirlerde oturulan yer, minder. Bursa yastık: Hususi bir yasnk çeşidi. 
Kof başı: Bir döşeme tarzı. 

1 7  l ,30 - Haray: Sırık; mani ve bayatılarda çok defa bir ilk mısra, kafiye doldur
mak ve buluşa zaman bırakılmak için getirilir; manasız, daha doğrusu, mana bakımın
dan öteki mısralarla ilgisizdir. 

1 7 1 ,32  - Kars ve civarındaki hikayecilerde, hususiyle Terekeme ve Azeri sanatçı
larda, hikaye türkülerinin kıtalan arasında -hele türkü hazin mevzular üzerinde dola
şıyorsa muhakkak- mani (bayan) söylemek adettir. Bunların mevzua uygun olmasına 
dikkat edilir; maniler hususi bir makamla okunur. Her hane türküden sonra okunan 
bayatı-manilerin sayısı, aşıkın dağarcığının yüklü olup olmamasına bağlıdır. Bazı aşık
lar, çeşitli ve yanık bayanlar söylemekle şöhret almışlardır. 
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1 72,16 - Fırkaani: Fırkaan, Kur'an. 
1 73,40 - Bu, bello izahını ekleyen Aşık Müdami'dir. Onun anlatuğına göre, hala 

böyle adamlar varmış; bunlar, diz kapağı kemiklerini aldınrlarmış, çok süratli }rürür ve 
koşarlar, devamlı, günlerce yürüyüşle de yorulmazlarmış. 

1 74,22-23 - Aşık, "Hüseyin Baykara" adındaki Hüseyin, Bay ve Kara parçalarını, 
kelime oyunu yapmak gayesiyle birbirinden ayırıyor. 

1 74,24-25 - Türkünün son kıtasındaki: 

Gel şikeste kalbim sen et teselli 
Sevaptır Mekke'nin ziyaretinden 

mısraları, aşık hikayeyi anlatırken bana, Hatayi'nin meşhur ve: 
· Hatayi hal fağında . . .  

diye başlayan bayatısmı hatırlattı. Türkü bitince bunu aşıka da okudum. Aşık bu ba
yatıyı, ilk mısramı: 

Ele mi hal fağında . . .  
şekline sokarak buraya yerleştirmeyi uygun gördü. 
1 74,26 - Ele mi: Öyle mi? 
1 74,30 - Aşık, bu mektup parçasını Ülkü mecmuasındaki şekliyle, aynen hikayeye 

sokmayı zaruri gördü, alıp mecmuadan okudu ve bana yazdırdı . 
175 , 1 2 - 13  - Birinin öldüğü duyulduğu zaman sarf edilen Arapça söz. 
175 , 14 - Haşır, Neşir: Mahşer, Kıyamet. 
175 , 18  - Kand: Şeker. 
175 , 18  - Bu divanı (divani)yı aşıka, Ülkü'den neşredilen hikayede mevcut iki mıs

ra ilham etti; kafiyeler ondandır. Müdami'ye göre, bu kafiyede bir divanı, hatta aynı 
"serviden tabut ve gülden kefen" hayalleriyle, Kurbani hikayesinin manzumeleri ara
sında vardır. 

1 76,5 - Baygıt: Baykuş. 
1 76,9 - Hay giinii: Huy! huy! diye bağırılan, ağıt edilen yas günü. 
1 76,17 ve 23 - Allalıın ruhlara kaderlerini yazdığı an. " Nahnii kassemna" : taksim 

ettik, anlamında Tanrı sözü. 
1 76,25 - "Sabır ferahlığın anahtarıdır." 
1 76,30 - Verd-i ter: Taze gül. 
1 76,35 - "El-hiikmii lillah": Hüküm Allah'ındır. 
1 76,38 - La'l: Yakut; (burada) dudak. 
1 78 ,6-23 - Cennetin ve muhtelif makamlarının isimleri. 
1 78 ,9 - Yolak: Yol. 
1 78 , 10  - "Şaraben tahur": Cennet içkileri kastediliyor. 
1 78 ,  1 0  - Bulak: Çeşme, pınar. 
1 78, 12 - Ebvab: Kapılar; Cinan: Cennetler. 
1 78, 14 - Sicn: Hapishane; Sırat: Cehenneme gidecek olanların geçmek zorunda 

kaldıkları geçit. 
1 78,17 - «Hıir-i ayn "lar: Huriler. 
1 78 ,20 - Tuba: Cennette bir ağaç. 
1 78,20 - Ab-ı Zülal: Kevser gibi, Cennet sularından biri. 
1 78,21 - Ddr ül-Celdl: Tanrının bulunduğu makam. 
178,24 - Hıtlle/hiille: İdris Peygamberin Cennetteki kulları için biçip diktiği gömlek. 

225 



II. 

1. Köroğlu-İlk Kol'a Ait Notlar 

1 79 - Bu parçaları 1 940-1 941 yılı kışı içinde Kars'ta Poshoflu Aşık Sabit Müdi
mi'den yazdım. Notlardaki rivayetler, aşığın başka kaynaklardan topladığı rivayetler
dir. 

Köroğlu hikayelerinin, ilk kol adıyla anılan ve esas hatlarıyla Köroğlu'nun babası
nın maceralarına, atların yetiştirilmesine, kendine ve Kır-At'a olağanüstü kabiliyetler 
veren suya (ab-ı hayat) veya köpüklere ait rivayetleri, efsaneleri toplayan parça ile, son 
kol diye adlanan ve Köroğlu'nun, Kır-At ortadan kaybolduktan sonra sırrolması, ar
kadaşlarının dağmlması vs. gibi vak:ıları anlatan parça, planlı bir kompozisyonu olan 
müstakil bir hikaye mahiyetini göstermezler; bir vesile ile, Köroğlu'dan söz açılan yer
lerde, herkes bu rivayetlere ait bildiklerini anlatır. Bu arada, onun gelip geçtiği, adını 
ve izini (kale yapısı, atının veya kendinin ayak izi, fırlattığı bir kaya, vs. gibi) bıraktığı 
yerler hakkında bilgi verilir. Hikayeci aşıklar da, Köroğlu kollarından herhangi birini 
anlatırlarken -eğer dinleyiciler arzu ediyorsa- kısaca Köroğlu'nun nasıl zuhur ettiğini 
de, hikayenin başında, giriş olarak, anlatır. 

Son kol rivayetleri de, yine gösterilen arzu üzerine, herhangi bir Köroğlu hikaye
si bittikten sonra anlatılabilir. (Ayrıca, aşağıdaki, Celali Bey . . .  hikayesine ait ikinci no
ta bakınız! )  

1 79,2 - Köroğlu'nun nereli olduğu malum değil. Babasının asıl memleketi -aşık
lar böyle diyorlar, Süleyman Usta da söylermiş- bir şehir varmış, ismi Murad.iye . . .  Mu
radiye'li olduğunu türküsünde ispat ediyor. Bolu Bey kolunda: 

Neslimize Murat Han,lı diyorlar 
Hoş adalet ifimizde işlenir 
Kof yiğit yetişir illiğiınizde 
Dü,snırın kabağında biri beş/enir. 

Bu sözünden aşıklar Köroğlu'nun Muradiyeli olduğunu ispat ediyorlar. Ermeni
kr: Köroğlu bizdendir, Acemler: Köroğlu bizdendir, Türkmenler: Köroğlu bizden
dir . . .  derler. Zannıma göre Köroğlu Kürttür. (Aşık Müdami'nin izahı.) 

1 79 ,5 ve 6 - İfine: İçin, sebebiyle. 
1 79,34 ve 180, 1 - 3  - Kerem'in hikayelerini çok iyi bilen Süleyman Usta'dan riva

yet. Süleyman Usta'ya, Artvin beylerinden biri Kcrem'i 40 gece söyletiyor. Kubur ta
bancalarından birini bir eline, bir eline de yüzlük bir kağıt alıyor. Kendi kendine di
yor ki: "Bilirim ki Kerem yanmıştır, tikin bu aşık da yakarsa Kerem'i, iki kaşının orta
sından vuracağım. Yakmazsa yüz lira vereceğim." Bunu da biri Süleyman Usta'ya söy
lüyor, o da Kerem'i Aslı'ya kavuşturuyor. lsfahan'a getirip toyunu düğününü tuttu
ruyor. Bey de Süleyman Usta'ya bu parayı veriyor. (Müdami'nin izahı . )  

1 8 1 ,25 ve 29 - Ü ç  köpüğün manası: Birisi ehl-i dillik verirdi; Köroğlu şairler gibi 
türkü söylerdi. İkincisi pehlivanlık verirdi. Üçüncüsü her dalaverede üstünlük verirdi . 
-Köroğlu zaten dermiş ki : "Yiğitlik ondur dokuzu hiledir."- Köroğlu o sudan içtiği 
için kıyamete kadar ölmemiş. Kırklar'a karışmış. (Müdami'nin izahı . )  

18 1 ,32 - Karslı Ali Işık'ın Kır-At'a dair rivayeti; Köroğlu'nun Kır-At'ı ab-ı hayat
tan içmiştir; bunun kaynağı Bingöl'de imiş. Onun için ölmezmiş. İstanbul'da her se
ne bir başka fakir sakanın hizmetine girermiş; üç dört ay kalır, ondan sonra sırrolur-
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muş. Ertesi sene bir başka sakanın eline düşermiş. Kırt-At hakkında başka rivayetler 
için benim J(ô"roğlu Destanı adlı kitabıma bakınız. 

1 8 1 ,42 - Aşık Müdami'ye göre Köroğlu'nun makamları; 
1 )  Ahısha'dan aşağı -Rusya tarafında- Hırtıs Kalesi'nde, kalenin bedenine bir ok 

vurmuş Köroğlu. Okun ne kadar uzun olduğu malum değil . . .  Bir kanş kalmış ok 
tamamiyle kalenin bedenine girmeye. Hala okun geri kısmı duruyormuş. Görenler 
varmış. Köroğlu bu oku Gürcistan'a giderken atmış. 

2) PoshoPta, Şuvarskal Kalesi'ne giderken Koryan isminde bir dağ var, bir tarafı 
yalçın kaya. O kayadan aşağı çok soğuk bir su akar. Kayanın üstünden at sıçratmış, da
ğın altından geçen yol üzerinde büyük bir taşın üstüne at ön ayaklarıyla düşmüş, se
kizer mıh yeri var. Aon ayak izi insanın iki kolu çevresi kadar. Bunu Sabit Müdami 
görmüş. -Kayanın 200 metre yüksekliği var. 

3) Ardanuş'ta Hımagüret (Tütünlü) köyünden gelirken bir dere vardır, Köroğlu 
Deresi denir. Her iki tarafı kayadır, çok diktir, alışmamış adam inemez. Köroğlu de
renin iki tarafındaki kayanın birinden ötekine atını atlatmış. 

Müdami'den ben bu rivayetleri yazdığım sırada orada bulunan ve o tarihte Kars'ta 
askerliğini yapmakta olan, aslı Bayburt'un Tahpur köyünden şoför Merdan, Köroğ
lu'nun makamlarına ait şu bilgileri ilave etti: 

4) Vladi-Kars ile Selim köyü arasında (Kars-Sarıkamış arası) Çıplaklı denen yerde 
Rumların manastır yaptıkları yeri Köroğlu fethetmiş ve cami yaptırmış. Hala yeri bel
lidir. Minberi falan durmaktadır. Kır-At'ın ayaklarının izi de vardır. Bu cami orada ha
la Köroğlu Camii diye gösterilir. Merdan da Salih Paşa'nın (Salih Omurtak) şoförlü
ğünü yaptığı sırada bu yeri görmüş. 

2. Köroğlu-Bolu Beyi Kolu'na Ait Notlar 

182. - Bu hikayenin tamamını 1 940 - 194 1  yılı kışında Kars'ta, Aşık Müdami'den 
yazdım. Bolu Beyi Kolu'nu Müdami, arkadaşı Tevfik Usta'dan öğrenmiştir; Tevfik 
Usta, Şavşet'in Çıkta köyünden Şakir Usta'dan, Şakir Usta Müdami'nin dedesinin 
kardeşi , (Müdami dedem diye anar) Süleyman Usta'dan, Süleyman Usta, babası Fer
had Usta'dan (Aşık Feryadi), o da babası Üzeyir Usta'dan (Fakiri tapşıran Aşık Üze
yir, II. Mahmut zamanında İstanbul'da bulunmuş saz şairidir) öğrenmiştir. - Tevfik 
Usta Müdami'nin hikayecilikte ustasıdır; Müdami, hikaye söylemeyi onunla birlikte 
gezerken öğrenmiştir. Aşık Müdami, Tevfik Usta ile 3 sene dolaşmış, kahvelerde, dü
ğünlerde, köy toplantılarında beraberce fasıllar yapmışlar, hikaye anlatmışlardır. 

Müdami'nin rivayetine göre Süleyman Usta, Köroğlu'nun 24 kolunu bitirmiş. O, 
bir defasında, Şavşet kazasının İmerkhev nahiyesinin bir köyünde (Müdami'nin tah
minine göre Diyoban köyü) kivralığa gitmiş (kirva -kivra, kivre, kirve ve kevran şekil
leri var- sünnet olan çocuğu tutan akrabaya, veya yakın dosta derler; k.ivralık iki aile 
arasında akrabalık gibi, hatta daha sıkı bir bağ meydana getirir) ;  kış basmış, Süleyman 
Usta köyde iki ay kalmış. O köyde, Süleyman adında bir adam varmış; saz çalmazmış, 
hoca imiş; ama, merak etmiş, o zaman Süleyman Usta'dan Köroğlu'nun 24 kolunu 
öğrenmiş. Şimdi ( 194 1 )  70 yaşlarında imiş. Sabit Müdami askerliğini bitirince o kö
ye gidip Süleyman Hoca'dan bilmediği Köroğlu kollarını öğrenmeyi düşünüyordu. 

Müdami, Bolu Beyi kolunu ayrıca şu hikayecilerden dinlemiştir: Ardahan'ın Bağ
dat köyünde aslı Poshoflu Cafer Usta, Ardanuçlu Adem Efkari Usta, Şükrü Usta; bu 
Şükrü Usta Süleyman Usta ile 8 - 10  sene birlikte dolaşmıştır; 1939 yılında 70 yaşında 
ölmüştür. 
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1 83,14 - Sakavı: Ruam hastalığı. 
1 83,14 - Sataşır: Bulaşır. 
1 83,27 - Müd:imi'ye göre bu h:idise, Celali Bey'in Halep Kolu'nda anlatılmıştır. 
183,40-41 - Sıtması çok yerler. 
1 84,21 - Kudiyan: Cadı, sihirbaz, üfürükçü. 
1 84,24-25 - "Kara kız oturdu, götü kadar getirdi ." sözü, "sen burdasın, bir tara-

fa gitmedin, bu haberi nerden getirdin?" yerinde sarf ediliyor. 
184,37 - Seperkhol: Kaburgaların içi. 
1 84,40 - Cendek: Leş, ceset. 
185 , 13  - Daraşır: Tutar, bulaşır. 
185 , 16 - 17 - İyi mihenginden: Güvenilir bir kimseden. 
1 86,33 - Kağan (veya koğan) arslan: Gazaba gelmiş arslan. Dede Korkut Kita

bı'nda da rastladığımız bu söz bugünkü hikayelerde yakıştırma bir anlam verilen eski
miş bir kelime vasfını gösteriyor. 

1 86,38 - Yeybukh kelimesi Müdami'ye göre "onların" (yani Sırpların) dilinde Al
lah demektir. 

1 87,14- 1 5  - Ardımıza aşık atmaya . .  : kökümüze kibrit suyu dökmeye . . .  , kökümü
zü kesmeye . . .  

1 87,32 - Murat Hanlılar için bak: Bu kitapta s .  140 ve not 235 ve yukarıda "me
tinlere ait notlar" kısmında, s. 226, not no. 1 79,2 - Müd:imi ve onun kaynakları olan 
:işık hikayeciler, "Murat Hanlı" adını "Muradiye" diye anlamışlar. 

188 , 16 - Nahır: Mal, sığır sürüsü. 
1 88 , 17  - Gucen: Şavşet'te bir köy; oyunları, barları çoktur. 

IH. 

Celali Bey ve Mehmet Bey Hikayesi'ne Ait Notlar 

190 - Celali Bey . . .  kolunu da Müdami, arkadaşı Tevfik Usta' dan öğrenmiştir; Tev
fik Usta, Çiktalı Şakir Usta'dan, Şakir Usta, Süleyman Usta'dan, Süleyman Usta, Fer
had Usta'dan, Ferhad Usta da Üzeyir Usta'dan öğrenmiştir. (Bkz.: yukarıda Bolu Be
yi Kolu'na Ait Notlar) 

Ben bu hikayeyi de 1940-1941  kışı içinde, Kars'ta Aşık Müdami'den yazdım. 
190- 193,36 - Hikayenin bu ilk kısmı, " Köroğlıt,nım Son Kolu" dur. İlk ve son kol

ların, hikayelere ne şekilde eklendiği hakkında, bkz. :  yukarıda s. l 79'a ait not. Bura
da, görülüyor ki, Köroğlu kollarına zeyil olarak, adeta, "Kiiroğlu Hikayeleri" dairele
rini genişleten Celali Bey ve Mehmet Bey Hikıiyesı'ni asıl Köroğlu hikayelerine bağla
mak için "son kol"dan bir giriş şeklinde faydalanılmıştır. 

190,9 - Gamcura: Müd:imi'ye göre keder def edici cura. - Gam cura, en küçük saz 
çeşididir; curadan da ufaktır, taşıması kolaydır. 

190,14 - " ... ben gelince": " . . .  ben gelinciye kadar." 
190,16 - Yeğin: Becerikli, her işi çabuk gören. 
190,21 - Müd:imi, bu vesile ile, "Köroğlu'nun kendisi sabahleyin çabuk altı ince 

kahvaltıda dört okka rom ( ! )  içer, bir koyun yerdi." sözleriyle Köroğlu ve arkadaşl:ırı
nın efsanevi bir ölçü alan yeme, içme kabiliyetlerini belirtmek istedi . 
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190,25 - Çakır: Rakı. 
19 1 , 1 8  - Çızma: Çizme; Çerkes: Göğsü ilikli, beli ince palto; Çerkesler ve İran 

Azerbaycanı halkı arasında çok giyilir. 
1 93,7 - Merdane: (Müdami'nin izahı) "Bu öyle bir hayvanmış ki, arslanda, kap

landan azılı . . .  Herhangi bir hayvan bassa karınca ölmez, bu hayvan basınca ölür . . .  Ka
rıncalar meşveret etmişler, yer altında tünel yapmışlar, merdane geçerken düşüp öl
müş; karıncalar gözlerini oymuşlar." 

194, 18  - Kuşluk nahırı: Yaz olunca sığır düzde (ovada, açıkta) yatar, kuşluk vak-
ti nahırcı önüne katıp sağılmak üzere köye getirir. 

194,23 - Şalampıtr: Çevirme, tahta havale, duvar. 
1 95,6 - Telesik: Kalp çarpıntısı. 
195,13 - Çalağan: Atmaca. 
198,14 - Hakk iil-kadeın: Ayak ücreti, zahmetine ve işine karşılık ücret. 
198,29-32 - Hikayeci Aşık Müdami, İsfahanlı "Keçel"i (Keloğlan'ı) konuşturdu-

ğu için, "Acem" ( İran Azerbaycanlısı) taktiri yapıyor. Bele: Böyle. Sıbırmak: (köpek 
hakkında) İnsanın üzerine hiddetle saldırmak. Sıbırıpsan: Saldırıyorsun. 

199,7 - Haroz: (Orta Anadolu'da harıs) Bir sene ekilmemiş tarla; burada yanın kel 
anlamında, mecaz olarak kullanılıyor. 

199,3 1 - Müdami'ye göre Gürcistan ormanlarında gergedan bulunur. - İstemem: 
(burada) olmadı, bilemedin yerinde kullanılmış. 

199,40 - Eyi ki?: Ne maksatla? Niçin? 
201 , 1 1  - Tiimsiik: Yumruk. 
201 , 1 3  - Caba: Cabadan bir dolu kadeh. 
202,25 - Toğulga: Miğfer, tolga. 
202,26 - Çiğin: Omuz. 
206,3 - Le/inci: Yalvarıcı. 
207,3 - Kıfinlanmak: Cilve yapmak. 
207,32 - Bıırf (kukul): Ağaç iyice yaprak açmazdan önce tomurcuktan açılan ufak 

yapraklar. 
208 , 18  - Baharın mal çayıra çıkınca, evvela hayvanları ot vurur, zayıflarlar; sonra 

düzelirler. Buna "mal yeşilini aldı." derler. Burada: "Ne zaman ki kız muradını aldı, 
doya doya sevişti ." anlamında kullanılmıştır. 

209,23 - Elim sabkaralı: Elim tehlikeli, netameli; elimden kaza çıkar. 
209-21 1 ,  - Bu iki manzumeyi, aşık, hikayeye bir gecelik fasıla verdikten sonra, yeni

den anlatmaya başlayınca söyledi. Bu gelenek hakkında bkz.: s. 33-34. - Hikayenin asıl 
"yatacak/yatılacak yeri/yerleri" burası değildir; biz yazarken, burada duraklamak lazım 
geldi. Aslında, aşıklar bu hikayeyi anlatırken, Arab'ın konağında Mehmet Bey'le arkadaş
larının yatıp uyudukları , Gül-Eser'in evinde sevgililerin yattıkları vs. gibi yerlerde keserler. 

209,27 - Seğ: Sek, köpek. 
2 10,7 - Sayın komutan: Sözüyle hikayeci beni kasdediyor. 
2 10, 1 1 - Candarma arkadaş: İlk askerliğini candarma olarak yapmış ikinci ihtiyat 

askerliğinde Müdami ile aynı taburda bulunmakta olan bir er o sırada hikayenin din
leyicileri arasındaydı. 

210 , 15  - Abdullah: Benim emir erimdi; hik:iye anlatılırken hazır bulunuyordu. 
2 10,30 - İmla: Kafi.ye. 
2 1 1 ,32-33 - Karaman: Eğerin oturak yeri. Gösterdi: (ciridi) Kendi atının eğer, 

kaltak hizasından attı, fırlattı. 
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2 14,9- 1 0  - Galata,nın katlamasına mı bağırıyor: Nerde bir allı pullu görse ona 
mı hevesleniyor? 

2 14,10 - Muammanın cevabını hikayede, Aşık Aydın'ın rakibi olan aşık veremedi
ği için Müdami de muammayı manzum olarak çözmeyip, hik:iye dışında, bildiği yer
lerini, izah etti. 

214 , 12 - Cebrail. 
214 , 18  - Üç melek ( Cebrail, Mikail, İsr:ifıl) ve en sonra Hazret-i Adem ve Azra-

il .  
2 14,20 - Tanrı'nın r>İ -,_,;..ı ı.:..._,s .ı:;ı_, (ve lakad kerremna beni Adem) sözü: "Biz 

Adem'in oğullarını (insan oğullarını) tekrim ettik (kutsal gördük)." 
2 14,25-27 - Dahhak-i Mart 
214,28 - Kagaf: B aşları topak topak, gövdesinin içi kamış gibi kof bir ot. 
2 18,1 1 - De1lJiile: Küp 
220,38 - Her biri bir yana bakıyor. 
221 , 13  - Ezan salmak: Ezan okumak. 
221 ,24 - Cennetin toygiinüdiir: Cennete eş, denk bir gündür. Oy. Hey! ah! gibi 

nida sözü. 
221 ,34 - Gilek: Kelep, bukle. 
221 ,38 - Buhak: Gerdan. 
222, 1 7  - Kaşıvan: Kaşına. 
222,22 - Zerbibe: Bir kumaş. 
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SONSÖZ VE BİRKAÇ NOT 

Halk Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği adıyla bugün yayımlanması tamamlanan şu 
kitabın aşağı yukarı beş yıllık bir tarihçesi var. Onu ilk defa, 1941 bahar aylarında 80 
sayfalık bir etüt olarak hazırlamıştım; Ankara Dil ve Tarih - Coğrafya Fakültesi'ne o 
tarihte habilitasyon tezi olarak sunduğum bu tetkiki büyük bir ilgi ile karşılıyan ve ge
nişletilip Batı dillerinden birine tercümesini temenni eden Prof. Walter Ruben'in tav
siyeleri ve eserin Almancaya tercümesini üzerine alan Prof. Wolfram Eberhard'ın teş
vikleri, beni, bu konuda hemen daha geniş çalışmalara sevk etti. 194 1  ile 1944 arasın
da bu maksatla malzeme topladım. 1944 yılı yazında kitabın yazılmasıyla birlikte Al
mancaya tercümesi de tamamlandı. Aziz dostum W. Eberhard, bu kitabın tamamlan
ması ve tercümesi hususunda gösterdiği ilgiyi, onu Batı ilim çevrelerinde tanıtmak hu
susunda da esirgemedi ve kitabın Almanca tercümesinin Finlandiy:ı'da basılması için 
teşebbüslerde bulundu. 1945 - 1946 ders yılı başında kitabın :ıslı Milli Eğitim Bakan
lığınca, tercümesi de Finlandiya İlimler Akademisinin, milletler arası folk.lor yayınları 
:ırasında mühim yeri bulunan "FF Communications" serisinde yayımlanmak üzere ka
bul edildi ve basılmak üzere bulunduğu haber verildi . Almanca tercümenin basılması 
işinin de gecikmeyeceğini umuyorum. 

Burada, gerek eserin tercümesi, gerek tercümenin neşri için ihtiyar ettiği zahmet
lerle, bana, gerçek bir dostluğun ve ilim çalışmalarında en güzel, en temiz bir işbirli
ğinin örneğini göstermiş olan aziz arkadaşım Wolfram Eberhard'la çalışmalarıma kar
şı, asıl kendi iş muhitimde görmeyi beklediğim ve göremediğim ilgiyi gösteren ve ki
tabımın aslının Mill1 Eğitim Bakanlığınca yayımlanmasını sağlıyan Milli Talim ve Ter
biye Dairesi Reisi Kadri Yürükoğlu'ya candan sevgi ve şükranlarımı bildirmeyi borç bi
lirim. 

* * *  

Kitabımın baskıya verilmesinden sonra gördüğüm bazı kitaplara ve bu konuda da
ha sonraki çeşitli çalışmalara ait ufak tefek bazı notları buraya eklemeyi faydalı bul
dum. 

I. Halk hikayeleri ve halk hikayeciliği konusiyle ilgili olup kitabımın basılması sı
rasında gördüğüm yeni yayınları aşağıda gösteriyorum: 

1. "Şavşat öğretmenlerinden bir heyet eliyle" yazılmış ve Şavşat Merkez Okulu 
Kooperatifi'nce yayımlanmış olan Şavşat-Çoruh Tarih-Coğrafya-Folklor-Halk Edebi
yatı, İstanbul, 1945. Çoruh ilinde yetişmiş eski, yeni aşıklar hakkında bilgiler veren bu 
kitabın 1 2 1 .  sahifesinde "zamanımızda hikayecilik eden aşıkların" da bir listesi vardır. 

2. Ahmet Caferoğlu, Güney-doğıı İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, İstanbul, 
1 945 .  Bu kitapta: 

1 )  s. 1 37 - 1 50'de, İlbeylioğlu Hikayesi'nin Andırın - Maraş anlatması, 
2) s. 208 - 2 1 8 'de Şah Mayıl Hikayesi'nin Gaziantep anlatması, 
3) s. 229 - 248'de "Muhayı Hurşut Bey" adı altında Hurşit ile Mahmihri Hikd

yesi'nin Gaziantep anlatması yayınlanmıştır. 

3. Pertev Boratav, "Doğu Anadolu'da Folklor Derlemeleri", Ankara Üniversitesi 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi, C. iV, S. l ;  s. 85 - 95 .  
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4. İlhan Başgöz, "Doğa Anadolu'da Folklor Derlemeleri Hakkında Bazı Notlar", 
Aynı yerde, s. 97 - 1 0 1 .  

( Bu  son iki makalede 1945 yazı içinde Kars ve civarında İlhan Başgöz'le birlikte 
halk hikayeleri üzerinde çalışmalarımızın bir bilançosu verilmektedir.) 

5. Kitabımın bir yerinde, yakın bir zamanda neşrini, "Köroğlu Hikayeleri" gibi, 
Anadolu'daki ayaklanma hareketleriyle ilgili konular üzerinde çalışanlar hesabına te
menni ettiğim, Mustafa Akdağ'ın doktora tezinin bir hul5.sası, Ankara Üniversitesi 
D. T C.F. Dergisi, C. IV, S. l 'de yayımlandı. (s. 1 3  - 37; Almanca tercümesi, s. 38 -
50) Bu makale, yazarın aynı dergi, C. III, s. 419 - 43l 'de yayımladığı "Tımar Reji
minin Bozuluşu" adlı makalesiyle birlikte, Anadolu ayaklanmalarının mahiyetini, se
beplerini anlatmak bakımından değerli tetkiklerinin bir hulasasını veriyor. 

II. Daha evvel çıkmış olmakla beraber, bu kitabın basılması sırasında görebildiğim 
bazı kitaplarla, yazma eserlere ait bibliyografya notlarını da buraya ekliyorum: 

6. Mark Asadowskiy'nin "Eine sibirische Marchenrezahlerin" adlı tetkiki (FFC. 
No. 68, Helsinki, 1926 ) ,  masallardaki üslUp, anlatma tekniği ve psikolojik tahlil un
surlarının masalcıdan masalcıya nasıl değiştiği, masalcının ferdi sanatçı kabiliyetlerinin 
ve içinde yaşadığı sosyal şartların, masalın yapısına nasıl tesir ettiği meselesi üzerinde 
duruyor. Bu eser, bizim, halk hikayeleri misalleri üzerinde dururken, hususiyle bu hi
kayelerin sosyal çevreleriyle ilgisini ve her anlatanın nasıl yeni baştan bir telifyapnğı
nı münakaşa ettiğimiz bahislerde dokunduğumuz meseleleri Rus masalları malzeme
si üzerinde ele almıştır. Türk masalları tetkiklerinde olduğu kadar Türk halk hikayele
ri incelemelerinde de M. Asadowskiy'nin bu eserinden -hem metot, hem de varılan 
neticeler bakımından- faydalanmak 15.zımdır. 

7. Ahmet Caferoğlu, Sivas ve Tokat Ağızlarından Toplamalar, İstanbul 1944, s. 
109 - 1 39'da, Ldtif Şah Hikdyesı'nin bir varyantını yayımlamıştır. 

8. Hiktiye-i Kerem Han adlı yazma Kerem ile Aslı nüshasındaki (bkz.: kitabımız
da s. 1 57) bir türküde de Hıırşit ile Mahnıihri Hikdyesı'ne, "Mahi de Mihri'nin yolu
na gitti" şeklinde (herhalde bozulmuş bir mısra ile) telmih olunmaktadır. Bu yazma
nın istinsah tarihi h. 1266'dır. Hurşit ile Mahmihri Hikdyesı'nin, h. 1285 -bir rivaye
te göre 1 295- yıllarına kadar yaşamış olan Dadaloğlu'nun tasnifinden çıkmış olamaya
cağına, zaten basma nüshalarda da Kerem'e ait olarak kaydedilmiş bulunan bu türkü
nün, Dadaloğlu daha hayatta iken tespit edilmiş yazma bir Kerem hikayesinde de kar
şımıza çıkması bir delil sayılabilir. (Bu mesele üzerinde münakaşalarımız için bkz.: ki
tabımızda s. 1 30 - 133) .  

9 .  Meddahların realist hikayeleri tipinin en eski örnekleri arasında kitaba geçmiş 
hikayelerden (bkz. :  kitabımızda 99 vd.) bir tanesi, basma nüshasını görmediğim, bir 
yazma nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde (Edebiyat - yazmalar, No. 
250. )  bulunan Sultan Murad ile Tifli veya Sansar Mustafa adlı hikayedir. (Bu hikaye 
için ayrıca bkz. :  Fuad Köprülü, "Meddahlar". Türkiyat Mecmuası, 1, s. 3 1  - 34). Bu 
hik.iyenin sonunda da, vakaların, hikaye kılığına sokularak evvela sözlü anlatma yo
luyla nakledildiğine işaret vardır: "İşte Sansar, başından ne geçtiyse, min evvel ile'l
ahir Sultan Murad hazretlerine nakleyledi . . .  " (var. 46b - 47a; bu husiyet hakkında 
bak: kitabımızda s. 1 0 1 ) .  

232 



ili. Kitabımın basılması sırasında, Anadolu'da halk hikayeleri derlemeleri de -az 
da olsa- devam etti . Asıl maksadı folklor çalışmaları olmayıp, dolayısıyla bizlere de 
malzeme vermekten geri kalmayan A. Caferoğlu'nun bu konuda elde ettiği metinler
den yukarda bahsettim. Henüz neşredilmemiş derlemeleri aşağıda gösteriyorum: 

1 O. Benim İlhan Başgöz'le birlikte yaptığımız derlemenin çeşitli yönlerden bilan
çosunu; ewelce tespit edilmiş hikayelerin yeni varyantlarıyla ilk defa olarak tespit edi
len hikayelerin listesini ve kitabımızın başındaki listede görüleceği üzere, isimlerini 
duyduğumuz halde henüz tespit edilmemiş bulunan hikayelerin adlarına yapılan ila
veleri yukarda (3 no'lu paragrafta) adı geçen makalede ( DTCF Dergisi, C.IV, 85 - 95)  
adları, kaynakları ve  hacimleriyle gösterdik. Bu son derlemede, mevcut metinlere 23'ü  
yeni, 1 2'si eskiden tespit edilmiş hikayelerin yeni varyantları olmak üzere 35  hikaye 
il5.ve edilmiş oldu. 

1 1 .  Adana'da Halkevi Yayınları arasında Ağıtlar adıyla (Adana, 1943; bu kitap 
hakkında benim DTCF. Dergisı�ndeki tahlil yazım: C. III, s. 442 - 444) küçük bir ki
tap yayımlamış olan ve folk.lor çalışmalarında gösterdiği heyecan ve titizliği görmekle 
memnun olduğumuz genç arkadaşımız Kemal Sadık Göğçeli * , bu sefer Ankara 'ya ge
lişinde, Güney Anadolu' da 20 kadar türkülü büyük halk hikayesini dinlediğini ve bun
ların kaynaklarını, anlatıldıkları yeri, anlatan hikayecileri, vs. tespit ettiğini bildirdi. 
Bunlardan bir kısmını, varyantlarıyla tespit ettiğini de söyledi. Onun metinlerini yaz
dığı ve adlarıyla kaynaklarını tespit ettiği hikayeleri aşağıda ayrı ayrı gösterdim :  

Yazılmış olan hikayeler: 
1 .  Öksüzoğlan 2. Köroğlu'nun Gürcistan Seferi, 3 .  Mayıl Bey, 4 .  Han Mahmut, 

5. Deli Boran, 6. Sürmeli Bey, 7. Köroğlu, 8. Memo Zini. (Bu son hikaye Kürtçe ola
rak tespit edilmiştir.) 

Henüz yazılmamış hikayeler: 
1 .  Hurşit Bey, 2 .  İlbeylioğlu, 3. Yaralı Geyik, 4. Bey Böyrek. 5 .  Ahmet Paşa ile 

Gevheri (kız),  6. Ali Paşa, 7. Arzu ile Kanber, 8. Kerem, 9. Garip, 1 0 .  Tahir ile Züh
re, 1 1 .  Kul Yakup, 1 2 .  Aşık Hacı. 

1 2 .  Aşık Ali İzzet Özkan, geçen yıl, Oltu taraflarında bir «](aracaoğlaıı" Hikdye
si tespit etmiş. Bu hikaye metnini Ali İzzet'ten Ahmet Adnan Saygun alıp, türküleri
nin notalarıyla birlikte, başına bir etüt ilave ederek, neşir için hazırlamış bulunuyor. 

* * *  

B u  kitapta okuyucularım - 1 943 yılı Haziranında, yani üç yıla yakın bir zaman önce, 
"Önsöz"ümde söylediğim gibi- göreceklerdir ki, halk hikayeleri konusunda yapılan işler 
henüz ilk bir adımdan ileri geçmez. Sırası düştükçe, kitabımda, henüz tamamiyle karan
lık kalan birçok noktalara işaret ettim. Parmağımı basmacJ.ığım daha birçok meselelerin 
de bulunduğunu biliyorum. Benim yeniden bu konuya dönmeme vakit bırakılmadan, 
başladığım işlere başkalarının devam etmesini ve böylece benim kitabımda eksik kalmış 
tarafların tamamlanmasını, yanlışların düzeltilmesini görmek en büyük zevkim olacaktır. 

Ankara, 1 1  Mart 1 946 

* Yaşar Kemal (yn). 

233 



EK KAYNAKÇA (1987) 

A. Yayımlanmış Metinler ve İncelemeler: 

- Mustafa Akdağ, Celali İsyanları ( 1 550-1603), Ankara, 1963. (Köroğlu üzerine: s. 
1 22, not 1 ve 2; Köse Sefer: s . 168, belde 1 2; Kiziroğlu Mustafa: s. 1 39, not l ;  
Demircioğlu: s. 1 23 . )  

- Malik Akse!, "Halk Hikayelerinden Resimli Ferhad ile Şirin, Şah İsmail ile Gülizar", 
Tiirk Folklor Araştırmaları (=TFA), S. 229 ( 1968), 244 ( 1969) .  

- Ensar Arslan, Çıldırlı Aşık Şenlik. Hayatı, Şiirleri ve Hikayeleri, Ankara, 1975; Er
zurum Atatürk Üniversitesi yayını. (Latif Şah, Sevdakdr Şah ile Gii/enaz Sultan, 
Selman Bey ile Turnatel hikdye/eri; s. 226-404.) 

- Sadi Yaver Ataman, "Türkülü Aşık Ali Hikayesi." TFA, S. 215 ( 1967). 
- Azerbaycan Destanları, 5 Cilt, Bakü, 1965, 1966, 1 967, 1969, 1 972. Yayına ha-

zırlayanlar: Ehliman Ahundov, M. H. Tehmasib, H. Araslı ve Nureddin Seyidov. 
1, il, 111 ve V. ciltlerde: Kurbdni, Tahir ile Zöhre, Novrıız, Ali Han, Latif Şah, 
Şahzade Ebulfazl ile Rana Hanım, Aslı ile Kereın, Abbas ile Giilgez, Seydi ile Pe
ri, Mugıtın Şah, Abdullah ile Cihan, Ma'sımı ile Di/ebrıız, Leyli ile Mecnun, Say
yad ile Saadet, Mehemmed ile Gii/endam, Abbas, Aşık Garib, Emrah, İbrahim, 
Şah İsınail, Haydar Bey, Necef ile Perizad, Kul Mahmud, Selim Şah, Va/eh ile Ze
rinkdr, Dilsaz ile Hezangiil, Şahzade ile Behram, Ferhad ile Şirin, Sam Şahzade, 
Şemşir ile Senııber, Sultan ile Gendab, Tarlacı Kız, Behınen ile Hiimay, Tanrıver
di, Kama/ hikayeleri; iV. ciltte: Köroğltt destanı, 17  kol. 

- Muhan Bali, Ercişli Emrah ile Selvi Han Hikayesi, Ankara, 1 973 (Erzurum Atatürk 
Üniversitesi yayını. )  

- İlhan Başgöz, "Turkish folk stories about the lives of ministrels", ]ournal of Ameri
can Folklore, c. 65 ( 1952), S. 258, s. 331 -339. 

- İlhan Başgöz, "Dream-motifin Turkish folk stories Anadolu shamanistic initiation", 
Asian Folklore Stıtdies, S. 1 ( 1966, Bloomington/Indiana), s. 1 - 1 8 .  

- İlhan Başgöz, "The Tale Singer and his Audience", Folk/ore Communication and 
Performance, La Haye, 1975 (Mouton yayınevi), s. 142-202. 

- İlhan Başgöz, "Turkish Hikaye-Telling Tradition in Azerbaijan, Iran", ]oıırnal of 
American Folklore, c. 83, S. 330 ( 1 970), s . 391 - 405. 

- İlhan Başgöz, "Structure of Turkish Romances", Folklore Today, Bloomington, 
1 976, s. 1 1 -25 (Indiana·Üniversitesi yayını. )  

- N. Birdoğan, "Ercişli Emrah Üzerine", TFA, S. 1 59 ( 1962). 
- Nejat B irdoğan, "Cihan Abdullah Hikayesi", TFA, S. 163 ( 1963). 
- N. Birdoğan, "Halk Hikayelerinde Hükümdar Motifi", TFA, S. 1 66 ( 1963). 
- N .  Birdoğan, "Köroğlu Anlatmalarında Deyimler, Atasözleri, Tekerlemeler", TFA, 

S. 249 ( 1 970). 
- N. Birdoğan, "Emrah ile Selvi'', TFA, S. 265 ( 1971 ) :  Fuat Edip Baksı'nın Emrah 
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ile Selvi (İstanbul, Kültür Kirabevi) adlı kitabı üzerine tanıtma yazısı. 
- N. Birdoğan, "Azerbaycan Destanları", (Ehliman Ahundov ve M. H. Tehmasib'in 

yayımladıkları 5 ciltlik yapıuı1 1. ve 2. ciltleri üzerine tanıtma yazısı ) TFA, S. 261 ,  
262 ( 1971 ). 

- N. Birdoğan, "Kiziroğlu Mustafa Bey ve Köroğlu", TFA, S. 281 ( 1972) .  
- N. Birdoğan, "Ercişli Emrah İle Selvi Han Hikayesi Üzerine", TFA, S. 304 ( 1974). 

Muhan Bali'nin Erciıli Emrah ile Selvi Han adlı yapıtı için tanıtma yazısı. 
- Pertev Naili Boratav, "Gül ile Alişir Hikayesi", Ankara, 1 942. (C. H. P. yayını, Ko

nuşmalar, S. 3. ) 
- P. N. Boratav, "Les recits populaires turcs (hikaye) et !es 'Mille-et-une Nuits' ", Ori

ens, I ( 1948), s. 63-73. 
- P. N. Boratav, "L'etat acnıel des erudes de 'Recits populaires turcs'"(hikaye) ,  Actes 

du Congres internatioııal d'Ethııographie, Santo Tirso, 1962, V I. Cilt, Lisbonne, 
1965, s. 1 -6. 

- P. N. Boratav, "Köroğlu'nun Tarihi Şahsiyeti", III. Tiirk Tarih Kongresi Bildirile
ri, Ankara 1948, s. 124- 1 30. 

- P. N. Bora tav, "L'epopee et la hikaye", Philo/ogiae Tıırcicae Fundamenta, C. 11,  Wi
esbaden, 1 965, s. 1 1 -44. 

- P. N. Boratav, "Le conte et la narration epico-romanesque", Turcica, I ( 1968), s. 
95-122.  

- P. N. Boratav, Türkische Volkserzahlımgeıı und die Erzahlkımst (Halk Hikayeleri ve 
Halk Hikdyeci/iğı'nin Wolfram Eberhard tarafından Almanca çevirisi) Taipei, 
1975 (Chinese Association for Folklore yayını), 2 cilt. 

- P. N. Boratav, 1 00 Soruda Tiirk Halk Edebiyatı (4. Baskı), İstanbul, 1982 (Gerçek 
yayını), s. 5 1  - 66. 

- P. N. Boratav, Folklor ve Edebiyat 1 982, 1, İstanbul, 1982 (Adam Yayınları) ,  s. 236 
- 238, 243 - 246, 252 - 264, 267 - 268, 272, 276, 277, 283 - 284, 288 - 289, 
304 - 3 19, 4 1 1  - 425, 448 - 45 1 ;  Folklor ve Edebiyat 1 982, 11, İstanbul, 1983 
(Adam Yayınları), s. 59-270, 41 8-425. 

- P. N. Boratav, Köroğlu Destanı, İstanbul, 1984 (Adam Yayınlan) .  
- Behçet Kemal Çağlar, "Aşıklar Kahvesi ve Halk Hikayeleri", TFA, S .  4 1  ( 1952). 
- Faiz Demircioğlu, "Ercişli Emrah", TFA, S. 41 ( 1952). 
- Güzin Dino, "Le eyde urbain de la hikaye", QJtand le crible etait dans la paille, Pa-

ris, 1978, s. 1 5 1 - 1 59. 
- Hikmet Dizdaroğlu, "Öykü Kahramanı ve Saz Şairi Ercişli Emrah", TFA, S. 308 

( 1975) .  
- Wolfram Eberhard, Ministrel Tales from southeastern Tıırkey, Berkeley ve Los Ange-

les, 1955 .  (University of California yayını.) 
- Şükrü Murat Elçin, Kerem ile Aslı Hikayesi, Mill1 Eğitim Bakanlığı Yay., Ankara, 1948. 
- Ş. Elçin, "Hikaye-i Cezayir Dayılarından Ali Dayı", TFA, S. 158 ( 1962). 
- Ş. Elçin, "Köroğlu'nun Kuyuluk (Kozan) Rivayeti", TFA, S. 166 ( 1963) . 
- Ş. Elçin, "Ata Terzibaşı'nın 'Arzu ile Kamber Masalı' Üzerine Tanıtma Yazısı", 

Türk Kiiltürii, S. 24 ( 1964), s. 72-73. 
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- Ş. Elçin, "Bey Böyrek'in Yozgat Rivayeti", TFA, S. 191  ( 1965) .  
- Ş. Elçin, "Halk Roman ve  Hikayeleri ile İlgili Bir Tamim ve  İki Mektup" , TFA, S .  

2 10  ( 1967) . 
- Ş. Elçin, "Göçebe Türk Destanlarında Ölüp Dirilme Motifi", TFA, S. 234 ( 1969). 
- Ş. Elçin, "Kitabi, Realist, Mensur İstanbul Halk Hikayeleri", Hacettepe Üniversitesi 

Soryal ve Be,sert Biliınlcr Dergisi, c. 1 ,  S. 1 ( 1969). 
- Ş. Elçin, "Afşarlar Arasında Bebek (Kukla) Oyunu: Arzu ile Kamber" TFA, S. 254 

( 1970). 
- Ş. Elçin, "Saz Şairlerimizden Köroğlu Hakkında'', Türk Kültürü, c. X, S. 1 1 5 

8 1972), s. 430-434. 
- Ş. Elçin, "Arzu ile Kanber'in Büyük-Yakalı Köyü (Çankırı/Şabanözü) Rivayeti" ,  Si

vas Folkloru, S. 50 ( 1977). 
- Mehmet Gökalp, "Köroğlu Kollarından Kiziroğlu Mustafa Kolu", TFA, S.  103 

( 1 958) .  
- M. Gökalp, "Mahiri i le Mahdban Hikayesi", TFA, S.  135 ,  1 36, 137 ( 1 960), 1 38, 

1 39 ( 1961 ) .  
- M. Gökalp, "Köroğlu Kollarından Koca Bey", TFA, S. 149 ( 1 961 ) .  
- M. Gökalp, "Şenkaya'lı Aşık İhsani ve Sinan Bey Hikayesi'', TFA, S. 200 ( 1966) . 
- M. Gökalp, "Kiziroğlu ve Köroğlu Hikaye ve Türküsünün Doğuşu", TFA, S. 279 

( 1972) .  
- M. Gökalp, "Köroğlu Kolları. Halk Destanları", Ümit Kaftancıoğlu'nun kitabı üze

rine tanıtma yazısı, TFA, S. 306 ( 1975 ) . 

- Orhan Şaik Gökyay, Dedeın Korkud'un Kitabı, İstanbul, 1973 (Bey Böyrek Hika-
yesine İlişkin İncelemeler Üzerine Bilgiler, s. CDLII - DXXX.) 

- Halide Gulieva-Gafgazlı, Garacaoğlnn, B:ıkü, 1985 (Karacaoğlan Hikayesi, s. 89- 104). 
- Efl5.tun Cem Güney, "Halk Hikayeleri Üstüne", TFA, S. 143 ( 1961 ) .  
- Mahmut Işıtman, "Sır Katibi Aşık Necib Hikayesi", TFA, S. 227 ( 1968) .  
- Hayrettin İvgin, "Çorum'da Bir Dede Korkut Hikayesi: Akkavak Kızı", TFA, S. 320 

( 1 976). 
- Hasan Kartarı, Doğıı Aııado!ıt'da Aşık Edebiyatının Esasları, Ankara, 1977. 
- Muhsin Köktürk, "Kiziroğlu Mustafa Bey Türküsünün Doğuşu", TFA, S .  278 

( 1 972). 
- Köroğ!ıt Seınineri Bildirileri, Ankara, 1 983 (Kültür ve Turizm Bakanlığı, Milli Folk

lor Araşnrma Dairesi yayını). 
- Ali İhsan Muratoğlu, "Bay Büre-Bamsı Beyrek'in Bolvadin Varyantı", TFA, S. 3 12  

( 1975 ). 
- Özdemir Nutku, Meddahlık ve Meddah Hikdyeleri, Ankara, 1976 (İş Bankası Kül-

tür Yayınları). 
- Nizamettin Onk, "Halk Hikayelerimiz ve Aşık (Ozan)", TFA, S. 338 ( 1977). 
- Bilgi Öğütverici, "Bey Böyrek'in Konya Varyantı", TFA, S. 2 15  ( 1967). 
- Atilla Özkırımlı, "Köroğlu, Hem Saz Şairi, Hem de 'Adaleti Sağlayan' Bir Destan 

K.'lhramanı mıdır?" ,  Miliyet-Sancıt Dergisi, S. 163 ( 1975) .  
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- Cahit Öztelli, "Bamsı Beyrek. Zile Varyantı", TFA, S. 54 ( 1954). 
- C.  Öztelli, "Z. Oral'ın Şifd'i ile Selvi Han Hikayesi adlı kitabı için tanıtma yazısı", 

TFA, S. 70 (1955) .  
- C. Öztelli, "Bamsı Beyrek'in Sivas Söylentisi" ,  TFA, S. 1 1 1 ,  1 1 2, 1 1 3  ( 1958) .  
- C.  Öztelli, "Kerem i le  Aslı Hikayesinin Yazarı Kimdir?" ,  TFA, S. 1 1 7 ( 1959). 
- C. Öztelli, "Köroğlu Hakkında Yeni Notlar ve Şiirler", TFA, S .  1 3 1  ( 1960). 
- C. Öztelli, "Bey Böyrek'in Konya/Kavak Köyü Varyantı", TFA, S. 213 ( 1967). 

- C. Öztelli, "Bamsı Beyrek'in Bir Varyantı", TFA, S. 225 ( 1968) .  
- Saim Sakaoğlu, "Fikret Türkmen'in Aşık Garip Hilıdyesi adlı Kitabı Üzerine Tanıt-

ma Yazısı''. TFA, S. 3 1 5  ( 1975) .  
- Emil Sevinç, "Mahmut Çavuş ile Telli Gelin Hikayesi '', TFA, S. 249 ( 1970). 
- Bilge Seyidoğlu, "Erzurumlu Halk Hikayecisi Behçet Mahir'le Sohbet", TFA, S. 

333 ( 1977). 
- Faruk Sümer, "Belgelerle Köroğlu'nun Tarihi Kişiliği", Milliyet-Sanat Deı;gisi, S. 

163 ( 1975) .  
- Mehmet Tuğrul, "Güzel Ahmer Masalı Üzerine", TFA, S. 328 ( 1976).-Bu masal 

Şah İsmail hikayesinin bir çeşitlemesidir. 

- Fikret Türkmen, Aşık Garip Hikayesi, Ankara, 1974, (Erzurum, Atatürk Üniversi-
tesi yayını) .  

- F .  Türkmen, Tahir ile Zühre, Ankara, 1 983, ( Kültür ve Turizm Bakanlığı yayım). 

- Murat Uraz, "Halk Edebiyaonda Bade", TFA, S. 1 ( 1949), 10  ( 1950) .  
- M. Uraz, "Köroğlu'nun Türeyişi ve Kayboluşu", TFA, S. 331 ( 1977). 
- M. Uraz, "Kıssahanlar, Şettahlar, Meddahlar", TFA, S. 354 ( 1979) .  
- Mustafa Uz, "İran Şahının Oğlu", TFA, S. 55 ( 1954) .  
- M. Uz,  "Yörük Kızı Güher ile Yörük Oğlu Ahmet", TFA, S. 57 ( 1954) . 
- Üzbek Halk Dostanları, 2 cilt, Taşkent, 1957 ( 1 1  hikaye) .  

- Warren S.  Walker ve Ahmet E.  Uysal, Tales ı:ılive iıı Tıırkey. Cambridge/Massachu-
setts, Harvard Üniversitesi yayını, (Köroğlu: s. 190-210, 285-289). 

- Klaus-Detlev Wanning, Der Dichter Kı:ırı:ıcaoğlı:ın. Freiburg 1980. Klaus Scwarz ya-
yınevi ( Karacaoğlan hikayesi: s. 1 07- 1 3 1 ) .  

- Mahmut Kemal Yanbey, "Köroğlu İstanbul'da", 1FA, S .  48  ( 1953) . 
- M.  K. Yanbey, "Bayburt Folkloru. Beyrek'e Ait Notlar", TFA, S. 1 35 ,  137 ( 1960). 
- M.  K. Yanbey, "Bey Beyrek'e Ait İkinci Hikaye", TFA, S .  1 53  ( 1962) .  
- Sadık Sıtkı Yaveroğlu, "Üç Rivayetin Bize Anlattığı Karacaoğlan", TFA, S .  287 

( 1973). 
- Şakir Sabri Yener, "Eski Anteb'in Tipik Simaları: Hikayeci Teke Mustafa", TFA, S. 

1 39 ( 1961 ) .  
- Edip Yılmaz, "Karacaoğlan ve Karacakız Efsanesi", TFA, S. 1 70 ( 1963). 
- Şener Yüce, "Bucak İlçesinde Arzu ile Kanber Hikayesi",  TFA, S. 204 ( 1 966) .  
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B. Yayımlanmamış Metinler 
(Sözlü kaynaklardan derlemeler ve çeşitli kütüphanelerde bulunan yazmalar): 

- Muhan Bali, Atatürk Üniversitesinde halk edebiyatı çalışmalan: Ses bantları ile tes
pit edilmiş halk edebiyatı metinleri, TFA, S. 260 ( 1971) .  

- İlhan Başgöz derlemeleri: Bloomington'da Indiana Üniversitesi "halk hikayeleri" 
Arşivinde. 

- Arzıı ile Kanber. ( 1 1 02 H. tarihli yazma nüsha), Hollanda/Leyden Kütüphanesi, 
Or. 1 2406 (Ar. 3893), Taeschner yazmaları. 

- Arzıı ile Kanber, Bor:ıtav Arşivi, HPB 70, S. 28 (Köyceğiz,. Iraz Özdemir anlatma
sı). 

- Bey Biiyrek, Boratav Arşivi, HPB 70, S. 37, (Köyceğiz, Iraz Özdemir anlatması) .  
- Aşık Garib (Haza Kirab-ı Aşık Garib ve Şah Sanem), Madrid, Krallık Tarih Akade-

misi Kütüphanesi, Fon. Orien. No 1 1 .  (Hüseyin Yurdaydın, Madrid Milli Kütüp
hanesinde Bıı/ıman Tiirkfe Yazmalar, Madrid, 1981 ek No 3) . 

- Köroğlu, Boratav Arşivi, HPB 70, S. 24. (Köyceğiz, Iraz Özdemir anlatması). 
- Şah İsmail, Boratav Arşivi , HPB 70. (Marmaris, Ahmet Kaya anlatması). 

Ek - Kaynakçaya Eklemeler (1987) 

l )  Faruk Sümer, "Köroğlu", Milliyet Sanat Dn:gisi, S. 1 63, 19 Aralık 1975 . 
2) Atilla Özkırımlı, "Köroğlu", Milliyet Sanat Dergisi, S. 163, 19  Aralık 1975. 
3) Faruk Sümer, "Köroğlu", Tiirk Dünyası, Tarih Dergisi 1 (Şubat 1987) S. 2, s 2 -7. 
4) Faruk Sümer, "Köroğlu, Kiziroğlu Mustafa ve Demircioğlu ile İlgili Vesikalar", 

Türk Dünyası Araştırma/arı, s. 46, Şubat 1987, s. 9 - 46. 
5) İlhan Başgöz, Folklor Yazıları, Adam Yayınları, İstanbul, 1 986, s. 24-1 37. 
6) Köroğlu Semineri Bildirileri, Ankara 1983 (Kültür ve Turizm Bakanlığı, Milli 

Folklor Araştırma Dairesi Yayınları), 1 14 sayfa: 
1 )  Nail Tan: "Eski Şairlerimizi ve Yazarlarımızı Nasıl Değerlendirmeliyiz?" 
2) İsmail Hakkı Akyoloğlu: "Köroğlu Ezgileri Üzerine Bir Çalışma" 
3) "Köroğlu Hikayesinin Bolu Beyi Kolundaki Milli ve Beynelmilel Motifleri" 
4) Müjgan Cunbur: "Köroğlu Destanında Birlik ve Epik Unsurlar" 
5) Enver Konukçu: "Köroğlu'nun Yaşadığı Asırda Bolu'nun Siyasi Durumu (XVI 
- XVII.nci Yüzyıllar)" 
6) Yücel Özk:ıya: "Köroğlu'nun Tarihi Şahsiyeti" 
7) Saim Sakaoğlu: "Köroğlu'nun Şiirlerindeki Benzetmeler" 
8) Fikret Türkmen: "Köroğlu'nun Özbek ve Ermeni Varyantları" 
9) Ahmet Edip Uysal: "İngilizlerin Robin Hood Destanı ile Köroğlu Destanı Ara
sında Bazı Benzerlikler" 
10)  Dursun Yıldırım: "Köroğlu Destanının Orta Asya Rivayetleri" 
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A- Yazmalar: 

Halk Hikayeleri �� Halk Hikayeciliği 
ıçın 

YENİ EK KAYNAKÇA (2002)* 

(Haz.: M. Sabri Koz)  

-!
Kitaplar: 

Arzu ile Kanber [Afyon Gedik Ahmet Paşa Kütüphanesi 'ndeki nüsh:ı) 
Arzu ile Kanber [Ankara Milli Kütüphane'deki nüsha, No: A/2360) 
Arzu ile Kanber (Türk Dil Kurumu Kütüph:ınesi'ndeki Cönk, Yazm:ı no: A 4/2, ( 1843 

tarihli), s. 87- 1 2 1 : Kitib-ı Arzu ile Kanber] .  
Arzu ile Kanbeı- [Topkapı Sarayı Kütüphanesi 'ndeki nüsh:ı: No: H .  1 165,  1 1  y.] 
Arzu ile Kanber [M. Sabri Koz Kitaplığı 'daki nüsh:ı] 
Arzıı ile Kanber [Süleyın:ıniye Kütüphanesi Nuri Arl:ısez Yazmaları, No: 2 3 1 ,  14 y.] . 
.Asuman ile Zeycan (M. Sabri Koz Kitaplığı 'nd:ıki Mecmua'd:ı ( 1 8 .  yüzyıl sonu ile 19.  

yüzyıl başları) ,  y. 12•-30b: Hikıiyet-i Amman ile Zeycan /  bkz.: Kaya-Koz: Halk Hi
kayeleri I] 

Asuman ile Zeycan [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 'ndeki Cöıık'te, Yazma no: A 2/2 
( 1 846 tarihli); s. 49-69: .\1enıikıb-ı Zican ile Asuman'ııı Masalıdır] 

Asuman ile Zeycan (Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Yazma no: 1074, 
19. yüzyıl, 63 y.] 

Asııınaıı ile Zeycan [S:ıim Sakaoğlu'n:ı öğrencisi Mustafa Keleşoğlu'nun getirdiği 
Cô"nk'te; bkz. Sakaoğlu, 1972] .  

Asuman ile Zeycan [M. Sabri Koz Kitaplığı'ndaki Cifnk'te, No: 1 3  (19.  yüzyılın ilk ya
rısı ), y. 77a.93b: Hikıiyet-i Asunııin ile Zeycan] 

Aşık Garib [M. S:ıbri Koz Kitaplığı 'ndaki Cönk'te, No: 1 3  ( 19 .  yüzyılın ilk yarısı), y. 
30a-77b: Hikıiyet-i Aşık Garib] . 

Aşık Garib (Türk Dil Kurumu Kütüph:ınesi 'ndeki Cönk'te, Yazma no: A 4/1 ,  ( 1 843 ta
rihli); s. 1 -86:  Hikfıye-i Aşık Garib] . 

Aşık Garib [İndiana Üniversitesi Türk Folklor Arşivi 'ndeki y:ızm:ı ( 1 836 tarihli ) :  Aşık 
Garib ile Şah Sanem]. 

Aşık Garib [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 'ndeki tarihsiz nüsha, Yazma no: A 425 
(sondan ve aradan noksan yapraklar var): Hiktiye-i Aşık Garib ve Şah Senem]. 

* 1 98B'de gerçekleştirilen ikinci basımdan sonra halk hikôyeleriyle ilgili pek çok yayın yapıl
mıştır. Pertev Nai l i  Bor'ltav'ın bu basıma eklenmesi için gönderdiı;ii "Ek Kaynakça 
( 1 987)" ve "Ek - Kaynakçaya Eklemeler ( 1 987)" başl ık l ı  l istelerde yer almayan kitap ve 
makalelerden oluşan bu "seçme kaynakça",  onun yeni çalışmaları yansıtma titizl iı;iinin 
bir devamı,  kitaptan yararlanacaklar için ise varılan noktayı aşağı yukarı gösteren bir dö
küm olsun istedim. Üniversitelerimizde hazırlanan tezleri verme imkônım olmadı, ancak 
tespit edebildiğim yazma eserlerin künyelerini vermeye çalıştım. Bu kaynakçada, Halk 
Hikôyeleri ve Halk Hikôyeciliği'nin birinci ve ikinci basımlarında yer al ıp da tükendikleri 
için günümüzde yeniden basılan eserlere de olanaklar ölçüsünde yer veri lmiştir. Bazı 
çalışmaların künyelerine u laşmamda yardımcı alon dostlarıma teşekkür ederim (MSK). 
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Aşık Garib [M.  Sabri Koz Kit:ıplığı' ndaki Ciink'te, No: 297, ( 1 849 tarihli), y. 7 l b- 124° 
(arada 20 yaprak kopmuş) :  Hikaye-i Aşık Garib ve Şah Sinem]. 

Aşık Garib [M. Sabri Koz Kitaplığı'ndaki Mecmııa'da ( 1 8 .  yüzyıl sonu ile 19. yüzyıl baş
ları ) ,  y.  60°-71 b: Hikayct-i Aşık Garib ve Bezirgan Kızı / bkz . :  Kaya-Koz: Halk Hi
kayeleri J] 

Aşık Garib [ Doğan Kaya Kitaplığı'ndaki 1 857 tarihli " Hikayeler Mccıııııım" nda, s. 5 - 8 1  
( s .  1 -5 ,  24-27, 44-45, 66-67 eksik] .  

Derdiyok ile Ziilfisiyah [Türk Di l  Kurumu Kütüphanesi 'ndeki " Hikfıyeler Mccmıı
ası" nda, Yazma no: 261/7 ( 19.  yüzyıl sonları),  y. 270b-335°:  Hikaye-i Derdiyok ile 
Ziilfisiyah Kıssaları / Kaya-Koz: Halk Hikayeleri III'te yayımlanacak] 

Hikıi)•e-i Derdiyok ile Ziilf-i Siyah Kıssaları [Ankara Milli Kütüphane' deki Mecmııa'da; 
No: Yz. A. 2878/6 (eksik bir nüsha) ) 

/Derdiyok ile Ziilf-i Siyah} [İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı' ndaki (Saf
fet Akkaş) Cihık'te; No: Yeni Bağışlar K 363] 

Elif ile Mahmud [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi'ndeki " Hikayeler Mccmuası" nda, Yaz
ma no: A 261/5 ( 1 9.yüzyıl sonları), y. 1 37b-23 l b :  Hikfıye-i Mahmııd ile Elif/ Ka
ya-Koz: Halk Hikayeleri III'te yayımlanacak] 

Hıırşid ile İlik Hanım [M. Sabri Koz Kitaplığı 'ndaki Mecnıua 'da ( 1 8 .  yüzyıl sonu ile 1 9 .  
yüzyıl başları) ,  y.  94b_ 1 05°: Hikdyet-i Hurşid ile İlik Hanım / bkz. :  Kaya-Koz: Halk 
Hikayeleri J] 

Hurşid ile Mahınihri [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi' ndeki Ciiıık 'te, Yazma no: A 2/1 
( 1 846 tarihli ) ;  s. 1 -40: Hikdyet-i Hurşid Beğ ve Mah-ınihr Han mı] 

Hurşid ile Mahnıihri [M.  Sabri Koz Kitaplığı'ndaki Ciink'te, No: 1 3  ( 19.  yüzyılın ilk ya
rısı ) ,  y. 1 1 0b-1 S6b: Hikdyet-i Hıırşııd] 

Hıırşid ile Mrıhınihri [Ankara Milli Kütüphane'deki Ciiıık'te; No:Yz. 4734 ( 1 8 3 1  tarih
li), y.  1 b-423; Der Bcyan-ı Hıırşid Beg/Sakaoğlu-Duymaz: Hıırşit ile Mahmihri Hi
kayesi' nde ) 

IÇereııı ile Aslı [M.  Sabri Koz Kitaplığı 'ndaki Ciiıık' te, No: 297, ( 1 847 tarihli), y. 8a-7la 
(baştan 7 yaprak noksan):  [Hikıiyct-i Kerem ile Aslı] / Kaya-Koz: Halk Hikdyeleri 
/ V' te yayımlanacak] .  

Kiiroğlıı [M.  Sabri Koz Kitaplığı 'ndaki Cönk'te, No: 1 3  ( 1 9 .  yüzyılın ilk yarısı) ,  y .  94'-
1 1 03: Hiktiyet-i Kiiroğlu / Kaya-Koz: Halk Hikayeleri II'de yayımlanacak] 

Kıırbıiııi [M.  S:ıbri Koz Kitaplığı' ndaki Cöıık'te, No: 13 ( 1 9. yüzyılın ilk yarısı), y. 1 56b-
1 770: Hikıiyet-i Kıırbıini / Kaya-Koz: Hrılk Hikayeleri IV'te yayımlanacak] 

Leyla ile Mecnıtıı [M.  Sabri Koz Kitaplığı' ndaki Ciiıık'te, No: 297, ( 1 848-49 tarihli), y. 
1 24b- 1 633 (:ırada yapışık yaprakl:ır var): Hifıaye-i Mecııuıı ve LeylıiJ. 

Leyla ile Mecnun [Doğan Kaya Kitaplığı 'ndaki 1 8 57 t:ırihli 11 Hikayeler Mecın ııası 11 nda, s. 
5-8 1 ,  metin eksiktir] .  

Leyla ile Mecııılıı [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 'ndeki " Hikıiyeler Mecmııası 11 nda, Yaz
ma no: A 26 1/8 ( 1 9 .  }iizyıl sonları) ,  y. 335b-42 l 3 :  Hikaye-i Leyla ile Mecnun / Ka
ya-Koz: Halk Hiktiyeleri III' te yayımlanacak] 

Melik Şah ile Giillii Han [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 'ndeki 11 Hikıiye/er Mecmıı
ası 11 nda, Yazma no: A 26 1/6 ( 1 9.yüzyıl sonları ) ,  y.  237b-2703: Melik Şah ile Giilli 
Han 'ııı Hikayeleri / Kaya-Koz: Halk Hikayeleri III'te yayımlanacak] 

Melik Şah ile Giillii Han [ Doğan Kaya Kitaplığı' ııdaki 1 8 57 tarihli 11 Hikdyeler Mecınıı-
ası11 nda, s .  5-8 1 ,  metin eksiktir J .  

. 

Mıırad Şah [M.  Sabri Koz Kitaplığı 'ndaki Mccınııa'da ( 1 8 .  yüzyıl sonu ile 19. yüzyıl baş
ları) ,  y. 1 24°- 140b: Hikıiyet-i Mıırad Şah / bkz.: Kaya- Koz: Halk Hikayeleri I] 
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Şah İsmail ile Gülizar [Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 'ndeki " Hikayeler Mecmııası " nda, 
Yazma no: A 261/4 ( 19.  yüzyıl sonları ) ,  y. 7P-1 37b: Hikdye-i Şah İsmail ile Güli
zar / Kaya-Koz: Halk Hikayeleri III'te yayımlanacak]. 

Tahir ile Ziihre [Şevket Rado Kütüphanesi 'ndeki yazmada ( 1 8. yüzyılın ilk çeyreği) ,  y. 
19b-70b: Kitab-ı Aşık Tahir ile Ma Uşıik Ziihre / Kaya-Koz: Halk Hikayeleri II'de 
yayımlanacak] 

Yaralı Mahmud [M. Sabri Koz Kitaplığı'ndaki Cönk'te, No: 13 ( 19.  yüzyılın ilk yarısı), y. 
3b-293: Hikıiyet-i Yaralı Mahmud / Kaya-Koz: Halk Hikaye!tri IV'te yayımlanacak] 

B- Matbu Eserler: 
M. Tiirker Acaroğlu-Fıtrat Ozan (Hazırlayanlar); Türk Halk Bilgisi ve Halk Edebiyatı 

Üzerine Sefıne Yayınlar Kayııakfası, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1972; 1 52 
s. (s. 68-83 'te halk hikayeleri de var. )  

Ehliman Ahıındov; Azerbaycan Folklorıı Aııtologi)•ası, C. i l ,  Bakü, 1969 [ Emrah, Necef
han ve Perizad Hanım, Aşıg Gerib hikayeleri] 

----; Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri, Haz.: Semih Tezcan, Türk Dil Kurumu 
Yayınları, Ankara, 1978; XIV, 554, [2 ]  s .  [Emrah, Necefhan ve Perizad Hanını, Aşıg 
Gerib hikayeleri] 

Ali Berat Alptekin; Halk Hikayelerinin Motif Yapısı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1 998;  
XII, 4 1 7 s.  

----; Kirmanşah Hikdyesi, Akçağ Yayınlan, Ankara, 1999; 335 s. 
Erdoğan Altınkaynak; Sosgertli Aşık Mehmet Hicrani'nin Hikdyeleri, Giresun, 1999. 
Ensar Aslan; Halk Hikayelerini İnceleme Yöntemleri. Yaralı Malmıııt Hikayesi Üzerin-

de Bir İnceleme, Dicle Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yayınları, Diyarbakır, 1 990; 
VII, 1 9 1  s.  

---; Çıldırlı Aşık Şenlik. Hayatı - Şiirleri - Karşılaşmaları - Hikayeleri, Dicle Üni
versitesi Eğitim Fakültesi Yayınları, Diyarbakır, 1992 (dış kapakta 1993);  499 s., 1 
levha (2 .  bs.) 

A. Haydar Avcı, Köroğlu Ayaklanması ( İnceleıne-Belgeler-Deyişler-Kaynakfa ) , Ortadoğu 
Yayınları (Oberhausen-Almanya), İstanbul, 1994; 239 s. 

Nazan Bekiroğlu; Yusuf ile Züleyha. Kalbin Üzerinde Titreyen Hüziin, Timaş Yayınları, 
İstanbul, 2000 [6 .  bs . ,  2002] [ Halk hikayesini yeniden yazma denemesi] .  

Nejat Birdoğan; Köroğlu. Bir Toplumsal Direnişin Destanı, Kaynak Yayınları, İstanbul, 
1996; 328 s. [Iğdır ve çevresinden derlenmiş 1 8  kol ] .  

Mustafa Cemiloğlu; Halk Hikdyelerinde Doğum Motifi, Vipaş A.Ş. (Uludağ Üniversite
si Güçlendirme Vakfı İştirakı) ,  Bursa, 1999; VIII, 1 9 1  s. 

L. G. Çlaidze; Kö"roğfa Gürcistan 'da, Çevirenler: Hacı Ali Necefoğlu - Habib İdrisi, Taş 
Medrese Yayınları, Erzurum, 1994; [2 ] ,  VI, 1 1 3 s . .  

Münire Daniş; Tahir ile Zühre. Ateşe Yazgılı Pervaneler, Timaş Yayınlan, İstanbul, 
2002; 90 s. [3 .  bs. ] [ Halk hikayesini yeniden yazma denemesi] .  

Gül Derman; Resiınlı Taşbaskısı Halk Hikayeleri, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, An
kara, 1989; XI, 228, [ 1 5 8  (288 resim)] s. 

Dehri Dilçin; Çankırı Masalları, Notlar ve eklerle basıma hazırlayan: Cem Dilçin, Oku
yan Adam Yayınlan, Ankara, 2002; 264, [ 1 5  ( resim))  s .  [2. bs.: Şifai ile Selvi Han; 
Esman ile Zeycan; Yılan Bey; Hürii]. 

Halil Dural; Bize Derler Çakırca. 19. ve 20. Yüzyılda Ege'de Efeler, Yayına hazırlayan: 
Sabri Yetkin, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1999; XVIII, 302 s .  

Ali Duymaz; Nevruz Bey Hikayesi (İnceleme-Metinler), Milli Folklor Yayınları, Aydın 
1996. 
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----; Kereın ile Aslı Hikayesi Üzerinde Mukayeseli Bir Ara1tırma, Kültür Bakanlığı 
HAGEM Yayınlan, Ankara, 200 1 ;  [ 1 ] , XII, 4 1 3 s. 

----; Bir Destan Kahranıanı Salıır Kazan, ÖtükenYayınevi, İstanbul, 1 997. 
Wolfram Eberhard; Güneydoğu Anadolu 'dan Aşık Hikayeleri, Çev.:  Müfide Kocaoğlan

van der Hoeven, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2002; Xll, 123 s .  [2. bs.] 
Metin Ekici; Dede Korkııt Hikdyeleri Tesiri ile Anadolıı 'da Tcşekkiil Eden Halk Hikaye

leri, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1 995;  IV, 170 s .  
Şükrü Elçin, Kerem ile Aslı Hikayesi (Araştırma-İnceleıne), Akçağ Yayınları, Ankara, 

2000; 1 44 s. [2 .  bs. ] .  
Necdet Gezici; Arzıı ile Kamber. Gül Mevsiminde Uyanmak, Timaş Yayınları, İstanbul, 

2000; 95 ,  [ l ]  s. [Halk hikayesini yeniden yazma denemesi] .  
Necati Turgut Göksel, Aşık Emrah. Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Şiirleri, Niğde, 1966; 304 

s .  [yazarın ağabeyi Emrullah Efendi ' nin derlediği Emrah ile Selııi Hikayesi: s.  64-98 ] .  
İsmail Görkem; Halk Hikdyeleri Araştırınaları. Çııkıırovalı Aşık Mustafa Köse ve Hika

ye Repertuvarı, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000; XI, 332 s. 
Umay Günay; Aşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Atatürk Kültür Merkezi Yayınla

rı, Ankara, 1986; XXVI, 1 86 s.  [Son basımı: Türkiye'de Aşık Tarzı Şiir Geleneği ve 
Riiya Motifi, Akçağ Yayınlan, Ankara] 

Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikayeler, Milli Eğitim Bakanlığı Yayın
ları, İstanbul, 1 998;  XIV, 232 s.  

Doğan K:ıya; Mahınııt ile Nigar Hikayesi Üzerine Karşılaştınnalı Bir Araştırına, Kül
tür Bakanlığı HAGEM Yayınlan, Ankara, 1993,  173 s. 

---- - M .  Sabri Koz; Halk Hikayeleri I. Asıııııan ile Zeycan. Aşık Garib ile Bezirgan 
Kızı. Hurşid ile İlik Hanıın. Murad Şah, Kitabevi Yayınları, İstanbul, 2000; 3 1 2  s .  
[tıpkıbasım :  1 8 5-312 ]  

Nerin Köse; Sürmelibey Hikayesi / İnceleme-Metin, Milli Folklor Yayınları, Ankara, 
1 996, 1 28 s .  

----; Türk Halk Hikdyelerinde Gurbet, Milli Folklor Yayınları, İzmir, 1 997, 1 92 s 
Meddah Behcet Mdhir'in Bütün Hikayeleri, 1, Hazırlayanlar: Saim Sakaoğlu-Ali Berat 

Alptekin- Yurdanur Sakaoğlu- Esma Şimşek; Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, An
kara, 1 997; VII, 4 16  s .  [ Kirmanşah; Migıımi Han; Şah İsmail; Yaralı Mahınııt; Da
vutoğlıı Siileyman; Hiidhüd Kıışıı; Zaloğlıı Rüstem hikayeleri ] .  

Meddah Behcet Mahir'in Bütün Hikayeleri, II ,  Hazırlayanlar: Saim Sakaoğlu-Ali Berat 
Alptekin- Yurdanur Sakaoğlu- Esma Şimşek; Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, An
kara, 2000; XXIV, 362 s .  [Efref Bey, Firdevs Şah, Latif Şah, Asıl ile Nesil, Kerenı ile 
Aslı, Leyla ile Mecıııııı, Yusuf ile Züleyha, Mıığdat Pehlivan, Nebi Haıı, Nemrııt Han, 
Aşık Veı;ga, Kıvılcımoğlıı Topal İbrahim, Şahnıaran ile Lokman Hekim, Yunııs Em
re, Aşık Şenlik ve Süınınani, Bayburt!tt Hicrani Baba ile Karşılaşması, Kağızmanlı 
Aşık Hıfzı hikayeleri]. 

Zeynelabidin Makas; Türk Halk Hikayelerinde Zaman, Akademi Kitabevi Yayınları, İz
mir, 2002; 1 08 s. 

Annagulı Nurınemmet (haz . ) ;  Go·roğlıı. Türkmen Halk Destanı. Görogly. Türkıııeıı Halk 
Desssanı, C. 1 -VIII Bilig (Ahmet Yesevi Üniversitesi 'ne Yardım Vakfı Yay.), Ankara, 
1 996; LX, [ l ] , 5 1 1 ;  II ,  571 ;  il, 467; il, 585 ;  II ,  497, XXIX, [ 16 ] ;  XXXVIII [ 1 ] , 
471 ;  [iV], 5 14; [III] ,  471 ,  XVII,  [ 1 6],  [ l ]  s. [İlk beş cildi !atin harfleriyle Türkmen
ce ve Türkçe, son üç cildi kiri! harfleriyle Türkmence] .  

Özdemir Nutku; Meddahlık ve Meddah Hikayeleri, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 
Ankara, 1997; VII, 384 s., (22 resim) [2. bs . ] .  
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Özön, Mustafa Nihat; Tiirk,cede Roman, Haz. :  Alpay Kabacalı, İletişim Yayınları, İstan
bul, 1985 [2 .  bs. ] .  

İskender Pala; Leyla ile Mecnıln. Aşkın Gizli Tarihi, Timaş Yayınlan, İstanbul, 1998 [y .  
bs . 'ları var] [Klasik hikayeyi yeniden yazma denemesi] .  

Wilhelm Radlof-Ignaz Klınos, Proben. Der Volkslitteratıır der Türkischen Stammer VJ
Il, Haz. Saim Sakaoğlu-Metin Ergun, TDK Yayınları, Ankara, 1998, iV, 532 s. [Kô"
rojjlıı; Şah İsmail hikdyeleri; Aşık Garib Türküleri; Aşık Kerem Türküleri] . 

Saim Sakaoğlu - Ahmet Sevgi; Hikaye-i Garibe/Bayburtlu Zihnt, Kuzucular Ofset, Kon
ya, 1992; 1 37 s. [ inceleme, çevriyazı, upkıbasım] .  

--- - Ali Duymaz; Hıırşit ile Mahmihri Hikdyesi, Kültür Bakanlığı HAGEM Ya
yınları, Ankara, 1996; IV, 161  s. 

---; Dede Korkut Kitabı. İncelemeler - Derlemeler - Aktarmalar, C. 1, İncelemeler 
- Derlemeler, Sel-Ün Vakfı Yayınları, Konya, 1998; XV, 482 s. 

---; Dede Korkut Kitabı. İncelemeler - Derlemeler - Aktarına/ar, C. il, Aktarma-
lar, Sel-Ün Vakti Yayınlan, Konya, 1998; VI, 483 - 1 030, iV s. 

Ali Saracoğlu, Ercişli Emrah. Gökyüzünde Bölük Bölük Turnalar, Kültür Bakanlığı HA
GEM Yayınlan, Ankara, 1 999; 648 s.  

Lütfi Sezen; Halk Edebiyatımızda Hamzanameler, Kültür Bakanlığı Yayınlan, Ankara, 
199 1 ;  XII, 1 56 s .  

Sultan Baba ve Köroğlu [Bildiriler], Ed. Tuncer Gülensoy, Fırat Üniversitesi Yayınları, 
Elazığ, 1987; 83 s. 

Fatma Şengil Süzer; Ferhat ile Şirin. Aşk Hıı, Ti maş Yayınları, İstanbul, 200 l; 1 33, [ 1 1 ]  
s .  (2 .  bs.) [ Halk hikayesini yeniden yazma denemesi) .  

Süleyman Şenel; Musikili Arzu-Kamber Hikayesi ( Taşkôprii Ağzı), Milenyum Yayınları, 
İst. , 2002, 53,  [ 4 ] ,  [ l ]  s. (Notal ı ) .  

Nükhet Tör; Derdiyok ile Zülf-i Siyah, Ankara, 2002; [VI] ,  169 s .  
Tiirk Folklor 11e Etnografya Bibliyografyası, C.I,  Hazırlayan : Milli Folklor Enstitüsü Mü

dürlüğü, Milli Eğitim Bakanlığı Milli Folklor Enstitüsü Yayınları, Ankara, 1971 ;  
XXVl, 52 1 s. [ s. 98- 1 19:  Halk Hikayeleri] 

Türk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası, C.11, Hazırlayan: Milli Folklor Enstitüsü Mü
dürlüğü, Başbakanlık Kültür Müsteşanlığı Mill1 Folklor Enstitüsü Yayınlan, Ankara, 
1973; XVI, 124 s. [s .  25-30: Halk Hikayeleri] 

Tiirk Folklor ve Etnograf;•a Bibliyografyası, C.III, Hazırlayan: Milli Folklor Araştırma 
Dairesi Başkanlığı, Kültür Müsteşanlığı Milli Folklor Araştırma Dairesi Yayınları, An
kara, 1975; XIV, 466 s. [s. 101- 127: Halk Hikayeleri] 

Tiirk Folklor ve Etnografya Bibliyografyası, C.IV ( 1 97 4-1984 ), Hazırlayanlar: Abdurra
him Özmen-M. Muhtar Kutlu-Gürbüz Erginer, Kültür Bakanlığı HAGEM Yayınla
rı, Ankara, 1999; 377 s. [s. 141 - 146: Halk Hikayeleri] 

Fikret Türkmen; .Aşık Garip Hikayesi (İnceleme-Metin) ,  Akçağ Yayınlan, Ankara, 1995; 
310 s .  [genişletilmiş 2 .  bs. ] .  

---; Tahir ile Zühre, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1998; 288 s. [2 .  bs . ] .  
Al1met Edip Uysal; Yaşayan Türk Halk Hikayelerinden Se,cmeler, Atatürk Kültlir Mer

kezi Yayınlan, Ankara, 1989; VIII, 168 s .  (2. bs., 1993] .  
Sadık Yalsızuçanlar; Kerem ile Aslı . .Aşıklık Ne Müşkil Haldir, Timaş Yayınları, İstanbul, 

2002; 1 33, [ 1 1 ]  s .  [ 3 .  bs . ]  [ Halk hikayesini yeniden yazma denemesi ] .  
Yaşar Kemal; Sarı Defterdekiler. Folklor Derlemeleri, Haz. Alpay Kabacalı, Yapı Kredi Ya

yınları, İstanbul, 1997; 38 1 s. [Koca Tanır, Bey Oğlu-Bey Kızı, Karacaoğlan, Deli 
Boran, Irgııılıoğlu, Han Mahmut, Gündeşliojjlu, Karakız Hatıın, Beğ Bögrek, Şah İs
mail hikayeleri] [2 .  bs. Türkiye İş Bankası Kültür Yayınlan, İstanbul, 2002; 394 s.] . 
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-II
Makaleler, Bildiriler: 

Vasfı Adikti; " Bir Aşk Hikayesi Kahramanı Sürmelibey" ,  Milli Folklor, S. 5 1 ,  Ankara, 
Güz 200 1 ;  s. 75-79. 

Ali Berat Alptekin, "Şah İsmail ile Gülizar Hanım Hikayesi I-II " ,  Türk Folklorıı, S. 12 ,  
1 3 ,  Temmuz, Ağustos 1980; s. 14 - 18 ,  1 7-20. 

----; " Eli f ile Yaralı Mahmut Hikayesi " ,  Türk Folklorıı Araştırmaları 1982, Kültür 
ve Turizm Bakanlığı MİFAD Yayınları, Ankara, 1983; s. 2 1 -46. 

----, " Hurşit ile Mah-ı Mihri I- III " ,  Tiirk Folkloru, S. 45,  46, 47, Nisan, Mayıs, 
Haziran, 1983; s. 1 7-20, 9 - 1 1 ,  1 3 - 14. 

· 

----, " Köroğlu Hikayesinin Bolu Beyi Kolundaki Milll ve Beynelmilel Motifler" ,  
Tiirk Dünyası Araştırmaları, S .  22, İstanbul, 1983; s .  105 - 124. 

----, "Türk Üniversitelerinde Yapılan Talebe Tezlerindeki Halk Hikayeleri Bibli
yografyası " ,  Türk Dünyası Araştırmaları, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı yayınla
rı, S .  23, İstanbul, 1983;  s. 207-228. 

----, " Şah İsmail Hikayesi " ,  Halk Kiiltiirii 1984/4, Haz. M. Sabri Koz, İstanbul, 
1984; s. 4 1 -5 3 .  

----; 11Aşıkların Hayatları Etrafında Teşekkül Eden Halk Hikayeleri " ,  V. Milletle-
rarası Türkoloji Kongresi. Tebliğler, II, Türk Edebiyatı, C. I ,  İstanbul, 1985;  s. 9- 14 .  

----, " Fırat Havzasında Anlatılmakta Olan Halk Hikayeleri " ,  Fırat Havzası Folk
lor ve Etnografya Sempozyıımtt [Bildiriler], Fırat Ün. Yay, yy., ty.; s. 1 1 -26. 

----, " Karacaoğlan' ın Hayatı Etrafında Teşekkül Eden Halk Hikayeleri " ,  III. Mil
letlerarası Tiirk Folklor Kongresi Bildirileri, C. II, Halk Edebiyatı, Kültür Bakanlığı 
MİFAD Yayınları, Ankara, 1986; s .  633-644. 

----, " Köroğlu 'nun Zuhuru ve Onun Bingöl ile Münasebeti " ,  Sııltan Baba ve Kö
roğlu [Bildiriler], Ed. Tuncer Gülensoy, Fırat Üniversitesi Yayınları, Elazığ, 1987; s .  
5 5-59.  

----; " Halk Hikayelerinde Kahramanlara Nasıl Ad Verilmektedir? " ,  Milli Kültür, 
Milli Eğitim Bakanlığı Yay., S. 70, Mart 1990; s. 36-39. 

----; " Dede Korkut Hikayeleri ile Halk Hikayelerinin Münasebeti " ,  Tiirk Kiiltiirii 
Araştırmaları, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., C. XXXIX, S.  1 -2 , 199 1 ;  
Ankara, 1993; s .  22-33 .  

Erdoğan Altınkaynak; " H urşit i l e  Mahmihri " ,  Erciyes, S. 83,  Kasım 1984, s. 2 1 -26. 
Mustafa Arslan; " Köroğlu Destanı 'nın Türkmen Benzer Metninde Genç Kahramanlar 

Hakkında Hikayeler " ,  Milli Folklor, S. 5 1 ,  Ankara, Güz 2001 ;  s. 42-50. 
----; " Dede Korkut Hikayeleri ile Türk Destan ve Halk Hikayelerinde Alp- Kız 

Motifi " ,  Folklor/Edebiyat, S. 4, (Ankara), Eylül 1995; s .  20-34. 
----; " Halk Hikayelerinde İmtihan Motifi Kompleksi " ,  Milli Folklor, S. 5 1 ,  Anka

ra, Güz 2001 ;  s. 5 - 14 .  
İbrahim Aslanoğlu; " Kiziroğlu Mustafa Bey " ,  Fırat Havzası Folklor ve  Etnografya Sem

pozyıımıı [Bildiriler], Fırat Ün. Yay., yy., ty.; s. 1 - 10 .  
Ayşegül Bahşişoğlu; "Şanlıurfa'dan Bir halk Hikayesi: Şah İsmail i le  Gülizar" ,  Tiirk Halk 

Kiiltiiriinden Derlemeler 1 993, Kültür Bakanlığı HAGEM Yayınları, Ankara, 1995; 
s. 2 1 -40. 

Muhan Bali; " Latif Şah Hikayesinin İki Varyantı ve Bilinmeyen Bir Halk Hikayecisi " ,  I. 
Ulııslararası Tiirk Folklor Kongresi Bildirileri, II .  Cilt, Halk Edebiyatı, Kültür Ba
kanlığı MİFAD Yayınları, Ankara, 1 976; s. 20-30. 

İlhan Başgöz; "Türk Halk Hikayelerinde Düş Motifi Zinciri " ,  Hacettepe Sosyal ve Beşeri 
Bilimler Dergisi, C. 5 ,  S. 2, Ekim 1973; s. 7 1 -86. 
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----; "Türk Halk Hikayelerinin Yapısı " ,  Çev. :  Serpil Cengiz, Folklor/Edebiyat, S .  
14, (Ankara); Haziran-Temmuz 1998; s. 85-98 .  

----; "Wolfram Eberhard ve Güneydoğu Aşık Hikayeleri " ,  Milli Folklor, S. 38, 
Ankara, Yaz 1 998; s .  9 - 18 .  

Hayrünnisa Bayrı; " Zor İştir Halk Hikayesi Araştırmak" ,  Folklor/Edebiyat, S.  16,  (An
kara) ,  Kış 1998; s. 1 87- 190 (Alptekin'in Halk Hikayelerinin Motif Yapısı kitabı üze
rine) .  

Mustafa Cemiloğlu, "Azerbaycan ve Anadolu Halk Hikayelerinde Kahramanların Aşık 
Olması ile İlgili Motifler ve Bunların Yapısı " ,  Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 
S.  3 ,  Bahar 1997, Ankara, 1997; s .  62-9 1 .  

----; " Halk Hikayelerinde Kahramanların Eğitimi " ,  V. Milletlerarası Türk Halk 
Kiiltiirii Kongresi Halk Edebiyatı Seksiyon Bildirileri, C. 1, Kültür Bakanlığı HA
GEM Yayınları, Ankara, 1997; s. 1 2 1 - 1 37. 

---; "Aşık Mevlüt İhsani. Hayatı ve Hikayeciliği " ,  Mi!U Folklor, S. 5 1 ,  Ankara, 
Güz 2001 ;  s. 80-92. 

İsmet Çetin; "Dil-i Gam Yahya Bey Hikayesi ve Aşık İslam Erdener" ,  Tiirk Folklorıın
dan Derlemeler 1986/1, Kültür ve Turizm Bakanlığı MİFAD Yayınları, Ankara, 
1986; s. 39-65 .  

----; "Türk Halk Hikayeleri Konusunda Yapılan Çalışmalar Hakkında Düşünce
ler " ,  Millt Folklor, S. 12,  Ankara, Kış 199 1 ,  s .  50-63. 

Ramazan Çiftlikçi; " Halk Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği Üzerine Aşık Murat Çobanoğ
lu ve Aşık Şeref Taşlıova ile Bir Görüşme " ,  Folklor/Edebiyat, S. 7, (Ankara) ,  Hazi
ran 1997; s .  97- 106 .  

Faruk Çolak; "Karamanlıca Halk Hikayeleri " ,  V. Milletlerarası Türk Halk Kiiltiirii 
Kongresi Halk Edebiyatı Seksiyon Bildirileri, C. 1, Kültür Bakanlığı HAGEM Yayın
ları, Ankara, 1997; s .  199-201 .  

Rasim Deniz; " Cönklerde Köroğlu Mahlaslı Şiirleri " ,  Sııltan Baba ve Köroğlıı [Bildiri
ler], Ed. Tuncer Gülensoy, Fırat Üniversitesi Yayınlan, Elazığ, 1987; s .  69-77. 

Ali Duymaz; " Köroğlu Hikayesinden Üç Kol " ,  Selpık Üniversitesi Eğitiın Fakültesi Der
gisi, S. 5, Konya, 1991 ;  s. 33-57. 

----; " Halk Hikayelerinin Teşekkülünde Türkülerin Rolüne Bir Örnek: Kervankı
ran Türküsü" ,  Erciyes, C. 1 5 ,  S. 1 76, Kayseri, Ağustos 1992, 9 - 12 .  

----; Bir Roınan Olarak Kerem ile Aslı, Sosyal Bilimlerde Araştırma, 1 ( 5 ) , Mart 
1992; s. 38-4 1 .  

----; Şah İsmail Hikayesi, Selfıık Üniversitesi Eğitim Fakültesi Du;gisi, S. 6, Kon
ya, 1992; s .  59-74 .  

----; Aşık Elesker ile Hecer Hanım Hikayesi, Aka, 2, Şubat 1 993; s. 9 - 1 3 .  
---; Kerem ile Aslı Hikayesi Üzerine Bazı Tespitler, Milli Folklor, S.  1 7, Bahar 

1993; 29-32. 
----; "Van'da Halk Hikayeciliği ve Aşıklık Geleneği " ,  Van Kiitiiğii, Yayın Kurulu 

Başkanı: Abdulkerim Abdulkadiroğlu, Van-Yüzüncü Yıl Üniversitesi Yay. ,  Ankara, 
1993; s. 335-345.  

---; " Kerem ile Aslı Hikayesinde Kayseri " ,  Erciyes Yöresi il .  Folklor, Halk Ede
biyatı ve Etnografya Sempozyumu, 7-9 Mayıs 1992 Kayseri, Erciyes, S. 199, Tem
muz 1994; s. 19-2 1 .  

---; Nevruz Bey Hikayesi, Tiirk Diiııyası Araştırınalan, S .  9 5 ,  Nisan 1995; s. 
174- 188 .  

---; "Türk Halk Hikayelerinde Ortak ve Benzer Şiirler ile Bunların Kaynakları Me-
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selesi " ,  V. Milletlerarası Türk Halk Kültürü Kongresi Halk Edebiyatı Seksiyon Bildi
rileri, C. I, Kültür Bakanlığı HAGEM Yayınları, Ankara, Ankara 1997; s. 2 1 1 -223.  
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1 37, 140 
Arap ( Hasan Bey Koltı-Kiinıjjlıı ) :  1 26 
Arap ( Karrıcrıııjjlrın Hilıaycsi'nde) :  130 
Arap- Pehlivan ( Celali Bey . . .  Hi/ıdyeıi 'n-

de): 20 1 -205, 217-2 1 9  
Araplar: 9 1  
Arap Ağa (Hikaye kahramanı ) :  90-9 1 
Arap Ajja ile Bayezidojjlıı Hiluiyesi: 90 
Arap halk rom:.uıları: 37 
Arap kabile menkabeleri: 37 
Arap masalları: 2 1 ,  122 
Arap memleketi: 39 
Arap-Üzengi: 1 1 8, 125 
Ardahan: 69 
Ardıç, Zihni : 1 29 
Arif Bey (Hikiye kahramanı ) :  5 1 ,  192 
Arnavutluk:  1 33 
Arslan Bey Hiluiycsi: 1 8 ,  108 
Arşak (Ermeni Kıral ı) :  1 35- 1 36 



Artvin:  34, 69 
Arundell, F. A. J . :  29-30 
aruz: 105  
Arzu ile Kanber: 29,  55 ,  87-88, 1 19, 157 
Aslı (Aslı Han): 25  
Asıtman ile Zeycan: 4 7, 5 1 ,  145-146 
aşık (Hikayede; seven adanı) :  56, 60-61 , 

71  
aşık (sazşairi): 23-24, 29-33, 54 ,  64, 67-

7 1 ,  78, 84, 86-87, 1 04, 1 06, 1 08-
1 10, 1 1 3 ,  1 17, 1 22, 1 32, 146-147 

aşık (Araplarda): 1 1 5 
aşiretler: 90 
aşiret beyleri: 90, 92, 1 2 1  
aşiret kavgaları: 92 
aşiret reisleri: 1 5 8  
aşk (halk hikayelerinde): 53 
aşk hastalığı motifi: 23 
aşk hikayeleri: 61 ,  1 04, 1 18 
aşk kadehi motifi: 22 
aşk masalları: 1 5 5  
aşklı hikayeler: 5 5  
Aşkun; Vehbi Cem: 1 19 
at (değerli at; düşmanlığın doğmasına se

bep olur) motifi: 1 35 ,  1 36 
at (Hikaye içinde kahramanın yardımcısı ): 

90 
Ataç, Nurullah: 1 58 
Aydın: 192 
Aydın (Aşık): 1 99-209, 2 12-214, 216-

220, 222 
Ayvaz (Hikaye kahraman): 5 1 -52, 124, 

1 27, 1 38,  1 84, 1 88, 192 
Azerbaycan: 19,  24, 3 1 ,  33, 1 3 5  
Azeri: 24, 137  
Aziz Efendi (Mıthayyeldt'ın yazarı) :  74 

B 
Badamoğlu Abdullah (Hikaye kahrama-

nı) :  124 
badeli aşık: 1 7  
badpay (=sa'i): 173- 1 74, 
Bağdat: 94-95,  98- 1 02, 141 - 142, 1 82 
B11ğd11t-Ferın11n Kolıı ( Köl'oğlıı Hikıiye-

si 'nde ): 94, 142 
Baki: 1 1 5 
Balkanlar (Kuzeybatı ) :  1 3 3  
Baltacıoğlu, İsmail Hakkı: 1 58 
ballad: 92 
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Bamsı Beyrelı Hikayesi: 22-23, 4 1 -42, 56, 
1 20, 125 

Banarlı, Bkz.: Somyarkın. 
Banı Çiçek: 56 
Banı Hanını ( Tahir Hikayesı�nde): 128 
Barthold, W.:  144 
Basra: 1 82 
Başgöz, İlhan: 145- 146 
Başını Vermeyen Şehit Mmkabesi: 1 02 
başlangıç klişesi: 27, 46 
Battal (Aşık): 25, 30-31 ,  35,  71 ,  126, 1 32 
Battal Gazi: 146, 1 56 
Battal Gazi menkabeleri romanı: 22 
bayatı : 33 ,  79 , 1 1 1  
Bayburt: 42-43, 1 19 
Bayezidoğlu Osman Paşa: 90-91 
Bayındır Han: 4 1 ,  45 
Baykara, Hüseyin: 1 63 - 165 ,  168- 1 7 1 ,  

173, 175-178 
Baykuş (masal kahramanı) :  49, 52 
Bedehşan: 71  
Bedesten: 83 
Behmen (Bizans Kayserinin Veziri): 56 
Bekri Mustafa: 82 
Bektaş Usta (aşık): 70 
Belh: 1 82 
Belırgat ( =Belgrat): 1 87 
Belkis: 49 
bello ( =sa'I): ı 73- 1 74 
Beni Sa'id (Arap kabilesi ) :  9 1  
Berkes, Mediha: 1 19, 1 23 
Beşler: 191  
Bey Böyrek. Bkz.:  Böyrek. 
beyit {türkü, manzum parça): 122 
Beyrek (Oğuz Beylerinden): 42-43 
Beyrek Hikayesi. Bkz.: Bamsı . .  
Beyşehir: 47 
Beyt ül-Mukaddes: 50 
Bezirgan ( Silistre Kolıı.-Silistre Paşasının 

Bezirganı): 127 
bhana: 87 
bıyığına (dudağına), etine girecek şekilde 

tarak batırma mütifı ( Genf Osman 
Hikıi_vesı�nde ) : 96 

Bıyıklı Yusuf. Bkz.: Yusuf. 
Bibi. Bkz.: İbn Bibi. 
Bican (Hikaye kahramanı) :  70 
Bilge, Kilisli Rifat: 69 
Bilge. Bkz.: Numan. 



Biııbir Gece: 2 1 ,  3 7 
Bingöller: 141 
Bleichsteiner, Robert: 1 35 
Boğaz ( İstanbul ): 147 
Bok-Ana (Karagöz-Ferhad oyununda) :  88 
Bolu: 1 37, 1 39- 141  
Bolu Beyi (tarihi şahsiyet): 1 37 
Bolu Bey (veya Bolu Beyi), Hikaye kalm

mam: 64, 70, 126, 1 36, 1 38,  1 89 
Bolıt Beyi Kolıı ( Köroğlu Hikdyesi'nde) : 

1 7, 64, 123 - 124, 126, 1 30, 1 36, 
140- 1 4 1 , 1 82 

Borata\', Pertev Naili: 5 1  
Borcherdt, H .  H . :  1 ,  40 
Bosna: 133  
boy (destani Hikaye): 1 5  
botla� 1 5 , 20, 38, 89 
Böyrek (Bey Böyrek; Hikaye kahramanı ): 

56, 1 1 8 
Böyrelı (Bey Biiyrek) Hikayesi: 1 8 ,  23,  44, 

90, 1 19 - 120, 125,  145- 146, 149, 1 56 
Brauterwerbungsmaerchen: 1 5  
Brosset R.:  1 3 6  
Buhara: 1 82 
Burhan Cahit: 157 
Bıırhan Şah (Hikaye) :  1 08 
Buthayna (Hikaye kahramanı ): 1 1 5 
B uyansa!, Mehmet: 1 19 
bülbül motifi ( Tahir Hilııiyesi'nde) : 1 28,  

1 30 
Bülbül kuşu ( motifi ) :  52 
Büyük-Liman: 147 

c 
Cafer Paşa: 142- 143 
Cafer, Seyid: 143 
Cağaloğlu Sinan Paşa: 143 
Cahiliyye devri : 1 1 4  
campu: 37 
Canberd (roman kahramanı ): 73 
Celali ayaklanmaları: 2 1 ,  6 1 ,  64, 1 33, 

141 
Celaliler: 2 1 ,  47, 1 36-140, 1 42 
Cdill Bey (Hikaye kahramanı): 62, 190, 

192- 194, 197-198,  203-205, 217-
2 1 9  

Celali Bey ve Mehmet Bey Hikayesi: 18 ,  
61 ,  124 ,  132, 156 

Cemil (şair ve hikaye kahramanı): 1 1 5  
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Cemil ııe Bııtlıayna Hilıdyesi: 1 1 5  
Cenani (Bursalı) :  2 1  
Cerit aşireti : 93 
Cevdet, M.: 147 
Cevher Paşa: 1 26-127, 142 
Cevlani. Bkz . :  Dursun. 
Cevri Çelebi ( Hikaye kahramanı): 84 
Cevri Çelebi Hikdyesi: 82, 84 
Chodzko, Aleksander: 1 33 
Cihan ve Abdııllah Hikayesi: 1 8, 1 08 
Cin-Yusufoğlu (Hikaye kahramam): 9 1  
Cin-Yıısıifoğlıı (Hikaye ): 9 1  
cinaslı mani: 33 
Co\ab aşireti: 91 
cönk: 105, 120, 145 
Cuzella ( roman kahramanı):  73 

ç 
Çağlar, Behçet Kemal : 1 59 
Çağlayan (aşık, Tutaklı ) :  108 
Çakaloğlu (Celali eşkıyası) :  138 
Çakırcalı (Çakıcı : Efe, eşkıya): 63 
çalı (mezardan çıkan) motifi: 129 
Çamçırak taşı motifi: 1 12 
Çamlıbel: 17, 5 1 ,  56, 62-64, 66, 1 25-

127, 1 33, 1 8 1 - 1 82, 1 84, 1 88-190, 
192 

Çapanoğlu-Kozaııoğlıı Muharebesi: 1 1 5 
Çardaklıgöl: 1 82,  190 
çaylak motifi ( Tahir Hikdyesi'nde) : 1 29 
Çelik, Fahrettin (M. Fahrettin Kırzıoğlu): 

3 1 ,  70 
Çengi (roman): 73-74 
çerçeveli hikaye: 49 
Çin: 47, 87 
Çin-Maçin: 24, 47, 1 12 
Çingene: 1 8 5 - 1 86 
Çoruh: 41 

D 
Dabeğetil (köy): 183  
Dadaloğlu (aşık): 95- 1 0 1 ,  1 05 ,  1 16- 1 17 
Dadaloğlıı ile Gavıır Kızı Hikayesi: 1 1 7  
Dadaloğlıı ile Kırcı! Kızı Hikayesi: 1 17 
daire. Bkz . :  menkabe daireleri. 
Darius: 134 
Dede Korkut (ozan): 41  
Dede Korkut Hikayeleri: 1 5 ,  38,  45, 80, 

1 14 



Dede Korlıut Kitabı: 1 6, 22-23, 27, 34, 
36, 40-45, 66-67, 79-80, 1 14 ,  1 20, 
125 

Değirmenci ( Şah İsmail Hikdyesi'nde 
kahraman) :  123 

Dehri (Dehri Dilçin) :  145 - 146 
Deli Dıımrıtl Hikayesi: 40 
deme: 36 
Demircioğlu (eşkıya): 1 39 
Demircioğlu (Hikaye kahramanı) :  63, 8 1 ,  

1 26- 1 27 
Demircioğlıı Hikayesi: 64, 8 1 ,  126-127, 

. 142 
Demircioğlıı (Küçük hikaye) .  Bkz . :  Nalcı-

oğlıı. 
Demirkapı: 1 37 
derbentler (makam) :  82 
Derbend: 1 77 
derebeyler: 90, 92, 158  
Derviş Paşa: 91  
destan (epos) :  38-39, 43-44, 46, 92, 

104, 1 32 
destan ( milli destan) Bkz . :  milli epope. 
destan ( türkü): 32, 92, 96, 104 
destan nevi: 40, 45 
destan (Türk destanları ) : 39-40 
destancı: 45 
destani. Bkz. :  epik. 
destani halk hikayeleri: 1 5  
destani temsil: 45 
Dev (Gürcü destanında): 1 34 
Dicle: 94 
dil (düz inşad): 78 
dinarik kültür: 1 3 3  
dini cenk hikayeleri : 1 56 
divani: 32, 79 
Divani (aşık, Tutaklı ) :  1 08 
Divrik [ Divriği ] :  67 
Don Kişot (roman) :  74 
Döne Hanım ( Köroğlu Bolu Beyi Kolıı'n

da) : 126, 1 89 
döşeme (giriş): 32, 65, 1 02 
döşeme (türkünün vakasını anlatan men

sur giriş): 32, 78, 8 1 ,  92, 95, 102, 
1 16 

döşeme (mensur tekerleme): 32 
dua klişesi: 43, 50 
Dutla, H. W. : 87 
Dıılkadıroğlıı Hikayesi: 9 1  
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Dumezil, George: 22, 1 34- 136 
Dumrul teması: 50 
durak (hece vezninde) :  122 
Dursun (Aşık): 3 1 ,  124 
Duru (Karslı, Hikayeci) :  63 

E 
Ebu Bekir b. Abdullah b. Aybek al-Dava-

d:iri: 42 
Ebulgazi Bahadır Han: 41  
Echmiadzin: 1 44 
Edgüer, Rıdvan Nafiz: 4 1  
Edhem Sultan ( Tahir Hikdyesi'nde) : 1 27-

128 
Efk:i.ri (Ardanuçlu Aşık): 21 ,  l 08, 1 1 1 ,  

123-124 
efsane: 93 
Eğin türküsü: 38 
Eğlence (Meddah ): 3 1  
ekin yolma manileri: 1 1 8  
Elçin, Şükrü (Murat): 69, 146 
Elif (kız adı ): 77 
Elmadağı: 88 
Elmas ile Mehmet Hikayesi: 1 16 
Elvan köyü (Ankara): 1 19 ,  123 
Em-Khanai kasabası : 1 44 
Emmim Kızı Hikdyesi: 1 16 
Emrah (Aşık, Ercişli) :  25 ,  60, 75-76 
Emrah (Erzurumlu, Aşık): 76 
Emrah ile Selvi Hikayesi: 25, 35, 60, 105, 

143- 144, 149, 1 5 6  
epik edebiyat: 43 
epik eser: 1 32 
epik nazım: 36 
Erciş: 25, 143 
Ergun, Saadettin Nüzhet: 103, 129 
Erivan: 1 36 
Eramos: 144 
Ermeniler: 42, 1 3 5  
Ermeni çerçiler (Hikayede): 90 
Ermeni Keşişi (Aslı'nın babası) :  55 
Erwenbungsmarchen: 47 
Erzincan: 47, 1 19 
Erzurum: 25,  29, 35,  47, 49, 63, 126-

1 27, 1 32, 142-143, 152-155 
Esat Paşa (Mirza-i Mahmut Hikayesı�n

de) :  61 
Eskimolar: 87 



ı:şkıya macer:ıhrı: 9 1  
E,sref Bey Hikr:iyesi: 1 8 ,  6 5 ,  68, l 05 
evlenme: 58  
Evliya Çelebi (Seyahatname): 1 02 

F 
Fadik (Hikaye kahramanı ) :  90 
Fağfur Şah ( Tııfarkanlı Abbas Hikdyesi'-

nin kahramanlarından): 60 
Fakiri. Bkz.: Üzeyir. 
fasıl (saz faslı ) :  3 2 
Fatih ( Padişah) :  74 
Fauste (Bizanslı; tarihçi) :  1 35 
Fazıl Paşa (Gevher Hanım'ın babası; 

Hikaye'de adı geçer. ) :  83 
Fenayi (Hoca Fenayi): 49-50 
Ferhad (Aşık) :  1 08- 1 09 
Ferhad (Hikaye kahramanı ): 88 
Ferhad ile Şerife Hanıın Hikr:iyesi: 1 05-

1 06, 145 
Ferhad ile Şirin Hikayesi: 21, 29, 55 ,  69, 

87 
Feridun Nusret: 108 
Fmıııın Bey Hikayesi: 1 08 
Feryadi. Bkz. :  Ferhad. 
fıkra (mizahi ): 36, 44 
Firdevsi: 39 
Firuz Bey ile Oğlıt Mehmet Bey (Hikaye) :  

91  
Fischer, H .  A. :  1 5 ,  48,  51 ,  54 
Flügel, G . :  1 1 5  
Fuzuli: 147 

G 
gamcura: 190 
Garijgal kadısı : 1 02 
Garip (Aşık) :  26, 75 -76 
Garip, Aşık (Hikaye kahramanı) :  54, 1 1 8, 

1 5 3 - 1 54 
Garip (.Aşık Garip) Hikr:iyesi: 16,  1 8 - 19, 

29, 38, 47, 55, 82, 84, 1 05 , 145,  1 57 
Garip Oğlu (Aşık) Hikayesi: 156 
Garip (Aşık) Tonınıı Hikayesi: 156 
Gavur Dağı: 91  
Gazi .Aşılı Mahmut Hikayesi: 38,  1 1 5  
Gazi Mahmut Bozlajjı. Bkz.: Gazi Aplı 

Mııhınttt. 
Genç Osman (tarihi şahsiyet): 94-95, 97, 

1 42 
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Gen,c Osınan Hikayesi: 93, 95 -97, 1 04, 
1 1 5 - 1 16 

Genf Osınan Menkabesi: 97 
Gen,c Osman Türküsü: 89, 93, 97, 1 16 
Gence: 1 1 1 ,  144 
Gerçek, Selim Nüzhet: 30, 87 
Gerede : 138 
Gerede Kadısı ( tarihi şahsiyet): 1 37, 1 39 
Gevher Hanım ( Hikaye kahramanı) :  83 
Gevher-Kız (Hikaye kahramanı) :  1 1  O 
Geyik türküsü: 92 
geyiklere karışma motifi: 26, 1 17 
Göğceli, Kemal Sadık [Yaşar Kemal] :  1 18 
Göktürkler: 39 
Gökyay, Orhan Şaik: 22, 41  
Göle: 192 
Gönül, Behçet [Behçet Necatigil ] :  26 
Gucen barı: 188 
gulam-perestlik: 83 
Gül (Ali Şlr Hikayesı�nde): 73, 75-78, 

163,  1 65- 1 66, 168 
Gül (kız adı): 47 
gül (mezardan çıkan) motifi: 1 29 
Gül-Eser (Hikaye kahramanı): 165 - 166, 

168- 1 73, 175-176, 195- 199, 204-
209, 212, 2 1 5-2 1 6, 2 1 8-220 

Giil ile Siteınkı:ir (hikaye ): 29, 1 19 
Gülizar (Hikaye kahramanı): 47, 56 
Güloğul, Faruk Rıza: 1 55 - 157, 1 59 - 1 60 
Gündeşlioğlu (aşık) : 1 16 
Gündeşlioğlu Hikr:iyesi: 18,  1 16,  1 2 1  
Gürcistan: 142 
Gürcistan Beyleri : 1 42 
Gürcistan Seferi (Köroğlu Kolu): 124 142 
Gürcü: 1 34 
Gürcü Mehmet Paşa: 142 
güzelleme: 34 
güzelleme (makamı) :  82 

H 
Hacı Naloğlıı (Hikaye): 91  
Hacivat: 88  
Hafiz Mustafa: 82  
Hak aşıkı : 60  
Hakan: 59  
Halep: 49, 152-1 54, 183  
Halep Paşası (Hikaye kahramanı): 49-50 
Halil Ağa (Gavur Dağlı) :  9 1  
halk destanı: 36, 39-40, 45 



halk hikayesi nevi: 34-35, 38,  43, 46, 53, 
58, 1 06 

halk kitapları : 44 
halk müziği: 78 
halk türküsü: 76, 78 
hamasi halk hikayesi: 1 5 ,  55 
Haınmer: 143 
Haııızandıne: 85, 1 46 
Hamzavi: 85 
Han Mahmut, Bkz. :  Mirza-i Mahmııt. 
Hançerli Hanım (Hikaye kahramanı) :  
Han,cerli Hanım Hiluiyesi: 55, 82, 84 
Hanlar Hanı : 59 
Han-Verdi Bezirgan ( Tahir Hikdyesı'n-

de): 1 30 
Hasan (Celali ) :  1 39 
Hasan, Hacı (kitapçı) :  148 
Hasan (Küçük Hasan, Celali) :  1 39 
Hasan Bey (Hikaye kahramanı) :  1 26, 1 39 
Hasan Bey Kolu (Kiiroğlu Hikayesi'nde) :  

1 7  
Hasan Çavuş: 1 2 1  
Hasan Mellah: 73 
Hasan Paşa (Hikaye kahramanı): 64 
Hasan Paşa Kolu. Bkz. :  Silistre Kolıı. 
Hasibe Teyze: 92 
Hasanıkef (Sancak Beyi ) :  139  
Hasta Hasan (Aşık): 1 8 ,  26 
Hatice (Hikaye kahramanı) :  90 
Haysüm b .  'Adi: 1 1 5  
hayvan masalları: 44 
hece vezni: 32, 35,  79, 1 05,  122 
Heft Peyker: 2 1  
Hemra Hikdyesi: 5 2  
Henüz On Yedi Yaşında (roman ):  74 
Herodot: 22, 1 34 
Hersek: 1 33  
Hezaran Biilbiil (masalı ) :  5 1 -52 
Hezaran Bülbül (motifi ) :  5 1 ,  127 
hıdrellez manileri: 1 18 
Hırtız: l 1 2  
Hızır: 6 1 ,  69-70, 82, 1 17, 1 30 
Hicranı (aşık, Mehmet Kasım Ülker) . 

Ilkz. :  Kasım, Mehmet-Arpaçaylı . 
hikaye (nevi ) :  32-35 
hikayeci aşık: 34, 67, 1 02, 1 17, 140 
hikayenin yattığı yer: 5 7 
Hind (Hindistan) :  22-23, 47, 56, 87, 

1 82 

Hişam al-Kalbi: 1 1 5  
Holuflu, Veli :  3 1 ,  1 37 
Homer destanları: 22 
Houtsma: 1 14 
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Hoy: 190 
Hunlar: 39 
Hurrem Kethuda: 1 3 8  
Hurşit Bey Hikayesi. Bkz. :  Hurşid ile 

Mahmihri. 
Hurşid ile Mahmihri Hilıayesi: 1 1 5 ,  1 17 
Husrev Paşa: 94 
hüdhüd kuşu (masal kahramanı) :  49 
Hiirii Hikayesi: 145 
Hüseyin (Çıldırlı, Aşık) :  124 
Hüseyin Ağa (Arap Ağa oğlu; Hikaye 

kahramanı) :  90 
Hüseyin Efendi (Hikaye kahramanı) :  83  

I 
Iraz (Hikaye kahramanı) :  90 
Işık, Ali (Hikayeci) :  124 
Ivaz ( Celali) :  1 40 

i 
İaman (Gürcü destanında): 1 34 
İbn al Nadim: 1 14 
İbn Bibi: 40, 1 14 
İbrahim (Nurhaklı aşık): 90 
İbrahim Şah Hikayesi: 108 
İçel: 1 39 
İçel Beyi: 139  
İffet (roman) :  1 1 9  
İki Kardeş Hikayesi. Bkz. :  Kalyanamka

ra . . .  
İlaydın, Hikmet: 1 6, 48,  53 ,  55 
İ lbeyli Hasan Ağa (Hikaye kahramanı): 

9 1  
İlbeyli Hasan Ağa'nın Macerası (Hikaye) :  

91 
İlbeylioğlu: 1 05 
İlbeylioğlıı Hikayesi: 20, 1 2 1 ,  149 
İlhanlılar: 42 
İmran (Sefil İmran) Hikdyesi: 108 
imtihanlar ( ordalie ) :  1 36 
İnan, Abdülkadir: 41  
ingin köroğlu (makam):  82  
İran: 22 ,  24, 54 ,  6 1 -62, 85 ,  1 04, 1 35,  

1 37, 143 
İranlılar: 1 35 



İran Azerbaycanı : 1 33, 148 
İran seferleri : 141  
İran Şahı: 141  
İranlı (Tat): 31 ,  33 
irtical: 33 
İsa (Celili ) :  140 
İsa Balı ( Kifroğlıı Hikıiyesı'nde) :  7 1 ,  1 26, 

140, 1 92 
İsi b. Dib: 1 1 5 
İsfahan: 179 
İsfahan Şahı: 25 ,  193,  197, 2 19 -220 
ishak-kuşu motifi ( Tahir Hikıiyesı'nde ): 

129 
iskan (Türkmenlerin iskanı): 9 1 ,  1 16 
İskeııder Hikıiyesi: l 08 
İskendernıiıne: 1 6  
İskitler: 22, 1 34 
İslami ınenkabeler: 1 6  
İsmail (Hikaye kahramanı ): 47, 1 29 
İsmail (Antepli aşık; Hikaye kahramanı) :  

90 
İsmail ( =Karacaoğlan) :  1 29 
İsmail Habib [Sevük] : 1 5 ,  37-38, 54-55 
İsmikan Sultan (Hikiye kahramanı ): 1 03, 

1 29-130 
İstanbul: 30-32, 69 ,  82-83, 86 ,  91 ,  1 18 ,  

1 30, 144, 146 - 147, 1 82, 1 85,  1 87-
1 88,  192 

itikat: 46 
İzni (aşık): 65 

1 
Jacob, Georg: 30, 36-37, 85-86 
Japonya: 87 
jataka: 37 

K 
kaba köroğlu (makam): 82 
Kabre-Sığmaz (Hikaye kahramanı) :  1 37 
Kafkasya: 1 33 - 1 34 
Kahranıan-ı Kaatil (Hikaye ve hikaye 

kahramanı :  1 9  
kahramanlık hikayeleri: 16 - 18 ,  20, 6 1 ,  

1 04 
Kahramanlık romanı :  53 
Kalyanaınkara ve  Pıipamkara Hikayesi: 23 
Kalyopi (roman kahramanı): 74 
Kalyopi Hikıiyesi: 74, 149 
Kamer (kız adı): 76-77 
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Kanlı-Mağara: 193-194 
kanatlı-atlar: 1 8 1  
Kanber (Mirza-i Mahmud'un kardeşi): 

26, 1 1 7  
Kand;ıh;ır: 1 17 
Kanlı Bektaş Hikıiyesi: 82 
Kaplan Dağ: 144 
Kara-Batır ( Tahir Hikıiyesi'nde): 128 
Karadağ: 133 
Karadeniz: 1 37 
Kara Çöl ( Celali Bey . . .  Hikayesi kahra

manlarından) :  208-209, 2 1 1 -2 1 6 ,  
2 19-220 

Kara-Gavur ( Tahir Hikdyesi'nde): 128-
129 

Kara Gelin Hikayesi: 18, 26, 1 08 - 1 09 
Kara-Han ( Tahir Hikdyesi'nde): 128 
Karahan oğulları: 32 
kara hikaye: 5 1 ,  1 1 3, 1 20 
Karakırgızlar: 39 
Kara Kız (Karacaoğlan Hikdyesi'nde) :  

1 29 
Karakoyunlular: 42 
Kara Vezir ( Celdlt Bey Hikdyesi'nde): 2 1 9  
Kara Vezir (Hikaye kahramanı; Hasan 

Bey ve Silistre-Hasan Paşa kolların
da): 126 

Karacaoğlan (Aşık): 26, 57, 75, 77, 1 03 
Karacaoğlan (Hikaye kahramanı): 1 17, 

1 29- 130 
Karacaoğlan Efsanesi: 1 17 
Karacaoğlan Hikayesi: 26, 77-78, 1 03, 

109, 1 2 1 ,  129 
Karagöz (oyunun şahıslarından): 88 
Karagöz (temaşa sanatı) :  87 
Karakalpaklar: 23 
Karaman: 25, 1 17, 1 39 
karavelli: 33, 52 
Karçgay: 142 
karga motifi ( Tahir Hikıiyesi'nde) :  128 
kargış-şiir: 33 ,  59, 103 
Kars: 29, 3 1 ,  35 ,  41,  57, 69, 1 10, 120, 

1 32,  1 36-1 37, 140 
Kars güzellemesi (makam): 82 
Kasap İsa (Ce lali) : 140 
Kasım, Hacı: 148 
Kasım, Mehmet (Aşık, Arpaçaylı) :  79, 

1 08, 1 1 1  
Kasım (Dede Kasım): 18,  26 



kaside (kısa Hikaye ) :  18 ,  20, 37, 90, 93,  
1 1 3 

Kath1r (şair ve Hikaye kahramanı) :  
ICathfr ve 'Uzza Hikayesi: 1 1 5 
kavak (mezardan çıkan) motifi: 1 29 
Kayser (Bizans İmparatoru):  56 
Kazak-Kırgızlar: 52 
Kazan Bey: 41 
Kazvin: 144 
Keçel ( Kel, masal kahramanı) :  80 
Kelin, Kadı: 168 
kellesi koltuğunda savaşma motifi: 96 
Keloğlan: 62, 198- 199 
ICelojjlan nıasalı: 80 
Kemal, Aşık. Bkz.: Mıkdat. 
Kenani: 1 08 
Kerem (Aşık): 25, 75 -76, 109 
Kerem (�Şalı Gülşen; Hik:iye kahramanı) :  

15, 69, 125, 1 59, 1 79- 1 80 
ICereın Hikayesi: 1 5 ,  1 8 ,  25, 29, 38, 55,  

1 09, 1 30, 1 5 5  
Kerem'in Erzincan Bağlan ( Hikaye ) :  

1 08 - 1 09 
Kılıççı Mustafa (Aşık): 35  
Kır-At: 1 8 ,  64, 126, 1 8 1 ,  1 83, 1 8 5 - 1 86, 

1 88, 1 90 
Kıral-Kızı ( Beyrek'in karısı) :  42, 56 
Kırgızlar: 23 
Kırım: 26, 7 1 ,  77-78, 103,  1 29 
Kırk Vezir: 21  
Kırklar (Kırklara karışma) :  18 ,  190, 192 
Kırkların elinden içilen su motifi :  191 -

192 
Kıssah:in: 85-86 
Kız-Şehri: 144 
Kızılbaş: 7 1 ,  142 
Kirıncmşah Hikayesi: 18,  62, 1 08 
Kiziroğlu köyü: 1 32,  192 
Kiziroğlu Mustafa Bey (Köroğlıt Hikaye

si'nde) :  1 37, 192 
Kiziroğlu Mustafa Bey (tarihi şahsiyet): 

132 
Kiziroğlıı Kolıı (Köroğlıı kolu): 17,  137 
klasik edebiyattan gelme hikayeler: 1 04 
Koca Arap (Kirmanşah Hikaym'nde): 62, 

1 56 
Koca Bey (Hikaye kahramanı) :  17, 5 1 -

52, 127, 1 37, 192 

Koca Bey (tarihi şahsiyet): 1 37 t 
Koca Bey Hikayesi: 5 1 -52, 1 24, 127, 1 37 
Koca-Nene (Hikaye'de ) :  8 1  
koca nine masalı: 2 1 ,  48 
koçaklama: 34 
Konya: 95 -96 
Kopuz: 1 14 
Korgunal, Muharrem Zeki. Bkz. :  Muhar-

rem Zeki . 
Koşay, Hamit: 3 1  
koşma: 1 1 8-1 19, 122 
Kozanoğlu: 91, 1 1 8 
Kozanoğlu Ahmet Bey: . . . .  (Hik:iye kah

ramanı ) ,  . . . .  ( J(aracaoğlan Hikdye
sı'nde ): 9 1 ,  129 

Kozanoğlıt Ahmet Beyin Siiriilmesi 
Hikayesi: 91  

Kozanoğlıı-Çapanoğlıt Mücadelesi. Bkz. :  
Çapanoğlu-. . .  

Kozanoğlıı-Ramazanoğlıı Miicadelesi Hi
kayesi. Bkz. Ramazanoğlıı-Kozanoğ
/ıı ... 

Kozanoğlıt tiirkiisii: 9 1 ,  1 18 
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Köprülü, M.  Fuad: 39-40, 85,  89, 93-97, 
103-105,  1 14 

Kör-Dev: 1 34 
kör edilen adamın oğlunun kahraman ol

ması motifi: 1 34- 1 35 
Köroğlu (Hikaye kahramanı ) :  17,  25,  3 1 ,  

35,  4 8 ,  5 1 ,  56, 6 3 ,  64, 66, 124- 127' 
132, 136-1 37, 1 39- 140, 1 56, 1 59, 
1 79-192, 2 1 1 ,  224 

Köroğlu (saz şairi ) :  32, 120 
Köroğlu ( tarihi şahsiyet) :  2 1 ,  47, 1 33, 

1 38-1 39, 141 - 142 
köroğlu (türkü) :  32 
köroğlu güzellemesi (makam): 82 
Kiiroğlıı Hiktiyeleri, Kolları: 1 5 ,  17,  24-

25, 19, 3 1 , 33, 35, 45-47, 50-52, 60-
62, 67, 70, 94, 109, 123, 125-126, 
133 - 136, 1 39-143, 1 56-157 

köroğlu koçaklaması (makam) :  82  
küroğlu makamları: 82  
Köroğlu Meııkabeleri: 20 
Köroğlu ölçiisü: 63 
Köroğlu türküleri: 33,  75, 123 
Köse (Kiiroğlıt Hiktiyeleri'nin kahraman

larmdan) :  1 7, 67, 182-185 ,  1 88,  
190- 1 9 1  



Köse Sefer ( tarihi şahsiyet):  1 37 
Köse Sefer ( Kifroğlıı Hikdyesı'nde ) : 137 
Kul Mustafa ( Kayıkçı ,  aşık): 94-95, 97-

1 02 
Kunoş, I . :  1 5 ,  19,  29-30, 53 
Kur'an: 1 50, 178 
Kurbanl (Aşık): 26, 76 
Kurbani (Hikiye kahramanı ) :  1 04 
Kıırbani Hilıayesi: 1 6, 1 8 ,  1 04 
Kuyucu Murad Paşa. Bkz.: Murad Paşa. 

küçük-yerli Hikayeler: l 04-1 05 
Kül-Han ( Tahir Hikayesi'nde) : 1 28 
Kürtler: 1 80 

L 
Ldtif Şah Hikayesi: 1 8 ,  108,  1 19 
Lizıkiyc : 5 6  
Lelemcndi ( makanı ) :  82 
Lelevür şehri: 1 92 
!dinci ( makam): 82 
Letıiifrıanıc (Hikaye):  82 
Leyla ile Mecnıııı: 1 6, 2 1 ,  29, 48, 69, 87-

88, ı ı5 ,  l l9 
Leylek motifi ( Tahir Hikayesi'nde ): 128  
Leyli (Hikaye kahramanı ) :  1 1 5  
Lezgi Osman: 1 12 
lirik şiir: 44 
Littmaıın, Enno: 28 

M 
Mağrav ( Gürcü Beyi ) :  142 
Mahir, Vasfı: 149 
mahlas ( topşırma ): 8 1  
Mahmihri (Hikaye kahramam): 1 1 8  
Mahmut. Bkz. :  Gazi Aşık Mahmut. 
Mahmut: 47, 1 17, 140 
Mahmut II. :  24, 108, l l l  
Mahmut (Hikaye kahramanı ). Bkz: (Yara

lı Mahmut) 
Mahmut (Han veya Mirza-i Mahmut; 

Hikaye kahramanı ) :  26 
Mahmut Bezirgan ( Köroğlu Hikayesi'n-

de ): 1 39 
Malıımır (Celili ) :  140 
Mahııııtt ile Elif Hikıiyesi: 15  
Mahmut (Han M . )  ile Kanber. Bkz. :  Mir

za-i Mahmııt. 
Mahzımi Hikdyesi: 49, 52, 88 
makamlar (yerler; Köroğlu'ya ait): 1 37 
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Malatya: 56, 1 83 
Manas Destanı: 36, 39, 43, 45 
mani: 1 1 8 - 120 
manzum hikaye : 29, 37, 75 
Maraş: 1 37, 1 39, 145 
Marr, N.: 135 
masal memleketleri: 47, 54 
Masal nevi : 46, 48, 50, 53 
masallar, masal kitapları : 15 ,  44-45, 49, 

5 1 ,  59, 94, 1 07, 1 1 3 , 1 32 
Masııın ile Dilebrıız Hikıiyesi: l 08 
Matbuat Umum Müdürlüğü: 1 5 5 - 1 56, 

158-159 
Mecnun (şair ve hikaye kahramanı ) :  1 1 5 
meddah hikayesi: 30, 47, 82, 85-86 
meddahlar: 30, 84-86, 1 14, 148 
meddahlık: 85-87 
Mehmet Bey (Hikaye kahramanı; Celıili 

Bey Hikıiyesi'nde) : 124, 190, 1 92-
1 97, 199-209, 2 1 1 -2 1 2, 2 1 5-2 1 8, 
220, 222 

Mehmet Bey (Hikaye kahramanı; Tttfar-
kanlı Abbas Hikıiyesi'nde ) : 60 

Mehmet Emin. Bkz . :  Yurdakul : 
Mckke: 174 
Melek: 50 
Melikşah (Melekşah) Hikayesi: 15, 5 1  
menakıbn:l.nıeler: 102 
nıenkabe:  36, 40, 93-94, 97- 102,  1 07, 

133 ,  1 36, 140, 149 
menkabe daireleri : 46 
menşeleri anlatan menkabcler: 1 6  
Meszaros, Gyula: 1 9  
Meti (Hikaye kahramanı): 1 1 5  
Mevlı1t: 1 6  
Mıkdat (Aşık): 3 1 ,  35,  1 20, 1 32, 142, 

149, 1 5 6  
Mısır: 1 82, 1 92 
Mısır masalları: 37 
Mısır Sultanı ( Tahir Hikciyesı'nde ): 1 28 
Mianah şehri: 144 
Midhat. Bkz. :  Ahmet Midhat. 
Miki-Maus: 1 57 
milll cenk ve kahramanlık kitapları: 1 56 
milll edebiyat: 1 58 
milli epope: 1 14 
milli hikayeler: 19 ,  1 05 
mimik: 87 
mimus: 86 



Mina ( Hikaye kahramanı) :  49-50 
Minorsky: 143 
Minusin kabileleri: 39 
Minıısin Kabilelerinin Halk Edebiyatı 

Escrleı-i: 39 
Mirza i Mahnııtt Hikı:iyesi: 18 ,  26, 60-6 1 ,  

1 1 5 , 1 17 
mit (mythos): 46 
mizahi-satirik masal: 80 
mizahi türküler, destanlar: 79, 8 1  
Moise (Khoren'li; Ermeni tarihçi) :  1 3 5  
motifler (halk hikayesi motifleri):  62, 66, 

72-73, 89, 94, 96, 1 02- 1 03, 1 17, 
1 24- 125,  135 - 136, 147 

muamma: 32 
Muğan Çölü: 192 
Mııhanınıed Hanefi Cengi: 149 
Muhammed Peygamber: 50, 67, 178 
Muharrem Zeki (Korgunal): 1 5 1 ,  1 56-

1 57, 1 60 
Mııhayyeldt-ı Aziz Efendi (Hikaye kitabı ): 

74, 122 
Murad III . :  21, 24 
Murad IV.: 82, 94-95, 142 
Murad Hanlılar: 140 
Murad Paşa (Karacaoğlan Hikı:iyesi'nde ) : 

1 29- 1 30 
Murad Paşa (Kuyucu) :  1 40 
Muradi (Aşık): 147 
Mııradt Hikayesi: 108 
Muradiye: 180 
Murtaza Bey (Hikaye) :  91  
musannif: 32-33, 52, 61 ,  71 ,  75,  

1 1 3, 1 20 
Mııstafa Bey Hikayesi: 18 ,  108 

108-

Mustafa Bey (Koca Bey Kolıı'nda; Hikaye 
kahramanı):  5 1  

Mustafa Bey ( tarihi): 140 
Müdami (Aşık, Poshoflu) :  20-21 ,  25, 27, 

3 1 , 33, 35, 50, 69-71 ,  1 09- 1 10, 123-
1 24, 126-127, 132, 141 ,  142 

Miisanıeretname: 149 
müzik: 78, 8 1 ,  86 

N 
Nadim. Bkz. :  İbn al-Nadim. 
Naima: 140 
Nalcıoğlıı (Hikaye) :  9 1  
Nart'lar: 1 34 
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nazım: 1 5 , 35, 52, 80 
nazım kısmı (Hikayede). Bkz.: türkii. 
nesir: 1 5, 29, 36-38, 44, 46, 52, 78-80, 

90, 92-93, 1 20 
Nezaket (Topal-Nezaket; Celali Bey 

Hikı:iyesı�nde) :  195,  1 97- 198, 205 
Nigar Hanım (Hikaye kahramanı ): 70 
Emin Nihat: 149 
Nil: 25, 1 27 
nişanlanma: 57 
novelle, nouvelle (=Hikaye) :  58 
Numan Bilge: 1 42 
nfır (Muhammed'iıı nuru) :  50 
Nurhak Dağı: 90 
Nuri Hanım ( Hasan Bey Kolıı-Köroğlu ): 

126 

o 
Odysseia: 22-23 
Oflu, İsmail: 1 25 
Ofo (Hikaye kahramanı) :  90 
Ofo ile Iraz Hikayesi: 90 
Oğul, Hüseyin (Hikayeci) :  126 
Oğuz-ili: 23 
Oğuzlar: 39-43 
Oğttzname (Oğuzlara ait destani hikaye): 

1 14 
ordalie. Bak: imtihanlar. 
Oss'lar: 134 
Osman. Bkz . :  Lezgi Osman. 
Osman Paşa. Bkz. :  Bayezidoğlu. 
Osmanlı kültürü: 3 1  
Osmanlı padişahı: 62 
Osmanlı saltanatı: 24 
ozan: 1 1 4  
Ozansoy, Halit Fahri: 1 59 

ö 
Ömer (Malatya Emiri) :  56 
Ömert Hikayesi: 1 08 
Özdemiroğlu Osman Paşa: 141  
Özkan, Aşık Ali İzzet. Bkz . :  Ali İzzet. 
Özön, Mustafa Nihat: 28, 82 

p 
padişah: 54, 60 
Pala (köy): 183 
Parasar: 42-43 
Paret, Rudi: 37 



Pe,cevi Tarihi: 1 02 
Pelliot, Paul: 23 
Peııkovski, L. :  39 
Peri Padişahı (kız) :  52 
Periler: 49 
peşrevi: 33, 1 1 1  
Pir Sultan Abdal: 1 1 7  
Pirler: 56,  6 1 ,  7 1  
Pire destanı: 32 
Pisah (Tiraıı'ın Veziri) :  135  
popüler romanlar: 1 56 
Poshof: 5 1 ,  69, 126-127, 141 - 1 42, 1 8 1 ,  

1 83, 206 
Platonik (ideal) aşk: 16, 48, 53 
Prometheus: 1 34 

R 
Radloff, W.: 26, 39, 45, 52, 129 
Rahmi, Hüseyin: 1 1 9 
Raıııazaıı ve Kozanoğıılları arasında mü-

cadele hikayesi: 1 1 5 -1 1 6  
Razııihan ile Mahfirııze Hikayesi: 5 1  
realizm: 65 
resim (resimden aşık olma) motifi: 73 
Reyhanlı aşireti: 93 
rivayet (sözlü rivayet): 95, 97, 105,  1 1 5, 

1 30 
ritmik nesir: 79 
Roma kralı: 1 36 
Romalılar: 1 3  5 
roman nevi: 38, 4 1 ,  43,  5 3-54, 58,  72 
Ruben, Walter: 23,  5 1  
Ruşen veya Ruşen Ali (Köroğlu) :  1 39 
Rüstem Han : 143 
rüya motifi: 22 

s 
Saadettin Nüzhet. Bkz. :  Ergun. 
Safa, Peyami: 1 57 
Safevi saltanatı: 143 
Safı 1.  (Şah Safı) :  143 
Sahba kalfa ( Hikaye kahramanı):  83-84 
Salih Hoca: 1 66-169 
Salman Bey ( Hikaye kahramanı) :  1 1 3 
Salınan Bey Hikdyesi: 1 8, 20, 24, 67, 79, 

1 08,  1 12 ,  156  
Sanem (Hikaye kahramanı: Şah Sanem):  

1 18 
Saruhan: 1 39 
Saussey, Edmond: 1 6, 19 ,  1 06 
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saya (Hikayenin nesir kısmı): 79, 1 09-
1 1 0 

Sayguıı, Ahmet Adnan: 
saz refakatı: 78, 8 1 ,  1 1 9 
sazşairlerinin romanı: 1 5, 53 
Sazan (yer adı ): 190 
Schiefrn:r: 39 
Sebzvar: 1 64 
Sefer (Celili): 140 
Sefer. Bkz. :  Köse Sefer. 
Selami Münir (Yurdatap): 1 5 1 ,  1 5 5 ,  1 60 
Selçuk Türkleri: 22 
Sel,cııknaıne: 40-41 ,  1 14 
Selvi Han (Emrah . . .  Hikayesı"nde): 60, 143 
sembol (dini sembol): 46 
Semerkant: 1 63 - 165 ,  1 75 
serçe (masal kahramanı) :  49, 52 
serküşte: 18 ,  37, 90, 93 
sert köroğlu (makam) :  82 
Sevdakar Hikayesi: 1 08 
sevdalı hikayeler: 1 7  
Seyid A11med: 147 
Sezai (Kağızmanlı) :  1 08 
Shakespeare dramı: 93 
Sırp: 1 87 
Sırp (harbi): 1 36 
Sırrı Giizel Hikayesi: 1 2 1  
Sırrı Numan (Bilge): 3 1  
sırrolma (mağarada): 1 29 
Silifke: 141  
Silistre: 64, 1 33 ,  192 
Silistre Kolıı (Köroğlu): 126 
Silistre Paşası (Hikaye kahramanı) :  127 
Sipahi taifesi: 1 3 8  
Sitemkar (Hikaye kahramanı): 47 
Sivas: 1 39 
Siyarat Saif ibn Dhi J azan: 37 
Siyavuşgil, Sabri Esat: 55-57, 87 
siyra (Arap halk romanları) :  37 
Somyarkın, Nihat Sami (Banarlı) :  15 ,  19,  

21 ,  89,  1 04-106, 146 
Son Kol (Kô'roğlu Hikayesi): 1 8, 124 
saylama· 36 
Söröl köyü: 1 12 
Spies, Otto: 1 5, 19, 26-27, 30, 36-37, 

44, 47-48, 5 1 ,  53-55 
Stadtmüller, G . :  133 
Su, Ruhi : 76 
Sultan Kız Hikayesi: 90 



Sultan Kız (Hikaye kahramanı ) :  90 
Sun, Zeynel Besim. 63 
Süleyman, Kanuni: 168 
Süleym:ın Peyg:ımbcr: 49-50 
Süleyman Ust:ı (aşık): 69, l l l , 1 30 
Sümmani (aşık): 26, 7 1  
Siimmant Hikayesi: 1 8 ,  7 1  
Sünniler: 69 
Siirmeli Bey Hikıiyesi: 1 2 1 ,  1 49, 1 56 
Süruri H:ın ( Kerem Hilıayesi'nde ): 1 25 
Süleyman Tevfik (Özzorluoğlu): 1 48-

1 50, 1 54 

ş 
Şah-Gülşen (=Kerem): 1 25 
Şah İsmail (Hikaye kahramanı) :  15 ,  56, 

76, 1 1 8, 123  
Şah İsmail Hikd)'esi: 1 8- 19,  5 1 ,  1 1 9- 120, 

1 23, 125  
Şcıh İsmail'in Torıınıı: 1 56 
Şah Sanem Bkz. :  Sanem. 
Ş:ım: 182  
Şaman: 23 
Şamili (Hikayeci ) :  1 08,  1 1 1  
Ş:ıpuh V:ıraz (v:ıli ) :  1 35 
Şapur II .  (İran hükümdarı) :  1 35 
Şarki b. al-Kuttami: 1 1 5  
Şat nehri (olağanüstü hass:ıları olan 3 kö-

püğü getiren) :  1 8 1  
Şavşat: 69, 183  
Şavşat güzellemesi (makam) :  82 
Şehname: 1 6, 39 
Şehnamehan: 85  
Şehr-i Naz ( 1 .  Yahudi-Kızı hik.nin kahra

manı kız; 2 .  şehir.): 1 44 
Şemsi (kız adı ): 76-77 
Şenlik (Aşık): 20, 33, 68, 7 1 ,  79, 1 08,  

1 1 1 - 1 1 2, 1 56 
Şerife-Güzel ( CelaU Bey .. .  Hikdyesı�nde ): 

207-208, 2 12-21 3 , 222 
Şifdi ile Servi Hanım: 145 
Şii (Tatlar): 1 6, 69 
şiir: 23, 25-26, 29, 32, 35,  37 
Şirin ( Hikaye kahramanı): 88 

T 
Tcıbari Tarihi: 50 
Tahir (Hikaye kahramanı) :  47, 1 27-129 
Tahir Mirza (Aşık): 25,  1 30 

261  

Tahir Mirza (Tahir ile Ziihre) Hikayesi: 
1 8, 25, 29, 55 ,  87-88, 1 08,  1 19, 
1 27-128, 157  

Taht:ıcı: 57 
tandırbaşı masalı: 2 1  
Tanrı-Tanımaz (Celali ve lıikSye kahra-

manı): 1 37 
tasnif: 32, 76, 1 08,  1 1 1 , 1 14, 120 
t:ısvir klişesi: 84 
T:ıt: 3 1  
t:ıtyan (makam): 82 
T:ıyyarzade (Hikaye kahramanı ): 83-84 
Tcıyycırzdde Hikayesi: 1 5 ,  55 ,  82-84 
Tebriz: 47, 124, 1 4 1 ,  144 
tecnis: 32 
tek türkülü hikaye: 89 
Tekeli Beyi (Kiiroğlıı hik. nde): 190 
tekerleme: 46 
tekerleme (türkü):  32 
tel (saz refakati) :  78 
Telli Nigar Kolıı (Kiiroğlıı Hikdyesi'nde) :  

17,  1 42 
temsil: 2 1 ,  28, 39, 45, 78, 1 5 9  
Tepego·z eftanesi: 42 
Terekeme: 25, 3 1  
Terekeme (muhacirleri): 24 
tevarih kitaptan : 20-21 
Tevfik Ust:ı (Aşık): 2 1 ,  1 1 0 
Tezel, N:ıki: 52 
Tıfli: 82, 84 
Tırablus: 9 1  
Tırabzon : 3 1 ,  140 
Tifüs: 142, 152 - 153  
Tiran (Ermeni kıral ı ) :  1 35 
Togan, Zeki Velidi: 39 
Tokat: 47 
Tok:ıt Dağl:ırı : 1 9 1  
Toros, Taha: 1 1 5 ,  1 17- 1 1 8 
Torosl:ır: 90, 1 17 
toy (düğün merasimi):  57 
toy (türküsü):  34, 79, 8 1  
Tristan ve cüzzamlılar teması: 103 
Tufarkanlı Abbas (aşık): 25 
Tııfcırkanlı Abbas Hikayesi. B:ık: Abbas. 
Tuğrul, Mehmet: 1 46 
Turan: 54 
Turna Tel ( Hikaye kahramanı, kız): 80 
Tıitinı:iıne: 2 1  
Tüccari: 68, 1 08, 1 1 1  



Tiirk,cede Roman (M.N. Özön): 27 
Tiirk-Kılrt Kavgası ( Hikaye): 91 
Türkmen (Alevi) :  31, 57, 95,  98- 1 0 1  
Türkmenler: l 9 ,  3 1 ,  91  
Tiirkıneıı -Arap Kaı:gası (Hikaye) :  91 
türkü: 30, 33, 76-79, 92, 95, 1 06 
türkü (hikayelerin nazım kısmı): 33-38, 

43-44, 46, 50, 58, 75-76, 78, 8 1 , 90-
9 1 ,  95 -96, 102- 1 03, 105,  107- 108, 
1 1 0, 1 1 2 

türkü (nazım şekli, koşma) :  36, 1 19-120 
türkü-hikaye: 93, 102 
türkü makamları: 82 
türkü yakıcı: 93 
türkülü hikaye: 30 ,  38, 102, 1 1 5 - 1 1 6, 148 
türkülü küçük hikSye: 89, 1 2 1  

u 
U11111uiııi Hikayesi: 1 08 
Uraz, Murat: 3 1 ,  35,  1 2 1 ,  1 49 ,  1 56  
Uşak: 29 
'Uzza (Hikaye kahramanı) :  1 1 5  
Uygurlar: 23,  29 
Uzunçarşılı, İsmail Hakkı: 137 

Ü 
Üç-köpük motifi (içene olağanüstü bassa-

lar veren su): 17, 1 4 1 ,  192 
Üçler: 191  
Ülfetin (Hikaye kahramanı) :  62 
Ülfetin Hikayesi: 18 ,  6 1 -62, 108 
Üsküp: 105 
Ütı:lek masalı: 49 
Üzeyir (Aşık):  1 8, 23, 26, 32, 34, 1 08-

1 09, 1 56 

v 
V:ıgh:ırchabad köyü: 144 
Van: 25, 143 
V:ıraz. Bkz . :  Şapuh Varaz. 
Vartabied Oscan (n:işir): 136 
varyantlar (Hikayeler'de): 1 22-123 
Veli (Aşık, Şarkışlalı ) :  26,  1 09- 1 10 
Veli (Şarkışlalı Aşık) Hikayesi: 108 
version : 95 
Veysel (işık): 76 
Vüdad-ı Hasta: 1 8, 26 

y 
Yahııdi-Kızı Hikayesi: 18,  49 
Yalçın, Hüseyin Cahit: 1 58 
Yalgın, Ali Rıza: 20, 30-3 1 ,  37-38, 86, 

92-93, 1 1 5 -1 16,  1 18 ,  124 
yaralar motifi (aşıkın kargışı neticesi' sev

gilisinin vücudunu yaralar kaplar) : 
103 

Yaralı Mahmut (Hikaye kahramanı) :  1 1 2 
Yaralı Mahınııt Hikayesi: 18 ,  24, 76, 84, 

108, 1 1 1 - 1 12,  144 
yatılacak yer (Hikayenin kesilen yeri ): 33, 

57 � 

Yedi Alimler: 1 57  
Yedi-Derya: 49 
Yedi-Derya Adası : 47, 5 1 -52 
Yelkenci, Raif: 145,  152 
Yemen: 47, 1 10, 1 82 
yeni hikayeler (icad edilmiş halk hikayele-

ri ) :  156 
yerli ( osmanlı ) :  31  
Yeybukh ( 1 )  (=Allah): 186 
Yola-Sığmaz ( tarihi Celali) :  1 37 
Yunan trajedisi: 93 
Yunanistan: 22 
Yurdakul, Mehmet Emin: 1 22 
Yusuf (Aşık): 1 17 
Yusuf (Bıyıklı Yusuf):  140, 19 1 - 192 
Yusuf (Celali ) :  1 40 
Yusııf ile Züleyha Hikayesi: 48 

z 
Zakaria (Ermeni tarihçi) :  143- 144 
zarinci (makam): 82 
Zengi memleketi: 208, 2 1 3, 2 1 8  
Zi'l-Ramma (şair v e  hikaye kahramanı) :  

1 1 5  
Ziyad Han (Gence Hanı) :  24 
Ziyad Han'ar: 125  
Zor Murtaza Paşa: 94, 96 
Zorluoğlu (Özzorluoğlu), S .  T. Bkz. :  Sü

leyman Tevfik. 
Zühre Han (Hikd.ye kahramanı): 25, 127-

1 29 
Züğürtlük destanı: 32 

(Özsözler, Bibliyografya, Metinlere Ait Notlar ve Sonsöz'deki Kelimeler 
Dizin'e konmamıştır). 

262 



KİTAPTA GEÇEN MANZUM PARÇALARIN FİHRİSTİ 
( Kıtaların son mısraları, kafıyelerine göre dizilmiştir; m işaretliler manilerdir. )  

Bir gönül al "çağında (m) :  174 
Gülmedin dünyada gül mezmnda: 178 
Günde bir kantarım ola: 65 
Boyanırsız kızıl kana: 202 
Geleli cihana bünyidım kara: 176 
Yatmadı bir yana döndü bu gece: 168 
Sarfedin Beylere ha ben gelince: 190 
Kırdırın kasaba ha ben gelince: 190 
Cenazem kala yerde (m): 217 
Ben de bilmem hangisini yir eyleyim ken-

dime: 77 
Buyur Beyefendim bizim haneye: 206 
Onunçün varmıyor sizin haneye: 206 
Sevdiğim yada kaldı: 217 
Belki bulan olur nerede kaldı: 211 
Hikfıyemiz nerde kaldı :  209 
O da der susuz yandım allah (m) :  172 
Şekere kahveye çaya maşal lah: 2 14 
Buyurmuş "es-sabrü miftah li l-frrah" :  176 
Hasta Hasan bilıııediııı devran nedi :  79 
Birin ben, birin sen aldın ne idi?:  170 
Kaç kuzulu ceylan yad avcı geldi: 193 
Olim Ali kullarının yekrengi : 70 

Gaııı için ıııi sen beni (ııı): 213 
Yan çekilip bir kenara dalımdan k:ıktın be-

ni:  177 
C:m alıcı gördüm ıııehlika seni: 165 
Tez bulur dalda yeri (m) :  213 
Söyle Pirler. bana ne dua etti: 214 
Çalağan misali çaldı d a  geçti: 195 
Yetir Mevlaııı Celali'yi: 204 
Neyiııı kaldı yanacak (m) :  172 
Dağlar güıııbiil gümbül seslenmek gerek: 

190 
Servi dalı gölgesinde gül soldu n'etnıek 

gerek: 175 
Derdime bir çare bulanını ki yok: 215 
Bağrı yanık can keçe!: 80 
Pehlivanı Bey Babayı al da gel :  2 17 
Gel gel kadan alam: 222 
Bir Lokmanı bul gürem (m):  174 

Aşk elinden yaman hale gelnıişcm: 166 
Seni sarmağa ne var hanım: 80 
Kaldır benim bergüzarıııı: 196 
Gidip haber alayım (m):  2 12 
Dön geri dön geri benim elendiııı: 200 
Onunçün gülmüyor beniııı efendim: 207 
Gidip arslanları getiren benim: 215 
Gitti Mehmet Bcy'iııı ben gider 

oldum: 2 12 
Senin olsun kahven hanın Erzurum: 155 
Söylenir dillerde şanı Erzurum: 152 
Kalan var mı bu handan (m):  172 
Ömrümiin sarayından (m) :  171 
Revan oldum Aslı diye diye ben: 180 
Sonra da ağladı bilemedim ben: 170 
Yaman yandım Mdmıet Bey'in elinden: 

197 
Niçin terk olursun vilayetinden : 174 
Bildim ki ansan bala gelmişsen: 166 
Ben n'eynerem bergüzarın :  196 
Yoluna kurban güzelin: 220 
Gül benim Sultanım neden 

gülnıezsin: 207 
Ah bir somun vah bir soıııun: 66 
Söylenir dillerde şanı E'zrunrnn:  152 
Söylenir cihanda ş:ını Erzurumun: 153 
Bükek aşıkları teller saz olsun: 79 
Bu dertli neden ağlar (m) :  172 
Tahir'in etin satarlar (m) :  119 
Meydan gümbiilder gümbülder: 191 
Yine derler yan azdır (m):  172 
Düşman kabağında biri bcşlenir: 187 
Şeyh oğlunun Kızılbaşı gerektir: 71 
Açılır mezarda yol yavaş yavaş: 171 
İresul yolunda yatandan medet: 70 
Viran olacağan rüya gördün mü:  2 18 
Hangisinden yad eykyim gönlüıııü: 76 
Güzellikte melıbublukta onca hey: 104 
Öz yerinde dilen gez (m) :  174 
Evvel Slıir ondan şefaatııııız:  163 
Hiç durur mu dolan göz ( ııı) :  217 
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PERTEV NAİLİ BORATAV 

( 1907, Darıdere [bugün Zlatograd, Bulgaristan] - 1998, Paris [Fransa]) 

Pertev Naili Boratav, Türk.iye'de folklor (halkbilimi) ve halk edebiyatı ile ilgili bi
limsel çalışmalara ve bu konuların üniversite düzeyinde, akademik olarak ele alınma
sına öncülük etmiştir. 

İstanbul Erkek Lisesi'ni ( 1927) ve İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümü'nü ( 1930) bitiren Pertev Naili Boratav, 1931 -32 yıllarında 
Türkiyat Enstitüsü'nde Fuat Köprülü'nün asistanlığını yaptı. 1932-36 arasında edebi
yat öğretmeni olarak Konya Lisesi ve Erkek Muallim Mektebi'nde çalıştı ( 1932-36). 
l 936'da araştırmalar yapmak üzere devlet bursu ile Almanya'ya gönderildi. Orada 
Hitler aleyhine konuşmalar yaptığı için bursu kesilerek geri çağrılan Boratav, Türki
ye'ye dönerek, l 938'de Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi'ne girdi. l 941 'de " Halk Hi
kayeleri ve Halk Hikayeciliği" adlı teziyle doçent oldu; l 946'da profesörlüğe yüksel
tildi. Başkanı olduğu Halk Edebiyatı Kürsüsü l 948'de siyasal nedenlerle kapatıldı. Ni 
yazi Berkes, Behice Boran ve Muzaffer Şerif Başoğlu ile birlikte, Boratav'ın da üniver
siteyle ilişkisi kesildi. Aynı yıl ABD'  deki Stanford Üniversitesi Hoover Enstitüsü kitap
lığın111 Türkiye bölümünün kuruluşunu yönetti. 1952'de Fransa'ya giderek Paris'e 
yerleşen Boratav, Ecole des Langues Orientales'de görev aldı. Daha sonra Centre Na
tional de Recherche Scientifique'de (CNRS; Fransa Ulusal Bilimsel Araştırma Merke
zi) araştırma uzmanı, Ecole Pratique des Hautes Etudes'de Türk halk edebiyatı pro
fesörü olar:ık çalıştı. CNRS'dek.i ve Sorbonne Üniversitesi'ndeki bilimsel çalışma ve 
derslerini ölümünden kısa süre öncesine kadar sürdürdü. 

Boratav l 930'lardan başlayarak, Anadolu'nun birçok yerinde derlemeler yaptı. 
1 94 l 'de Behice Boran ve Niyazi Berkes'le birlikte yayımlamaya başladığı Yurt ve 
Dünya dergisine y:ızdığı y:ızılarda halk kültürü konularına geniş bir açıd:ın yaklaştı. 
Türk halk hikayelerini, m:ısal ve tekerlemelerini, Pir Sult:ın Abdal ve Köroğlu gibi halk 
şairlerinin şiirlerini, Nasreddin Hoca fıkralarını yazılı ve sözlü kaynaklardan derledi ve 
bir bölümünü yayımladı. Boratav'ın arşiv ç:ılışması ise Türkiye'de bu alandaki ilk cid
di girişim oldu. 

Boratav'ın başlıca yapıtları Köroğlu Destanı (1931, yb. l 984), Folklor ve Edebi
yat I ( 1 939, yb. 1982), Bey Böyrek Hikayesi'ne Ait Metinler (1939), Halk Edebiya
tı Dersleri (1942, yb. 2000), İzahlı Halk Şiiri Antolojisi ( 1 943, Halil Vedat Fıratlı ile 
birlikte) ,  Pir Sultan Abdal (1943, Abdülbaki Gölpınarlı ile birlikte), Folklor ve Ede
biyat II (1945, yb. 1983), Halk Hikayeleri ve Halk Hikayeciliği (1946, yb. 1988), 
Typen Türkisher Volsınarchen ( l 953, Wolfraın Eberhard ile birlikte; "Türk Halk Ma
sallarının Tipleri"), Zaman Zaman İçinde ( 1958, yb. 1 992), Le "Tekerleme" - Cont
ribucion a l 'etude tipologique et stylistique du conre populaire turc (1963; "Tekerle
me - Türk Halk Masallarının Stilistik ve Tipolojik İncelemesine Katkı"), Az Gittik Uz 
Gittik (1969, yb. 1992), 1 00 Soruda Türk Halk Edebiyan (1969), 100 Soruda Türk 
Folkloru (1973) ve Nasreddin Hoca'dır (1996). Boratav'ın bunlar dışında, çok sayı
da bilimsel makalesi ve hazırlanmasıııa katkıda bulunduğu kitaplar bulunın:ıkradır. 

Boratav bu çalışmalarıyla l 972'de Fransa'da CNRS tarafından bir madalya ile 
onurlandırıldı ve aralarında Sedat Simavi Ödülü ile T.C. Kültür Bakanlığı'nııı onur 
ödülünün de bulunduğu..çolqayıda ödül aldı. 
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